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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
A |||| Gerats diese Originalbetriebsanleitung
und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.

Bewahren Sie beide Hefte fiir spateren Gebrauch oder
fur Nachbesitzer auf.

Sicherheitshinweise Batterie

& WARNUNG
Bewahren Sie die Batterie auBerhalb der Reichwei-
te von Kindern auf. Verschlucken kann zu Verétzun-
gen, Perforation von Weichteilen und zum Tod
fiihren. Schwere Verétzungen kénnen innerhalb
von 2 Stunden nach Einnahme auftreten. Suchen
Sie sofort einen Arzt auf.

e Setzen Sie das Gerét oder die Batterie keine (iber-
maéligen Temperaturen aus. Beachten Sie die Ge-
fahr eines Kurzschlusses der Anschliisse des
batteriebetriebenen Geréts oder der Batterie durch
Metallgegenstédnde.

e L eere Batterien miissen aus dem Gerét entfernt und
sicher entsorgt werden.

o Wenn das Gerét langere Zeit unbenutzt gelagert
werden soll, Batterien entfernen.

e Verwenden Sie keine modifizierten oder beschédig-
ten Batterien.

e Die Versorgungsklemmen diirfen nicht kurzge-
schlossen werden.

e Dieses Gerét enthélt nicht wiederaufladbare Batte-
rien. Diese Batterien diirfen nicht wiederaufgeladen
werden.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Benutzen Sie das Gerat ausschlieRlich fiir den Privat-
haushalt.

Das Gerat ist entsprechend der in dieser Betriebsanlei-
tung gegebenen Beschreibungen und den Sicherheits-
hinweisen zur Verwendung als Nass- und
Trockensauger bestimmt.

Kalte Asche darf nur mit geeignetem Zubehor gesaugt
werden.

Das Gerat vor Regen schiitzen und nicht im Auenbe-
reich lagern.

Hinweis

Der Hersteller haftet nicht fiir eventuelle Schéden, die
durch nicht bestimmungsgemé&lien Gebrauch oder fal-
sche Bedienung verursacht werden.

Warenzeichen

Die Bluetooth®-Wortmarke und -Logos sind eingetrage-
ne Marken der Bluetooth SIG, Inc. Jede Verwendung
dieser Marken durch die Alfred Karcher SE & Co. KG er-
folgt unter Lizenz.

EU-Konformitatserklarung

Gerat Bauart |Frequenz- |Leis-
band, MHz |tung,
max.
EIRP,
mW
WD 5 Control Blue- 2402-2480 |6,6
WD 5 Control S tooth®

WD 5 Control P Low
WD 5 Control P S |Energy
WD 6 Control P S
WD 7 Control P S
Remote Control

Hiermit erklart Alfred Kércher SE & Co. KG, dass der
Funkgeratetyp Nass- und Trockensauger der Richtlinie
2014/53/EU entspricht. Den vollstdndige Text der EU-
Konformitétserklarung finden Sie unter
www.karcher.com/wd-control.

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
<:9 te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Geréate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder O, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potenzielle Gefahr fiir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te dirfen nicht mit dem Hausmduill entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehdr und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewabhr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen tber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Gerats ist auf der Verpackung
abgebildet. Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit. Bei fehlendem Zubehdr oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte lhren Handler.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Rickseite)

Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden
Sie im Service-Bereich Ihrer lokalen Kércher-Webseite
unter "Downloads".
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Geratebeschreibung

Die Abbildungen zeigen das Gerat mit der bestmagli-
chen Ausstattung (WD 7 Control P S).

Je nach gewahltem Modell gibt es Unterschiede in der
Ausstattung. Die konkrete Ausstattung wird auf der Ge-
rateverpackung beschrieben.

Abbildungen siehe Grafikseite.

Abbildung A

@ Saugschlauchanschluss

(2) Drehschalter
(mit Leistungsregulierung und Einstellung Fernbe-
dienung)

(® * Geratesteckdose

(@) Anschluss fiir Blasfunktion

(®) Filterreinigungstaste

@ Parkposition Handgriff / Filterabreinigung
(@) Tragegriff

* Filterkontroll-Anzeige fir Filterbeutel und Flachfal-
tenfilter

(® Griffmulde

Kabelhaken

@ Schlauchaufbewahrung (beidseitig)
(12 Ablageflache

@ Filterkassette und Entriegelungstaste

Typenschild mit Technischen Daten (z. B. Behélter-
grole)

(i® Zubehoraufnahme
Netzanschlussleitung mit Netzstecker
(i7) Parkposition Bodendtise

Lenkrollen mit 1x Feststellbremse

* Ablassschraube

Filterbeutel

@) Flachfaltenfilter

@ Abnehmbarer Handgriff mit elektrostatischem
Schutz

@ Saugschlauch mit Verbindungssttick
Saugrohre 2 x 0,5 m

@5 Fugendise

Bodendiise

Fernbedienung mit abnehmbarem Band (inkl.
Knopfzellenbatterie CR2032)

* Adapter fiir den Anschluss von Elektrowerkzeu-
gen

* je nach Gerétevariante

Lenkrollen montieren

1. Der Tragegriff dient gleichzeitig zur Verriegelung
von Geratekopf und Behalter. Zum Entriegeln den

Bugel ganz nach vorne schwenken bis die Verriege-
lung frei ist.
Abbildung B

2. Vor erster Inbetriebnahme den Inhalt aus dem Be-
halter entnehmen.

Abbildung C
3. Lenkrollen montieren.
Hinweis

Gegen ungewolltes Wegrollen ist eine der 5 Lenkrollen
mit einer Feststellbremse ausgestattet.

Zwecks optimaler Mandvrierfahigkeit (z. B. tiber
Schwellen), die Feststellbremse nicht vorne in der Mitte,
sondern je nach Bedarf, vorne rechts oder links montie-
ren.
Abbildung D

A GEFAHR

Betétigen Sie fiir einen sicheren Stand des Geréts die
Feststellbremsen an der Lenkrolle. Bei offener Fest-
stellbremse kann sich das Gerét unkontrolliert in Bewe-
gung setzen.

Halterung fiir Zubehéraufnahme montieren
e Halterung fiir die Zubehdraufnahme an der Riicksei-
te des Geratekopfes anklipsen.
Abbildung E

Fernbedienung montieren
Die Fernbedienung besteht aus:
a Ein-/Aus-Taste
b LED-Anzeige fur Vibrationskennung
¢ Befestigungshaken Fernbedienung
d Gummiband mit Fixierung
e Abdeckung fiir Knopfzellenbatterie
bbildung N
. Ein Ende des Gummibandes an einem der beiden
Bandbefestigungen am Gehéause der Fernbedie-
nung befestigen.

2. Die Fernbedienung an der dafiir vorgesehenen Po-
sition am Ende des Saugschlauches anbringen.
Abbildung O

3. Das andere Ende des Gummibandes an der zwei-
ten Bandbefestigung der Fernbedienung befesti-
gen, dabei auf festen Sitz des Gummibandes
achten.

Hinweis

Die Fernbedienung kann auch direkt am Akku-Werk-

zeug angebracht werden.

Dabei muss auf festen Sitz des Bandes geachtet wer-

den, damit die Akku-Werkzeug-Vibrationen gut (ibertra-

gen werden kénnen.

Bei Bedarf das liberstehende Gummiband umklappen

und ebenfalls an der Bandbefestigung fixieren, damit es

bei der Arbeit nicht absteht.

Geeignet sind Stellen, an denen das Akku-Werkzeug

ausreichend Vibration im Betrieb erzeugt.

Die Fernbedienung darf nicht an Stellen befestigt wer-

den, die fiir die Bedienung des Akku-Werkzeugs (z. B.

Grifffldchen, Schalter, Anzeigen) notwendig sind.

Hinweis

Vor der ersten Verwendung muss die Schutzfolie der

Knopfzellenbatterie entfernt werden.

Zur Entnahme der Batterie kann die Fernbedienung mit

einer Miinze geéffnet werden, siehe Kapitel Knopfzel-

lenbatterie der Fernbedienung ersetzen.

>eoeeoeoe
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Inbetriebnahme

Filterbeutel einsetzen
1. Den Filterbeutel vollstéandig auffalten.
Filterbeutel auf dem Gerateanschluss anbringen
und fest andriicken.
Abbildung F
3. Den Geratekopf aufsetzen und verriegeln.
Abbildung G

Schlauch, Rohre, Bodendiise montieren
1. Den Saugschlauch anschlieRen.
Abbildung H
2. Den Saugschlauch mit dem Handgriff verbinden.
Abbildung |
Hinweis
Fiir bequemes Saugen auf engstem Raum kann der
Handgriff abgenommen und das Zubehdr direkt auf den
Saugschlauch aufgesteckt werden.
Zum Lésen des Handgriffes miissen die grauen Fl&-
chen auf beiden Seiten des Handgriffes gedriickt und
der Handgriff vom Schlauch abgezogen werden.
3. Die Bodendiise mit den Saugrohren verbinden.
® Zum Saugen von trockenem Schmutz Stellung
mit ausgefahrenen Blrststreifen verwenden.
® Zum Saugen von feuchtem Schmutz / Wasser
Stellung mit ausgefahrenen Gummilippen ver-
wenden.
Abbildung J

Gerat in Betrieb nehmen

Hinweis
Das Geréat kann manuell (Stellung Geréteschalter auf
der rechten Seite) oder mit der Fernbedienung (Stellung
Geréteschalter auf der linken Seite, Symbol Fernbedie-
nung) ein- und ausgeschaltet werden.
Mit der Fernbedienung werden die Fernbedienungsbe-
fehle iiber Bluetooth® Low Energy (BLE) an das Gerat
gesendet.
e Den Netzstecker in die Steckdose stecken.

Abbildung K

Manuelles einschalten
Geréte ohne Geréatesteckdose
1. Den Gerateschalter in die gewlinschte Position stel-
len.
Abbildung L
® Stellung “I”: Die Saug- / Blasfunktion wird akti-
viert. Je nach Bedarf kann die Saugstérke von
“MAX” bis “MIN” eingestellt werden.
® Stellung (@7): Die Fernbedienung wird aktiviert
und das Gerat kann Uber die Fernbedienung ge-
steuert werden. Je nach Bedarf kann die Saug-
stérke von “MAX” bis “MIN” eingestellt werden.
® Stellung “O”: Das Gerat wird ausgeschaltet.
Gerate mit Gerédtesteckdose
2. Den Gerateschalter in die gewlinschte Position stel-
len.
Abbildung M
® Stellung “I”: Die Saug- / Blasfunktion wird akti-
viert. Je nach Bedarf kann die Saugstérke von
“MAX” bis “MIN” eingestellt werden.
® Stellung E’} und {¢iv) : Bei angeschlossenem
Elektrowerkzeug wird die Absaugung automa-
tisch aktiviert, wenn das Elektrowerkzeug in Be-
trieb genommen wird.
Die Fernbedienung wird aktiviert und das Gerat
kann Uber die Fernbedienung gesteuert werden.

Je nach Bedarf kann die Saugstarke von “MAX”
bis “MIN” eingestellt werden.
® Stellung “O”: Das Geréat wird ausgeschaltet.

Hinweis
Solange das Geréat mit Strom versorgt ist, kann die Ge-
rétesteckdose als Stromquelle verwendet werden.
Hinweis
Nur fiir die Schweiz giiltig: Die Steckdose darf nur wéh-
rend des Betriebs in trockener Umgebung verwendet
werden.

Einschalten mit Fernbedienung

Hinweis

e Der Einsatz mit der Fernbedienung erméglicht ein
bequemes Ein- und Ausschalten, ohne stdndig an
das Gerét zuriickgehen zu miissen, sowie das auto-
matische Ein- und Ausschalten bei der Verwendung
von Akku-Werkzeugen durch die Vibrationsken-
nung.

Inbetriebnahme der Fernbedienung im manuellen

Modus

1 Den Gerateschalter nach links auf das Symbol i j)
drehen.

Abbildung L
Abbildung M

2 Fernbedienung am Saugschlauchende befestigen,
dabei auf festen Sitz achten.

3 Zum Einschalten des Gerats die Fernbedienung
kurz driicken, die Funkverbindung wird aufgebaut.
Abbildung P

4 Das Gerat geht an und die Saug- / Blasfunktion star-
tet.

Inbetriebnahme der Fernbedienung im Automatik-

Modus (Vibrationsmodus fiir Akku-Werkzeuge)

Hinweis

Um eine falsche Vibrationserkennung durch unebenen

Boden (z. B. Holzbodenplatten) zu vermeiden, den Vib-

rationsmodus nicht wéhrend der Arbeit mit der Boden-

diise anwenden. Den Vibrationsmodus nur mit

Elektrowerkzeug verwenden.

1 Den Gerateschalter nach links auf das Symbol i j)
drehen.

Abbildung L
Abbildung M

2 Die Fernbedienung am Saugschlauchende befesti-
gen, dabei auf festen Sitz achten.
Abbildung O

Hinweis

Die Fernbedienung ist abnehmbar und kann aufgrund

der Verstellbarkeit auch direkt am Handgriff des Akku-

Werkzeugs montiert werden, siehe Kapitel Fernbedie-

nung montieren

3 Den Saugschlauch in die dafiir vorgesehene Auf-
nahme am Akku-Werkzeug fixieren, bei Bedarf den
Adapter verwenden.

4 Ein-/Aus-Taste der Fernbedienung ca. 2 Sekunden
gedriickt halten.

Die LED beginnt zu blinken, das Gerat befindet sich
im Vibrationsmodus.
Abbildung Q

5 Akku-Werkzeug einschalten.

Das Gerat erkennt die Vibration, geht an und die
Saug- / Blasfunktion startet.

Hinweis

Nach 15 Minuten ohne Aktivitét, ohne Tastendruck und

ohne Vibration, verlédsst die Fernbedienung automa-

tisch die Vibrationserkennung und die LED erlischt, um
den Energieverbrauch der Batterie zu reduzieren.
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Hinweis

Wird das Elektrowerkzeug ausgeschaltet, lauft die
Saugturbine ca. 5 Sekunden nach, um den Rest-
schmutz im Saugschlauch einzusaugen.

ACHTUNG

Fehlender Flachfaltenfilter

Geréteschaden

Arbeiten Sie immer mit eingesetztem Flachfaltenfilter.
Hinweis

Achten Sie beim Kauf und Einbau von Filterbeutel und
Flachfaltenfilter auf die aktuellen Teilenummern.
Informationen tiber Zubeh6r und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Trockensaugen

ACHTUNG

Saugen von kalter Asche

Geréateschaden

Saugen Sie kalte Asche nur mit einem Aschevorab-
scheider.

ACHTUNG

Defekter oder nasser Flachfaltenfilter
Geréteschaden

Priifen Sie vor Inbetriebnahme den Flachfaltenfilter auf
Beschédigungen und ersetzen Sie ihn ggf.

Saugen Sie nur mit einem trockenen Flachfaltenfilter.
Hinweis

Den Filterbeutel rechtzeitig ersetzen, da ein zu voller
Filterbeutel beschédigt werden kénnte. Der Fiillgrad
des Filterbeutels ist abhdngig vom aufgesaugten
Schmutz. Bei Feinstaub, Sand usw. sollte der Filterbeu-
tel hdufiger ausgetauscht werden.
Filterkontroll-Anzeige fiir Filterbeutel und Flachfal-
tenfilter

Hinweis

Die LEDs der Filterkontroll-Anzeige signalisieren die
nachlassende Saugleistung.

Die LEDs der Filterkontroll-Anzeige informieren einzeln
sowohl (iber die erforderliche Filterabreinigung / Filter-
wechsel des Flachfaltenfilters als auch des Filterbeu-
tels. Siehe Kapitel Filterkontroll-Anzeige fiir Filterbeutel
und / oder Flachfaltenfilter leuchtet auf.

Abbildung U

Hinweis

Die Filterkontroll-Anzeige ist keine Fiillstandsanzeige
des Filterbeutels. Die Saugleistung kann insbesondere
beim Saugen von Feinstaub nachlassen, wenn die fei-
nen Poren der Filterbeutel verstopft sind. Fiir dauerhaft
hohe Saugleistung sollte der Filterbeutel auch dann ge-
wechselt werden, wenn der maximale Fiillstand nicht
erreicht wird.

Nasssaugen

ACHTUNG

Nasssaugen mit Filterbeutel

Geréateschaden

Verwenden Sie beim Nasssaugen keinen Filterbeutel.

ACHTUNG

Betrieb mit vollem Behélter

Ist der Behélter voll, schlie8t ein Schwimmer die Saug-
offnung und das Geraét lduft mit erh6hter Drehzahl.
Schalten Sie das Gerét sofort aus und leeren Sie den
Behéilter.

Hinweis

Féllt das Geréat um, kann der Schwimmer ebenfalls
schlieBen. Um das Gerét wieder saugfdhig zu machen,
stellen Sie das Gerét auf, schalten es aus, warten 5 Se-
kunden und schalten es dann wieder ein.

Arbeiten mit kabelgebundenen
Elektrowerkzeugen (nur fiir Gerate mit
eingebauter Geratesteckdose)

N VORSICHT

Unbeabsichtigtes Anlaufen des Elektrowerkzeugs

Verletzungen oder Sachschaden

Beachten Sie, dass das Elektrowerkzeug betriebsbereit

ist, sobald es an der Gerétesteckdose angeschlossen

ist.

1. Den Saugschlauch anschlief3en.

Abbildung H

2. Bei Bedarf kann der Adapter mit einem geeigneten
Werkzeug an den Anschlussdurchmesser des Elek-
trowerkzeugs angepasst werden.

3. Moglichkeit A) Den Adapter auf den Handgriff des
Saugschlauchs stecken. Den Saugschlauch mit Ad-
apter mit dem Elektrowerkzeug verbinden.
M@églichkeit B) Fur mehr Flexibilitat beim Arbeiten
den Adapter mit dem diinnen Werkzeugschlauch
(Sonderzubehdr) und dem Handgriff des Saug-
schlauchs verbinden und an das Elektrowerkzeug
anschlielen.

Méglichkeit C) Bei einigen Elektrowerkzeugen kann
der Handgriff des Saugschlauchs direkt an das
Elektrowerkzeug angeschlossen werden.
Abbildung R

4. Den Netzstecker des Elektrowerkzeugs in (D) die
Geréatesteckdose stecken.

Abbildung S

5. Den Gerateschalter auf = -~  stellen.

Die Leistung “MAX” bis “MIN” kann mit Hilfe des
Drehschalters reguliert werden.

Die Absaugung wird automatisch aktiviert.
Abbildung M

Hinweis

Beachten Sie die maximale Anschlussleistung (siehe

Angabe auf der Gerétesteckdose).

Hinweis

Sobald das Elektrowerkzeug eingeschaltet wird, Iduft

die Saugturbine mit 0,5 Sekunden Verzégerung an.

Wird das Elektrowerkzeug ausgeschaltet, lduft die

Saugturbine ca. 5 Sekunden nach, um den Rest-

schmutz im Saugschlauch einzusaugen.

Integriertes Filterreinigungssystem
Hinweis
Das Filterreinigungssystem ist fiir das Saugen von gro-
Ben Mengen Feinstaub vorgesehen. Durch das Filter-
reinigungssystem kann der verschmutzte
Flachfaltenfilter / Filterbeutel per Knopfdruck gereinigt
und die Saugleistung wieder erh6ht werden.
® Handgriff des Saugschlauchs in die dafiir vorgese-
hene Parkposition auf dem Geréatekopf stecken. Fil-
terreinigungstaste bei eingeschaltetem Gerat 3 x
driicken, dabei 4 Sekunden zwischen den einzelnen
Betatigungen warten.
Abbildung T
Hinweis
Nach mehrmaligem Betétigen der Filterreinigungstaste
den Behdélter auf sein Fiillvolumen lberpriifen. Ansons-
ten kann Schmutz beim Offnen des Behélters entwei-
chen

Deutsch 9



Filterkontroll-Anzeige fiir Filterbeutel und
Flachfaltenfilter
Hinweis
Wenn der Filterbeutel oder Flachfaltenfilter zugesetzt
ist, leuchtet bei Gerétevarianten mit Filterkontroll-Anzei-
ge das Symbol fiir Filterbeutel oder Flachfaltenfilter auf.
Das Aufleuchten des jeweiligen Symbols zeigt an, dass
die Saugleistung nachgelassen hat und eine Filterreini-
gung oder ein Filterwechsel erforderlich ist.
Nach Reinigung des Filterbeutels / Flachfaltenfilters
durch Driicken der Filterreinigungstaste (siehe Ka-
pitel Integriertes Filterreinigungssystem, erlischt die
LED sofort.
Abbildung U
— LED F|Iterbeutel‘ : Wenn die LED nach 10 Se-
kunden wieder Ieuchtet, muss der Filterbeutel ge-
wechselt werden.
Hinweis
Auch wenn der maximale Fiillstand des Filterbeutels
nicht erreicht ist, kann der Filterbeutel verstopft sein,
insbesondere beim Saugen von Feinstaub.
— LED Flachfaltenfilter T : Wenn die LED nach
10 Sekunden wieder aufleuchtet, muss der
Flachfaltenfilter entnommen und manuell gerei-
nigt werden, siehe Kapitel Pflege und Wartung
— Wenn die LED nach dieser Reinigung wieder auf-
leuchtet, hat der Filter das Ende seiner Lebens-
dauer erreicht und muss ausgetauscht werden.

Blasfunktion
Mit der Blasfunktion lassen sich Stellen reinigen, die
schwer erreichbar sind oder an denen das Saugen nicht
moglich ist, z. B. Laub in einem Kiesbeet.
® Saugschlauch in den Blasanschluss einstecken.
Blasfunktion ist damit aktiviert.
Abbildung V

Betrieb unterbrechen
1. Den Gerateschalter auf “O” stellen.
oder die Fernbedienung driicken.
Das Gerat wird ausgeschaltet.
2. Variante 1: Handgriff des Saugschlauchs auf die
Zwischenparkposition stecken.
Variante 2: Bodendise in die Parkposition einhan-
gen.
Abbildung W

Betrieb beenden
1. Den Gerateschalter auf “O” stellen.
Das Gerat wird ausgeschaltet.
2. Die Fernbedienung vom Saugschlauch oder Akku-
Werkzeug abnehmen.
3. Den Netzstecker ziehen.
4. Den Geratekopf entfernen.
Abbildung B
5. Den Behalter leeren.
Bei den Geraten, die Uber eine Ablassschraube ver-
fligen, kann das Entleeren des Behalters bei Flis-
sigkeiten, Uber die Ablassschraube erfolgen.
Abbildung X
6. Aufbewahrungsméglichkeit:
Abbildung AE
Hinweis
Der Saugschlauch kann um den Gerétekopf gewickelt
und mit Hilfe der Schlauchmanschette am Geréatekopf
befestigt werden.
7. Das Gerat und die Fernbedienung in einem trocke-
nen und frostsicheren Raum aufbewahren.

Pflege und Wartung

Allgemeine Pflegehinweise
® Das Gerat und die Zubehorteile aus Kunststoff mit
einem handelsiblichen Kunststoffreiniger pflegen.
® Den Behalter und das Zubehor bei Bedarf mit Was-
ser ausspulen und vor der Wiederverwendung
trocknen.

Filterkassette / Flachfaltenfilter reinigen

1. Die Filterkassette entriegeln und herausklappen.
Abbildung Y

2. Die Filterkassette entnehmen.
Abbildung Z

3. Die Filterkassette Uber einem Milleimer entleeren.
Bei starkerer Verschmutzung Filterkassette gegen
den Rand des Miilleimers klopfen. Der Flachfalten-
filter muss dazu nicht aus der Filterkassette entnom-
men werden.
Abbildung AA

Bei Bedarf den Flachfaltenfilter separat reinigen.

4. Dazu den Flachfaltenfilter aus der Filterkassette
entnehmen.
Abbildung AB

5. Den Flachfaltenfilter unter flieBendem Wasser reini-
gen. Nicht abreiben oder abblirsten.
Den Flachfaltenfilter vor Wiederverwendung voll-
standig trocknen lassen.
Abbildung AC

Wir empfehlen, den Flachfaltenfilter nach jeder Anwen-

dung zu reinigen.

Knopfzellenbatterie der Fernbedienung
ersetzen

Hinweis

Die alte / ausgetauschte Knopfzellenbatterie muss ge-

méR den geltenden Bestimmungen entsorgt werden.

Weitere Hinweise, siehe Kapitel Sicherheitshinweise

Batterie.

1. Die Batterieabdeckung auf der Riickseite der Fern-
bedienung mit einer Miinze 6ffnen.

2. Die Batterie vorsichtig entnehmen und durch eine
neue ersetzen.
Fur das korrekte Einsetzen auf die Kennzeichnung
der Batterie (CR2032) achten (der Pluspol muss der
Batterieabdeckung zugewand sein).

3. Batterieabdeckung wieder anbringen und mit der
Minze sicher verschlieRen. Auf korrekten Sitz der
Abdeckung achten.

Sensor fiir Filterkontoll-Funktion reinigen

Hinweis
Bei Geréten mit Filterkontroll-Anzeige befindet sich in
der Vorderseite des Gerétekopfs unten ein Sensor, der
die Saugleistung fiir die Filterkontroll-Funktion misst.
Um die Messungen nicht zu beeintrachtigen, muss der
Sensor bei starker Verschmutzung gereinigt werden.
1. Den Geratekopf entriegeln und abnehmen.
2. Den Sensor mit einem feuchten Tuch vorsichtig rei-

nigen.

Abbildung AD
3. Den Geratekopf wieder aufsetzen und verriegeln.

Hilfe bei Storungen

Stérungen haben‘_oﬂ einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen
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wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-

dienst.

Nachlassende Saugleistung

Das Zubehor, der Saugschlauch oder die Saugrohre

sind verstopft.

® Die Verstopfung mit einem geeigneten Hilfsmittel
entfernen.

Der Filterbeutel ist voll

® Den Filterbeutel ersetzen.

Der Flachfaltenfilter ist verschmutzt.

® Den Flachfaltenfilter reinigen (siehe Kapitel
Filterkassette / Flachfaltenfilter reinigen).

Der Flachfaltenfilter ist beschadigt.

® Den Flachfaltenfilter ersetzen.

Filterkontroll-Anzeige fiir Filterbeutel und / oder

Flachfaltenfilter leuchtet auf

Filterbeutel und / oder Flachfaltenfilter sind voll oder

durch Feinstaub zugesetzt.

® Filterreinigungstaste betatigen um Filterbeutel und /
oder Flachfaltenfilter zu reinigen bzw. bei Bedarf zu
ersetzen (siehe Kapitel Filterkontroll-Anzeige fiir Fil-
terbeutel und Flachfaltenfilter, siehe Kapitel
Filterkassette / Flachfaltenfilter reinigen.

Gerat lasst sich mit Fernbedienung nicht einschal-

ten

Die Fernbedienung befindet sich aulRerhalb der Funk-

reichweite von 10 Metern.

® Die Fernbedienung / Gerat innerhalb der Funkreich-
weite bringen.

Die Batterie der Fernbedienung ist leer.

® Neue Batterie einsetzen.

Der Gerateschalter ist nicht auf das Symbol der Fernbe-

dienung gestellt.

® Den Gerateschalter nach links auf das Symbol der
Fernbedienung drehen.

LED der Fernbedienung leuchtet / blinkt nach Tas-

tenbetétigung im Automatik-Modus nicht

Die Batterie der Fernbedienung ist leer oder fast leer.

® Neue Batterie einsetzen.

Fernbedienung funktioniert nicht

Die Fernbedienung ist zu geringer Vibration ausgesetzt,

um das Startsignal zu generieren und an den Sauger zu

senden, da das Band zu lose am Saugschlauch mon-

tiert ist.

® Durch Auswahl der nachsten Aussparung Band fes-
ter am Saugschlauch fixieren.

® Firbessere Vibrationslibertragung, Fernbedienung
wenn moglich direkt am Akku -Werkzeug anbringen.

Technische Daten

Hinweis
Die Technischen Daten befinden sich auf dem Typen-
schild.

General notes
Read these original operating instruc-
A |||| tions and the enclosed safety instruc-

tions before using the device for the first
time. Proceed accordingly.
Keep both books for future reference or for future own-

ers.

Safety instructions for the battery

AN WARNING
e Keep the battery out of reach of children. Swallow-
ing can lead to chemical burns, perforation of soft

tissue, and death. Severe burns can occur with 2 h
of ingestion. Seek medical attention immediately.
Do not expose the appliance or battery to excessive
temperatures. Be aware of the risk of terminals of
the battery-operated appliance or battery being
short circuited by metal objects.

Exhausted batteries are to be removed from the ap-
pliance and safety disposed of.

If the appliance is to be stored unused for a long pe-
riod, remove the batteries.

Do not use modified or damaged batteries.

The supply terminals are not to be short-circuited.
This appliance contains non-rechargeable batteries,
these batteries are not to be recharged.

Intended use

Only use the device in private households.

In accordance with the descriptions and the safety infor-
mation in these operating instructions, the device is in-
tended for use as a wet and dry vacuum cleaner.

Cold ashes may only be vacuumed with suitable acces-
sories.

Protect the device from rain and do not store it outdoors.
Note

The manufacturer accepts no liability for possible dam-
age caused by improper use or incorrect operation.

The bluetooth®wordmarks and logos are registered
trademarks of Bluetooth SIG, Inc. Any use of these
trademarks by Alfred Karcher SE & Co. KG is under li-
cense.

EU Declaration of Conformity

Device Type Frequency |Power,
band, MHz |max.
EIRP,
mW
WD 5 Control Blue- 2402-2480 |6,6
WD 5 Control S tooth®
WD 5 Control P Low En-

WD 5 Control P S |ergy
WD 6 Control P S
WD 7 Control P S
Remote Control

Alfred Karcher GmbH & Co. KG hereby declares that
the radio device type wet and dry vacuum cleaner com-
plies with the 2014/53/EU directive. The full text of the
EU Declaration of Conformity can be found at .
www.karcher.com/wd-control.

Declaration of Conformity

Device Type Frequency |Power,
band, MHz |max.
EIRP,
mW
WD 5 Control Blue- 2402-2480 |6,6
WD 5 Control S |tooth®

WD 5 Control P Low En-
WD 5 Control P S |ergy

WD 6 Control P S
WD 7 Control P S

Remote Control
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Alfred Karcher SE & Co. KG hereby declares that the ra-
dio device type Robo Cleaner complies with the UK reg-
ulation S.1. 2017/1206 (as amended). The full text of the
Declaration of Conformity can be found at
www.kaercher.com/wd-control.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
& dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components
=mm SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the

event of any shipping damage, please notify your deal-

er.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing flaw is the cause. In a warranty case, please con-
tact your dealer (with the purchase receipt) or the next
authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Further warranty information (if available) can be found
in the service area of your local Karcher website under
"Downloads".

Device description

The illustrations show the device with the best possible
equipment (WD 7 Control P S).

The device is equipped with different equipment de-
pending on the model selected. The specific equipment
is described on the device packaging.

For the figures, please refer to the graphics page.
lllustration A

(@ Suction hose connection

(@) Rotary switch
(with performance regulation and remote control
adjustment)

(3 * Device socket

@ Connection for blowing function

(&) Filter cleaning button
@ Parking position of handle / filter cleaning
(@ Carrying handle

* Filter control indicator for filter bags and flat pleat-
ed filters

(9 Recessed grip
Cable hooks

@ Hose storage (both sides)

(12 Storage area

@ Filter box and unlocking button

Type plate with technical data (suchas container
size)

@ Accessory storage

Mains connection cable with mains plug

@ Floor nozzle parking position

Steering rollers with 1x parking brake

* Drain screw
Filter bag

@) Flat pleated filter

@ Removable handle with electrostatic protection
@ Suction hose with connection piece

Suction pipes 2 x 0.5 m

@5) Crevice nozzle

@8 Floor nozzle

@ Remote control with detachable strap (incl. CR2032
button cell battery)

* Adapter for connecting power tools

* Depending on the device variant

Installation

Installing the steering rollers
1. The carrying handle also locks the device head and
container. To unlock, swivel the bracket all the way
forward until the lock is free.
lllustration B
2. Before initial startup, remove contents from the con-
tainer.
lllustration C
3. Mount steering rollers.
Note
One of the 5 steering rollers is equipped with a parking
brake to prevent it from rolling away unintentionally.
For optimum manoeuvrability (e.g. over thresholds), do
not fit the parking wheel brake at the front in the middle,
but at the front on the right or left as required.
lllustration D

A DANGER

Apply the parking brake at the steering roller to ensure
a secure footing for the device. The device may move
uncontrollably if the parking brake is open.
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Installing the support for the accessory
holder
e Clip the accessory storage holder on the back of the
device head.
Illustration E

Mounting the remote control
The remote control consists of:
a On/Off button
b LED display for vibration detection
¢ Remote control fastening hook
d Elastic band with fixing
e Cover for button cell battery
lustration N
Attach one end of the rubber strap to one of the two
strap fastening points on the remote control casing.
2. Attach the remote control to the designated position
at the end of the suction hose.
Illustration O
3. Attach the other end of the rubber strap to the sec-
ond strap fastening point on the remote control, en-
suring that the rubber strap is firmly attached.
Note
The remote control can also be attached directly to the
cordless tool.
Care must be taken to ensure that the strap is firmly
seated so that the battery-powered tool vibrations can
be transmitted properly.
If necessary, fold over the excess rubber strap and se-
cure it at the strap fastening point to prevent it from
sticking out while working.
Suitable locations are those where the cordless tool
generates sufficient vibration during operation.
The remote control must not be attached in places that
are necessary for operating the cordless tool (e.g. grip
surfaces, switches, displays).
Note
The protective film on the button cell battery must be re-
moved before first use.
The remote control can be opened with a coin to remove
the battery, see chapter Replacing the remote control
button cell battery.

Initial startup

Inserting the filter bag
1. Fully unfold the filter bag.
2. Attach the filter bag to the device connection and
press it on firmly.
Illustration F
3. Fitand lock the device head.
lllustration G

—_ =0 0 0 0 o

Installing the hose, pipes, floor nozzle
1. Connect the suction hose.
Illustration H
2. Connect the suction hose to the handle.
Illustration |
Note
For convenient vacuuming in confined spaces, the han-
dle can be removed, and the accessories plugged di-
rectly onto the suction hose.
To release the handle, the grey areas on both sides of
the handle must be pressed, and the handle pulled off
of the hose.
3. Connect the floor nozzle to the suction pipes.
® Use the position with the brush strips extended to
vacuum dry dirt.

® Use the position with squeegees extended to
suck up damp dirt / water.
lllustration J

Starting up the device

Note
The device can be switched on and off manually (power
switch position on the right-hand side) or with the re-
mote control (power switch position on the left-hand
side, remote control symbol).
With the remote control, the remote control commands
are sent to the device via Bluetooth® Low Energy
(BLE).
e Plug the mains plug into the socket.

lllustration K

Switching on manually
Device without device socket
1. Set the power switch to the desired position.
Illustration L
® Position "I": The suction / blowing function is acti-
vated. The suction strength can be set from
"MAX" to "MIN" as required.
® Position (73): The remote control is activated
and the device can be controlled via the remote
control. The suction strength can be set from
"MAX" to "MIN" as required.
® Position "O": The device is switched off.
Device with device socket
2. Set the power switch to the desired position.
lllustration M
® Position "I": The suction / blowing function is acti-
vated. The suction strength can be set from
"MAX" to "MIN" as required.
® Position S » and {{ii3j) : When a power tool is
connected, the suction I1s activated automatically
when the power tool is operated.
The remote control is activated and the device
can be controlled via the remote control.
The suction strength can be set from "MAX" to
"MIN" as required.
® Position "O": The device is switched off.
Note
As long as the device is supplied with power, the power
socket can be used as a power source.
Note
Limited for Switzerland only: The socket outlet shall on-
ly be used during operation in dry condition.

Switching on with the remote control

Note

e Use with the remote control enables convenient
switching on and off without having to constantly go
back to the device, as well as automatic switching
on and off when using cordless tools, thanks to the
vibration detection.

Initial startup of the remote control in manual mode

1 Turn the power switch to the left to the symbol ¢ii}J) .
lllustration L
Illustration M

2 Attach the remote control to the end of the suction
hose, making sure it is firmly seated.

3 Press the remote control briefly to switch on the de-
vice, the wireless connection is established.
lllustration P

4 The device switches on and the suction / blowing
function starts.
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Initial startup of the remote control in automatic
mode (vibration mode for cordless tools)
Note
To avoid false vibration detection due to uneven floors
(e.g. wooden floor boards), do not use the vibration
mode while working with the floor nozzle. Only use vi-
bration mode with a power tool.
1 Turn the power switch to the left to the symbol @i }J).
Illlustration L
Illustration M
2 Attach the remote control to the end of the suction
hose, making sure it is firmly seated.
Illustration O
Note
The remote control is detachable and can also be
mounted directly on the handle of the cordless tool due
to its adjustability, see chapter Mounting the remote
control.
3 Attach the suction hose to the holder provided on
the cordless tool and use the adapter if necessary.
4 Press and hold the on/off button on the remote con-
trol for about 2 seconds.
The LED starts to flash, the device is in vibration
mode.
lllustration Q
5 Switch on the cordless tool.
The device detects the vibration, switches on and
the suction / blowing function starts.
Note
After 15 minutes of no activity, no button presses and no
vibration, the remote control automatically exits vibra-
tion detection and the LED goes out to reduce battery
consumption.
Note
If the power tool is switched off, the suction turbine con-
tinues to run for approx. 5 seconds in order to suck in
the residual dirt in the suction hose.

ATTENTION

Flat pleated filter missing

Device damage

Always work with the flat pleated filter inserted.

Note

Pay attention to the latest part numbers when purchas-
ing and installing filter bags and flat pleated filters.
Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Dry vacuuming

ATTENTION

Vacuuming cold ashes

Device damage

Only vacuum cold ash with an ash pre-separator.

ATTENTION

Defective or wet flat pleated filter

Device damage

Before initial startup, check the flat pleated filter for
damage and replace it if necessary.

Only vacuum with a dry flat pleated filter.

Note

Replace the filter bag in good time, as a filter bag that is
too full could be damaged. The fill degree of the filter
bag depends on the amount of dirt vacuumed. The filter
bag should be replaced more frequently when vacuum-
ing fine dust, sand, efc.

Filter control display for filter bags and flat pleated
filters

Note

The LEDs of the filter control display signalise the de-
creasing suction performance.

The LEDs on the filter control display provide individual
information about the required filter cleaning / filter
change for both the flat pleated filter and the filter bag.
See chapter Filter control display for filter bags and/or
flat pleated filters lights up.

Illustration U

Note

The filter control display is not a filling level display for
the filter bag. The suction performance may decrease,
especially when vacuuming fine dust, if the fine pores of
the filter bags are clogged. For permanently high suc-
tion performance, the filter bag should be replaced even
if the maximum fill level is not reached.

Wet vacuuming

ATTENTION

Wet vacuuming with a filter bag

Device damage

Do not use a filter bag when vacuuming wet.

ATTENTION

Operation with full container

When the container is full, a float switch closes the suc-
tion opening and the device runs at a higher speed.
Switch off the device immediately and empty the con-
tainer.

Note

If the device falls over, the float can also close. To make
the device capable of vacuuming again, set up the de-
vice, switch it off, wait 5 seconds and then switch it on
again.

Working with corded power tools (only for
devices with a built-in device socket)

AN CAUTION

Unintentional starting of the power tool

Injury or property damage

Make sure that the power tool is ready for operation as

soon as it is connected to the device socket.

1. Connect the suction hose.
lllustration H

2. If necessary, the adapter can be adjusted to the
connection diameter of the power tool with a suita-
ble tool.

3. Option A) Fit the adapter on the handle of the suc-
tion hose. Connect the suction hose to the power
tool using the adapter.

Option B) For more flexibility when working, connect
the adapter to the thin tool hose (special accesso-
ries) and the handle of the suction hose and connect
it to the power tool.

Option C) With some power tools, the handle of the
suction hose can be connected directly to the power
tool.

lllustration R

4. Plug the mains plug of the power tool (D) into the de-
vice socket.
lllustration S

5. Set the power switch to = -

The “MAX” to “MIN” power can be regulated using
the rotary switch.
The suction is activated automatically.
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Illustration M
Note
Note the maximum connected load (see information on
the device socket).
Note
As soon as the power tool is switched on, the suction
turbine starts up with a 0.5 second delay. If the power
tool is switched off, the suction turbine continues to run
for approx. 5 seconds in order to suck in the residual dirt
in the suction hose.

Integrated filter cleaning system
Note
The filter cleaning system is designed for vacuuming
large quantities of fine dust. The filter cleaning system
allows the soiled flat pleated filter / filter bag to be
cleaned at the push of a button and the suction perfor-
mance to be increased again.
® Place the handle of the suction hose in the designat-
ed parking position on the device head. Press the fil-
ter cleaning button three times with the device
switched on, waiting 4 seconds between the individ-
ual actuations.
lllustration T
Note
After pressing the filter cleaning button several times,
check the container for its filling volume. Otherwise dirt
can escape when the container is opened

Filter control display for filter bags and flat
pleated filters

Note

If the filter bag or flat pleated filter is clogged, the filter

bag or flat pleated filter symbol lights up on device mod-

els with a filter control display. When the respective
symbol lights up, this indicates that the suction power
has decreased and that the filter needs to be cleaned or
replaced.

e After cleaning the filter bag / flat pleated filter by
pressing the filter cleaning button (see chapter Inte-
grated filter cleaning system), the LED goes out im-
mediately.

~ lllustrationU
LED Filter bag| | : If the LED lights up again after
10 seconds, the filter bag must be changed.

Note

Even if the maximum fill level of the filter bag is not

reached, the filter bag may be clogged, especially when

vacuuming fine dust.

— LED Flat pleated filter i : If the LED lights up
again after 10 seconds, the flat pleated filter must
be removed and cleaned manually, see chapter
Care and maintenance.

— If the LED lights up again after cleaning, the filter
has reached the end of its service life and must
be replaced.

Blower function
The blower function can be used to clean areas that are
difficult to reach or where vacuuming is not possible,
e.g. leaves in a gravel bed.
® |Insert the suction hose into the blower connection.
The blower function is now activated.
Illustration V

Interrupting operation
1. Set the power switch to “O”.
or press the remote control.
The device is switched off.

2. Variant 1: Place the handle of the suction hose in the
intermediate parking position.
Variant 2: Attach the floor nozzle in the parking position.
lllustration W

Ending operation
1. Set the power switch to “O”.
The device is switched off.
2. Remove the remote control from the suction hose or
cordless tool.
3. Pull out the mains plug.
4. Remove the device head.
lllustration B
5. Empty the container.
For devices equipped with a drain screw, the con-
tainer can be emptied via the drain screw when han-
dling liquids.
lllustration X
6. Storage possibility:
lllustration AE
Note
The suction hose can be wrapped around the device
head and attached to the device head with the help of
the hose collar.
7. Store the device and remote control in a dry and
frost-proof room.

Care and service

General care instructions
® Clean the device and plastic accessory parts with a
commonly available plastic cleaner.
® Rinse the container and accessories with water, as
necessary, and dry them before further use.

Clean the filter box / flat pleated filter

1. Unlock the filter box and fold it out.
lllustration Y

2. Remove the filter box.
lllustration Z

3. Empty the filter box into a waste container. In the
case of heavy soiling, tap the filter box against the
edge of the waste container. The flat pleated filter
does not have to be removed from the filter box.
lllustration AA

If necessary, clean the flat pleated filter separately.

4. Todo this, remove the flat pleated filter from the filter box.
lllustration AB

5. Clean the flat pleated filter under running water. Do
not rub or brush off.
Allow the flat pleated filter to dry completely before
reusing.
lllustration AC

We recommend cleaning the flat pleated filter after each use.

Replacing the remote control button cell battery

Note

The old/replaced button cell battery must be disposed of

in accordance with the applicable regulations.

For further information, see chapter Safety instructions

for the battery

1. Open the battery cover on the back of the remote
control with a coin.

2. Carefully remove the battery and replace it with a new one.
Pay attention to the labelling of the battery
(CR2032) for correct insertion (the positive pole
must be facing the battery cover).

3. Reattach the battery cover and close it securely with
the coin. Check that the cover is seated correctly.
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Cleaning the sensor for the filter control
function
Note
Devices with a filter control display have a sensor at the
bottom front of the device head that measures the suc-
tion performance for the filter control function. In order
not to impair the measurements, the sensor must be
cleaned if it is heavily soiled.
1. Unlock and remove the device head.
2. Carefully clean the sensor with a moist cloth.
Illlustration AD

3. Refit and lock the device head.

Troubleshooting guide

Malfunctions often have simple causes that you can

remedy yourself using the following overview. When in

doubt, or in the case of malfunctions not mentioned

here, please contact your authorised Customer Service.

Declining suction performance

Accessories, the suction hose or the suction tubes are

clogged.

® Remove the clog with a suitable aid.

The filter bag is full

® Replace the filter bag.

The flat pleated filter is dirty.

® Clean the flat pleated filter (see Chapter Clean the
filter box / flat pleated filter).

The flat pleated filter is damaged.

® Replace the flat pleated filter.

Filter control display for filter bags and/or flat

pleated filters lights up

Filter bags and/or flat pleated filters are full or clogged

with fine dust.

® Press the filter cleaning button to clean the filter bag

and/or flat pleated filter or replace them if necessary

(see chapter Filter control display for filter bags and flat

pleated filters, see chapter Clean the filter box / flat

pleated filter).

Device cannot be switched on with the remote con-

trol

The remote control is outside the signal range of 10 me-

tres.

® Bring the remote control/device within signal range.

The remote control battery is flat.

® |Insert a new battery.

The power switch is not set to the remote control sym-

bol.

® Turn the power switch to the left to the remote con-
trol symbol.

Remote control LED lights up / does not flash in Au-

tomatic Mode

The remote control battery is flat or nearly flat.

® |Insert a new battery.

The remote control does not work

The remote control is exposed to insufficient vibration to

generate the start signal and send it to the vacuum

cleaner because the strap is mounted too loosely on the

suction hose.

® Select the next recess to fix the strap more firmly to
the suction hose.

® For better vibration transmission, attach the remote
control directly to the cordless tool if possible.

Technical data

Note
The technical data can be found on the type plate.

Remarques générales

Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
A tructions original et les consignes de sé-

curité jointes avant la premiere
utilisation de I'appareil. Suivez ces instructions.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-

rieure ou pour le propriétaire suivant.

Consignes de sécurité batterie

A AVERTISSEMENT

Conservez la batterie hors de portée des enfants.
L'ingestion peut entrainer des brilures, la perfora-
tion des tissus mous et la mort. Des brilures graves
peuvent survenir dans les 2 heures suivant l'inges-
tion. Consultez immédiatement un médecin.

Ne soumettez pas I'appareil ou la batterie a des
températures excessives. Attention au risque de
court-circuit des connexions de I'appareil alimenté
par batterie ou de la batterie par des objets métal-
liques.

Les batteries usagées doivent étre retirées de I'ap-
pareil et éliminées en toute sécurité.

Si I'appareil doit étre stocké pendant une longue pé-
riode sans étre utilisé, retirer les batteries.
N'utilisez pas de batteries modifiées ou endomma-
gées.

Les bornes d'alimentation ne doivent pas étre court-
circuitées.

Cet appareil contient des piles non rechargeables.
Ces piles ne doivent pas étre rechargées.

Utilisation conforme

Utiliser I'appareil uniqguement pour un usage ménager
privé.

L’appareil est destiné a étre utilisé comme aspirateur
d’humidité et de poussieres conformément aux descrip-
tions données dans le présent manuel d'utilisation et
aux consignes de sécurité.

Les cendres froides ne peuvent étre aspirées qu’avec
des accessoires appropriés.

Protéger I'appareil de la pluie et ne pas le stocker a I'ex-
térieur.

Remarque

Le fabricant décline toute responsabilité pour des dom-
mages éventuels provoqués par une utilisation non-
conforme ou une mauvaise commande.

Marque déposée

La marque et le logo Bluetooth®sont des marques dé-
posées de Bluetooth SIG, Inc. Toute utilisation de ces
marques par Alfred Karcher SE & Co. KG a lieu sous li-
cence.

Déclaration de conformité UE

Appareil Type Bande de Puis-
fréquence, |sance,
MHz EIRP
max.,
mW
WD 5 Control Bluetoo- (2402-2480 (6,6
WD 5 Control S |th® Low
WD 5 Control P Energy

WD 5 Control P S
WD 6 Control P S
WD 7 Control P S
Remote Control
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La société Alfred Karcher SE & Co. KG déclare que le
type d'appareil radio aspirateur humide et de pous-
sieres respecte la directive 2014/53/UE. Le texte inté-
gral de la déclaration de conformité UE est disponible
sur www.karcher.com/wd-control.

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q.@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm ©t souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.de/REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sdr et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage di au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas
échéant) dans la zone de service de votre site Internet
Karcher local sous « Téléchargements ».

Description de I'appareil

Les figures montrent I'appareil avec le meilleur équipe-
ment possible (WD 7 Control P S).

Selon le modéle choisi, il existe des différences d’équi-
pement. L’équipement spécifique est décrit sur 'embal-
lage de I'appareil.

Pour les figures, voir la page des graphiques.
Illustration A

(™ Raccord de tuyau d'aspiration
() Bouton rotatif

(avec régulation de la puissance et réglage par té-
lécommande)

(3 * Fiche de I'appareil
@ Connexion pour la fonction soufflage
@ Touche de nettoyage de filtre

@ Position de stationnement poignée / nettoyage du
filtre

(7) Poignée de transport

* Indicateur de contrdle du filtre pour les sacs fil-
trants et les filtres plats plissés

(9 Poignée encastrée

Crochet de cable

@ Rangement pour flexible (des deux cotés)
(i) Surface de dépose

@ Cassette filtrante et touche de déverrouillage

Plaque signalétique avec caractéristiques tech-
niques (p. ex. taille du réservoir)

@ Logement pour les accessoires

Cable d’alimentation électrique avec fiche secteur
@ Position de stationnement buse pour sol

Roues pivotantes avec 1x frein de stationnement
* Vis de vidange

Sac filtrant

@) Filtre plat plissé

@ Poignée amovible avec protection électrostatique
@ Tuyau d’aspiration avec raccord

Tubes d’aspiration 2 x 0,5 m

@5 Suceur fentes

Buse pour sol

Télécommande avec bande détachable (pile bou-
ton CR2032 incluse)

* Adaptateur pour le raccordement des outils élec-
triques

* En fonction de la version de l'appareil

Monter les roues directionnelles

1. Lapoignée de transport sert également a verrouiller
la téte de I'appareil et le réservoir. Pour déverrouil-
ler, faire pivoter I'étrier complétement vers I'avant
jusqu'a ce que le verrouillage soit débloqué.
lllustration B

2. Retirer le contenu du réservoir avant la premiére
mise en service.

lllustration C
3. Monter les roues directionnelles.
Remarque

Pour éviter tout déplacement involontaire, I'une des 5
roues pivotantes est équipée d'un frein de stationne-
ment.

Pour une manceuvrabilité optimale (par ex. sur des
seuils), ne pas monter le frein de stationnement a
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I'avant au milieu, mais a I'avant a droite ou a gauche,
selon les besoins.
lllustration D

A DANGER

Actionner le frein de stationnement sur la roue direction-
nelle pour un positionnement sir de I'appareil. Lorsque
le frein de stationnement est ouvert, I'appareil peut se
mettre en mouvement de maniére incontrélée.

Monter le support pour le logement des
accessoires
e Fixer le support du logement pour accessoires a I'ar-
riere de la téte de I'appareil.
lllustration E

Monter la télécommande
La télécommande se compose :
e ad'une touche marche/arrét
e b d'unindicateur LED pour la détection des vibra-
tions
e c d'un crochet de fixation de télécommande
e d d'un élastique avec fixation
e e d'un couvercle pour pile bouton
Illustration N
1. Fixer une extrémité de la bande élastique a I'une
des deux fixations de bande sur le boitier de la télé-
commande.
2. Fixer la télécommande a I'endroit prévu a cet effet a
I'extrémité du tuyau d'aspiration.
Illustration O
3. Fixer 'autre extrémité de I'élastique a la deuxiéme
fixation de I'élastique de la télécommande, en veil-
lant a ce que I'élastique soit bien fixé.
Remarque
La télécommande peut également étre fixée directe-
ment sur l'outil sans fil.
Il faut veiller a ce que la bande soit bien fixée pour que
les vibrations de l'outil sans fil soient bien transmises.
Sinécessaire, rabattre I'élastique qui dépasse et le fixer
également a la fixation du ruban pour qu'il ne dépasse
pas pendant le travail.
Les endroits appropriés sont ceux ou l'outil sans fil gé-
nére suffisamment de vibrations en fonctionnement.
La télécommande ne doit pas étre fixée a des endroits
nécessaires a l'utilisation de l'outil sans fil (par exemple,
surfaces de préhension, interrupteurs, indicateurs).
Remarque
Avant la premiéere utilisation, le film de protection de la
pile bouton doit étre retirée.
Pour retirer la pile, la télécommande peut étre ouverte
avec une piéce de monnaie, voir chapitre Remplacer la
pile bouton de la télécommande.

Mise en service

Insertion du sac filtrant
1. Déplier complétement le sac filtrant.
2. Placer le sac filtrant sur le raccord de I'appareil et
appuyer fermement.
Illustration F
3. Poser et verrouiller la téte de I'appareil.
Illustration G

Monter le flexible, les tubes, la buse pour sol
1. Raccorder le tuyau d’aspiration.
Illustration H
2. Relier le tuyau d’aspiration a la poignée.
Illlustration |

Remarque
Pour faciliter I'aspiration dans les espaces tres étroits, il
est possible de retirer la poignée et de brancher les ac-
cessoires directement sur le tuyau d’aspiration.
Pour enlever la poignée, il faut appuyer sur les surfaces
grises des deux cotés de la poignée et retirer la poignée
du flexible.
3. Raccorder la buse pour sol aux tubes d’aspiration.
@ Utiliser la position avec les bandes de brosse sor-
ties pour aspirer la saleté séche.
® Utiliser la position avec les Iévres en caoutchouc
sorties pour aspirer la saleté humide/I'eau.
lllustration J

Mise en service de I'appareil

Remarque
L'appareil peut étre mis en marche et arrété manuelle-
ment (position de l'interrupteur de I'appareil sur le c6té
droit) ou a l'aide de la télécommande (position de l'inter-
rupteur de I'appareil sur le cété gauche, symbole de la
télécommande).
Avec la télécommande, les commandes a distance sont
transmises via Bluetooth® Low Energy (BLE) est en-
voyée a l'appareil.
e Brancher la fiche secteur dans la prise de courant.

lllustration K

Mise en marche manuelle
Appareils sans fiche
1. Placer l'interrupteur principal dans la position sou-
haitée.
lllustration L
® Position « | » : La fonction d'aspiration / soufflage
est activée. Selon les besoins, le niveau d'aspira-
tion peut étre réglé de « MAX » a « MIN ».
® Position 1) : La télécommande est activée et
I'appareil peut étre controlé par la télécom-
mande. Selon les besoins, le niveau d'aspiration
peut étre réglé de « MAX » a « MIN ».
® Position « O » : L’appareil est mis hors tension.
Appareils avec fiche
2. Placer linterrupteur principal dans la position sou-
haitée.
Illustration M
® Position « | » : La fonction d'aspiration / soufflage
est activée. Selon les besoins, le niveau d'aspira-
tion peut étre réglé de « MAX » a « MIN ».
® Position E} et (i) : Lorsque l'outil électrique
est raccordé, I'aspiration est automatiquement
activée dés que I'outil électrique est mis en ser-
vice.
La télécommande est activée et I'appareil peut
étre controlé par la télécommande.
Selon les besoins, le niveau d'aspiration peut étre
réglé de « MAX » a « MIN ».
® Position « O » : L’appareil est mis hors tension.
Remarque
Tant que I'appareil est alimenté, la fiche de I'appareil
peut étre utilisée comme source de courant.
Remarque
Uniquement valable pour la Suisse : La prise de courant
ne peut étre utilisée que lors du fonctionnement dans un
environnement sec.

Mise en marche avec la télécommande
Remarque
e ['utilisation avec la télécommande permet de l'allu-
mer et de |'éteindre facilement sans avoir a retour-
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ner constamment a l'appareil, ainsi que de I'allumer
et de I'éteindre automatiquement lors de I'utilisation
d'outils sans fil grace a la détection des vibrations.

Mise en service de la télécommande en mode ma-

nuel

1 Tourner l'interrupteur de I'appareil vers la gauche
sur le symbole (@ j).

Illustration L
lllustration M

2 Fixer la télécommande a I'extrémité du tuyau d'aspi-
ration en veillant a ce qu'elle soit bien fixée.

3 Pour allumer l'appareil, appuyer brievement sur la
télécommande, la liaison radio s'étabilit.
Illustration P

4 L'appareil s'allume et la fonction aspiration / souf-
flage démarre.

Mise en service de la télécommande en mode auto-

matique (mode vibration pour les outils sans fil)

Remarque

Pour éviter une mauvaise détection des vibrations dues

a un sol irrégulier (par exemple des dalles de sol en

bois), ne pas utiliser le mode vibration pendant le travail

avec la buse pour sol. N'utiliser le mode vibration
qu'avec des outils électriques.

1 Tourner l'interrupteur de I'appareil vers la gauche
sur le symbole ().

Illustration L
Illustration M

2 Fixer la télécommande a l'extrémité du tuyau d'aspi-
ration en veillant a ce qu'elle soit bien fixée.
Illustration O

Remarque

La télécommande est amovible et peut également étre

montée directement sur la poignée de I'outil sans fil en

raison de sa possibilité de réglage, voir le chapitre

Monter la télécommande.

3 Fixer le tuyau d'aspiration dans le logement prévu a
cet effet sur I'outil a batterie, utiliser I'adaptateur si
nécessaire.

4 Maintenir enfoncée la touche marche/arrét de la té-
lécommande pendant environ 2 secondes.

La LED commence a clignoter, I'appareil est en
mode vibration.
lllustration Q

5 Allumer l'outil a batterie.

L'appareil détecte la vibration, se met en marche et
la fonction aspiration / soufflage démarre.

Remarque

Apres 15 minutes d'inactivité, sans appuyer sur aucun

bouton et sans vibration, la télécommande quitte auto-

matiquement la détection de vibration et la LED s'éteint
afin de réduire la consommation d'énergie de la pile.

Remarque

Si l'outil électrique est éteint, la turbine d’aspiration

continue de fonctionner pendant environ 5 secondes

afin d’aspirer les salissures résiduelles dans le tuyau
d’aspiration.

ATTENTION

Filtre plat plissé manquant

Dommages de l'appareil

Travaillez toujours avec le filtre plat plissé inséré.
Remarque

Lors de I'achat et de l'installation de sacs filtrants et de
filtres plats plissés, faire attention aux références de
piéce actuelles.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site www.kaercher.com.

Aspiration de poussiéres

ATTENTION

Aspiration de cendres froides

Dommages de I'appareil

Aspirez les cendres froides uniquement avec un présé-
parateur de cendres.

ATTENTION

Filtre plat plissé défectueux ou humide

Dommages de I'appareil

Avant la mise en service, vérifiez si le filtre plat plissé
n’est pas endommagé et remplacez-le éventuellement.
N’aspirez qu’avec un filtre plat plissé sec.

Remarque

Remplacer le sac filtrant en temps utile, car un sac fil-
trant trop plein pourrait étre endommagé. Le degré de
remplissage du sac filtrant dépend des salissures aspi-
rées. Pour la poussiére fine, le sable, etc., le sac filtrant
doit étre remplacé plus souvent.

Indicateur de contréle du filtre pour les sacs fil-
trants et les filtres plats plissés

Remarque

Les LED de l'indicateur de contréle du filtre signalent la
baisse de la puissance d'aspiration.

Les LED de I'affichage de contréle du filtre informent in-
dividuellement aussi bien du nettoyage / remplacement
nécessaire du filtre plat plissé que du sac filtrant. Voir
chapitre Le voyant de contréle du filtre pour les sacs fil-
trants et / ou les filtres plats plissés s'allume.
Illustration U

Remarque

L'indicateur de contréle du filtre n'est pas une indication
du niveau de remplissage du sac filtrant. La puissance
d'aspiration peut diminuer, en particulier lors de I'aspira-
tion de poussieres fines, si les pores fins des sacs fil-
trants sont obstrués. Pour une puissance d'aspiration
durablement élevée, le sac filtrant doit étre remplacé
méme si le niveau de remplissage maximal n'est pas at-
teint.

Aspiration humide

ATTENTION

Aspiration humide avec sac filtrant
Dommages de I'appareil

N'utilisez pas de sac filtrant pour aspirer de I'eau.

ATTENTION

Fonctionnement avec réservoir plein

Deés que le réservoir est plein, le flotteur ferme l'ouver-
ture d'aspiration et la vitesse de rotation de I'appareil
augmente.

Eteindre immédiatement I'appareil et vider le réservoir.
Remarque

Sil'appareil tombe, le flotteur peut également se fermer.
Pour que l'appareil puisse de nouveau aspirer, mettez
en place I'appareil, éteignez-le, attendez 5 secondes
puis rallumez-le.

Utilisation d'outils électriques filaires
(uniquement pour les appareils équipés
d'une prise intégrée)

&N PRECAUTION

Démarrage intempestif de I'outil électrique
Blessures ou dommages matériels

S’assurer que l'outil électrique est opérationnel dées qu'il
est branché a la prise.
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1. Raccorder le tuyau d’aspiration.
Illustration H

2. Sinécessaire, 'adaptateur peut étre adapté au dia-
métre de raccord de I'outil électrique avec un acces-
soire approprié.

3. Option A) Placer I'adaptateur sur la poignée du
tuyau d’aspiration. Monter le tuyau d’aspiration avec
I'adaptateur sur l'outil électrique.

Option B) Pour plus de flexibilité lors du travail, relier
I'adaptateur au tuyau fin (accessoire spécial) et a la
poignée du tuyau d'aspiration, puis le raccorder a
I'outil électrique.

Option C) Avec certains outils électriques, la poi-
gnée du tuyau d'aspiration peut étre branchée direc-
tement a I'outil électrique.

lllustration R

4. Brancher la fiche secteur de I'outil électrique (D)
dans la prise de 'appareil.
lllustration S

5. Mettre l'interrupteur principal sur la position f)

La puissance « MAX » a « MIN » peut étre réglée a
I'aide du bouton rotatif.

L’aspiration est activée automatiquement.
lllustration M

Remarque

Noter la puissance raccordée maximale (voir les infor-

mations sur la prise de I'appareil).

Remarque

Des que l'outil électrique est mis en marche, la turbine

d’aspiration démarre avec une temporisation de 0,5 se-

conde. Si l'outil électrique est éteint, la turbine d’aspira-
tion continue de fonctionner pendant environ

5 secondes afin d’aspirer les salissures résiduelles

dans le tuyau d’aspiration.

Systeme de nettoyage de filtre intégré
Remarque
Le systeme de nettoyage de filtre est congu pour aspirer
de grandes quantités de poussiéres fines. Grace au
systeme de nettoyage de filtre, il est possible de net-
toyer le filtre plat plissé / sac filtrant encrassé en ap-
puyant sur un bouton et d’augmenter de nouveau la
puissance d’aspiration.
® Placer la poignée du tuyau d'aspiration dans la po-
sition de rangement prévue sur la téte de I'appareil.
Appuyer trois fois sur la touche de nettoyage de
filtre alors que I'appareil fonctionne, attendre 4 se-
condes entre chaque actionnement.
Illustration T
Remarque
Apres avoir actionné plusieurs fois la touche de net-
toyage de filtre, vérifier le volume de remplissage du ré-
servoir. Sinon, de la saleté peut s’échapper lors de
l'ouverture du réservoir.

Indicateur de contréle du filtre pour les sacs

filtrants et les filtres plats plissés

Remarque

Lorsque le sac filtrant ou le filtre plat plissé est bouché,

le symbole du sac filtrant ou du filtre plat plissé s'allume

sur les variantes d'appareil avec affichage de controle
du filtre. L'allumage du symbole correspondant indique
que la puissance d'aspiration a diminué et qu'un net-
toyage ou un remplacement du filtre est nécessaire.

e Apres avoir nettoyé le sac filtrant / le filtre plat plissé
en appuyant sur la touche de nettoyage du filtre
(voir chapitre Systeme de nettoyage de filtre intégré,
la LED s'éteint immédiatement.

lllustration U B

— LED de sac fiItranti : Sila LED s'allume a nou-
veau aprés 10 secondes, le sac filtrant doit étre
remplacé.

Remarque

Méme si le niveau maximal de remplissage du sac fil-
trant n'est pas atteint, le sac filtrant peut étre obstrué,
notamment lors de I'aspiration de poussieres fines.

— LED de filtre plat plissé T : Sila LED s'al-
lume a nouveau apres 10 secondes, le filtre plat
plissé doit étre retiré et nettoyé manuellement,
voir chapitre Entretien et maintenance

— Sila LED s'allume a nouveau aprés ce net-
toyage, le filtre a atteint la fin de sa durée de vie
et doit étre remplacé.

Fonction soufflage
La fonction soufflage peut étre utilisée pour nettoyer
des zones difficiles a atteindre ou ou I'aspiration n’est
pas possible, par ex. Feuilles dans un parterre de gra-
vier.
® Insérer le tuyau d’aspiration dans le raccord de
soufflage. La fonction soufflage est maintenant acti-
vée.
lllustration V

Interruption du fonctionnement

1. Mettre l'interrupteur principal sur la position « O ».
ou appuyer sur la télécommande.
L’appareil est mis hors tension.

2. Variante 1 : Placer la poignée du tuyau d’aspiration
en position de rangement intermédiaire.
Variante 2 : Suspendre la buse pour sol en position
de stationnement.
Illustration W

Terminer le fonctionnement
1. Mettre l'interrupteur principal sur la position « O ».
L’appareil est mis hors tension.
2. Retirerlatélécommande du tuyau d'aspiration ou de
I'outil a batterie.
3. Débrancher la fiche secteur.
4. Retirer la téte de I'appareil.
lllustration B
5. Vider le réservoir.
Sur les appareils équipés d'un bouchon de vidange,
le réservoir peut étre vidé a l'aide de ce bouchon de
vidange.
lllustration X
6. Possibilité de stockage :
lllustration AE
Remarque
Le tuyau d’aspiration peut étre enroulé autour de la téte
de I'appareil et fixé a la téte de I'appareil a I'aide du
manchon de flexible.
7. Conservez I'appareil et la télécommande dans un
endroit sec et a I'abri du gel.

Entretien et maintenance

Consignes générales d’entretien
® Entretenir 'appareil et les accessoires en matiere
synthétique a I'aide d’'un détergent pour synthétique
du commerce.
® Rincer si nécessaire le réservoir et les accessoires
a l'eau et les sécher avant toute réutilisation.
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Nettoyage de la cassette filtrante/du filtre plat

plissé
1. Déverrouiller et sortir la cassette filtrante.
Illustration Y
2. Retirer la cassette filtrante.
Illustration Z

3. Vider la cassette filtrante dans une poubelle. En cas
de fort encrassement, tapoter la cassette filtrante
contre le bord de la poubelle. Pour cela, le filtre plat
plissé ne doit pas étre retiré de la cassette filtrante.
Illlustration AA

Nettoyer séparément le filtre plat plissé si nécessaire.

4. Pour cela, retirer le filtre plat plissé de la cassette fil-
trante.

Illustration AB

5. Nettoyer le filtre plat plissé a I'eau courante. Ne pas
frotter ni brosser.

Laisser sécher complétement le filtre plat plissé
avant de le réutiliser.
Illustration AC

Nous recommandons de nettoyer le filtre plat plissé

aprés chaque utilisation.

Remplacer la pile bouton de la
téelécommande

Remarque

L'ancienne pile bouton / la pile remplacée doit étre éli-

minée conformément aux dispositions en vigueur.

Pour plus d'informations, voir le chapitre Consignes de

sécurité batterie

1. Ouvrir le couvercle du compartiment a piles au dos
de la télécommande a l'aide d'une piece de mon-
naie.

2. Retirer la pile avec précaution et la remplacer par
une neuve.
Pour une mise en place correcte, faire attention au
marquage de la pile (CR2032) (le pble positif doit
étre tourné vers le couvercle de la pile).

3. Remettre en place le couvercle de la pile et le fermer
solidement avec la piéce. Vérifier la bonne fixation
du cache.

Nettoyer le capteur de la fonction de contréle
du filtre
Remarque
Sur les appareils dotés d'un indicateur de contréle du
filtre, un capteur se trouve dans la partie inférieure de la
face avant de la téte de I'appareil, qui mesure la puis-
sance d'aspiration pour la fonction de contréle du filtre.
Pour ne pas nuire aux mesures, le capteur doit étre net-
toyé lorsqu'il est trés encrassé.
1. Déverrouiller et retirer la téte de I'appareil.
2. Nettoyer délicatement le capteur a I'aide d'un chiffon
humide.
Illustration AD
3. Poser et verrouiller a nouveau la téte de I'appareil.

Dépannage en cas de défaut

Les défauts ont souvent des causes simples que vous

pouvez vous-méme éliminer a I'aide de I'apergu suivant.

En cas de doute, ou en absence de mention des dé-

fauts, veuillez vous adresser au service aprés-vente au-

torisé.

Puissance d'aspiration diminuée

Les accessoires, le tuyau d’aspiration ou les tubes d’as-

piration sont colmatés.

® Eliminer le colmatage avec un moyen auxiliaire
adapté.

Le sac filtrant est plein.

® Remplacer le sac filtrant.

Le filtre plat plissé est encrassé.

® Nettoyer le filtre plat plissé (voir chapitre Nettoyage
de la cassette filtrante/du filtre plat plissé).

Le filtre plat plissé est endommagé.

® Remplacer le filtre plat plissé.

Le voyant de contréle du filtre pour les sacs filtrants

et / ou les filtres plats plissés s'allume

Les sacs filtrants et / ou les filtres plats plissés sont

pleins ou obstrués par des poussiéres fines.

® Actionner la touche de nettoyage du filtre pour net-
toyer le sac filtrant et / ou le filtre plats plissés ou le
remplacer si nécessaire (voir chapitre Indicateur de
contréle du filtre pour les sacs filtrants et les filtres
plats plissés, voir chapitre Nettoyage de la cassette
filtrante/du filtre plat plissé

Impossible d'allumer I'appareil avec la télécom-

mande

La télécommande se trouve en dehors de la portée ra-

dio de 10 métres.

® Placer latélécommande / I'appareil dans le rayon de
portée de la radio.

La pile de la télécommande est vide.

® Insérer une nouvelle pile.

L'interrupteur principal n'est pas positionné sur le sym-

bole de la télécommande.

® Tourner l'interrupteur principal vers la gauche sur le
symbole de la télécommande.

La LED de la télécommande ne s'allume pas / ne cli-

gnote pas aprés l'actionnement d'une touche en

mode automatique

La pile de la télécommande est vide ou presque vide.

® Insérer une nouvelle pile.

La télécommande ne fonctionne pas

La télécommande est soumise a trop peu de vibrations

pour générer le signal de démarrage et I'envoyer a I'as-

pirateur, car le ruban est monté trop lachement sur le

tuyau d'aspiration.

® En sélectionnant I'encoche suivante, fixer plus fer-

mement le ruban sur le tuyau d'aspiration.

Pour une meilleure transmission des vibrations, pla-

cer si possible la télécommande directement sur

I'outil sans fil.

Caractéristiques techniques

Remarque
Les caractéristiques techniques figurent sur la plaque
signalétique.

Avvertenze generali
Prima di utilizzare 'apparecchio per la
A |||| prima volta, leggere le presenti istruzioni

per 'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle
istruzioni.
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un
successivo proprietario.

Norme di sicurezza per l'uso di
batterie

AN AVVERTIMENTO

e Tenere le batterie fuori dalla portata di bambini. L'in-
gestione puo causare ustioni chimiche, perforazio-
ne dei tessuti molli e morte. Entro 2 ore
dall'ingestione possono verificarsi gravi ustioni. Ri-
volgersi immediatamente a un medico.
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Non esporre I'apparecchio o la batteria a temperatu-
re eccessive. Prestare attenzione al rischio di corto-
circuito dei collegamenti dell'apparecchio a batteria
o della batteria attraverso oggetti metallici.

Le batterie scariche devono essere rimosse dall'ap-
parecchio e smaltite in modo sicuro.

Rimuovere le batterie se I'apparecchio deve rimane-
re inutilizzato per un periodo di tempo prolungato.
Non utilizzare batterie danneggiate o modificate.

| terminali di alimentazione non devono essere mes-
si in cortocircuito.

Questo apparecchio contiene batterie non ricarica-
bili. Queste batterie non devono essere ricaricate.

Impiego conforme alla destinazione

Questo apparecchio & destinato esclusivamente all'uso
domestico.

L’apparecchio € destinato a essere utilizzato come
aspiraliquidi e aspiratore a secco conformemente alle
descrizioni e alle avvertenze di sicurezza riportate nelle
presenti istruzioni per I'uso.

La cenere fredda puo essere aspirata solo con gli ac-
cessori adatti.

Proteggere I'apparecchio da pioggia e conservarlo sol-
tanto in ambienti chiusi.

Nota

Il produttore non risponde di eventuali danni causati da
un utilizzo non conforme alla destinazione d’uso o da
uso errato.

Bluetooth®come marchio e logo € un marchio registrato
di Bluetooth SIG, Inc. Qualsiasi utilizzo di tali marchi da
parte di Alfred Karcher SE & Co. KG & concesso in li-
cenza.

Dichiarazione di conformita UE

Apparecchio

Tipo di |Banda di fre-|Potenza,
costru- |[quenza, MHz/max

zione EIRP,
mW
WD 5 Control Blueto- |2402-2480 6,6

WD 5 Control S |oth®

WD 5 Control P Basso
WD 5 Control P S |consu-
WD 6 Control P S |mo ener-
WD 7 Control P S |getico
Remote Control

Con la presente Alfred Karcher GmbH & Co. KG dichia-
ra che il modello di apparecchiatura radio aspiratore a

secco e a umido & conforme alla direttiva 2014/53/UE.

Il testo completo della dichiarazione di conformita UE &
disponibile al sito www.karcher.com/wd-control.

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire

QBE gli imballaggi nel rispetto dell’ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
= COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti all'apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se
disponibili) nell'area di assistenza del sito web Karcher
locale alla voce "Download".

Descrizione dell'apparecchio

Le figure mostrano I'apparecchio con la dotazione mi-
gliore (WD 7 Control P S).

A seconda del modello selezionato, la dotazione puo
variare. L'effettiva dotazione & descritta sulla confezio-
ne dell’apparecchio.

Per le figure vedi pagina dei grafici.

Figura A

(1) Attacco tubo flessibile di aspirazione

(@) Interruttore girevole
(con regolazione della potenza e impostazione tele-
comando)

@ * Presa dell’apparecchio

@ Collegamento per la funzione di soffiatura

(®) Pulsante per la pulizia del filtro

@ Vano porta accessori impugnatura / pulizia filtro
(@ Maniglia di trasporto

* Indicatore di controllo del filtro per sacchetti filtro e
filtri plissettati piatti

(® Portamaniglia

Gancio del cavo

@ Custodia tubo flessibile (su entrambi i lati)
(2 Scomparto

@ Cartuccia filtrante e tasto di sblocco

Targhetta con i dati tecnici (ad es. grandezza ser-
batoio)

@ Alloggiamento per accessori
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Cavo di collegamento alla rete con spina

@ Posizione di parcheggio bocchetta per pavimenti
Ruote orientabili con 1 x freno di stazionamento
* Tappo a vite di scarico

Sacchetto filtro

@) Filtro plissettato piatto

@ Impugnatura estraibile con protezione elettrostatica
@ Tubo flessibile di aspirazione con raccordo

Tubi di aspirazione 2 x 0,5 m

@5 Bocchetta fessure

@ Bocchetta per pavimenti

@ Telecomando con cinghia staccabile (incl. batteria
a bottone CR2032)

* Adattatore per il collegamento di utensili elettrici

* a seconda della variante dell'apparecchio

Montaggio

Montaggio delle ruote orientabili
1. La maniglia di trasporto serve anche per bloccare la
testa dell'apparecchio e del serbatoio. Per sblocca-
re, ruotare completamente la staffa in avanti finché
il bloccaggio non € aperto.
Figura B
2. Prima della prima messa in funzione, estrarre il con-
tenuto dal serbatoio.
Figura C
3. Montare le ruote orientabili.
Nota
Una delle 5 ruote orientabili e dotata di un freno di sta-
zionamento per evitare che si sposti involontariamente.
Per una manovrabilita ottimale (ad esempio per supera-
re le soglie), non montare il freno di stazionamento an-
teriormente, al centro, ma anteriormente a destra o a
sinistra, a seconda delle necessita.
Figura D

/A PERICOLO

Per un supporto sicuro dell'apparecchio, applicare i fre-
ni di stazionamento sulla ruota. In caso di freno di sta-

zionamento aperto, I'apparecchio potrebbe muoversiin
modo incontrollato.

Montaggio della staffa per il supporto degli
accessori
e Agganciare il supporto dell’alloggiamento per ac-
cessori sul retro della testa dell'apparecchio.
Figura E

Montaggio del telecomando
Il telecomando & composto da:
e a Tasto accensione/spegnimento
e b Display a LED per il rilevamento delle vibrazioni
e ¢ Gancio di fissaggio del telecomando
e d Elastico con fissaggio
e e Coperchio per batteria a bottone
Figura N
1. Fissare un’estremita dell’elastico a uno dei due pun-
ti di aggancio presenti sul corpo della telecomando.

2. Collegare il telecomando alla posizione prevista
all'estremita del tubo di aspirazione.
Figura O
3. Fissare I'altra estremita dell’elastico al secondo
punto di aggancio del cinturino sul telecomando, as-
sicurandosi che I'elastico sia ben saldo.
Nota
Il telecomando puo essere fissato direttamente all’uten-
sile a batteria.
E importante assicurarsi che il cinturino sia ben saldo,
in modo da garantire una trasmissione efficace delle vi-
brazioni dell’utensile. batteria.
Se necessario, ripiegare I'elastico in eccesso e fissarlo
al punto di aggancio, in modo che non sporga durante il
lavoro.
Sono adatte le zone in cui l'utensile a batteria genera vi-
brazioni sufficienti durante il funzionamento.
Il telecomando non deve essere fissato in punti che ri-
sultano essenziali per I'utilizzo dell’'utensile a batteria
(ad esempio superfici di presa, interruttori o display).
Nota
La pellicola protettiva della batteria a bottone deve es-
sere rimossa prima del primo utilizzo.
Per rimuovere la batteria, il telecomando puo essere
aperto con una moneta, vedere il capitolo Sostituzione
della batteria a bottone del telecomando.

Messa in funzione

Inserimento del sacchetto filtro
Aprire completamente il sacchetto filtro.
2. Inserire il sacchetto filtro nell’attacco dell’apparec-
chio e spingerlo saldamente in posizione.
Figura F
3. Applicare la testa dell’apparecchio e bloccare.
Figura G

Montaggio tubo flessibile, tubi, bocchetta per
pavimenti
1. Collegare il tubo flessibile di aspirazione.
Figura H
2. Collegare il tubo flessibile di aspirazione con l'impu-
gnatura.
Figura |
Nota
Per un utilizzo confortevole in spazi ristretti, & possibile
rimuovere 'impugnatura e collegare gli accessori diret-
tamente al tubo flessibile di aspirazione.
Per estrarre I'impugnatura, premere le aree grigie su
entrambi i lati dellimpugnatura ed estrarla dal tubo fles-
sibile.
3. Collegare la bocchetta per pavimenti con i tubi di
aspirazione.
® Utilizzare la posizione con le strisce della spazzo-
la verso I'esterno per aspirare lo sporco secco.
® Utilizzare la posizione con le labbra in gomma
verso |'esterno per aspirare lo sporco umido / ac-
qua.
FiguraJ

-

Messa in funzione dell’apparecchio
Nota
L'apparecchio puo essere acceso e spento manual-
mente (posizione dell'interruttore dell'apparecchio sul
lato destro) o con il telecomando (posizione dell'interrut-
tore dell'apparecchio sul lato sinistro, simbolo del tele-
comando).
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Con il telecomando, i comandi del telecomando vengo-
no inviati tramite Bluetooth.® Low Energy (BLE) inviato
all'apparecchio.
e Inserire la spina di rete nella presa.

Figura K

Accensione manuale
Apparecchi senza presa
1. Ruotare linterruttore dell’apparecchio nella posizio-
ne desiderata.
Figura L
® Posizione "|": La funzione di aspirazione / soffia-
tura si attiva. La forza di aspirazione puo essere
impostata da "MAX" a "MIN" a seconda delle esi-
genze. )
® Posizione (i) Il telecomando & attivato e I'ap-
parecchio pud essere controllato tramite il teleco-
mando. La forza di aspirazione pud essere
impostata da "MAX" a "MIN" a seconda delle esi-
genze.
® Posizione “O”: L'apparecchio si spegne.
Apparecchi con presa
2. Ruotare l'interruttore dell'apparecchio nella posizio-
ne desiderata.
Figura M
® Posizione "I": La funzione di aspirazione / soffia-
tura si attiva. La forza di aspirazione puo essere
impostata da "MAX" a "MIN" a seconda delle esi-
genze.
® Posizione S - e {{4) : In caso di utensile elet-
trico collegato, I'aspirazione viene attivata auto-
maticamente alla messa in funzione.
Il telecomando é attivato e I'apparecchio pud es-
sere controllato tramite il telecomando.
La forza di aspirazione pud essere impostata da
"MAX" a "MIN" a seconda delle esigenze.
® Posizione “O”: L’apparecchio si spegne.
Nota
Finché 'apparecchio é alimentato, la presa dell’appa-
recchio puo essere utilizzata come fonte di alimentazio-
ne.
Nota
Valido solo per la Svizzera: La presa deve essere usata
solo durante il funzionamento in un ambiente asciutto.

Accensione con telecomando

Nota

e [ 'utilizzo con telecomando consente di accendere e
spegnere comodamente, senza dover tornare conti-
nuamente all’apparecchio, oltre all’attivazione e di-
sattivazione automatica durante I'uso di utensili a
batteria grazie al riconoscimento delle vibrazioni.

Avvio del telecomando in modalita manuale

1 Ruotare l'interruttore dell'apparecchio a sinistra sul
simbolo @)

Figura L
Figura M

2 Collegare il telecomando all'estremita del tubo di
aspirazione, accertandosi che sia ben saldo.

3 Per accendere I'apparecchio, premere brevemente
il telecomando: la connessione radio verra stabilita
automaticamente.

Figura P

4 L'apparecchio si accende e si avvia la funzione di
aspirazione / soffiaggio.

Avvio del telecomando in modalita automatica (mo-

dalita vibrazione per gli utensili a batteria)

Nota
Per evitare falsi rilevamenti di vibrazioni dovuti a pavi-
menti irregolari (ad es. assi di legno), non utilizzare la
modalita di vibrazione mentre si lavora con la bocchetta
per pavimenti. Utilizzare la modalita di vibrazione solo
con un utensile elettrico.
1 Ruotare l'interruttore dell'apparecchio a sinistra sul
simbolo {i1}]
Figura L
Figura M
2 Collegare il telecomando all'estremita del tubo di
aspirazione, accertandosi che sia ben saldo.
Figura O
Nota
Il telecomando é staccabile e puo essere montato an-
che direttamente sull'impugnatura dell'utensile a batte-
ria grazie alla sua regolabilita, vedi capitolo Montaggio
del telecomando
3 Collegare il tubo di aspirazione al supporto fornito
sull'utensile a batteria e, se necessario, utilizzare
I'adattatore.
4 Tenere premuto per 2 secondi il tasto di accensione/
spegnimento del telecomando.
Il LED inizia a lampeggiare, I'apparecchio & in mo-
dalita vibrazione.
Figura Q
5 Accendere |'utensile a batteria.
L'apparecchio riconosce la vibrazione, si accende e
si avvia la funzione di aspirazione / soffiaggio.
Nota
Dopo 15 minuti di inattivita, senza premere alcun pul-
sante e senza vibrazioni, il telecomando esce automati-
camente dal rilevamento delle vibrazioni e il LED si
spegne per ridurre il consumo della batteria.
Nota
Se I'utensile elettrico é spento, la turbina di aspirazione
continua a funzionare per circa 5 secondi per aspirare
lo sporco residuo nel tubo flessibile di aspirazione.

ATTENZIONE

Filtro plissettato piatto assente

Danni all'apparecchio

Lavorare sempre con il filtro plissettato piatto inserito.
Nota

Quando si acquistano e si installano i sacchetti filtro e i
filtri plissettati piatti, prestare attenzione ai numeri com-
ponente.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Aspirazione a secco

ATTENZIONE

Aspirazione di cenere fredda

Danni all'apparecchio

Aspirare la cenere fredda solo con un separatore di ce-
nere.

ATTENZIONE

Filtro plissettato piatto difettoso o bagnato

Danni all'apparecchio

Prima della messa in funzione, controllare che il filtro
plissettato piatto non sia danneggiato e sostituirlo se
necessario.

Aspirare solo con un filtro plissettato piatto asciutto.
Nota

Sostituire per tempo il sacchetto filtro, in quanto un sac-
chetto filtro troppo pieno potrebbe danneggiarsi. Il gra-
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do di riempimento del sacchetto filtro dipende dallo
sporco aspirato. In presenza di polvere fine, sabbia,
ecc. il sacchetto filtro deve essere sostituito pit spesso.
Indicatore di controllo del filtro per sacchetti filtro e
filtri plissettati piatti

Nota

I LED dell'indicatore di controllo del filtro segnalano la
diminuzione della potenza di aspirazione.

I LED sul display di controllo del filtro forniscono infor-
mazioni individuali sulla necessita di pulire o sostituire il
filtro sia per il filtro plissettato piatto che per il sacchetto
filtro. Vedere il capitolo L'indicatore di controllo del filtro
per sacchetto filtro e/o filtro plissettato piatto si accen-
de..

Figura U

Nota

L'indicatore di controllo del filtro non e un indicatore del
livello di riempimento del sacchetto filtro. La potenza di
aspirazione puo diminuire, soprattutto quando si aspira
polvere fine, se i pori fini dei sacchetti filtro sono intasati.
Per una potenza di aspirazione costantemente elevata,
il sacchetto filtro deve essere sostituito anche se non
viene raggiunto il livello massimo di riempimento.

Aspiraliquidi
ATTENZIONE

Aspirazione liquidi con sacchetto filtro

Danni all'apparecchio

Non utilizzare alcun sacchetto filtro durante I'aspirazio-
ne liquidi.

ATTENZIONE

Esercizio con serbatoio pieno

Se il serbatoio € pieno, un serbatoio galleggiante chiude
I'apertura di aspirazione e I'apparecchio funziona a re-
gime elevato.

Spegnere subito I'apparecchio e svuotare il serbatoio.
Nota

Se I'apparecchio dovesse ribaltarsi, anche il galleggian-
te potrebbe chiudersi. Perché I'apparecchio torni a fun-
zionare, raddrizzare I'apparecchio, spegnerlo,
attendere 5 secondi e quindi riaccenderlo.

Lavoro con utensili elettrici alimentati via
cavo (solo per apparecchi con presa
incorporata)

N PRUDENZA

Avvio imprevisto dell’'utensile elettrico

Lesioni o danni materiali

Assicurarsi che I'utensile elettrico sia pronto per l'uso

quando viene collegato alla presa.

1. Collegare il tubo flessibile di aspirazione.

FiguraH

2. Se necessario, |'adattatore pud essere adattato al
diametro di collegamento dell'utensile elettrico con
uno strumento adatto.

3. Opzione A) Inserire I'adattatore sull'impugnatura del
tubo flessibile di aspirazione. Collegare il tubo fles-
sibile di aspirazione con l'adattatore dell'utensile
elettrico.

Opzione B) Per una maggiore versatilita durante il
lavoro, collegare I'adattatore al tubo sottile dell'uten-
sile (accessori speciali) e all'impugnatura del tubo

flessibile di aspirazione e collegarlo all'utensile elet-
trico.
Opzione C) In alcuni utensili elettrici, I'impugnatura
del tubo flessibile di aspirazione pud essere collega-
ta direttamente all'utensile elettrico.
Figura R
4. Inserire la spina dell’utensile elettrico nella (D) presa
dell’apparecchio.
Figura § .
5. Portare l'interruttore dell'apparecchio su = »
La potenza da “MAX” a “MIN” pud essere regolata
utilizzando l'interruttore girevole.
L'aspirazione si attiva automaticamente.
Figura M
Nota
Rispettare la potenza assorbita dalla rete (vedere le in-
formazioni sulla presa dell’apparecchio).
Nota
Non appena l'utensile elettrico viene acceso, la turbina
di aspirazione si avvia con un ritardo di 0,5 secondi. Se
l'utensile elettrico é spento, la turbina di aspirazione
continua a funzionare per circa 5 secondi per aspirare
lo sporco residuo nel tubo flessibile di aspirazione.

Sistema integrato di pulizia del filtro
Nota
Il sistema di pulizia del filtro e progettato per aspirare
grandi quantita di polvere fine. Grazie al sistema di pu-
lizia del filtro, & possibile pulire il filtro plissettato piatto/
sacchetto filtro sporco premendo semplicemente un
pulsante, ripristinando cosi la potenza di aspirazione.
® Posizionare I'impugnatura del tubo flessibile di aspi-
razione nella posizione di parcheggio prevista sulla
testa dell’apparecchio. All'accensione dell’apparec-
chio, premere 3 x il tasto di pulizia del filtro, facendo
passare 4 secondi tra una volta e l'altra.
FiguraT
Nota
Dopo aver premuto piu volte il pulsante di pulizia del fil-
tro, controllare il volume di riempimento del contenitore.
In caso contrario, lo sporco potrebbe fuoriuscire
all'apertura del serbatoio

Indicatore di controllo del filtro per sacchetto
filtro e filtro plissettato piatto
Nota
Se il sacchetto filtro o il filtro plissettato piatto e intasato,
il simbolo del sacchetto filtro o del filtro plissettato piatto
si accende sulle varianti dell'apparecchio dotate di indi-
catore di controllo del filtro. L'accensione del relativo
simbolo indica che la potenza di aspirazione e diminuita
e che e necessario pulire o sostituire il filtro.
e Dopo aver pulito il sacchetto filtro / il filtro plissettato
piatto premendo il pulsante di pulizia del filtro (vede-
re il capitolo Sistema integrato di pulizia del filtro, il
LED si spegne immediatamente.
Figura U B
— LED sacchetto fiItroDi: Se il LED si accende
nuovamente dopo 10 secondi, & necessario so-
stituire il sacchetto filtro.
Nota
Anche se non e stato raggiunto il livello massimo di ri-
empimento del sacchetto filtro, quest'ultimo potrebbe
essere intasato, soprattutto quando si aspira polvere fi-
ne.
— LED filtro plissettato piatto T : Se il LED si
accende di nuovo dopo 10 secondi, il filtro plis-
settato piatto deve essere rimosso e pulito ma-
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nualmente, vedere il capitolo Cura e
manutenzione

— Seil LED siaccende nuovamente dopo la pulizia,
il filtro ha raggiunto la fine della sua vita utile e de-
ve essere sostituito.

Funzione di soffiatura
La funzione di soffiatura puo essere utilizzata per pulire
aree difficili da raggiungere o dove l'aspirazione non &
possibile, ad es. foglie sulla ghiaia.
® |Inserire il tubo flessibile di aspirazione nel raccordo
di soffiatura. La funzione di soffiatura viene cosi at-
tivata.
FiguraV

Interruzione del funzionamento

1. Portare l'interruttore dell'apparecchio su “O”
o premere il telecomando.

L’apparecchio si spegne.

2. Variante 1: Posizionare 'impugnatura del tubo fles-
sibile di aspirazione nella posizione di parcheggio
intermedia.

Variante 2: Agganciare la bocchetta per pavimentiin
posizione di parcheggio.
Figura W

Termine del funzionamento
1. Portare l'interruttore dell'apparecchio su “O”
L’apparecchio si spegne.
2. Rimuovere il telecomando dal tubo di aspirazione o
dall'utensile a batteria.
3. Estrarre la spina.
4. Rimuovere la testa dell'apparecchio.
Figura B
5. Svuotare il serbatoio.
Per gli apparecchi dotati di vite di scarico, lo svuota-
mento del serbatoio in caso di liquidi pud essere ef-
fettuato tramite la vite stessa.
Figura X
6. Possibilita di conservazione:
Figura AE
Nota
Il tubo flessibile di aspirazione puo essere avvolto attor-
no alla testa dell’apparecchio e fissato con l'aiuto
dell’anello di tenuta del tubo flessibile.
7. Conservare I'apparecchio e il telecomando in un
luogo asciutto e protetto dal gelo.

Cura e manutenzione

Istruzioni generali per la cura
® Trattare 'apparecchio e gli accessori in plastica con
un detergente per plastica disponibile in commercio.
® Sciacquare serbatoio e accessori all’'occorrenza
con acqua e asciugarlo prima del riutilizzo.

Pulizia della cartuccia filtrante / filtro
plissettato piatto

1. Sbloccare la cartuccia filtrante e aprirla.
FiguraY

2. Rimuovere la cartuccia filtrante.
Figura Z

3. Svuotare la cartuccia filtrante in un secchio dell'im-
mondizia. In presenza di sporco persistente, battere
la cartuccia filtrante contro il bordo del secchio
dellimmondizia. |l filtro plissettato piatto non deve
essere rimosso dalla cartuccia filtrante.
Figura AA

Se necessario, pulire il filtro plissettato piatto separata-
mente.
4. A tale scopo, rimuovere il filtro plissettato piatto dal-
la cartuccia filtrante.
Figura AB
5. Pulire il filtro plissettato piatto sotto acqua corrente.
Non strofinare e non spazzolare.
Lasciare asciugare completamente il filtro plissetta-
to piatto prima del riutilizzo.
Figura AC
Si consiglia di pulire il filtro plissettato piatto dopo ogni
utilizzo.

Sostituzione della batteria a bottone del
telecomando

Nota

La batteria a bottone vecchia/sostituita deve essere

smaltita secondo le norme vigenti.

Per ulteriori informazioni, consultare il capitolo Norme

di sicurezza per l'uso di batterie.

1. Aprire il coperchio delle batterie sul retro del teleco-
mando con una moneta.

2. Rimuovere con cautela la batteria e sostituirla con
una nuova.
Per un corretto inserimento, prestare attenzione
all'etichetta della batteria (CR2032) (il polo positivo
deve essere rivolto verso il coperchio della batteria).

3. Riposizionare il coperchio della batteria e chiuderlo
saldamente con la moneta. Assicurarsi che il posi-
zionamento del coperchio sia corretto.

Pulire il sensore per la funzione di controllo
del filtro
Nota
Gli apparecchi con display per il controllo del filtro han-
no un sensore nella parte anteriore inferiore della testa
dell'apparecchio che misura la potenza di aspirazione
per la funzione di controllo del filtro. Per non compro-
mettere le misurazioni, il sensore deve essere pulito se
€ molto sporco.
1. Sbloccare e rimuovere la testa dell'apparecchio.
2. Pulire il sensore con attenzione con un panno umi-
do.
Figura AD
3. Applicare di nuovo la testa dell'apparecchio e bloc-
care.

Guida alla risoluzione dei guasti

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-

sere risolte con l'ausilio della panoramica seguente. In

caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia

di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.

Diminuzione della potenza di aspirazione

Gli accessori, il tubo flessibile di aspirazione o i tubi di

aspirazione sono intasati.

® Rimuovere I'ostruzione con un ausilio idoneo.

Il sacchetto filtro & pieno

® Sostituire il sacchetto filtro.

Il filtro plissettato piatto & sporco.

® Pulire il filtro plissettato piatto (vedere il capitolo Pu-
lizia della cartuccia filtrante / filtro plissettato piatto).

Il filtro plissettato piatto € danneggiato.

® Sostituire il filtro plissettato piatto.

L'indicatore di controllo del filtro per sacchetto fil-

tro e/o filtro plissettato piatto si accende.

| sacchetti filtro e/o i filtri plissettati piatti sono pieni o in-

tasati di polvere fine.
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® Premere il pulsante di pulizia del filtro per pulire il
sacchetto filtro e/o il filtro plissettato piatto o sostitu-
irlo se necessario (vedere il capitolo Indicatore di
controllo del filtro per sacchetto filtro e filtro plisset-
tato piatto, vedere il capitolo Pulizia della cartuccia
filtrante / filtro plissettato piatto

L'apparecchio non puo essere acceso con il teleco-

mando

Il telecomando si trova al di fuori della portata radio di

10 metri.

® Portare il telecomando/apparecchio entro la portata
radio.

La batteria del telecomando & scarica.

® Inserire una nuova batteria.

L'interruttore dell'apparecchio non € impostato sul sim-

bolo del telecomando.

® Ruotare l'interruttore dell'apparecchio verso sinistra
fino al simbolo del telecomando.

11 LED del telecomando non si accende né lampeg-

gia dopo la pressione di un tasto in modalita auto-

matica

La batteria del telecomando & scarica o quasi.

® |Inserire una nuova batteria.

Il telecomando non funziona

Il telecomando & esposto a vibrazioni troppo basse per

generare il segnale di avvio e inviarlo all'aspirapolvere,

perché la cinghia &€ montata in modo troppo lasco sul tu-

bo di aspirazione.

® Fissare il cinturino in modo piu saldo al tubo di aspi-
razione selezionando la scanalatura successiva.

® Per una migliore trasmissione delle vibrazioni, colle-
gare il telecomando direttamente all'utensile a bat-
teria, se possibile.

Nota
| dati tecnici sono riportati sulla targhetta.

Avisos generales
j Il Antes de poner en marcha por primera

vez el equipo, lea este manual de ins-

trucciones y las instrucciones de seguri-
dad adjuntas. Actue conforme a estos documentos.
Conserve estos dos manuales para su uso posterior o
para propietarios ulteriores.

Instrucciones de seguridad
relativas a la bateria
& ADVERTENCIA

Mantener la bateria fuera del alcance de los nifios.
La ingestion puede causar quemaduras quimicas,
perforacién de tejidos blandos e incluso la muerte.
Pueden producirse quemaduras graves 2 horas
después de la ingestién. Acudir al médico inmedia-
tamente.

e No exponer el equipo o la bateria a temperaturas
excesivas. Tener en cuenta el peligro de cortocircui-
to de las conexiones de un equipo que funciona con
bateria o de la propia bateria debido a objetos me-
talicos.

e Las baterias descargadas deben retirarse del equi-
po y desecharse de forma segura.

e Retirar las baterias si no se va a utilizar el equipo

durante un periodo prolongado de tiempo.

No utilizar baterias modificadas o dafiadas.

Los bornes de alimentacién no deben cortocircuitar-

se.

e Este equipo contiene baterias no recargables. Es-
tas baterias no deben recargarse.

Utilice el dispositivo solo en hogares privados.

De acuerdo con las descripciones y la informacion de
seguridad de estas instrucciones de funcionamiento, el
dispositivo esta disefiado para su uso como aspirador
en seco y humedo.

Las cenizas frias solo se pueden aspirar con los acce-
sorios adecuados.

Proteja el dispositivo contra la lluvia y no lo guarde al ai-
re libre.

Nota

El fabricante no se hace responsable por los posibles
dafios causados por un uso inadecuado o un funciona-
miento incorrecto.

Marcas registradas

La marca y los logotipos de Bluetooth®son marcas re-
gistradas de Bluetooth SIG, Inc. Cualquier uso de estas
marcas por parte de Alfred Karcher SE & Co. KG se
realiza bajo licencia.

Declaracion de conformidad UE

Equipo Tipo Banda de Poten-
frecuencia, |cia, max.
MHz EIRP,
mW
WD 5 Control Cone- |2402-2480 (6,6

WD 5 Control S xion
WD 5 Control P Bluetoo-
WD 5 Control P S |th® Low
WD 6 Control P S |Energy
WD 7 Control P S
Remote Control

Por la presente, Alfred Karcher SE & Co. KG declara
que el tipo de radiotransmisor para aspirador en seco y
humedo cumple lo dispuesto en la Directiva 2014/53/
UE. El texto completo de la declaracién de conformidad
UE esta disponible en www.karcher.com/wd-control.

Proteccion del medioambiente

&Yy Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
minar los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.

Los equipos eléctricos y electrénicos contienen

materiales reciclables y, a menudo, componen-
=mm €S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que

suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te simbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacion actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Accesorios y repuestos

Utilice inicamente accesorios y repuestos originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y repues-
tos en www.kaercher.com.
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Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo se muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Péngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compaiiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacién o material. En caso de
garantia, pédngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas préximo presen-
tando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Encontrard mas informacion sobre la garantia (si esta
disponible) en el area de servicio de su pagina web lo-
cal de Karcher en "Downloads".

Descripcion del equipo

Las figuras muestran el equipo con el mejor equipa-
miento posible (WD 7 Control P S).

Segun el modelo seleccionado, existen diferencias en
el equipamiento. El equipamiento especifico se descri-
be en el embalaje del equipo.

Véanse las figuras en la pagina de graficos.

Figura A

@ Conexién para mangueras de aspiracion

(2) Selector giratorio
(con regulacion de la potencia y ajuste del mando a
distancia)

(® * Enchufe del equipo
@ Conexién para funciéon de soplado
@ Tecla de limpieza de filtros

@ Asa para posicion de estacionamiento/limpieza del
filtro

(7) Asa de transporte

* Indicador de control de filtros para bolsas de filtro
y filtros plegados planos

(®) Retractil

Gancho para cables

@ Almacenamiento para mangueras (ambos lados)
(2 Compartimentos

@ Cartucho filtrante y tecla de desbloqueo

Placa de caracteristicas con datos técnicos (p. €j.,
tamafio del recipiente)

(5 Alojamiento de accesorios
Cable de conexién de red con conector de red

@ Posicion de estacionamiento para boquilla para
suelos

Rodillos de direccion con 1 freno de estacionamien-
to

* Tornillo de salida

Bolsa de filtro

@Y Filtro plegado plano

@ Asa desmontable con proteccion electrostatica
@ Manguera de aspiracién con conector

Tubos de aspiracién 2 x 0,5 m

@ Boquilla para ranuras

@8) Boquilla para suelos

@ Mando a distancia con correa desmontable (incluye
pila de botéon CR2032)

* Adaptador para conectar herramientas eléctricas

* En funcion de la variante del equipo

Montaje de los rodillos de direccion

1. Elasa de transporte también sirve para el cierre del
cabezal del equipo y el recipiente. Para desblo-
quear, girar el estribo completamente hacia adelan-
te hasta que se suelte el cierre.
Figura B

2. Retirar el contenido del recipiente antes de la prime-
ra puesta en funcionamiento.

Figura C
3. Montar los rodillos de direccion.
Nota

Uno de los 5 rodillos de direccién esta equipado con un
freno de estacionamiento para evitar que ruede de ma-
nera involuntaria.

Para conseguir una capacidad de maniobra éptima (por
ejemplo, al atravesar umbrales), no colocar el freno de
estacionamiento delante en el centro, sino delante a la
derecha o a la izquierda, segun sea necesario.

FiguraD

A PELIGRO

Para garantizar una posicién segura del equipo, accio-
ne el freno de estacionamiento en el rodillo de direc-
cioén. Si el freno de estacionamiento esta abierto, el
equipo puede moverse de forma descontrolada.

Montaje de la sujecion para el alojamiento de
accesorios
e Enganchar la sujecion para el alojamiento de acce-
sorios en la parte posterior del cabezal del equipo.
Figura E

Montaje del mando a distancia
El mando a distancia consta de:
e a Tecla On/Off
e b Indicador LED para deteccion de vibraciones
e ¢ Gancho de sujecion del mando a distancia
e d Correa de goma con fijacién
e e Cubierta para pila de boton
F
1

Fijar un extremo de la correa de goma en una de las
dos fijaciones de correa disponibles en la carcasa
del mando a distancia.

2. Colocar el mando a distancia en la posicién prevista
en el extremo de la manguera de aspiracion.
Figura O
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3. Fijar el otro extremo de la correa de goma en la otra
fijacion de correa del mando a distancia, aseguran-
dose de que la correa de goma queda bien sujeta.

Nota

El mando a distancia también puede acoplarse directa-

mente a la herramienta con bateria.

Debe prestarse atencién a que la correa quede firme-

mente asentada para que las vibraciones de la herra-

mienta con bateria puedan transmitirse correctamente.

Si es necesario, doblar la correa de goma que sobresa-

le y fijarla también en la fijacién de correa para que no

sobresalga durante el trabajo.

Los lugares adecuados son aquellos en los que la he-

rramienta con bateria genera suficientes vibraciones

durante el servicio.

El mando a distancia no debe colocarse en lugares que

sean necesarios para el funcionamiento de la herra-

mienta con bateria (por ejemplo, superficies de agarre,
interruptores, indicadores).

Nota

La lamina protectora de la pila de botén debe retirarse

antes del primer uso.

El mando a distancia puede abrirse con una moneda

para extraer la bateria, véase el capitulo Sustitucion de

la pila de botén del mando a distancia

Puesta en funcionamiento

Colocacion de la bolsa de filtro
1. Desplegar la bolsa de filtro por completo.
Colocar la bolsa de filtro en la conexién del equipo
y presionarla bien.
Figura F
3. Colocar y bloquear el cabezal del filtro.
Figura G

Montaje de la manguera, los tubos y la
boquilla para suelos
1. Conectar la manguera de aspiracion.
FiguraH
2. Conectar la manguera de aspiracion con el asa.
Figura |
Nota
Para aspirar comodamente en espacios reducidos, el
asa se puede quitar y los accesorios se pueden conec-
tar directamente a la manguera de aspiracion.
Para soltar el asa, presionar las superficies grises en
ambos lados del asa y tirar del asa para sacarla de la
manguera.
3. Conectar la boquilla para suelos con los tubos de
aspiracion.
@ Ultilice la posicion con las tiras de cepillo extendi-
das para aspirar la suciedad seca.
® Ultilice la posicién con los labios de goma exten-
didos para aspirar el agua y la suciedad humeda.
Figura J

Puesta en funcionamiento del equipo

Nota
El equipo puede conectarse y desconectarse manual-
mente (posicion del interruptor del equipo en el lado de-
recho) o con el mando a distancia (posicién del
interruptor del equipo en el lado izquierdo, simbolo del
mando a distancia).
Con el mando a distancia, los comandos del mando a
distancia se envian al equipo a través de Bluetooth®
Low Energy (BLE).
e Conectar el conector de red a un enchufe.

Figura K

Conexion manual
Equipo sin enchufe del equipo
1. Colocar el interruptor del equipo en la posicién de-
seada.
Figura L
® Posicion "I": se activa la funcion de soplado/aspi-
racion. La potencia de aspiracion puede ajustar-
se de "MAX" a "MIN" segun se desee.
® Posicion (i): el mando a distancia se activa y
se puede utilizar para controlar el equipo. La po-
tencia de aspiracion puede ajustarse de "MAX" a
"MIN" seglin se desee.
® Posicion "O": el equipo se desconecta.
Equipo con enchufe del equipo
2. Colocar el interruptor del equipo en la posicién de-
seada.
Figura M
® Posicion "I": se activa la funcién de soplado/aspi-
racion. La potencia de aspiracion puede ajustar-
se de "MAX" a "MIN" segln se desee.
® Posicion E\, y ) : con la herramienta eléc-
trica conectada, el sistema de aspiracion se acti-
va automaticamente cuando la herramienta
eléctrica se pone en funcionamiento.
El mando a distancia se activa y se puede utilizar
para controlar el equipo.
La potencia de aspiracion puede ajustarse de
"MAX" a "MIN" seguin se desee.
® Posicion "O": el equipo se desconecta.
Nota
Siempre que el equipo reciba alimentacion, el conector
del equipo se puede utilizar como fuente de corriente.
Nota
Viélido solo para Suiza: durante el servicio, la toma de
corriente solo debe utilizarse en un entorno seco.

Conexion con mando a distancia

Nota

e FEluso con el mando a distancia permite conectar y
desconectar comodamente sin tener que acercarse
constantemente al equipo, asi como conectarlo y
desconectarlo automaticamente cuando se utilizan
herramientas con bateria gracias a la deteccion de
vibraciones.

Puesta en funcionamiento del mando a distancia en

modo manual

1 Girar el interruptor del equipo hacia la izquierda
hasta el simbolo @ ).

Figura L
Figura M

2 Colocar el mando a distancia en el extremo de la
manguera de aspiracion, asegurandose de que
queda firmemente asentado.

3 Pulsar brevemente el mando a distancia para co-
nectar el equipo; se establece la conexion inaldam-
brica.

Figura P

4 El equipo se conecta y se inicia la funcién de aspi-
racion/soplado.

Puesta en funcionamiento del mando a distancia en

modo automatico (modo de vibracion para herra-

mientas con baterias)

Nota

Para evitar falsas detecciones de vibraciones debidas a

suelos irregulares (por ejemplo, tablas de madera), no

utilizar el modo de vibracién mientras se trabaja con la
boquilla para suelos. Utilizar el modo de vibracién uni-
camente con una herramienta eléctrica.
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1 Girar el interruptor del equipo hacia la izquierda
hasta el simbolo {{}J).
Figura L
Figura M
2 Colocar el mando a distancia en el extremo de la
manguera de aspiracion, asegurandose de que
queda firmemente asentado.
Figura O
Nota
El mando a distancia es desmontable y también puede
montarse directamente en el asa de la herramienta con
bateria gracias a su capacidad de ajuste, véase el capi-
tulo Montaje del mando a distancia
3 Conectar la manguera de aspiracion al alojamiento
previsto en la herramienta con bateria y utilizar el
adaptador si es necesario.
4 Mantener pulsado la tecla ON/OFF del mando a dis-
tancia durante aprox. 2 segundos.
EI LED empieza a parpadear, el equipo esta en mo-
do de vibracion.
Figura Q
5 Conectar la herramienta con bateria.
El equipo detecta la vibracion, se conecta y se inicia
la funcién de aspiracion/soplado.
Nota
Tras 15 minutos sin actividad, sin pulsar ninguna tecla
y sin vibracién, el mando a distancia abandona automa-
ticamente la deteccion de vibracién y el LED se apaga
para reducir el consumo de bateria.
Nota
Si la herramienta eléctrica esta desconectada, la turbi-
na de aspiracion sigue funcionando durante unos 5 se-
gundos para aspirar la suciedad restante de la
manguera de aspiracion.

Funcionamiento

CUIDADO

Falta el filtro plegado plano

Darios en el equipo

Trabaje siempre con el filtro plegado plano insertado.
Nota

Al comprar e instalar bolsas de filtro y filtros plegados
planos, preste atencion a las referencias actuales.
Encontrara informacién sobre los accesorios y los re-
cambios en www.kaercher.com.

Aspiracion en seco

CUIDADO

Aspiracion de cenizas frias

Dafrio al dispositivo

Aspire unicamente las cenizas frias con un separador
de cenizas.

CUIDADO

Filtro plegado plano mojado o defectuoso

Darios en el equipo

Antes de la puesta en funcionamiento, compruebe si el
filtro plegado plano estéa dafiado y cambielo si es nece-
sario.

Aspire tnicamente con un filtro plegado plano seco.
Nota

Cambiar la bolsa de filtro a su debido tiempo, ya que
una bolsa de filtro demasiado llena podria dafiarse. El
nivel de llenado de la bolsa de filtro depende de la su-
ciedad aspirada. En el caso de aspirar polvo fino, arena,
etc. la bolsa de filtro deberia cambiarse con mayor fre-
cuencia.

Indicador de control de filtros para bolsas de filtro y
filtros plegados planos

Nota

Los LED del indicador de control de filtros sefialan la
disminucion de la potencia de aspiracion.

Los LED del indicador de control de filtros proporcionan
informacioén individual sobre la limpieza/el cambio del
filtro necesarios tanto para el filtro plegado plano como
para la bolsa de filtro. Véase el capitulo Se enciende el
indicador de control de filtros para bolsas de filtro y/o fil-
tros plegados planos.

Figura U

Nota

El indicador de control de filtros no es un indicador del
nivel de llenado de la bolsa de filtro. La potencia de as-
piracién puede disminuir, especialmente al aspirar pol-
vo fino, si los poros finos de la bolsa de filtro estan
obstruidos. Para una potencia de aspiracion permanen-
temente elevada, la bolsa de filtro debe sustituirse aun-
que no se alcance el nivel de llenado méaximo.

Aspiracion de suciedad liquida

CUIDADO

Aspiracion de suciedad liquida con una bolsa de fil-
tro

Dano al dispositivo

No utilice una bolsa de filtro al aspirar suciedad liquida.

CUIDADO

Operacién con el recipiente lleno

Cuando el recipiente esta lleno, un interruptor de flota-
dor cierra la boca de aspiracion y el dispositivo funciona
a mayor velocidad.

Apague el dispositivo de inmediato y vacie el recipiente.
Nota

Si el dispositivo se cae, el flotador también puede ce-
rrarse. Para que el dispositivo pueda aspirar nueva-
mente, coléquelo en posicién vertical, apaguelo, espere
5 segundos y luego enciéndalo nuevamente.

Trabajos con herramientas eléctricas con
cable (solo para equipos con enchufe del
equipo incorporado)

&N PRECAUCION

Arranque involuntario de la herramienta eléctrica

Lesiones o dafios materiales

Asegurese de que la herramienta eléctrica esté lista pa-

ra su uso tan pronto como se conecte al conector del

equipo.

1. Conectar la manguera de aspiracion.

Figura H

2. Sies necesario, el adaptador se puede adaptar al
diametro de conexion de la herramienta eléctrica
con una herramienta adecuada.

3. Opciodn A) Colocar el adaptador en el asa de la man-
guera de aspiracion. Conectar la manguera de aspi-
racién con adaptador a la herramienta eléctrica.
Opcién B) Para una mayor flexibilidad al trabajar,
conectar el adaptador a la manguera delgada para
herramientas (accesorios especiales) y al asa de la
manguera de aspiracion y conectarlo a la herra-
mienta eléctrica.

Opcion C) Con algunas herramientas eléctricas, el
asa de la manguera de aspiracién se puede conec-
tar directamente a la herramienta eléctrica.
FiguraR
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4. Enchufar el conector de red de la herramienta eléc-
trica en el enchufe del equipo (D).
Figura S .
5. Colocar el interruptor del equipo en £
La potencia "MAX" a "MIN" se puede regular con
ayuda del selector giratorio.
El sistema de aspiracion se activa automaticamen-
te.
Figura M
Nota
Tenga en cuenta la potencia conectada maxima (véase
la informacién en el conector del equipo).
Nota
En cuanto se enciende la herramienta eléctrica, la tur-
bina de aspiracién se pone en marcha con un retraso de
0,5 segundos. Sila herramienta eléctrica esta apagada,
la turbina de aspiracién sigue funcionando durante
unos 5 segundos para aspirar la suciedad restante de
la manguera de aspiracion.

Sistema de limpieza de filtros integrado
Nota
El sistema de limpieza de filtros esta disefiado para as-
pirar grandes cantidades de polvo fino. Gracias al siste-
ma de limpieza de filtros, el filtro plegado plano/la bolsa
de filtro sucio/a puede limpiarse con solo presionar un
botén y la potencia de aspiracion volvera a aumentar.
® Colocar el asa de la manguera de aspiracién en la
posicion de estacionamiento prevista para ello en el
cabezal del equipo. Pulsar tres veces la tecla de lim-
pieza de filtros con el equipo conectado esperando
4 segundos entre cada accionamiento.
Figura T
Nota
Después de pulsar varias veces la tecla de limpieza de
filtros, comprobar el volumen de llenado del recipiente.
De lo contrario, la suciedad podria salir cuando se abra
el recipiente

Indicador de control de filtros para bolsas de

filtro y filtros plegados planos

Nota

Si la bolsa de filtro o el filtro plegado plano estan obs-

truidos, el simbolo de la bolsa de filtro o del filtro plega-

do plano se ilumina en las ejecuciones con indicador de
control de filtros. Cuando se ilumina el simbolo corres-
pondiente, es indicativo de que la potencia de aspira-
cién ha disminuido y que es necesario realizar una
limpieza del filtro o cambio del filtro.

e Después de limpiar la bolsa de filtro/el filtro plegado
plano pulsando la tecla de limpieza de filtros (véase
el capitulo Sistema de limpieza de filtros integrado,
el LED se apaga inmediatamente.

Figura U B

— LED de labolsa de fiItroi : si el LED se encien-
de de nuevo después de 10 segundos, se debe
sustituir la bolsa de filtro.

Nota

Aunque no se haya alcanzado el nivel de llenado maxi-

mo de la bolsa de filtro, ésta puede obstruirse, especial-

mente al aspirar polvo fino.

— LED del filtro plegado plano i : si el LED se
vuelve a iluminar después de 10 segundos, se
debe retirar y limpiar manualmente el filtro plega-
do plano, véase el capitulo Cuidado y manteni-
miento

— Si el LED se vuelve a iluminar después de la lim-
pieza, el filtro ha llegado al final de su vida util y
debe ser sustituido.

Funcion de soplado
La funcion de soplado se puede utilizar para limpiar
areas poco accesibles o donde no es posible aspirar,
p. €j. hojas en gravilla.
® Inserte lamanguera de aspiracion en la conexion de
soplado. La funcién de soplado ahora esta activada.
FiguraV

Interrupcion del servicio

1. Colocar el interruptor del equipo en "O".
O bien pulsar el mando a distancia.
el equipo se desconecta.

2. Variante 1: colocar el asa de la manguera de aspi-
racion en la posicion intermedia de estacionamien-
to.

Variante 2: enganchar la boquilla para suelos en la
posicién de estacionamiento.
Figura W

Finalizacion del servicio

1. Colocar el interruptor del equipo en "O".
el equipo se desconecta.

2. Retirar el mando a distancia de la manguera de as-
piracion o de la herramienta con bateria.

3. Desenchufar el conector de red.

4. Retirar el cabezal del equipo.
Figura B

5. Vaciar el recipiente.
En el caso de los equipos que cuentan con un torni-
llo de salida, los liquidos del recipiente se pueden
vaciar usando dicho tornillo.

Figura X

6. Posibilidad de almacenaje:
Figura AE

Nota

La manguera de aspiracién se puede enrollar alrededor

del cabezal del equipo y fijarse al cabezal del equipo

con la ayuda del manguito de la manguera.

7. Almacenar el equipo y el mando a distancia en una
sala seca y protegida contra heladas.

Cuidado y mantenimiento

Instrucciones generales de cuidado
® Limpie el dispositivo y las piezas de plastico de los
accesorios con un limpiador para plastico de uso
comun.
® Enjuague el recipiente y los accesorios con agua,
segln sea necesario, y séquelos antes de volver a
usarlos.

Limpieza del cartucho filtrante/filtro plegado

plano
1. Desbloquear el cartucho filtrante y empujarlo.
FiguraY
2. Retirar el cartucho filtrante.
Figura Z

3. Vaciar el cartucho filtrante en un cubo de basura. Si
estd muy sucio, golpear el cartucho filtrante contra
el borde del cubo de basura. Para ello, no es nece-
sario retirar el filtro plegado plano del cartucho fil-
trante.

Figura AA

Si es necesario, limpiar el filtro plegado plano por sepa-

rado.
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4. Para ello, retirar el filtro plegado plano del cartucho
filtrante.
Figura AB
5. Limpiar el filtro plegado plano con agua corriente.
No frotar ni cepillar.
Dejar que el filtro plegado plano se seque completa-
mente antes de volver a utilizarlo.
Figura AC
Recomendamos limpiar el filtro plegado plano después
de cada uso.

Sustitucion de la pila de boton del mando a
distancia

Nota

La pila de botén usada/sustituida debe desecharse de

acuerdo con la normativa vigente.

Para mas informacién, véase el capitulo Instrucciones

de seguridad relativas a la bateria

1. Utilizar una moneda para abrir la cubierta de la ba-
teria situada en la parte posterior del mando a dis-
tancia.

2. Retirar con cuidado la bateria y sustituirla por otra
nueva.
Para una garantizar que se introduce correctamen-
te, prestar atencion al marcado de la bateria
(CR2032) (el polo positivo debe mirar hacia la cu-
bierta de la bateria).

3. Volver a colocar la cubierta de la bateria y cerrarla
bien con la moneda. Asegurarse de que la cubierta
esta bien colocada.

Limpieza del sensor para la funcién de
control de filtros
Nota
Los equipos con indicador de control de filtros tienen un
sensor en la parte inferior delantera del cabezal del
equipo que mide la potencia de aspiracion para la fun-
cién de control de filtros. Para no perjudicar las medicio-
nes, el sensor debe limpiarse si presenta mucha
contaminacion.
1. Desbloquear y retirar el cabezal del equipo.
2. Limpiar con cuidado el sensor utilizando un pafio
humedo.
Figura AD
3. Volver a colocar y bloquear el cabezal del equipo.

Ayuda en caso de fallos

A menudo, las causas de los fallos son simples y pue-

den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En

caso de duda o fallos no mencionados aqui, péngase

en contacto con el servicio de posventa.

Potencia de aspiracién decreciente

El accesorio, la manguera de aspiracion y el tubo de as-

piracion estan obstruidos.

® Eliminar la obstruccién con un elemento adecuado.

La bolsa de filtro esta llena

® Cambiar la bolsa de filtro.

El filtro plegado plano esta sucio.

® Limpiar el filtro plegado plano (véase el capitulo
Limpieza del cartucho filtrante/filtro plegado plano).

El filtro plegado plano esta dafiado.

® Sustituya el filtro plegado plano.

Se enciende el indicador de control de filtros para

bolsas de filtro y/o filtros plegados planos

Las bolsas de filtro y/o los filtros plegados planos estan

llenos u obstruidos con polvo fino.

® Pulsar la tecla de limpieza de filtros para limpiar la
bolsa de filtro y/o el filtro plegado plano o para sus-

tituirlos si es necesario (véase el capitulo Indicador
de control de filtros para bolsas de filtro y filtros ple-
gados planos, véase el capitulo Limpieza del cartu-
cho filtrante/filtro plegado plano

El equipo no se puede conectar con el mando a dis-

tancia

El mando a distancia esta fuera del alcance de radio de

10 metros.

® Colocar el mando a distancia/equipo dentro del al-
cance de radio.

La bateria del mando a distancia esta descargada.

® Insertar la nueva bateria.

El interruptor del equipo no esta colocado en el simbolo

del mando a distancia.

® Girar el interruptor del equipo hacia la izquierda
hasta el simbolo del mando a distancia.

El LED del mando a distancia no se enciende/parpa-

dea después de pulsar una tecla en modo automati-

co

La bateria del mando a distancia esta descargada o ca-

si descargada.

® |Insertar la nueva bateria.

El mando a distancia no funciona

El mando a distancia esta expuesto a muy pocas vibra-

ciones como para generar la sefial de arranque y en-

viarla a la aspiradora porque la correa esta montada

demasiado floja en la manguera de aspiracion.

® Seleccionar el siguiente hueco para fijar la correa

mas firmemente a la manguera de aspiracion.

Para una mejor transmision de las vibraciones, fijar

el mando a distancia directamente a la herramienta

con bateria si es posible.

Datos técnicos

Nota
Los datos técnicos se encuentran en la placa de carac-
teristicas.

Indicagdes gerais
Antes da primeira utilizagéo do aparelho
A |||| leia 0 manual de instrucdes original e os
avisos de seguranga que o acompa-
nham. Proceda em conformidade.

Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagdo
futura.

Avisos de seguranga bateria

A ATENGAO

Mantenha a bateria fora do alcance das criangas. A
ingestéo pode provocar queimaduras quimicas,
perfuragao dos tecidos moles e morte. Podem ocor-
rer queimaduras graves nas 2 horas seguintes a in-
gestéao. Procure assisténcia médica imediatamente.
N&o exponha o aparelho ou a bateria a temperatu-
ras excessivas. Tenha em ateng&o o risco de curto-
circuito nas ligagbes do aparelho a bateria ou da ba-
teria através de objetos metalicos.

As baterias vazias devem ser retiradas do aparelho
e eliminadas de forma segura.

Se o aparelho for guardado sem utilizagao durante
um longo periodo de tempo, retirar as baterias.
Nao utilize pilhas modificadas ou danificadas.

Os terminais de alimentagdo ndo devem ser coloca-
dos em curto-circuito.

Este aparelho contém baterias néo recarregaveis.
Estas baterias ndo podem ser recarregadas.
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Utilizagao prevista

Utilize o aparelho exclusivamente na habitagéo privada.
O aparelho destina-se a utilizagdo como aspirador de li-
quidos e sélidos em conformidade com as descrigdes e
os avisos de seguranca contidos neste manual de ins-
trucdes.

As cinzas frias s6 podem ser aspiradas com acessorios
adequados.

Proteger o aparelho da chuva e n&o o guardar no exte-
rior.

Aviso

O fabricante ndo se responsabiliza por eventuais danos
resultantes da utilizagao para fins ndo previstos ou da
operacéo incorrecta do aparelho.

Marca registada

A designagao da marca e o Iogc’;tipo®de Bluetooth sao
marcas registadas da Bluetooth SIG, Inc. Qualquer uti-
lizagdo destas marcas pela Alfred Karcher SE &

Co. KG é feita mediante licenga.

Declaragao de conformidade UE

Aparelho Tipo Faixa de fre- |Potén-
quéncia, cia, max.
MHz EIRP,
mW
WD 5 Control Bluetoo- |2402-2480 6,6
WD 5 Control S [th® Low
WD 5 Control P |Energy

WD 5 Control P S
WD 6 Control P S
WD 7 Control P S
Remote Control

Pelo presente, a Alfred Karcher SE & Co. KG, declara
que o tipo de aparelho de radio Aspirador de liquidos e
sélidos esta em conformidade com a Diretiva 2014/53/
UE. O texto completo da declaragéo de conformidade
da UE pode ser encontrado em .
www.karcher.com/wd-control.

Protecdo do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento so reciclaveis.
& Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletronicos contém ma-
teriais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagéo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
s80 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Acessorios e pegas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho esta indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetido. Caso faltem acessorios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Em cada pais s&o validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pro-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Para mais informagdes sobre a garantia (se disponi-
veis), consultar "Transferéncias" na area de servigo do
website local da Kércher.

Descricao do aparelho

As figuras mostram o aparelho com o melhor equipa-
mento possivel (WD 7 Control P S).

Dependendo do modelo seleccionado, existem diferen-
¢as no equipamento. O equipamento especifico é des-
crito na embalagem do aparelho.

Figuras, ver pagina de graficos.

Figura A

@ Ligacdo da mangueira de aspiragédo

(@) Interruptor rotativo
(com regulagéo da poténcia e definigdo do controlo
remoto)

(®) * Tomada do aparelho
@ Ligacéo para a fungéo de sopro
(®) Tecla de limpeza do filtro

@ Punho de posigéo de estacionamento / limpeza do
filtro

(?) Pega de transporte

* Indicador de controlo do filtro para sacos filtrantes
e filtros de pregas

(® Punho

Bragadeira para cabo

@ Armazenamento da mangueira (ambos os lados)
(12) Base de apoio

@ Cassete filtrante e tecla de desbloqueio

Placa de carateristicas com dados técnicos (por ex.
exemplo, dimenséo do depdsito)

(® Suporte do acessorio
Cabo de ligagéo a rede com ficha de rede

@ Posigéo de estacionamento do bocal para pavi-
mentos

Roletes de diregdo com 1x travdo de parqueamen-
to

* Parafuso de descarga
Saco filtrante
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@) Filtro de pregas

@ Punho amovivel com proteccéo electrostatica
@ Mangueira de aspiragdo com peca de ligagéo
Tubos de aspiragdo 2 x 0,5 m

@5 Bocal para juntas

Bocal para pavimentos

@ Controlo remoto com fita amovivel (incl. pilha-botao
CR2032)

* Adaptador para a ligacéo de ferramentas elétricas

* Dependendo da variante do aparelho

Montar os roletos de direc¢ao
1. Apega de transporte também serve para o bloqueio
da cabega do aparelho e do depésito. Para desblo-
quear, girar o suporte totalmente para a frente até
que o bloqueio fique livre.
Figura B
2. Remover o contetdo do depdsito antes do primeiro
arranque.
Figura C
3. Montar os roletos de diregao.
Aviso
Um dos 5 roletes de dire¢ao esta equipado com um tra-
vdo de parqueamento para evitar um deslocamento in-
desejado.
Para uma manobrabilidade ideal (por exemplo, sobre
soleiras), ndo instale o travao de parqueamento a frente
no meio, mas a frente a direita ou a esquerda, conforme
necessario.
FiguraD

A PERIGO

Para um posicionamento seguro do aparelho, accione
o travao de parqueamento no roleto de direcgdo. Se o
travdo de parqueamento néo for accionado, o dispositi-
vo pode entrar em movimento descontrolado.

Montar o suporte para fixagao de acessorios
e Engatar o suporte do acessério na parte de tras da
cabecga do aparelho.
Figura E

Montar o controlo remoto

O controlo remoto é composto por:

e a Teclade lig./desl.

e b Indicador LED para detegdo de vibracdes

e ¢ Gancho de fixagédo do controlo remoto

e d Fita elastica com fixagao

e e Tampa para pilha-botao

Figura N

1. Fixe uma extremidade do elastico a um dos dois
pontos de fixacéo da fita na caixa do controlo remo-
to.

2. Coloque o controlo remoto na posigéo prevista, na
extremidade da mangueira de aspiragao.
Figura O

3. Fixe a outra extremidade do elastico no segundo
ponto de fixagdo da correia do comando remoto, ga-
rantindo que o elastico fica bem preso.

Aviso

O controlo remoto pode também ser colocado direta-

mente na ferramenta a bateria.

Deve garantir-se que a fita fica bem presa, de modo a
permitir uma boa transmissao das vibragées da ferra-
menta a bateria.

Se necessario, dobrar a parte sobrante do elastico e fi-
xé&-la igualmente no ponto de fixagdo da correia, para
evitar que fique solta durante o trabalho.

Séao adequados os locais onde a ferramenta a bateria
gera vibragbes suficientes em funcionamento.

O controlo remoto ndo deve ser fixado em locais neces-
sarios para a utilizagdo da ferramenta a bateria (p. ex.
superficies de pega, interruptores, indicadores).

Aviso

Antes da primeira utilizagdo, é necessario remover a
pelicula protetora da pilha de botéo.

Para retirar a bateria, o comando remoto pode ser aber-
to com uma moeda, consulte o capitulo Substituir a ba-
teria tipo pilha-botdo do controlo remoto

Colocagdo em funcionamento

Colocar o saco filtrante
Desdobrar completamente o saco filtrante.
2. Colocar o saco filtrante na ligagdo do aparelho e
pressionar bem.
Figura F
3. Colocar a cabega do aparelho e bloquear.
Figura G

-

Montar a mangueira, tubos, bocal para
pavimentos
1. Conectar a mangueira de aspiragéo.
Figura H
2. Unir a mangueira de aspiragao ao punho.
Figural
Aviso
Para uma limpeza confortavel em espagos reduzidos, o
punho pode ser removido e o acessoério pode ser mon-
tado directamente na mangueira de aspiragéo.
Para soltar o punho, as superficies cinzentas dos dois
lados do punho devem ser pressionadas e o punho de-
ve ser retirado da mangueira.
3. Unir o bocal para pavimentos aos tubos de aspira-
¢ao.
® Utilizar a posigdo com as tiras da escova esten-
didas para aspirar a sujidade seca.
@ Utilizar a posigdo com o labio de borracha esten-
didas para aspirar a sujidade humida/agua.
FiguraJ

Colocar o aparelho em funcionamento.
Aviso
O aparelho pode ser ligado e desligado manualmente
(posigao interruptor do aparelho a direita) ou com o con-
trolo remoto (posigéo interruptor do aparelho a esquer-
da, simbolo do controlo remoto).
Com o controlo remoto, os comandos séo transmitidos
via Bluetooth.® Low Energy (BLE) é enviada para o dis-
positivo.
e Ligar a ficha de rede a tomada.

Figura K

Ligar manualmente
Aparelhos sem tomada
1. Colocar o interruptor do aparelho na posigéo pre-
tendida.
Figura L
® Posigdo "I": A fungéo de aspiragéo/sopro € acti-
vada. Dependendo da necessidade, a poténcia
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de aspiracédo pode ser ajustada de "MAX" a
"MIN".
® Posig&o (i3): O controlo remoto é ativado e o
aparelho pode ser controlado através do controlo
remoto. Dependendo da necessidade, a potén-
cia de aspiragao pode ser ajustada de "MAX" a
"MIN".
® Posicédo "O": O aparelho é desligado.
Aparelhos com tomada
2. Colocar o interruptor do aparelho na posigéo pre-
tendida.
Figura M
® Posicado "I": A fungéo de aspiragéo/sopro é acti-
vada. Dependendo da necessidade, a poténcia
de aspiragdo pode ser ajustada de "MAX" a
"MIN".
® Posicdo S - e &) : Com a ferramenta elétrica
ligada, a aspiragao e ativada automaticamente
assim que a ferramenta elétrica é colocada em
operagao.
O controlo remoto é ativado e o aparelho pode
ser controlado através do controlo remoto.
Dependendo da necessidade, a poténcia de as-
piracdo pode ser ajustada de "MAX" a "MIN".
® Posicdo "O" O aparelho é desligado.
Aviso
Enquanto o aparelho estiver alimentado com corrente,
a tomada do aparelho pode ser utilizada como fonte de
corrente.
Aviso
Vélido apenas para a Suiga: A tomada s6 pode ser uti-
lizada durante a operagdo em ambiente seco.

Ligar com o controlo remoto

Aviso

e A utilizagdo do controlo remoto permite ligar e des-
ligar comodamente, sem ter de se deslocar cons-
tantemente até ao aparelho, bem como ligar e
desligar automaticamente durante a utilizagdo de
ferramentas a bateria através da detegdo de vibra-
¢oes.

Colocagao em funcionamento do controlo remoto

no modo manual

1 Rodar o interruptor do aparelho para a esquerda,
para o simbolo ).

Figura L
Figura M

2 Fixar o controlo remoto na extremidade da man-
gueira de sucgao, certificando-se de que esta bem
encaixado.

3 Premir brevemente o controlo remoto para ligar o
aparelho, a ligagédo sem fios é estabelecida.
Figura P

4 O aparelho liga-se e a fungéo de aspiragéo / sopro
inicia-se.

Colocagao em funcionamento do controlo remoto

no modo automatico (modo de vibragao para ferra-

mentas a bateria)

Aviso

Para evitar a detegdo de vibragdes falsas devido a pi-

sos irregulares (por exemplo, tabuas de madeira), ndo

utilizar o modo de vibragao enquanto trabalha com o

bocal para pavimentos. Utilizar o modo de vibragao

apenas com uma ferramenta elétrica.

1 Rodar o interruptor do aparelho para a esquerda,
para o simbolo {13
Figura L
Figura M

2 Fixar o controlo remoto na extremidade da man-
gueira de aspiragao, certificando-se de que esta
bem encaixado.

Figura O

Aviso

O controlo remoto é amovivel e também pode ser mon-

tado diretamente no punho da ferramenta a bateria de-

vido a sua capacidade de ajuste, ver capitulo Montar o

controlo remoto

3 Fixar a mangueira de aspiracé@o ao suporte forneci-
do na ferramenta a bateria e utilizar o adaptador, se
necessario.

4 Premir e manter premida a tecla Lig./Desl. no con-
trolo remoto durante cerca de 2 segundos.

O LED comega a piscar, o aparelho esta no modo
de vibragao.
Figura Q

5 Ligar a ferramenta a bateria.

O aparelho deteta a vibracéo, liga-se e a fungdo de
aspiragdo / sopro inicia-se.

Aviso

Apds 15 minutos sem atividade, sem premir nenhum

botéo e sem vibragéo, o controlo remoto sai automati-

camente da detecdo de vibragdo e o LED apaga-se pa-
ra reduzir o consumo da bateria.

Aviso

Se a ferramenta eléctrica for desligada, a turbina de as-

piragado continua a funcionar durante aproximadamente

5 segundos, para aspirar a sujidade residual na man-

gueira de aspiragéo.

ADVERTENCIA

Filtro de pregas em falta

Danos no aparelho

Trabalhe sempre com o filtro de pregas colocado.
Aviso

Ao comprar e instalar sacos filtrantes e filtros de pregas,
observar as referéncias actuais.

Informagées acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Aspiragao de sélidos

ADVERTENCIA

Aspiracgédo de cinzas frias

Danos no aparelho

Aspire cinzas frias apenas com um separador prévio de
cinzas.

ADVERTENCIA

Filtro de pregas molhado ou com defeito

Danos no aparelho

Antes do arranque, verifique se o filtro de pregas esta
danificado e substitua-o, se necessario.

Aspire apenas com um filtro de pregas seco.

Aviso

Substituir atempadamente o saco filtrante, pois um sa-
co filtrante muito cheio pode danificar-se. O grau de en-
chimento do saco filtrante depende da sujidade
aspirada. Em caso de p6 fino, areia, etc., o saco filtrante
deve ser substituido frequentemente.

Indicador de controlo do filtro para sacos filtrantes
e filtros de pregas

Aviso

Os LEDs do indicador de controlo do filtro sinalizam a
diminuig¢do da poténcia de aspiragao.

Os LEDs no indicador de controlo do filtro fornecem in-
formagédes individuais sobre a limpeza/troca do filtro ne-
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cessaria, tanto para o filtro de pregas como para o saco
filtrante. Ver capitulo O indicador de controlo do filtro do
saco filtrante e/ou do filtro de pregas acende-se.
Figura U

Aviso

O indicador de controlo do filtro ndo é um indicador do
nivel de enchimento do saco filtrante. A poténcia de as-
piragdo pode diminuir, especialmente ao aspirar po fi-
no, se os poros finos dos sacos filtrantes estiverem
entupidos. Para uma poténcia de aspiragdo permanen-
temente elevada, o saco filtrante deve ser substituido
mesmo que o nivel maximo de enchimento ndo seja
atingido.

Aspiragao de liquidos

ADVERTENCIA

Aspiragao de liquidos com saco filtrante

Danos no aparelho

Né&o utilize nenhum saco filtrante para a aspiragdo de li-
quidos.

ADVERTENCIA

Operagdo com deposito cheio

Se o depdsito estiver cheio, um flutuador fecha a aber-
tura de aspiragao e o aparelho funciona a rotagées mais
elevadas.

Desligue o aparelho imediatamente e esvazie o deposi-
to.

Aviso

Se o aparelho cair, o flutuador também pode fechar. Pa-
ra o aparelho voltar a tornar-se absorvente, instale-o,
desligue-o, aguarde 5 segundos e volte a liga-lo.

Trabalhar com ferramentas elétricas com fio
(apenas para aparelhos com uma tomada
elétrica incorporada)

AN CUIDADO

Arranque inadvertido da ferramenta eléctrica

Ferimentos ou danos materiais

Certifique-se de que a ferramenta eléctrica esta pronta

a funcionar, assim que for conectada a tomada do apa-

relho.

1. Conectar a mangueira de aspiragéo.

FiguraH

2. Se necessario, o adaptador pode ser adaptado ao
didmetro da ligagao da ferramenta eléctrica usando
uma ferramenta adequada.

3. Opcéao A) Colocar o adaptador no punho da man-
gueira de aspiragdo. Unir a mangueira de aspiragao
com o adaptador na ferramenta eléctrica.

Opcéo B) Para maior flexibilidade ao trabalhar, unir
o adaptador a mangueira fina da ferramenta e ao
punho da mangueira de aspiragéo e ligar a ferra-
menta elétrica.

Opcéo C) Com algumas ferramentas eléctricas, o
punho da mangueira de aspiragéo pode ser ligado
directamente a ferramenta eléctrica.

Figura R

4. Encaixar a ficha de rede da ferramenta elétrica na
tomada do aparelho.
Figura S

5. Colocar o interruptor do aparelho na posi¢éo =P
A poténcia “MAX” a “MIN” pode ser regulada utili-
zando o interruptor rotativo.

A aspiracéo é activada automaticamente.

Figura M
Aviso
Observe a poténcia méxima da ligagdo (ver as indica-
¢bes na tomada do aparelho).
Aviso
Assim que a ferramenta eléctrica é ligada, a turbina de
aspiragdo arranca com um atraso de 0,5 segundos. Se
a ferramenta eléctrica for desligada, a turbina de aspi-
ragdo continua a funcionar durante aproximadamente 5
segundos, para aspirar a sujidade residual na manguei-
ra de aspiragéo.

Sistema integrado de limpeza do filtro
Aviso
O sistema de limpeza do filtro foi concebido para aspirar
grandes quantidades de poeiras finas. Com o sistema
de limpeza do filtro, o filtro de pregas/saco filtrante sujo
pode ser limpo através de acionamento por botéo e a
poténcia de aspiracdo pode ser aumentada novamente.
® Coloque o punho da mangueira de aspiragéo na po-
sicdo de estacionamento prevista na cabega do
aparelho. Premir o botao de limpeza do filtro no
aparelho ligado 3 vezes e aguardar 4 segundos en-
tre accionamentos individuais.
Figura T
Aviso
Apds pressionar o botéo de limpeza do filtro varias ve-
zes, verificar o volume de enchimento do depdsito. Ca-
so contrario, a sujidade pode escapar quando o
depdsito é aberto.

Indicador de controlo do filtro para sacos
filtrantes e filtros de pregas

Aviso

Se o saco filtrante ou o filtro de pregas estiver saturado,

o simbolo do saco filtrante ou do filtro de pregas acen-

de-se nas variantes de aparelhos com indicador de

controlo do filtro. Quando o respetivo simbolo se acen-

de, isso indica que a poténcia de aspiragdo diminuiu e

que o filtro tem de ser limpo ou substituido.

e Depois de limpar o saco filtrantef/filtro de pregas pre-
mindo o botdo de limpeza do filtro (ver capitulo Sis-
tema integrado de limpeza do filtro, o LED apaga-se
imediatamente.

Figura U B

— LED saco fiItrantei: Se o LED se acender no-
vamente apds 10 segundos, o saco filtrante deve
ser substituido.

Aviso

Mesmo que o nivel méaximo de enchimento do saco fil-

trante ndo tenha sido atingido, o saco filtrante pode es-

tar entupido, especialmente ao aspirar pé fino.

— LED filtro de pregas T : Se o LED se acender
novamente ap6s 10 segundos, o filtro de pregas
deve ser retirado e limpo manualmente, ver capi-
tulo Conservagao e manutengao

— Se o LED se acender novamente apds a limpeza,
o filtro atingiu o fim da sua vida util e tem de ser
substituido.

Funcao de sopro

A funcao de sopro pode ser usada para limpar areas
que sdo dificeis de alcangar ou onde a aspiragdo ndo é
possivel, por exemplo, folhagem numa area de pedras
soltas.
® Colocar a mangueira de aspiragéo na ligagéo de so-

pro. Assim, a funcdo de sopro é activada.

Figura V
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Interromper a operacao

1. Colocar o interruptor do aparelho na posigéo "O".
ou premir o telecomando.
O aparelho é desligado.

2. Variante 1: Colocar o punho da mangueira de aspi-
ragéo na posigao de estacionamento intermédia.
Variante 2: Pendurar o bocal para pavimentos na
posicéo de estacionamento.

Figura W

Terminar a operagao
1. Colocar o interruptor do aparelho na posigéo "O".
O aparelho ¢ desligado.
2. Retire o controlo remoto da mangueira de aspiragéo
ou da ferramenta a bateria.
3. Retirar a ficha de rede.
4. Retirar a cabega do aparelho.
Figura B
5. Esvaziar o depdsito.
Para aparelhos que possuem um parafuso de des-
carga, o dep6sito pode ser esvaziado de liquidos
usando o parafuso de descarga.
Figura X
6. Possibilidade de armazenamento:
Figura AE
Aviso
A mangueira de aspiragdo pode ser enrolada em torno
da cabeca do aparelho e fixada na cabega do aparelho
com a ajuda do colar da mangueira.
7. Guardar o aparelho e o comando remoto num local
seco e sem risco de congelamento.

Conservagao e manutengao

Instrucoes gerais de manutengao
® Assegurar a conservagao do aparelho e das pecas
de acessorios de plastico com um produto de limpe-
za para plastico comum.
® Se necessario, lavar o depdsito e os acessorios
com agua e secar antes de reutilizar.

Limpar a cassete filtrante/o filtro de pregas

1. Desbloquear a cassete filtrante e dobrar para fora.
FiguraY

2. Retirar a cassete filtrante.
Figura Z

3. Esvaziar a cassete filtrante para um balde do lixo.
Se a cassete filtrante estiver muito suja, bater a cas-
sete filtrante contra a borda do balde do lixo. Para
isso, o filtro de pregas néo precisa de ser retirado da
cassete filtrante.
Figura AA

Se necessario, limpar o filtro de pregas separadamen-

te.

4. Paratal, retirar o filtro de pregas da cassete filtrante.
Figura AB

5. Limpar o filtro de pregas sob agua corrente. Nao es-
fregar nem escovar.
Deixar o filtro de pregas secar completamente antes
de o voltar a usar.
Figura AC

Recomendamos a limpeza do filtro de pregas depois de

cada utilizagao.

Substituir a bateria tipo pilha-botao do
controlo remoto
Aviso
A pilha de botdo antiga/substituida deve ser eliminada
de acordo com os regulamentos aplicaveis.

Para mais informagdes, ver o capitulo Avisos de segu-

ranga bateria

1. Abra atampa da bateria na parte de tras do controlo
remoto com uma moeda.

2. Retire cuidadosamente a bateria e substitua-a por
uma nova.
Para uma insergao correta, prestar atengao a rotu-
lagem da bateria (CR2032) (o polo positivo deve es-
tar virado para a tampa da pilha).

3. Volte a colocar a tampa da bateria e feche-a firme-
mente com a moeda. Certifique-se de que a tampa
esta corretamente colocada.

Limpar o sensor da funcao de controlo do
filtro
Aviso
Os aparelhos com indicador de controlo do filtro tém um
sensor na parte inferior frontal da cabega do aparelho
que mede a poténcia de aspiragdo para a fungdo de
controlo do filtro. Para néo prejudicar as medigées, o
sensor deve ser limpo se estiver muito sujo.
1. Desbloquear e retirar a cabega do aparelho.
2. Limpe cuidadosamente o sensor com um pano hu-
mido.
Figura AD
3. Voltar a colocar a cabega do aparelho e bloquear.

Ajuda em caso de avarias

As avarias tém, geralmente, causas simples que po-

dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-

mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma

avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-

sisténcia técnica autorizado.

Perda de poténcia de aspiragao

Os acessorios, a mangueira de aspiragéo ou os tubos

de aspiragéo estdo obstruidos.

® Desobstruir com um meio auxiliar adequado.

O saco filtrante esta cheio

® Substituir o saco filtrante.

O filtro de pregas esta sujo.

® Limpar o filtro de pregas (ver capitulo Limpar a cas-
sete filtrante/o filtro de pregas).

O filtro de pregas estéa danificado.

® Substituir o filtro de pregas.

O indicador de controlo do filtro do saco filtrante e/

ou do filtro de pregas acende-se

Os sacos filtrantes e/ou os filtros de pregas estéo

cheios ou obstruidos com p6 fino.

® Premir o botédo de limpeza do filtro para limpar o sa-
co filtrante e/ou o filtro de pregas ou, se necessario,
substitui-los (ver capitulo Indicador de controlo do
filtro para sacos filtrantes e filtros de pregas, ver ca-
pitulo Limpar a cassete filtrante/o filtro de pregas

O aparelho nao pode ser ligado com o controlo re-

moto

O controlo remoto esta fora do alcance de radio de 10

metros.

® Colocar o controlo remoto / aparelho ao alcance do
radio.

A bateria do controlo remoto esta descarregada.

® Colocar a bateria nova.

O interruptor do aparelho ndo esta colocado no simbolo

do controlo remoto.

® Rodar o interrutor do aparelho para a esquerda, pa-
ra o simbolo do controlo remoto.

O LED do controlo remoto nao acende / pisca de-

pois de premir um botdo no modo automatico

A bateria do controlo remoto esta vazia ou quase vazia.
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® Colocar a bateria nova.

O controlo remoto nao funciona

O controlo remoto esta exposto a muito pouca vibragao
para gerar o sinal de arranque e envia-lo para o aspira-
dor porque a correia estd montada de forma demasiado
solta na mangueira de aspiragdo.

® Selecionar o corte seguinte para fixar a fita mais fir-
memente ao tubo de aspiracéo.

Para uma melhor transmissao das vibracdes, fixar o
controlo remoto diretamente na ferramenta sa bate-
ria, se possivel.

Dados técnicos

Aviso
Os dados técnicos encontram-se na placa de caracte-
risticas.

Algemene instructies

Voordat u het apparaat voor het eerst
A gebruikt, dient u deze originele ge-
bruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen en deze in acht te
nemen.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-
de eigenaars.

Veiligheidsinstructies batterij

A WAARSCHUWING

Houd de accu buiten het bereik van kinderen en an-
dere personen. Inslikken kan brandwonden, perfo-
ratie van zachte weefsels en de dood veroorzaken.
Ernstige brandwonden kunnen binnen 2 uur na in-
name ontstaan. Raadpleeg onmiddellijk een dokter.
Stel het apparaat of de batterij niet bloot aan extre-
me temperaturen. Metalen voorwerpen kunnen mo-
gelijk kortsluiting van de aansluitingen van het
batterijgevoede apparaat of de accu veroorzaken.
Lege batterijen moeten uit het apparaat worden ver-
wijderd en op een veilige manier worden wegge-
gooid.

Verwijder de batterijen als het apparaat langere tijd
niet wordt gebruikt.

Gebruik geen beschadigde of gewijzigde batterijen.
De voedingsklemmen mogen niet worden kortge-
sloten.

Dit apparaat heeft niet-oplaadbare batterijen. Deze
batterijen mogen niet worden opgeladen.

Reglementair gebruik

Gebruik het apparaat uitsluitend voor de privé-huishou-
ding.

Het apparaat is overeenkomstig de beschrijvingen en
veiligheidsinstructies in deze gebruiksaanwijzing be-
stemd voor gebruik als veelzijdige natte en droge zui-
ger.

Koude as mag alleen worden opgezogen met hiervoor
geschikte accessoires.

Bescherm het apparaat tegen regen en bewaar het niet
buitenshuis.

Instructie

De fabrikant is niet aansprakelijk voor eventuele schade
als gevolg van ondeskundig gebruik of verkeerde bedie-
ning.

Handelsmerken

Het Bluetooth®-woordmerk en de Bluetooth-logo's zijn
geregistreerde handelsmerken van Bluetooth SIG, Inc

en ieder gebruik van zulke merken door Alfred Karcher
SE & Co. KG gebeurt onder licentie.

EU-conformiteitsverklaring

Apparaat Type Frequentie- (Vermo-
band, MHz |gen,
max. El-
RP, mW
WD 5 Control Blue- 2402-2480 (6,6

WD 5 Control S tooth®
WD 5 Control P Lage
WD 5 Control P S |energie
WD 6 Control P S
WD 7 Control P S
Remote Control

Hiermee verklaart Alfred Kércher SE & Co. KG dat het
draadloze apparaattype stofzuiger voor natte en droge
bestanddelen voldoet aan de richtlijn 2014/53/EU. De
volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring vindt
u op . www.karcher.com/wd-control.

Milieubescherming

&y De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
Q.@ wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
=mm Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een potentieel gevaar voor de gezondheid van de mens
en voor het milieu kunnen vormen. Voor een correcte
werking van het apparaat zijn deze bestanddelen echter
noodzakelijk. Voer apparaten met dit symbool niet sa-
men met het huisvuil af.

Instructies betreffende ingrediénten (REACH)
Actuele informatie over ingrediénten vindt u op:
www.kaercher.de/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken

op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Meer informatie over de garantie (indien beschikbaar)
vindt u in het servicegedeelte van uw lokale Karcher-
website onder "Downloads".
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Beschrijving apparaat

De afbeeldingen tonen het apparaat met de best moge-
lijke uitrusting (WD 7 Control P S).

Afhankelijk van het gekozen model zijn er verschillen in
de uitrusting. De specifieke apparatuur wordt beschre-
ven op de verpakking van het desbetreffende apparaat.
Afbeeldingen, zie pagina met schema's.

Afbeelding A

(@) Zuigslangaansluiting

(2) Draaischakelaar
(met vermogensregeling en instelling afstandsbe-
diening)

@ * apparaatstopcontact

@ Aansluiting voor blaasfunctie

(&) Filterreinigingsknop

@ Parkeerpositie handgreep/filterreiniging

(@ Handgreep

* Filtercontrole-indicator voor filterzakken en viakke
harmonicafilters

(® Verzonken greep

Kabelhaak

@ Slangopslag (beide kanten)

(i2) Opbergvak

@ Filtercassette en ontgrendelingsknop

Typeplaatje met technische gegevens ( bijv. reser-
voirgrootte)

(i® Opname toebehoren
Stroomleiding met netstekker
@ Vloersproeier parkeerpositie
Zwenkwielen met 1x parkeerrem
* aftapplug

Filterzak

@1 Viak harmonicafilter

Afneembare handgreep met elektrostatische be-
scherming

@ Zuigslang met verbindingsstuk
Zuigbuis 2 x 0,5 m
@5 Voegensproeier

Vloersproeier

@ Afstandsbediening met afneembare band (incl.
knoopcelbatterij CR2032)

* adapter voor het aansluiten van elektrisch gereed-
schap

* afhankelijk van de apparaatvariant

Zwenkwielen monteren

1. De handgreep dient tevens om de apparaatkop en
het reservoir te vergrendelen. Om te ontgrendelen,

de beugel helemaal naar voren zwenken tot de ver-
grendeling vrij is.
Afbeelding B
2. Verwijder de inhoud uit het reservoir voor het eerste
gebruik.
Afbeelding C
3. Zwenkwielen monteren.
Instructie
Een van de 5 zwenkwielen heeft een parkeerrem om
onbedoeld wegrollen te voorkomen.
Voor optimale wendbaarheid (bijv. over drempels) mon-
teert u de parkeerrem niet aan de voorkant in het mid-
den, maar aan de voorkant rechts of links.
Afbeelding D

A GEVAAR

Gebruik voor een veilige stand van het apparaat de par-
keerrem aan het zwenkwiel. Als het apparaat niet op de
rem wordt gezet, kan het ongecontroleerd gaan bewe-
gen.

Houder voor de accessoirehouder monteren
e Houder voor de accessoirehouder op de achterkant
van de apparaatkop klemmen.
Afbeelding E

Afstandsbediening monteren

De afstandsbediening bestaat uit:

e a Aan/uit-toets

e b Leddisplay voor trillingsdetectie

e c Bevestigingshaak voor afstandsbediening

e d Elastische band met bevestiging

o e Deksel voor knoopcelbatterij

Afbeelding N

1. Bevestig een uiteinde van de elastische band aan
een van de twee bandbevestigingen op de behui-
zing van de afstandsbediening.

2. Bevestig de afstandsbediening op de daarvoor be-
stemde positie aan het einde van de zuigslang.
Afbeelding O

3. Bevestig het andere uiteinde van de elastische band
aan de tweede bandbevestiging op de afstandsbe-
diening en zorg ervoor dat de elastische band stevig
vastzit.

Instructie

De afstandsbediening kan ook rechtstreeks op het ac-

cugereedschap worden bevestigd.

Zorg ervoor dat de band stevig vastzit, zodat de trillin-

gen van het accugereedschap goed worden overge-

bracht.

Vouw indien nodig de uitstekende elastische band sa-

men en maak het ook vast aan de bandbevestiging zo-

dat het niet loshangt tijdens het werk.

Geschikte plaatsen voor de bevestiging zijn waar het

accugereedschap voldoende trillingen genereert tijdens

het gebruik.

De afstandsbediening mag niet worden bevestigd op

plaatsen die nodig zijn voor de bediening van het accu-

gereedschap (bijv. greepopperviakken, schakelaars,
displays).

Instructie

De beschermfolie op de knoopcelbatterij moet voor het

eerste gebruik worden verwijderd.

Om de batterij te verwijderen, kan de afstandsbediening

worden geopend met een muntstuk, zie hoofdstuk De

knoopcelbatterij van de afstandsbediening vervangen

Nederlands 39



Inbedrijfstelling

Filterzak plaatsen
1. De filterzak volledig openvouwen.
2. De filterzak aan de apparaataansluiting bevestigen
en stevig aandrukken.
Afbeelding F
3. Plaats de apparaatkop en vergrendel deze.
Afbeelding G

Slang, buizen, vloersproeier monteren
1. De zuigslang aansluiten.
Afbeelding H
2. De zuigslang met de handgreep verbinden.
Afbeelding |
Instructie
Voor gemakkelijk stofzuigen in kleine ruimtes kan de
handgreep worden verwijderd en kunnen de accessoi-
res direct op de zuigslang worden bevestigd.
Om de handgreep te lossen, drukt u op de grijze vlak-
ken aan beide zijden van de handgreep en trekt u dan
de handgreep van de slang.
3. De vloersproeier met de zuigbuizen verbinden.
® Om droog vuil op te zuigen, de stand met uitge-
trokken borstelstrips gebruiken.
® Om water/vochtig vuil op te zuigen, de stand met
uitgetrokken rubberstrips gebruiken.
Afbeelding J

Apparaat in bedrijf nemen
Instructie
Het apparaat kan handmatig (apparaatschakelaar staat
aan de rechterkant) of met de afstandsbediening (appa-
raatschakelaar staat aan de linkerkant, symbool af-
standsbediening) worden in- en uitgeschakeld.
Met de afstandsbediening worden de afstandsbedie-
ningscommando's via Bluetooth verzonden.™ Low
Energy (BLE) naar het apparaat gestuurd.
e De netstekker in het stopcontact steken.

Afbeelding K

Handmatige modus inschakelen
Apparaat zonder apparaatstopcontact
1. De apparaatschakelaar in de gewenste stand zet-
ten.

Afbeelding L

® Stand "I": De zuig-/blaasfunctie is geactiveerd.
De zuigkracht kan naar behoefte eworden inge-
steld van "MAX" tot "MIN".

@ Stand (i@7): De afstandsbediening wordt geacti-
veerd en het apparaat kan worden bediend via de
afstandsbediening. De zuigkracht kan naar be-
hoefte worden ingesteld van "MAX" tot "MIN".

® Stand "O": Het apparaat wordt uitgeschakeld.

Apparaat met apparaatstopcontact
2. De apparaatschakelaar in de gewenste stand zet-
ten.

Afbeelding M

® Stand "I": De zuig-/blaasfunctie is geactiveerd.
De zuigkracht kan naar behoefte worden inge-
steld van "MAX" tot "MIN".

® Stand S = en ! : Wanneer het elektrische
gereedschap is aangesloten, wordt de afzuiging
automatisch geactiveerd als het elektrische ge-
reedschap wordt ingeschakeld.

De afstandsbediening wordt geactiveerd en het
apparaat kan worden bediend via de afstandsbe-
diening.

De zuigkracht kan naar behoefte worden inge-
steld van "MAX" tot "MIN".
® Stand "O": Het apparaat wordt uitgeschakeld.

Instructie
Zolang het apparaat van stroom wordt voorzien, kan het
apparaatstopcontact als stroombron worden gebruikt.
Instructie
Uitsluitend geldig voor Zwitserland: De contactdoos
mag alleen worden gebruikt in een droge omgeving.

Inschakelen met afstandsbediening
Instructie
e Dankzij de afstandsbediening is het apparaat een-
voudig in en uit te schakelen zonder telkens terug
naar het apparaat te hoeven lopen. Bovendien zorgt
de trillingsdetectie voor automatische in- en uitscha-
keling bij gebruik van accugereedschap.
Inbedrijfstelling van de afstandsbediening in de
handmatige modus
1 Draai de apparaatschakelaar naar links naar het
symbool (i) .
Afbeelding L
Afbeelding M
2 Bevestig de afstandsbediening aan het uiteinde van
de zuigslang en zorg ervoor dat deze goed vastzit.
3 Druk kort op de afstandsbediening om het apparaat
in te schakelen; de draadloze verbinding wordt tot
stand gebracht.
Afbeelding P
4 Het apparaat schakelt in en de zuig-/blaasfunctie
start.
Inbedrijfstelling van de afstandsbediening in de au-
tomatische modus (trillingsmodus voor accuge-
reedschap)
Instructie
Om een foutieve trillingsherkenning door oneffen vioe-
ren (bijv. houten vloerplaten) te voorkomen, mag de tri-
lingsmodus niet worden gebruikt als de vioersproeier
wordt gebruikt. Gebruik de trillingsmodus alleen met
elektrisch gereedschap.
1 Draai de apparaatschakelaar naar links naar het
symbool i ).
Afbeelding L
Afbeelding M
2 Bevestig de afstandsbediening aan het uiteinde van
de zuigslang en zorg ervoor dat deze goed vastzit.
Afbeelding O
Instructie
De afstandsbediening is afneembaar en kan omdat de-
ze verstelbaar is, ook direct op de handgreep van het
accugereedschap worden gemonteerd, zie hoofdstuk
Afstandsbediening monteren
3 Bevestig de zuigslang in de daarvoor bestemde
houder op het accugereedschap en gebruik indien
nodig de adapter.
4 Houd de aan/uit-toets van de afstandsbediening ge-
durende 2 seconden ingedrukt.
De led begint te knipperen; het apparaat staat in de
trilingsmodus.
Afbeelding Q
5 Accugereedschap inschakelen.
Het apparaat herkent de trilling, schakelt in en de
zuig-/blaasfunctie start.
Instructie
Na 15 minuten zonder activiteit, zonder op een toets te
drukken en zonder trillingen, stopt de afstandsbedie-
ning automatisch met de trillingsherkenning en gaat de
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led uit om de energieverbruik van de batterij te vermin-
deren.

Instructie

Als het elektrische gereedschap wordt uitgeschakeld,
loopt de zuigturbine nog ca. 5 seconden door om het
resterende vuil in de zuigslang op te zuigen.

LET OP

Ontbrekend vilak harmonicafilter

Schade aan het apparaat

Werk altijd met geplaatst viak harmonicafilter.
Instructie

Let bij het kopen en plaatsen van filterzakken en viakke
harmonicafilters op de actuele onderdeelnummers.
Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u op www.kaercher.nl.

Droog zuigen

LET OP

Koude as opzuigen

Schade aan het apparaat

Zuig koude as alleen op met een asvoorafscheider.

LET OP

Defect of nat vlak harmonicafilter

Schade aan het apparaat

Controleer het vlakke harmonicafilter voor inbedrijfstel-
ling op beschadigingen en vervang het indien nodig.
Alleen met een droog vlak harmonicafilter zuigen.
Instructie

Vervang de filterzak op tijd; een te volle filterzak kan be-
schadigd raken. De capaciteit van de filterzak hangt af
van het opgezogen vuil. Bijj fijnstof, zand etc. moet de fil-
terzak vaker worden vervangen.
Filtercontrole-indicator voor filterzakken en viakke
harmonicafilters

Instructie

De leds van de filtercontrole-indicator geven aan dat de
zuigkracht afneemt.

De leds op de filtercontrole-indicator geven individuele
informatie over de vereiste filterreiniging/filtervervan-
ging voor zowel het viakke harmonicafilter als de filter-
zak. Zie hoofdstuk Filtercontrole-indicator voor filterzak
en/of vlak harmonicafilter licht op.

Afbeelding U

Instructie

De filtercontrole-indicator is geen niveau-indicatie voor
de filterzak. De zuigkracht kan afnemen, vooral bij het
opzuigen van fijn stof, als de fijne porién van de filter-
zakken verstopt zijn. Voor een continu hoge zuigkracht
moet de filterzak ook worden vervangen als het maxi-
male vulniveau van de zak nog niet is bereikt.

Natzuigen

LET OP

Nat zuigen met een filterzak
Schade aan het apparaat

Gebruik bij nat zuigen geen filterzak.

LET OP

Gebruik met volle container

Wanneer het reservoir vol is, sluit een vlotter de zuigop-
ening en het apparaat draait met verhoogd toerental.
Schakel het apparaat meteen uit en leeg het reservoir.
Instructie

Als het apparaat omvalt, kan de vlotter ook sluiten. Om
het apparaat weer te kunnen laten zuigen, zet u het ap-

paraat neer, schakelt u het uit, en schakelt u het na 5
seconden weer in.

Werken met gereedschap met snoer (alleen
voor apparaten met ingebouwd
apparaatstopcontact)

AN VOORZICHTIG

Onbedoeld starten van het elektrische gereedschap
Letsel of materiéle schade

Zorg ervoor dat het elektrische gereedschap klaar is
voor gebruik wanneer het op het apparaatstopcontact

wordt aangesloten.
1. De zuigslang aansluiten.
Afbeelding H

2. Indien nodig kan de adapter met geschikt gereed-
schap aan de aansluitingsdiameter van het elektri-
sche gereedschap worden aangepast.

3. Optie A) De adapter op de handgreep van de
zuigslang plaatsen. De zuigslang met adapter op
het elektrische gereedschap aansluiten.

Optie B) Voor meer flexibiliteit bij het werken, de
adapter met de dunne gereedschapsslang (bijzon-
der toebehoren) en de handgreep van de zuigslang
verbinden en deze op het elektrische gereedschap
aansluiten.

Optie C) Bij sommige elektrische gereedschappen
kan de handgreep van de zuigslang rechtstreeks op
het elektrische gereedschap worden aangesloten.
Afbeelding R

4. De netstekker van het elektrische gereedschap in
het apparaatstopcontact (D) steken.
Afbeelding S

5. De apparaatschakelaar op £ -  zetten.

Het vermogen kan met de draaischakelaar worden
geregeld.

De afzuiging wordt automatisch geactiveerd.
Afbeelding M

Instructie

Let op het maximale aansluitvermogen (zie informatie

op het apparaatstopcontact).

Instructie

Zodra het elektrische gereedschap wordt ingeschakeld,

loopt de zuigturbine met een vertraging van

0,5 seconde. Als het elektrische gereedschap wordit uit-

geschakeld, loopt de zuigturbine nog ca. 5 seconden

door om het resterende vuil in de zuigslang op te zui-
gen.

Geintegreerd filterreinigingssysteem
Instructie
Het filterreinigingssysteem is ontworpen voor het opzui-
gen van grote hoeveelheden fijnstof. Dankzij het filter-
reinigingssysteem kan het vuile, vlakke harmonicafilter/
de filterzak met een druk op de knop worden gereinigd;
de zuigkracht neemt weer toe.
® De handgreep van de zuigslang in de daarvoor be-
stemde parkeerpositie op de kop van het apparaat
steken. Filterreinigingsknop bij ingeschakeld appa-
raat 3 x indrukken, hierbij telkens 4 seconden wach-
ten na het indrukken van de knop.
Afbeelding T
Instructie
Nadat u meerdere keren op de filterreinigingsknop hebt
gedrukt, het reservoir op vulvolume controleren. Anders
kan bij het openen van het reservoir vuil uittreden.

Nederlands 41



Filtercontrole-indicator voor filterzakken en
vlakke harmonicafilters

Instructie

Als de filterzak of het vlakke harmonicafilter verstopt is,

gaat het symbool voor filterzak of viakke harmonicafilter

branden op apparaatvarianten met een filtercontrole-in-
dicator. Als het betreffende symbool oplicht, betekent
dit dat de zuigkracht is afgenomen en dat het filter moet
worden gereinigd of vervangen.

e Na het reinigen van de filterzak/het vlakke harmoni-
cafilter door op de filterreinigingsknop te drukken
(zie hoofdstuk Geintegreerd filterreinigingssysteem,
gaat de led onmiddellijk uit.

Afbeelding U -

— Led voorfilterzak[*) : Als de led na 10 seconden
weer gaat branden, moet de filterzak worden ver-
vangen.

Instructie

Zelfs als het maximale vulniveau van de filterzak niet is

bereikt, kan de filterzak verstopt raken, vooral bij het op-

zuigen van fijn stof.

— Led voor vlak harmonicafilter T : Als de led
na 10 seconden weer gaat branden, moet het
vlakke harmonicafilter worden verwijderd en
handmatig worden gereinigd, zie hoofdstuk On-
derhoud

— Als de led opnieuw gaat branden na deze reini-
ging, heeft het filter het einde van zijn levensduur
bereikt en moet het worden vervangen.

Blaasfunctie
De blaasfunctie kan worden gebruikt om gebieden te
reinigen die moeilijk te bereiken zijn of waar zuigen niet
mogelijk is, bijv. bladeren in een grindbed.
® De zuigslang in de blaasaansluiting steken. De
blaasfunctie is nu geactiveerd.
Afbeelding V

Werking onderbreken
1. De apparaatschakelaar op "O" zetten.
of op de afstandsbediening drukken.
Het apparaat wordt uitgeschakeld.
2. Variant 1: Steek de handgreep van de zuigslang op
de tussenparkeerpositie.
Variant 2: Vloersproeier in de parkeerpositie han-
gen.
Afbeelding W

Werking beéindigen
1. De apparaatschakelaar op "O" zetten.
Het apparaat wordt uitgeschakeld.
2. De afstandsbediening van de zuigslang of het accu-
gereedschap halen.
3. De netstekker uittrekken.
4. De apparaatkop verwijderen.
Afbeelding B
5. Het reservoir legen.
Voor apparaten met een aftapplug kunnen vloeistof-
fen uit het reservoir worden geleegd met behulp van
de aftapplug.
Afbeelding X
6. Opslagmogelijkheid:
Afbeelding AE
Instructie
De zuigslang kan om de apparaatkop worden gewikkeld
en met behulp van de slangmanchet aan de apparaat-
kop worden bevestigd.

7. Hetapparaat en de afstandsbediening op een droge
en vorstvrije plaats opbergen.

Onderhoud

Algemene onderhoudsinstructies
® Apparaat en kunststof toebehoren met een gewone
kunststofreiniger onderhouden.
® Container en toebehoren indien nodig met water uit-
spoelen en voor hergebruik drogen.

Filtercassette / vlak harmonicafilter reinigen

1. De filtercassette ontgrendelen en uitklappen.
Afbeelding Y

2. De filtercassette verwijderen.
Afbeelding Z

3. De filtercassette boven een vuilnisbak legen. Bij
sterk vervuilde filtercassette tegen de rand van de
vuilnisbak kloppen. Het vlakke harmonicafilter hoeft
niet uit de filtercassette te worden verwijderd.
Afbeelding AA

Het vlakke harmonicafilter indien nodig apart reinigen.

4. Hiervoor het vlakke harmonicafilter uit de filtercas-
sette verwijderen.
Afbeelding AB

5. Het vlakke harmonicafilter onder stromend water
reinigen. Niet wrijven of afborstelen.
Het vlakke harmonicafilter volledig laten drogen, al-
vorens het opnieuw te gebruiken.
Afbeelding AC

We adviseren om het vlakke harmonicafilter na elk ge-

bruik schoon te maken.

De knoopcelbatterij van de
afstandsbediening vervangen
Instructie
De oude/vervangen knoopcelbatterij moet worden weg-
gegooid volgens de geldende voorschriften.
Zie voor meer informatie het hoofdstuk Veiligheidsin-
structies batterij
1. Open het batterijdeksel aan de achterkant van de
afstandsbediening met een munt.
2. Verwijder de batterij voorzichtig en vervang deze
door een nieuwe batterij.
Let voor een juiste plaatsing op de markering op de
batterij (CR2032) (de positieve pool moet naar het
batterijdeksel gericht zijn).
3. Plaats het batterijdeksel terug en sluit het goed af
met de munt. Zorg ervoor dat het deksel goed zit.

Sensor voor filtercontrolefunctie reinigen
Instructie
Apparaten met een filtercontrole-indicator hebben een
sensor onderaan de voorkant van de apparaatkop die
de zuigkracht meet voor de filtercontrolefunctie. Om
geen foutieve metingen te krijgen, moet de sensor bij
verontreiniging worden gereinigd.
1. Ontgrendel de apparaatkop en haal deze eraf.
2. Reinig de sensor voorzichtig met een vochtige doek.

Afbeelding AD

3. Plaats de apparaatkop terug en vergrendel deze.

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met
behulp van het volgende overzicht kunnen worden ver-
holpen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden
vermeld contact op met de erkende klantenservice.
Afnemende zuigkracht
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De accessoires, de zuigslang of de zuigbuizen zijn ver-

stopt.

® De verstopping met een geschikt hulpmiddel verwij-
deren.

De filterzak is vol

® Vervang de filterzak.

Het viakke harmonicafilter is vuil.

® Het waterfilter reinigen (zie hoofdstuk Filtercassette
/ vlak harmonicafilter reinigen).

Het vlakke harmonicafilter is beschadigd.

® Vervang het vlakke harmonicafilter.

Filtercontrole-indicator voor filterzak en/of vlak har-

monicafilter licht op

Filterzak en/of vlak harmonicafilter is vol of verstopt met

fijnstof.

® Druk op de filterreinigingstoets om de filterzak en/of
het vlakke harmonicafilter te reinigen of indien nodig
te vervangen (zie hoofdstuk Filtercontrole-indicator
voor filterzakken en vliakke harmonicafilters, zie
hoofdstuk Filtercassette / viak harmonicafilter reini-
gen

Apparaat kan niet worden ingeschakeld met de af-

standsbediening

De afstandsbediening bevindt zich buiten het bereik van

10 meter.

® Breng de afstandsbediening/het apparaat binnen
het ontvangstbereik.

De batterij van de afstandsbediening is leeg.

® Plaats een nieuwe batterij.

De apparaatschakelaar staat niet op het symbool voor

afstandsbediening.

® Draai de apparaatschakelaar naar links naar het
symbool voor afstandsbediening.

Led van afstandsbediening gaat niet branden/knip-

peren na indrukken van een toets in de automati-

sche modus

De batterij van de afstandsbediening is leeg of bijna

leeg.

® Plaats een nieuwe batterij.

De afstandsbediening werkt niet

De afstandsbediening wordt blootgesteld aan te weinig

trillingen om het startsignaal te genereren en naar de

stofzuiger te sturen omdat de band te los op de

zuigslang is gemonteerd.

® Neem de volgende uitsparing om de band steviger
aan de zuigslang te bevestigen.

® Bevestig de afstandsbediening indien mogelijk
rechtstreeks op het accugereedschap voor een be-
tere overdracht van trillingen.

Technische gegevens

Instructie
De technische gegevens staan op het typeplaatje.

Genel uyarilar
Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal
A |||| igletim kilavuzunu ve ekli glivenlik bilgi-

lerini okuyun. Bu bilgilere gére hareket
edin.
Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak i¢in ve sizden

sonraki kullanici igin saklayin.

Pil ile ilgili guivenlik bilgileri
&N UYARI

o Pilleri gocuklarin erisemeyecedi yerde saklayin. Yu-
tulmasi halinde asit yaniklarina, yumusak doku de-
linmelerine ve 6liime neden olabilir. Yutulduktan

sonra 2 saat icinde ciddi asit yaniklari meydana ge-
lebilir. Derhal bir doktora gériiniin.

Cihazi veya pili asir1 sicakliklara maruz birakmayin.

Pil ile calisan cihazin baglantilarinda veya pilde me-
tal cisimler nedeniyle kisa devre olusmasi tehlikesini
dikkate alin.

Bos piller cihazdan ¢ikarilmali ve giivenli bir sekilde

bertaraf edilmelidir.

Cihaz uzun stire kullanilimadan depolanacaksa pil-

leri gikarin.

Uzerinde degisiklik yapilmig veya hasarli pilleri kul-
lanmayin.

Besleme terminalleri kisa devre yapiimamalidir.

Bu cihazin iginde tekrar sarj edilemeyen piller bulun-
maktadir. Bu piller tekrar sarj edilmemelidir.

Amaca uygun kullanim

Cihazi sadece evde kullanin.

Cihaz bu kullanma talimatinda belirtilen agiklamalara ve
glivenlik bilgilerine uygun olarak islak ve kuru elektrik
sUplrgesi olarak kullaniimak tzere tasarlanmistir.
Soguk kil, sadece uygun aksesuarlarla vakumlanabilir.
Cihazi yagmurdan koruyun ve dis ortamlarda depola-
mayin.

Not

Uretici, belirtilen ihtiyaca uygun olmayan veya yaniis
kullanimi sonucu olusan olasi hasarlardan sorumlu de-
gildir.

Ticari marka

Bluetooth®kelime isareti ve logolari, Bluetooth SIG, Inc.
sirketinin tescilli ticari markalaridir. Bu markalarin Alfred
Karcher SE & Co. KG tarafindan her turli kullanimi li-

sansa baglidir.

AB Uygunluk Beyani

Cihaz Model |Frekans Giig,
bandi, MHz |maks.
ERP, mW
WD 5 Control Bluetoo- |2402-2480 |6,6
WD 5 Control S [th® Low
WD 5 Control P Energy

WD 5 Control P S
WD 6 Control P S
WD 7 Control P S
Remote Control

Alfred Karcher SE & Co. KG sirketi igsbu belge ile, Islak
ve Kuru Siplrge telsiz cihazi tipinin 2014/53/AB direk-
tifine uygun oldugunu beyan eder. AB uygunluk beyani-
nin tam metninin surada bulabilirsiniz .
www.karcher.com/wd-control.

Cevre koruma

&y Paketleme malzemeleri geri dénistirdlebilir. Lit-
Q.@ fen ambalajlari gevreye zarar vermeden bertaraf
edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
nustirdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
=mm Nilmasi veya yanlis bertaraf edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike tegkil
edebilecek piller, akiler veya yaglar igerebilir. Ancak ci-
hazin usuliine uygun sekilde ¢alistiriimasi igin bu parga-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢ép
ile birlikte bertaraf edilmemelidir.
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!gerik maddelerine yonelik uyarilar (REACH)
Icerik maddelerine yonelik giincel bilgiler igin bkz.:
www.kaercher.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar
kullanin. Bu pargalar cihazin guvenli ve arizasiz ¢alis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Uizerinde goste-
rilmistir. Ambalaj acildiginda igindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Her Ulkede yetkili distributérimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti suresi igerisinde ciha-
zinizda olusabilecek hasarlari, tUretim veya malzeme
hatasindan kaynaklaniyorlarsa licretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satis faturasi ile saticiniza veya
size en yakin yetkili servise bagvurun.

(Adres igin bkz. Arka sayfa)

Daha ayrintili garanti bilgilerini (varsa) yerel Karcher
web sitenizin servis bélimiinde “indirilenilen Dokiiman-
lar” altinda bulabilirsiniz.

Cihaz agiklamasi

Resimlerde, mimkiin olan en iyi donanima (WD 7 Cont-
rol P S) sahip cihaz gosterilmistir.

Secilen modele bagli olarak donanim degisir. Spesifik
donanim, cihaz ambalajinda agiklanmigtir.

Resimler igin grafik sayfasina bakin.

Sekil A

@ Vakum hortumu baglantisi
() Digme
(guc kontroll ve uzaktan kumanda ayari ile)
(3) * Cihaz soketi
(® Ufleme fonksiyonu igin baglanti
(®) Filtre temizleme dtigmesi
@ Tutma sapi park konumu / Filtre temizligi
(7) Tasima kulpu

* Filtre torbasi ve diiz katlanmis filtre igin filtre kont-
rol ekrani

(®) Tutma yeri

Kablo askisi

@ Hortum muhafaza yeri (her iki tarafta)
(i2) Depolama alan

(@3 Filtre kartusu ve kilit agma tusu

Teknik verileri igeren tip levhasi ( 6rn. hazne boyu-
tu)

(5 Aksesuar yuvasi
Sebeke figli elektrik kablosu
@ Yer sliptirme bashgi park konumu

n

1x park frenli doner tekerlekler

* Tahliye tapasi
Filtre torbasi

@Y Diiz katlanmis filtre

@ Elektrostatik korumali ¢ikarilabilir tutma sapi
@3) Baglanti pargali vakum hortumu

Vakum borulari 2 x 0,5 m

@5 Derz siiptirme baslg

@6) Zemin Baslgi

@ Cikarilabilir kayish uzaktan kumanda (CR2032 dug-
me pil dahil)

* Elektrikli aletleri baglamak igin adaptor

* Cihaz modeline baghdir.

Doner tekerleklerin monte edilmesi
1. Tasima kulpu, ayrica cihaz kafasini ve hazneyi kilit-
lemeye yarar. Kilidi agmak igin kulpu, kilit serbest
kalana kadar tam 6ne dogru yatirin.
Sekil B
2. llk kullanimdan &nce igerigi hazneden gikarin.
Sekil C
3. Doner tekerlekleri monte edin.
Not
Kazara yuvarlanmayi énlemek igin 5 déner tekerlekten
biri park freni ile donatiimistir.
Optimum manevra kabiliyeti igin (6rnegin esiklerden ge-
cerken) park frenini 6n ortada dedil, ihtiyaca gére 6n sag
veya sol tarafa monte edin.
Sekil D

A TEHLIKE

Cihazin sabit sekilde durmast igin yliriitme tekerleklerin-
de bulunan park frenini etkinlestirin. Park freni ¢dziilii
durumdayken cihaz kontrolsiiz bicimde hareket edebilir.

Aksesuar yuvasi igin tutucunun monte
edilmesi
e Aksesuar yuvasinin tutucusunu cihaz baghginin ar-
ka tarafina klipsleyerek takin.
Sekil E

Uzaktan kumandanin monte edilmesi
Uzaktan kumanda sunlardan olusur:
Acgmalkapatma tusu
b Titresim algilama igin LED ekran
¢ Uzaktan kumanda sabitleme kancasi
d Sabitlemeli lastik bant
e Dagme pil icin kapak
ekil N
Lastik bandin bir ucunu uzaktan kumanda gévdesin-
deki iki bant baglantisindan birine takin.
2. Uzaktan kumandayi vakum hortumunun ucunda 6n-
gorilen konuma takin.
Sekil O
3. Lastik bandin diger ucunu uzaktan kumandadaki
ikinci bant baglantisina takin, lastik bandin sikica
yerine oturdugundan emin olun.
Not
Uzaktan kumanda dogrudan akdilii alete de takilabilir.
Aki ile galisan aletlerin titresimlerinin iyi iletilebilmesi
igin bandin sikica oturmasina dikkat edilmelidir.

SNe ee e e
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Gerekirse lastik bandin fazla kismini katlayin ve ¢aligir-
ken digari tasmamasi igin bant sabitleme yerinde sabit-
leyin.

Aklilii aletin calisma sirasinda yeterli titresim drettigi
yerler uygun yerlerdir.

Uzaktan kumanda, akdilii aletin kumanda edilmesi igin
gerekli olan yerlere (érnegin tutamaklar, salterler, gés-
tergeler) takilamaz.

Not

Ik kullanimdan énce diigme pilin koruyucu filmi gikaril-
malidir.

Pili ¢gikarmak icin uzaktan kumanda bir madeni para ile
acilabilir, bkz. Béliim Uzaktan kumandanin digme pili-
nin degistiriimesi

isletime alma

Filtre torbasinin yerlestiriimesi
1. Filtre torbasini tamamen agin.
Filtre torbasini cihaz baglantisina takin ve sikica
bastirin.

Sekil F
3. Cihaz bashgini yerlestirin ve kilitleyin.
Sekil G
Hortumu, borulari, yer siipiirme basligini
monte edin
1. Vakum hortumunu baglayin.
Sekil H
2. Vakum hortumunu, tutamak ile baglayin.
Sekil |
Not

Dar alanlarda rahat bir sekilde ¢alismak igin tutamak ¢i-
karilabilir ve aksesuarlar direkt olarak vakum hortumu-
na takilabilir.
Tutamag serbest birakmak igin sapin her iki yanindaki
gri ylizeylere bastirin ve tutamagi hortumdan ¢ekerek
cikarin.
3. Yer supurme bashgini, vakum borusu ile bagdlayin.
@ Kuru kirleri vakumlamak igin, firga seritlerinin di-
sari uzatildigr konumu kullanin.
® Nemli kiri / suyu vakumlamak igin lastik dudakla-
rin uzatildigi konumu kullanin.
Sekil J

Cihazi galigtirma

Not
Cihaz manuel olarak (cihaz salteri konumu sag tarafta)
veya uzaktan kumanda ile (cihaz salteri konumu sol ta-
rafta, uzaktan kumanda sembolii) acilip kapatilabilir.
Uzaktan kumanda ile uzaktan kumanda komutlar Blue-
tooth® Low Energy (BLE) lizerinden cihaza iletilir.
e Sebeke fisini prize takin.

Sekil K

Manuel olarak galistirma
Cihaz soketi olmayan cihazlar
1. Cihaz salterini istenen konuma gevirin.
Sekil L
® Konum “I”: Vakum / Gifleme fonksiyonu etkinlesti-
rilir. Intiyaca bagli olarak emis giicii “MAX” ile
“MIN” arasinda ayarlanabilir.
® Konum (i0}): Uzaktan kumanda etkinlestirilir ve
cihaz uzaktan kumanda lzerinden kontrol edile-
bilir. Intiyaca bagl olarak emis giicti “MAX” ile
“MIN” arasinda ayarlanabilir.
® Konum “O”: Cihaz kapatilr.
Cihaz soketi olan cihazlar

2. Cihaz salterini istenen konuma gevirin.
Sekil M
® Konum “I”: Vakum / (ifleme fonksiyonu etkinlesti-
rilir. Ihtiyaciniza gére emis giicli “MAX” ile “MIN”
arasinda avarlanabilir.
® Konum E’} ve i : Elektrikli alet baglanmisg-
sa, elektrikli alet ganstirildigi anda vakumlama
otomatik olarak etkinlestirilir.
Uzaktan kumanda etkinlestirilir ve cihaz uzaktan
kumanda uzerinden kontrol edilebilir.
Intiyaca bagh olarak emis giicti “MAX” ile “MIN”
arasinda ayarlanabilir.
® Konum “O”: Cihaz kapatilir.
Not
Cihaza elektrik beslendigi stirece cihaz soketi, bir gli¢
kaynagi olarak kullanilabilir.
Not
Yalnizca Isvigre igin gegerlidir: Priz, sadece kuru bir or-
tamda calisirken kullanilabilir.

Uzaktan kumanda ile calistirma
Not
e Uzaktan kumanda ile kullanim, siirekli cihazin bagi-
na geri dénmek zorunda kalmadan rahat bir sekilde
acma ve kapama imkani saglar ve akdilii aletler kul-
lanildiginda titresim algilama ézelligi sayesinde oto-
matik olarak agma ve kapama olanagi saglar.
Uzaktan kumanday! manuel modda isletmeye alma
1 Cihaz salterini sola dogru gevirerek ii}}) semboli-
ne getirin.
Sekil L
Sekil M
Uzaktan kumanday1 vakum hortumunun ucuna ta-
kin ve sikica yerine oturdugundan emin olun.
3 Cihazi agmak igin uzaktan kumandaya kisa bir stire
basin, kablosuz baglanti kurulur.
Sekil P
Cihaz agilir ve vakumlama / tifleme fonksiyonu bas-
lar.
Uzaktan kumandayi otomatik modda igletmeye al-
ma (akiilii aletler igin titresim modu)
Not
Diiz olmayan zeminler (6rnegin ahsap zemin panelleri)
nedeniyle yanlis titresim algilamasini 6nlemek igin, yer
stiptirme bashigiyla galigirken titresim modunu kullan-
mayin. Titresim modunu yalnizca elektrikli alet ile birlik-
te kullanin.
1 Cihaz salterini sola dogru gevirerek {ii:J) semboli-
ne getirin.
Sekil L
Sekil M
2 Uzaktan kumandayi vakum hortumunun ucuna ta-
kin ve sikica yerine oturdugundan emin olun.
Sekil O
Not
Uzaktan kumanda ¢ikarilabilir ve ayarlanabilirligi saye-
sinde dogrudan akdilii aletin sapina da monte edilebilir,
bkz. Béliim Uzaktan kumandanin monte edilmesi
3 Vakum hortumunu akill alette vakum hortumu igin
ongorilen yuvaya takin, gerekirse adaptori kulla-
nin.
4 Uzaktan kumandanin agma/kapama tusunu yakl. 2
saniye basil tutun.
LED yanip sénmeye baslar ve cihaz titresim modun-
dadir.
Sekil Q
5 AKUlG aleti agin.

N

Tirkce 45



Cihaz titresimi algilar, calismaya baslar ve vakum/
ifleme fonksiyonu baslar.
Not
15 dakika boyunca herhangi bir islem yapilmadiginda,
hicbir diigmeye basiimadiginda ve higbir titresim olma-
diginda, pil tiiketimini azaltmak uzaktan kumanda oto-
matik olarak titresim algilama modundan ¢ikar ve LED
séner.
Not
Elektrikli alet kapatildiginda, vakum hortumundaki kalan
kirlerin gekilmesi igin, vakum tiirbini yaklasik 5 saniye
daha g¢alismaya devam eder.

DIKKAT

Diiz katlannmus filtre eksik

Cihazda zarar

Daima diiz katlanmus filtre takili iken ¢aligin.

Not

Filtre torbalari ve diiz katlanmis filtreleri satin alirken ve
kurarken glincel par¢a numaralarina dikkat edin.
Aksesuarlar ve yedek pargalara iliskin bilgiler igin:
www.kaercher.com.

Kuru vakumlama

DIKKAT

Soguk kiillerin vakumlanmasi

Cihazda zarar

Soguk kiilii, sadece kil én ayiricisi ile vakumlayin.

DIKKAT

Diiz katlanmus filtre arizali ya da i1slak

Cihazda zarar

Diiz katlanmus filtreyi, igletime almadan 6nce hasara
karsi kontrol edin ve gerekirse filtreyi degistirin.
Vakumlama iglemi, sadece kuru bir diiz katlanmis filtre
ile yapiimalidir.

Not

Cok doldugunda zarar gérebileceginden filtre torbasini
zamaninda degistirin. Filtre torbasinin dolum derecesi
sdpdriilen kir miktarindan bagimsizdir. Kum gibi ince
toz séz konusu oldugunda filtre torbasi daha sik degis-
tirilmelidir.

Filtre torbasi ve diiz katlanmis filtre igin filtre kont-
rol ekrani

Not

Filtre kontrol ekranindaki LED'ler azalan vakum glici-
nui gésterir.

Filtre kontrol ekraninin LED'leri, diiz katlanmis filtrede
ve filtre torbasinda yapilmasi gereken filtre temizligi/filt-
re dedisimi hakkinda ayri ayri bilgi verir. Bkz. B6lim Filt-
re torbasi ve diiz katlanmis filtre igin filtre kontrol ekrani
yaniyor.

Sekil U

Not

Filtre kontrol ekrani, filtre torbasinin dolum seviyesi gés-
tergesi degildir. Ozellikle ince tozlar vakumlandiginda,
filtre torbalarinin ince gbzenekleri tikandigi zaman va-
kum glicli azalabilir. Stirekli yiiksek vakum gliciinii ga-
rantilemek igin, maksimum dolum seviyesine
ulagiimasa bile filtre torbasi degistiriimelidir.

Islak siiplirme

DIKKAT

Filtre torbasiyla 1slak vakum

Cihazda zarar

Islak vakum islemleri igin filtre torbasi kullanmayin.

DIKKAT

Dolu hazne ile isletim

Hazne doldugunda flatér emme agikligini kapatir ve ci-
haz yliksek hizda caligir.

Cihazi hemen kapatin ve hazneyi bogaltin.

Not

Cihaz devrildiginde samandira da kapanabilir. Cihazin
vakum Ozelligini tekrar kullanabilmek igin cihazi kurun,
kapatin, 5 saniye bekleyin ve tekrar agin.

Kabloya bagh elektrikli aletlerle galisma
(yalnizca yerlesik cihaz soketi olan cihazlar
igin)

AN TEDBIR

Elektrikli aletin istem disi galismasi

Yaralanma veya maddi hasar

Elektrikli aletin sokete baglanir baglanmaz isletime ha-

zir durumda oldugunu unutmayin.

1. Vakum hortumunu baglayin.

Sekil H

2. Gerekirse adaptor, uygun bir takimla elektrikli aletin
baglanti ¢capina uyarlanabilir.

3. Secenek A) Adaptéri vakum hortumunun tutma sa-
pina takin. Adaptor ve vakum hortumunu, elektrikli
alete baglayin.

Secenek B) Calisma sirasinda daha fazla esneklik
icin adaptéri ince takim hortumu (6zel donanim) ve
vakum hortumunun tutma sapi ile birlestirin ve elekt-
rikli alete baglayin.

Secgenek C) Bazi elektrikli aletlerde, vakum hortu-
munun tutma sapi dogrudan elektrikli alete baglana-
bilir.

Sekil R

4. Elektrikli aletin sebeke fisini (D) cihaz soketine takin.
Sekil S §

5. Cihaz salterini S »  konumuna getirin.

Gug, digme yardimiyla “MAX” ile “MIN” arasinda
ayarlanabilir.

Vakumlama otomatik olarak etkinlegtirilir.

Sekil M

Not

Maksimum baglanti giiciine dikkat edin (cihaz soketiyle

ilgili bilgilere bakin).

Not

Elektrikli alet agilir agilmaz vakum tiirbini, 0,5 saniyelik

bir gecikmeyle ¢alismaya baslar. Elektrikli alet kapatilir-

sa vakum hortumundaki artik kiri emmek igin vakum tiir-
bini yaklasik 5 saniye daha ¢alismaya devam eder.

Entegre filtre temizleme sistemi
Not
Filtre temizleme sistemi, bliylik miktarlardaki ince tozun
vakumlanmasi igin tasarlanmigtir. Filtre temizleme sis-
temi ile, kirlenen diiz katlanmisg filtre / filtre torbasi diig-
meye basilarak temizlenebilir ve vakum giicli tekrar
artirilabilir.
® Vakum hortumunun tutma sapini cihaz baghginda
tutma sapi igin 6ngorilen park konumuna yerlesti-
rin. Filtre temizleme digmesini makine agikken 3
kez basin ve miinferit basma islemleri arasinda 4
saniye bekleyin.
Sekil T
Not
Filtre temizleme diigmesine birkag kez bastiktan sonra
haznenin dolum hacmini kontrol edin. Aksi takdirde,
hazne acildiginda disariya Kir ¢ikabilir
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Filtre torbasi ve diiz katlanmis filtre igin filtre

kontrol ekrani

Not

Filtre torbasi veya dliz katlanmis filtre tikandiginda, filtre

kontrol ekrani bulunan cihaz varyasyonlarinda filtre tor-

basi veya diiz katlanmisg filtre sembolii yanar. llgili sem-
boliin yanmasi vakum giiciiniin azaldigini ve filtrenin
temizlenmesi veya degistiriimesi gerektigini gosterir.

e Filtre temizleme diigmesine (bkz. Bolim Entegre
filtre temizleme sistemi basilarak filtre torbasi / diiz
katlanmis filtre temizlendikten sonra LED hemen s6-
ner.

Sekil U B

— Filtre torbasi LED‘ii : Eger LED 10 saniye son-
ra tekrar yanarsa filtre torbasinin degistirilmesi
gerekir.

Not

Filtre torbasinin maksimum dolum seviyesine ulasiima-

sa bile, ézellikle ince tozlar vakumlandiginda filtre torba-

s1 tikanabilir.

— Diiz katlanmis filtre LED'i i : LED 10 saniye
sonra tekrar yanarsa, diiz katlanmis filtre gikaril-
mali ve manuel olarak temizlenmelidir, bkz. B6-
Iim Bakim ve koruma

— Eger bu temizlikten sonra LED tekrar yanarsa filt-
renin kullanim 6mri dolmus demektir ve degisti-
rilmesi gerekir.

Ufleme fonksiyonu
Ufleme fonksiyonu, ulasilmasi zor veya vakumlamanin
mumkun olmadigi alanlari temizlemek igin kullanilabilir,
orn. gakil yataginda yapraklar.
® Vakum hortumunu Ufleme baglantisina yerlestirin.
Ufleme fonksiyonu bdylece etkinlestirilir.
Sekil V

Isletimin duraklatiimasi
1. Cihaz salterini “O” konumuna getirin.
veya uzaktan kumandaya basin.
Cihaz kapatilir.
2. Varyasyon 1: Vakum hortumunun tutma sapini ara
park konumuna yerlestirin.
* Varyasyon 2: Yer supiirme baslidini park konumu-
na asin.
Sekil W

Isletimin sonlandiriimasi
1. Cihaz salterini “O” konumuna getirin.
Cihaz kapatilir.
2. Uzaktan kumandayi vakum hortumundan veya aki-
1 aletten gikarin.
3. Sebeke fisini gekin.
4. Cihaz baghgini gikarin.
Sekil B
5. Hazneyi bosaltin.
Tahliye tapasi olan cihazlarda, haznedeki sivilarin
bosaltilmasi tahliye tapasi araciligiyla gergeklestiri-
lebilir.
Sekil X
6. Depolama olanagi:
Sekil AE
Not
Vakum hortumu, cihaz baslginin etrafina sarilarak hor-
tum manseti yardimiyla cihaz bagligina takilabilir.
7. Cihazi ve uzaktan kumandayi kuru ve donma tehli-
kesi bulunmayan bir yerde muhafaza edin.

Bakim ve koruma

Bakim ile ilgili genel bilgiler
® Cihazi ve plastik aksesuar pargalarini, piyasada bu-
lunan bir plastik temizleyicisi ile temizleyin.
® Hazneyive aksesuarlari ihtiyag duyuldugunda su ile
durulayin ve tekrar kullanmadan énce kurulayin.

Filtre kartusunun / diiz katlanmisg filtrenin
temizlenmesi

1. Filtre kartusunun kilidini agin ve kartusu disari dogru
katlayin.
Sekil Y

2. Filtre kartusunu ¢ikarin.
Sekil Z

3. Filtre kartusunun igerigini bir ¢cop tenekesine bosal-
tin. Cok kirliyse filtre kartusunu ¢op kutusunun kena-
rina hafifge vurun. Diiz katlanmus filtrenin filtre
kartusundan cikariimasina gerek yoktur.
Sekil AA

Gerekirse, diiz katlanmis filtreyi ayrica temizleyin.

4. Bunun igin, diiz katlanmis filtreyi filtre kartusundan
cikarin.
Sekil AB

5. DUz katlanmis filtreyi, akan su altinda yikayin. Filtre-
yi ovalamayin ya da firgalamayin.
Yeniden kullanmadan 6nce diiz katlanmis filtrenin
tamamen kurumasini bekleyin.
Sekil AC

Diiz katlanmis filtreyi, her kullanimdan sonra temizle-

menizi éneririz.

Uzaktan kumandanin diigme pilinin
degistirilmesi

Not

Eski/degistirilen diigme pil, ylrtirlikteki y6netmeliklere

uygun sekilde bertaraf edilmelidir.

Daha fazla bilgi icin Pil ile ilgili glivenlik bilgileri bolimii-

ne bakin.

1. Uzaktan kumandanin arkasindaki pil kapagini bir
madeni para yardimiyla agin.

2. Pili dikkatlice cikarip yenisiyle degistirin.
Pili dogru sekilde takmak igin pil Gzerindeki tanimla-
maya (CR2032) dikkat edin (arti kutup pil kapagina
bakmalidir).

3. Pil kapagini yerine takin ve madeni parayla sikica
kapatin. Kapagin dogru sekilde oturmasina dikkat
edin.

Filtre kontrol fonksiyonu sensoriiniin
temizlenmesi
Not
Filtre kontrol ekrani olan cihazlarda, cihaz baslginin 6n
kisminda altta, filtre kontrol fonksiyonu igin vakum giicii-
nii 6lgen bir sensér bulunmaktadir. Olgiimlerin etkilen-
memesi igin sensér ¢ok kirlenmisse temizlenmesi
gerekir.
1. Cihaz baghidinin kilidini agin ve bashgi ¢ikarin.
2. Sensorli nemli bir bezle dikkatlice temizleyin.
Sekil AD

3. Cihaz baghgini tekrar yerlestirin ve kilitleyin.

Anza durumunda yardim

Arizalarin sebepleri cogu zaman asagidaki genel bakis
yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-
rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-
larda lutfen yetkili musteri hizmetlerine bagvurun.
Azalan vakum giicii
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Aksesuarlar, vakum hortumu veya vakum borulari tikali.

® Tikanikhdi, uygun bir yardimci madde ile giderin.

Filtre torbasi dolu

® Filtre torbasini degistirin.

Duz katlanmis filtre kirli.

® Diiz katlanmis filtreyi temizleyin (bkz. Bolum Filtre
kartusunun / diiz katlanmisg filtrenin temizlenmesi).

Duz katlanmis filtre hasarl.

® Dz katlanmis filtreyi degistirin.

Filtre torbasi ve diiz katlanmisg filtre igin filtre kont-

rol ekrani yaniyor

Filtre torbasi ve diz katlanmis filtre dolu ve ince toz ne-

deniyle tikanmis.

® Filtre torbasini ve/veya diiz katlanmis filtreyi temiz-
lemek veya gerektiginde degistirmek igin filtre temiz-
leme digmesine basin (bkz. Bélum Filtre torbasi ve
diiz katlanmus filtre igin filtre kontrol ekrani, bkz. B6-
Iim  Filtre kartusunun / diiz katlanmis filtrenin temiz-
lenmesi

Cihaz uzaktan kumanda ile agilamiyoriyor

Uzaktan kumanda 10 metrelik sinyal kapsama alaninin

disindadir.
® Uzaktan kumandayi/cihazi sinyal kapsama alaninin
icine getirin.

Uzaktan kumandanin pili bitmistir.

® Yeni pil yerlestirin.

Cihaz salteri uzaktan kumanda semboliine getiriime-

mistir.

® Cihaz salterini sola gevirerek uzaktan kumanda
semboliine getirin.

Otomatik modda bir tusa basildiginda uzaktan ku-

mandadaki LED yanmiyor/yanip sénmiiyor

Uzaktan kumandanin pili bos veya neredeyse bos.

® Yeni pil yerlestirin.

Uzaktan kumanda ¢alismiyor

Uzaktan kumanda, vakum hortumuna ¢ok gevsek bir

sekilde monte edildiginden, baslatma sinyalini Gretmek

ve bunu vakum makinesine géndermek igin gok az titre-

sime maruz kaliyor.

® Bir sonraki girintiyi segerek bandi vakum hortumuna
daha siki bir sekilde sabitleyin.

® Titresim iletimini daha iyi saglamak igin, miimkiinse
uzaktan kumanday dogrudan akilu alete takin.

Teknik veriler

Not
Teknik veriler, tip levhasinda bulunabilir.

Allmén information
Las igenom den har originalbruksanvis-
A |||| ningen och medfdljande sakerhetsinfor-

mation innan du anvander din apparat
forsta gangen. Folj alla anvisningar.
Forvara bada héftena for framtida bruk eller for nasta
agare.

Sakerhetsinformation for batterier

AN VARNING

e FOrvara batterier utom réckhall for barn. Fértéaring
kan leda till brénnskador, perforering av mjukvévna-
der och dédsfall. Svara brénnskador kan uppsta in-
om 2 timmar efter intag. Upps6k genast en ldkare.
Utsétt inte maskinen eller batteriet for héga tempe-
raturer. Observera risken for kortslutning av den
batteridrivna maskinens eller batteriets anslutningar
med metallféremal.

Tomma batterier méaste tas ut ur maskinen och kas-
seras pa ett sdkert sétt.

Om maskinen ska f6érvaras oanvénd under en ldng-
re tid ska batterierna tas ut.

Anvénd inte modifierade eller skadade batterier.
Férsérjningsplintarna far inte kortslutas.

Denna maskin innehéller icke-laddningsbara batte-
rier. Dessa batterier far inte laddas.

Avsedd anvandning

Denna maskin far endast anvéandas i privata hushall.
Maskinen ar avsedd att anvéandas som grovdammsuga-
re enligt beskrivningarna och sakerhetsanvisningarna i
denna bruksanvisning.

Kall aska far endast sugas med lampliga tillbehor.
Skydda maskinen mot regn och férvara den inte utom-
hus.

Hénvisning

Tillverkaren ansvarar inte fér skador som orsakas av
annan anvéndning &n den avsedda eller genom felaktig
mandvrering.

Varumarke

Bluetooth®-ordmarken och -logotyper ar registrerade
varumarken som tillhér Bluetooth SIG, Inc. All anvand-
ning av dessa marken av Alfred Karcher SE & Co. KG
sker under licens.

EU-forsakran om

overensstimmelse
Maskin Kon- Frekvens- |Effekt,
struk- |band, MHz |max.
tionstyp EIRP,
mW
WD 5 Control Blue- 2402-2480 |6,6
WD 5 Control S tooth®
WD 5 Control P |Low En-

WD 5 Control P S |ergy
WD 6 Control P S
WD 7 Control P S
Remote Control

Harmed intygar Alfred Kércher SE & Co. KG att radio-
sandaren i vat- och torrdammsugaren éverensstammer
med direktiv 2014/53/EU. Den fullstandiga texten for
EU-férsékran om éverensstdmmelse finns pa
www.karcher.com/wd-control.

Miljéskydd

&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
Q.@ hantera forpackningar pa ett miljovanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
vardefulla atervinningsbara material och ofta
=mm Komponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell fara fér manniskors hélsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for korrekt drift
av maskinen. Maskiner som markts med denna symbol
far inte kastas i hushallssoporna.
Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH
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Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa foérpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen &r full-
standigt. Kontakta din forsaljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

| respektive land galler de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
under forutsattning att de orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. Vid fragor som géller garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstéllet eller narmaste,
auktoriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Ytterligare garantiinformation (om tillganglig) finns i ser-
viceomradet pa din lokala Karcher-webbplats under
"Nedladdningar”.

Beskrivning av maskinen

lllustrationerna visar maskinen med basta mdjliga ut-
rustning (WD 7 Control P S).

Det finns skillnader i utrustningen beroende pa den val-
da modellen. Den specifika utrustningen beskrivs pa
maskinens férpackning.

Bilder se grafiksida.

Bild A

@ Sugslangsanslutning

(2) Vridomkopplare
(med effektreglering och instalining fjarrkontroll)

(3 * Eluttag pa maskinen

(® Anslutning for blasfunktion

@ Knapp for filterrengéring

@ Parkeringsposition handtag/filterrengéring

(7) Béarhandtag

* Filterkontrollindikering for filterpase och planfilter
(® Greppfordjupning

Kabelkrok

@ Slangférvaring (bada sidor)

(i2) Férvaringsfack

@ Filterkassett och upplasningsknapp

Typskylt med tekniska data (t.ex. behallarstorlek)
(5 Tillbehodrshallare

Nétkabel med natkontakt

@ Parkeringsposition golvmunstycke

Styrhjul med 1x parkeringsbroms

* Avtappningsskruv

Filterpase

@9 Planfilter
@ Avtagbart handtag med elektrostatiskt skydd
@ Sugslang med anslutningsdel

Sugrér2x0,5m
@5) Fogmunstycke
@8 Golvmunstycke

@ Fjarrkontroll med avtagbar rem (inkl. knappcellsbat-
teri CR2032)

* Adapter for anslutning av elverktyg

* Beroende pa maskinvariant

Montera styrhjulen
1. Béarhandtaget anvands ocksa for att sparra maskin-
huvudet och behallaren. Fall bygeln helt framét tills
sparren gar fri for att lasa upp.
Bild B
2. Ta bort innehallet fran behallaren fore forsta idrift-
tagningen.
Bild C
3. Montera styrhjulen.
Hénvisning
Ett av de 5 styrhjulen &r utrustat med en parkerings-
broms for att férhindra att maskinen oavsiktligt rullar
ivég.
F6r optimal manévreringsférmaga (t.ex. dver trésklar)
ska du inte montera parkeringsbromsen i mitten framtill,
utan pa hoger eller véanster sida framtill efter behov.
Bild D

A FARA
Aktivera spérren péa styrvalsen sa att apparaten star sta-
digt. Om spérren &r éppen kan apparaten bérja réra sig
okontrollerat.

Faste for tillbehorshallare
e Klam fast fastet for tillbehdrshallaren pa baksidan av
maskinhuvudet.
Bild E

Montera fjarrkontrollen

Fjarrkontrollen bestar av:

e a Till/lFran-knapp

e b LED-indikator for vibrationsdetektering

e ¢ Fasthake fjarrkontroll

e d Gummiband med fixering

e e Skydd for knappcellsbatteri

Bild N

1. Fast gummibandets ena ande i ett av de tva band-
fastena pa fjarrkontrollens holje.

2. Fast fjarrkontrollen i det avsedda laget i anden av
sugslangen.
Bild O

3. Fast gummibandets andra ande i fjarrkontrollens
andra bandfaste och se till att gummibandet sitter
ordentligt.

Hénvisning

Fjérrkontrollen kan ocksé féstas direkt pa det batterid-

rivna verktyget.

Kontrollera noggrant att bandet sitter ordentligt sa att

det batteridrivna verktygets vibrationer kan éverforas

val.
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Om det behévs viker du 6ver det utskjutande gummi-
bandet och féster det ocksa pa bandféstet sa att det inte
sticker ut under arbetet.

Lémpliga platser ar de dér det batteridrivna verktyget
genererar tillréckliga vibrationer under drift.
Fjérrkontrollen far inte féstas pa platser som &r nédvén-
diga for driften av det batteridrivna verktyget (t.ex. grep-
pytor, brytare, indikatorer).

Hénvisning

Fére férsta anvdndningen méste skyddsfilmen pa
knappcellsbatteriet tas bort.

Fér att ta bort batteriet kan fidrrkontrollen 6ppnas med
ett mynt, se kapitlet Byta fiérrkontrollens knappcellsbat-
teri

Idrifttagning

Siatt i filterpasen
1. Fall ut filterpasen helt.
. Fast filterpasen pa apparaten anslutning och tryck
fast den ordentligt.
Bild F
3. Satt pa maskinhuvudet och las.
Bild G

Montera slang, ror, golvmunstycke
1. Anslut sugslangen.
Bild H
2. Forbind sugslangen med handtaget.
Bild |
Hénvisning
Fér bekvdm sugning i tranga utrymmen kan handtaget
tas av och tillbehéret kan séttas direkt pa sugslangen.
For att frigéra handtaget trycker man péa de gré omréde-
na pa bada sidor av handtaget och drar av handtaget
frén slangen.
3. Anslut golvmunstycket till sugréren.
® Anvand laget med utkérda borstlister for att suga
upp torr smuts.
® Anvand laget med utkdrda gummilappar for att
suga upp vat smuts.
Bild J

Ta maskinen i drift

Hénvisning
Maskinen kan slas pa och av manuellt (Iage fér maski-
nens strémbrytare till héger) eller med fjérrkontrollen
(lage fér maskinens strémbrytare till vénster, symbol
firrkontroll).
Med fjarrkontrollen 6verférs fidrrkontrollens komman-
don via Bluetooth® Low Energy (BLE) skickas till maski-
nen.
e Satt in stromkontakten i eluttaget.

Bild K

Sla pa manuelit
Maskiner utan eluttag
1. Vrid maskinens strombrytare till 6nskat lage.
Bild L
® | age "I": Sug-/blasfunktionen aktiveras. Sugstyr-
kan kan stallas in fran "MAX"” till "MIN” efter be-
hov.
® L &ge (i): Fjarrkontrollen &r aktiverad och ma-
skinen kan styras via fjarrkontrollen. Sugstyrkan
kan stéllas in fran "MAX” till "MIN” efter behov.
® Lage "O”: Maskinen stangs av.
Maskiner med eluttag
2. Vrid maskinens strombrytare till 6nskat lage.
Bild M

® Lage "I": Sug-/blasfunktionen aktiveras. Sugstyr-
kan kan stéllas in fran "MAX” till "MIN” efter be-
hov.
® Lage E} och - Nar ett elverktyg &r anslu-
tet aktiveras sugning automatiskt om elverktyget
tas i drift.
Fjarrkontrollen &r aktiverad och maskinen kan
styras via fjarrkontrollen.
Sugstyrkan kan stallas in fran "MAX” till "MIN” ef-
ter behov.
® [age "O”: Maskinen stangs av.
Hénvisning
Séa ldnge maskinen far strém kan dess eluttag anvén-
das som strémkalla.
Hénvisning
Géller endast fér Schweiz: Eluttaget far endast anvén-
das vid drift i torr miljé.

Sla pa med fjarrkontrollen
Hénvisning
e Anvéndning med fjarrkontrollen méjliggér bekvam
till- och frankoppling utan att sténdigt behéva ga till-
baka till maskinen, samt automatisk till- och fran-
koppling vid anvéndning av batteridrivna verktyg
genom vibrationsdetektering.
Idrifttagning av fjarrkontrollen i manuellt lage
1 Vrid maskinens strombrytare at vanster pa symbo-
len ¢ .
Bild L
Bild M
2 Fastfjarrkontrollen i anden av sugslangen och se till
att den sitter ordentligt.
3 For att sla pa maskinen trycker du kort pa fjarrkon-
trollen sa uppréattas radioanslutningen.
Bild P
4 Maskinen slas pa och sug-/blasfunktionen startar.
Idrifttagning av fjarrkontrollen i automatiskt lage (vi-
brationslage for batteridrivna verktyg)
Hénvisning
For att undvika felaktig vibrationsdetektering pa grund
av ojdmn mark (t.ex. trdgolvplattor) ska du inte anvédnda
vibrationslédge nér du arbetar med golvmunstycket. An-
vénd endast vibrationsldget med ett elverktyg.
1 Vrid maskinens strombrytare at vanster pa symbo-
len ().
Bild L
Bild M
2 Fastfjarrkontrollen i anden av sugslangen och se till
att den sitter ordentligt.
Bild O
Hénvisning
Fjérrkontrollen kan tas av och gar att fésta direkt pa
handtaget pa det batteridrivna verktyget tack vare dess
Justerbarhet, se kapitlet Montera fjérrkontrollen
3 Fast sugslangen i uttaget som tillhandahalls for det-
ta &ndamal pa det batteridrivna verktyget, anvand
adaptern vid behov.
4 Hall pa/av-knappen pa fijarrkontrollen intryckt i 2
sekunder.
Lysdioden bérjar blinka, maskinen ar i vibrationsla-
ge.
Bild Q
5 Sla pa det batteridrivna verktyget.
Maskinen kénner av vibrationen, slas pa och sug-/
blasfunktionen startar.
Hénvisning
Efter 15 minuters inaktivitet, ingen knapptryckning och
ingen vibration kommer fjérrkontrollen automatiskt att
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ldmna vibrationsdetekteringen och lysdioden slédcks for
att minska batteriets strémférbrukning.

Hénvisning

Om elverktyget stédngs av fortsétter sugturbinen att ga i
cirka 5 sekunder fér att suga in restsmuts i sugslangen.

OBSERVERA

Planfilter saknas

Skador pa apparaten

Arbeta alltid med insatt planfilter.

Hénvisning

Observera de aktuella artikelnumren vid k6p och mon-
tering av filterpasar och planfilter.

Information om tillbehér och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Torrsugning

OBSERVERA

Suga kall aska

Skador pa apparaten

Kall aska ska endast sugas med en askavskiljare.

OBSERVERA

Defekt eller vatt planfilter

Skador p& apparaten

Kontrollera om planfiltret har skador fére starten och byt
det om det behévs.

Sug endast med ett torrt planfilter.

Hénvisning

Byt ut filterpasen i god tid eftersom en filterpase som &ar
fér full kan skadas. Filterpdsens uppsamlingsféormaga
beror pa smutsen som sugs upp. Vid fint damm, sand
0.8.v. maste filterpasen bytas oftare.
Filterkontrollindikering for filterpase och planfilter
Hénvisning

Lysdioderna pé filterkontrollindikatorn signalerar den
minskande sugeffekten.

Lysdioderna pa filterkontrollindikatorn informerar indivi-
duellt om nédvéndig filterreng6ring/filterbyte av planfil-
tret samt filterpasen. Se kapitlet Filterkontrollindikator
for filterpase och/eller planfilter tdnds.

Bild U

Hénvisning

Filterkontrollindikatorn &r inte en nivaindikator for fil-
terpasen. Sugeffekten kan minska, sérskilt vid sugning
av findamm, om de fina porerna i filterpasarna &r igen-
satta. Fér permanent hég sugeffekt bér filterpasen by-
tas &ven om den maximala nivan inte uppnas.

Vatsugning
OBSERVERA

Vatsugning med filterpase
Skador pa apparaten
Anvénd inte en filterpase vid vatsugning.

OBSERVERA

Drift med full behallare

Om behallaren &r full stdngs sugdppningen av en flottdr
och sugturbinen gar med hégre varvtal.

Sténg genast av maskinen och tém behéllaren.
Hénvisning

Om maskinen vélter kan flottéren ocksa stdngas. For att
g6ra maskinen sugklar igen stéller du upp den, sténger
av den, véntar 5 sekunder och startar den sedan igen.

Arbeta med kabelbundna elverktyg (endast
for maskiner med inbyggt eluttag)

AN FORSIKTIGHET

Oavsiktlig start av elverktyget

Risk fér personskador eller materiella skador
Observera att elverktyget kan startas nér det dr anslutet

till eluttaget.
1. Anslut sugslangen.
Bild H

2. Vid behov kan adaptern anpassas till kopplingsdia-
metern for elverktyget med ett Iampligt verktyg.

3. Alternativ A) Satt adaptern pa sugslangens hand-
tag. Anslut sugslangen med adaptern till elverkty-
get.

Alternativ B) For mer flexibilitet vid arbetet kan
adaptern anslutas med den tunna verktygsslangen
(specialtillbehdr) och sugslangens handtag, och
darefter anslutas till elverktyget.

Alternativ C) Vid vissa elverktyg kan sugslangens
handtag anslutas direkt till elverktyget.

Bild R

4. Séttin elverktygets natkontakt i (D) eluttaget pa ma-
skinen.
Bild S

5. Stall maskinens strombrytare pa = » .

Effekten "MAX” till "MIN” kan regleras med hjalp av
vridomkopplaren.

Sugning aktiveras automatiskt.

Bild M

Hénvisning

Overskrid inte den maximala anslutningseffekten (se

uppgift p& maskinens eluttag).

Hénvisning

Nar elverktyget sétts pa startar sugturbinen med 0,5 se-

kunders férdréjning. Nér elverktyget sténgs av fortsétter

sugturbinen att ga i cirka 5 sekunder for att suga in kvar-
varande smuts i sugslangen.

Integrerat filterrengoringssystem
Hénvisning
Filterrengdringssystemet &r utformat for att suga stora
mangder findamm. Med filterrengéringssystemet kan
det smutsiga planfiltret/filterpasen rengéras (tryck pa
knappen) sa att sugeffekten 6kas igen.
® Placera sugslangens handtag i parkeringslaget pa
maskinhuvudet. Tryck pa filterrengdringssystemet
tre gadnger medan maskinen ar paslagen. Vanta fyra
sekunder mellan varje tryckning.
Bild T
Hénvisning
Tryck flera ganger pa knappen for filterrengdring och
kontrollera sedan behéllarens volym. | annat fall kan
smuts komma ut nér behéallaren 6ppnas

Filterkontrollindikering for filterpase och
planfilter

Hénvisning

Om filterpasen eller planfiltret ar igensatt tdnds symbo-

len for filterpasen eller planfiltret pa maskinvarianter

med filterkontrollindikator. Belysningen av respektive
symbol indikerar att sugeffekten har minskat och en fil-
terreng6ring eller ett filterbyte krévs.

e Efter rengdring av filterpasen/planfiltret genom att
trycka pa filterrengéringsknappen (se kapitlet Inte-
grerat filterreng6ringssystem slacks lysdioden ome-
delbart.

Bild U
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— Lysdiod filterpase[*|: Om lysdioden ténds igen

efter 10 sekunder maste filterpasen bytas.
Hénvisning
Aven om filterpdsens maximala niva inte uppnas kan fil-
terpasen vara igensatt, sérskilt vid dammsugning av fin-
damm.

— Lysdiod planfilter T : Om lysdioden tands
igen efter 10 sekunder maste planfiltret tas bort
och rengdras manuellt, se kapitlet Skétsel och
underhall

— Om lysdioden ténds igen efter denna rengéring
har filtret natt slutet av sin livslangd och méaste by-
tas ut.

Blasfunktion
Blasfunktionen kan anvandas for rengéring av omraden
som ar svaratkomliga eller dar det inte gar att suga, t.ex.
I16v pa grund.
® Satt in sugslangen i blasanslutningen. Blasfunktio-
nen ar nu aktiverad.
Bild V

Avbryta driften
1. Stall maskinens strombrytare pa "O”.
eller tryck pa fjarrkontrollen.
Maskinen stéangs av.
2. Variant 1: Placera sugslangens handtag i mellan-
parkerings-positionen.
Variant 2: Hang in golvmunstycket i parkeringsposi-
tionen.
Bild W

Avsluta driften
1. Stall maskinens strombrytare pa "O”.
Maskinen sténgs av.
2. Ta bort fjarrkontrollen fran sugslangen eller det bat-
teridrivna verktyget.
3. Dra ut natkontakten.
4. Ta bort maskinhuvudet.
Bild B
5. Tém behallaren.
Fo6r maskiner med en avtappningsplugg kan behal-
laren for vatska tommas via denna.
Bild X
6. Forvaringsméjlighet:
Bild AE
Hénvisning
Sugslangen kan lindas runt maskinhuvudet och féstas
dar med hjélp av slangmanschetten.
7. Foérvara maskinen och fiarrkontrollen i ett torrt och
frostsakert rum.

Skotsel och underhall

Allménna skoétselanvisningar
® Maskinen och tillbehdren av plast kan rengdras med
vanligt plastrengéringsmedel.
® Spola vid behov ur behallaren och tillbehéren med
vatten och torka dem innan de ater anvands.

Rengor filterkassett/planfilter
1. Las upp filterkassetten och fall ut den.
Bild Y
2. Ta bort filterkassetten.
Bild Z
3. Tom filterkassetten éver en sophink. Om den ar
kraftigt nedsmutsad sa knacka filterkassetten mot

sophinkens kant. Planfiltret behover inte tas ut ur fil-
terkassetten for detta.
Bild AA
Reng6r vid behov planfiltret separat.
4. Ta da ut planfiltret ur filterkassetten.
Bild AB
5. Rengor planfiltret under rinnande vatten. Gnugga in-
te och borsta inte.
Lat planfiltret torka helt innan det ater anvands.
Bild AC
Vi rekommenderar att planfiltret rengérs efter varje an-
vandning.

Byta fjarrkontrollens knappcellsbatteri

Hénvisning

Det gamla/utbytta knappcellsbatteriet maste kasseras i

enlighet med géllande bestdmmelser.

Foér ytterligare information, se kapitlet Sékerhetsinfor-

mation for batterier

1. Oppna batteriluckan pa baksidan av fjarrkontrollen
med ett mynt.

2. Ta forsiktigt ut batteriet och byt ut det mot ett nytt.
Observera markningen pa batteriet (CR2032) nar
du satter i det (pluspolen maste vara vand mot bat-
terilocket).

3. Satt tillbaka batterilocket och stang det ordentligt
med myntet. Kontrollera att det sitter korrekt!

Rengora sensorn for filterkontrollfunktionen
Hénvisning
F6r enheter med en filterkontrollindikator finns det en
sensor pa framsidan av maskinhuvudet ldngst ner, som
mater sugeffekten for filterkontrollfunktionen. For att in-
te stbéra métningarna maste sensorn rengéras om den
&r mycket smutsig.
1. Las upp maskinhuvudet och ta av det.
2. Rengor sensorn forsiktigt med en fuktig trasa.

Bild AD
3. Satt tillbaka maskinhuvudet och las det.

Hjélp vid stérningar

Storningar har ofta enkla orsaker, som du kan atgarda

pa egen hand med hjalp av dversikten nedan. | tvek-

samma fall eller vid stérningar som inte anges har, kon-

takta auktoriserad kundtjanst.

Minskande sugkraft

Tillbehoret, sugslangen eller sugréren ar blockerade.

® Avhjalp blockeringen med ett Iampligt hjalpmedel.

Filterpasen ar full

® Byt ut filterpasen.

Planfiltret &r smutsigt.

® Rengor planfiltret (se kapitel Rengor filterkassett/
planfilter).

Planfiltret ar skadat.

® Byt ut planfiltret.

Filterkontrollindikator for filterpase och/eller plan-

filter téinds

Filterpase och/eller planfilter ar fulla eller igensatta med

findamm.

® Tryck pa filterrengdringsknappen for att rengora el-
ler byta ut filterpasar och/eller planfilter vid behov
(se kapitlet Filterkontrollindikering for filterpdse och
planfilter, se kapitlet Rengor filterkassett/planfilter

Maskinen kan inte slas pa med fjarrkontrollen

Fjarrkontrollen &r placerad utanfor radiorackvidden pa

10 meter.

® Placera fjarrkontrollen/maskinen inom radiorackvid-
den.
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Fjarrkontrollens batteri ar tomt.

® Satt in ett nytt batteri.

Maskinens strombrytare ar inte installd pa fjarrkontrol-

lens symbol.

® Vrid maskinens strombrytare at vanster pa fjarrkon-
trollens symbol.

Fjarrkontrollens lysdiod lyser/blinkar inte efter

knapptryckning i automatiskt lage

Fjarrkontrollens batteri ar tomt eller nastan tomt.

® Siatt in ett nytt batteri.

Fjarrkontrollen fungerar inte

Fjarrkontrollen utsatts for for lite vibrationer for att gene-

rera startsignalen och skicka den till sugaren eftersom

bandet ar for I6st monterat pa sugslangen.

® Fast bandet fastare pa sugslangen genom att vélja
nasta 6ppning.

® For battre vibrationsdverforing faster du fjarrkontrol-
len direkt pa det batteridrivna verktyget om mdjligt.

Tekniska data

Hénvisning
Den tekniska datan finns pa typskylten.

Yleisia ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa
A || tdma alkuperainen kayttdohje ja muka-
na toimitetut turvallisuusohjeet. Menet-
tele niiden mukaisesti.
Sailytd molemmat vihkoset myéhempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.

Turvaohjeet akku

AN VAROITUS

e Pidé paristo pois lasten ulottuvilta. Nielaiseminen
voi johtaa sy6pymisvammoihin, pehmytkudosten I&-
pdisyyn ja kuolemaan. Vakavia syépymisvammoja
voi syntyé 2 tunnin kuluessa nielaisemisesta. On v&-
littémésti hakeuduttava l&&kériin.

Al altista laitetta tai paristoa liiallisille Idmpétiloille.
Ota huomioon paristokdyttéisen laitteen liitédntéjen
tai pariston oikosulun vaara metalliesineiden joh-
dosta.

Tyhjét paristot on poistettava laitteesta ja hévitetta-
vé turvallisesti.

Jos laitetta on tarkoitus varastoida pitemmén ajan
kayttdméttéménda, paristot on poistettava.

Alé kéytéd muunneltuja tai vaurioituneita paristoja.
Virransyottoliittimié ei saa oikosuluttaa.

Tama laite ei sisélld uudelleenladattavia paristoja.
Néité paristoja ei saa ladata uudelleen.

Maardystenmukainen kaytto

Kayta laitetta vain yksityisissa kotitalouksissa.

Laite on tassa kayttdohjeessa mainittujen kuvausten ja
turvallisuusohjeiden mukaisesti tarkoitettu kaytettéavaksi
marka- ja kuivaimurina.

Kylma tuhka voidaan imuroida vain sopivilla lisédvarus-
teilla.

Suojaa laitetta sateelta, alaka sailyta sita ulkona.
Huomautus

Valmistaja ei vastaa mahdollisista vaurioista, jotka ai-
heutuvat ei-tarkoituksenmukaisen kéytén tai virheelli-
sen kéytdn seurauksena.

Bluetooth®-tuotenimi ja -logot ovat Bluetooth SIG, Inc:n
rekisteroityja tavaramerkkeja. Alfred

Suomi 5

Karcher SE & Co. KG kayttaa naitd merkkeja lisenssil-
la.

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Laite Tyyppi (Taajuus- Teho,
alue, MHz enint.
ERP, mW
WD 5 Control Blue- 2402-2480 |6,6
WD 5 Control S |tooth®

WD 5 Control P Low
WD 5 Control P S |Energy
WD 6 Control P S
WD 7 Control P S
Remote Control

Alfred Karcher SE & Co. KG vakuuttaa taten, ettd mar-
ka- ja kuivaimurin radiolaitetyyppi tayttaa direktiivin
2014/53/EU vaatimukset. EU-vaatimustenmukaisuus-
vakuutuksen taydellinen teksti I0ytyy osoitteesta .
www.karcher.com/wd-control.

Ympadristonsuojelu

Oy Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita

QA pakkaukset ympéristda saastaen.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-

ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= €N paristoja, akkuja tai dljyja, jotka vaarin

kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
N&ma rakenneosat ovat kuitenkin valttdaméattomia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.

Sisaltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista I16ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Lisdvarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaéisia lisavarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisédvarusteista ja varaosista l16ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisalto

Laitteen toimituksen siséltd on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauk-
sen sisallon taydellisyys. Jos lisévarusteita puuttuu tai
havaitset kuljetusvahinkoja, ilmoita tasta jalleenmyyjal-
le.

Takuu

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtidmme julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laittees-
sasi mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa
maksutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai
valmistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme otta-
maan yhteytté ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai
lahimpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(osoite, katso takasivu)

Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on Karcherin
paikallisen verkkosivuston palvelualueella kohdassa
"Lataukset".

Kuvissa nakyy laite, jossa on paras mahdollinen varus-
tus (WD 7 Control P S).

w



Valitusta mallista riippuen laitteissa on eroja. Laitteet on
kuvattu laitteen pakkauksessa.

Kuvat, katso kuvasivu.

Kuva A

@) Imuletkuliitanta

(@) Kiertokytkin
(tehonsaato ja kauko-ohjauksen saato)

(3 * Laitepistorasia

@ Liitanta puhallustoimintoa varten

(®) Suodattimen puhdistuspainike

@ Pysakaintiasento kahva/suodatinpuhdistus
(7) Kantokahva

* Suodatinohjauksen nayttd suodatinpussille ja HE-
PA-suodattimelle

(®) Kahvasyvennys

Johtokoukku

@ Letkun sailytys (molemmat puolet)

(12 sailytysalusta

@ Suodatinkasetti ja lukituksen poistonappain
Tyyppikilpi ja tekniset tiedot (esim. sailién koko)
(9 Lisavarusteiden kiinnitin

Verkkoliitantajohto ja verkkopistoke

({7 Lattiasuuttimen pidike

Ohjausrullat 1x seisontajarrulla

* Tyhjennysruuvi

@0) Suodatinpussi

@1) Laakasuodatin

@ Irrotettava kahva sahkostaattisella suojauksella
@3 Imuletku litoskappaleella

@ Imuputket 2 x 0,5 m

@5 Saumasuutin

Lattiasuutin

@ Kauko-ohjaus irrotettavalla hihnalla (mukaanl. nap-
piparisto CR2032).

* Adapteri sahkotyokalujen litantaa varten

* riippuen laiteversiosta

Ohjausrullien asennus
1. Kahva toimii samalla laitepaéan ja sailion lukitukse-
na. Avaa lukitus kdantamalla salpa taysin eteen,
kunnes lukitus on vapaa.
Kuva B
2. Poista sisaltd sailiésta ennen ensimmaista kayt-
téonottoa.
Kuva C
3. Asenna ohjausrullat.
Huomautus
Tahatonta poisvierimisté vastaan on yksi viidesté oh-
Jjausrullasta varustettu seisontajarrulla.

Optimaalisen ké&sittelyn varmistamiseksi (esim. kynnys-

ten yli) ei seisontajarrua saa asentaa eteen keskelle,

vaan tarpeen mukaan eteen oikealle tai vasemmalle.
Kuva D

A VAARA

Paina ohjausrullan seisontajarrua, jotta laite pysyy var-
masti paikallaan. Jos seisontajarru on auki, laite voi I&h-
ted liikkeelle hallitsemattomasti.

Pidikkeen asentaminen
lisdvarustekiinnitykselle
e Kiinnita lisdvarustekiinnityksen pidike laitepaan ta-
kaosaan.
Kuva E

Kauko-ohjauksen asentaminen
Kauko-ohjaus koostuu seuraavista:
e a Paalle/pois-painike
e b LED-nayttd tarinatunnistukseen
e ¢ Kauko-ohjauksen kiinnityskoukku
e d Kuminauha kiinnityksella
e e Suojus nappiparistolle
K
1

Kiinnitd kumihihnan toinen paa toiseen kahdesta
hihnakiinnityksesta kauko-ohjauksen kotelossa.
2. Kiinnitéd kauko-ohjaus sille varattuun paikkaan imu-
letkun paassa.
Kuva O
3. Kiinnitd kuminauhan toinen paa kauko-ohjauksen
toiseen hihnakiinnitykseen ja kiinnita tdssa huomio-
ta kumihihnan tiukkaan sijaintiin.
Huomautus
Kauko-ohjaus voidaan kiinnittdd myés suoraan paristo-
kéyttéiseen tybkaluun.
Té&ssé on kiinnitettdvd huomiota siihen, etté hihna on
tiukasti paikoillaan, jotta akkukéyttéisen tyékalun véréh-
telyt voidaan hyvin siirtda.
Tarvittaessa on ulkoneva kumihihna k&énnettévé ym-
péri ja asetettava myG6s hihnakiinnitykseen, jotta se ei
ole tielld tyén aikana.
Sopivia paikkoja ovat sellaiset, joissa paristokdyttéinen
tybkalu tuottaa riittévésti tdrindé kaytén aikana.
Kauko-ohjausta ei saa kiinnittda sellaisiin paikkoihin,
Jotka ovat vélttdméttémia paristokéyttoisen tydkalun
kéyttdmiseksi (esim. tartuntapinnat, kytkimet, néytét).
Huomautus
Nappipariston suojakalvo on poistettava ennen ensim-
maisté kayttoa.
Pariston poistamiseksi kauko-ohjaus voidaan avata ko-
likolla, katso luku Kauko-ohjauksen nappipariston vaih-
taminen.

Kayttoonotto

Suodatinpussin paikalleenasettaminen
1. Avaa suodatinpussi kokonaan.
2. Kiinnita suodatinpussi laiteliitdntaan ja paina se tiu-
kasti kiinni.
Kuva F
3. Aseta laitepaa paikalleen ja lukitse se.
Kuva G

Letkun, putkien ja lattiasuuttimen asennus
1. Liitad imuletku.
Kuva H
2. Yhdista imuletku kahvaan.
Kuva l
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Huomautus
Jotta ahtaissa tiloissa olisi helppoa imuroida, kahva voi-
daan irrottaa ja lisdvarusteet kiinnittdé suoraan imulet-
kuun.
Irrota késikahva painamalla kdsikahvan molemmilla
puolilla olevia harmaita pintoja ja vetdméllé kédsikahva
irti letkusta.
3. Yhdista lattiasuutin imuputkiin.
® Kayta kuivan lian imuroimiseen asentoa, jossa
harjanauhat ovat ulossiirtyneita.
® |muroi kostea lika/vesi asennossa, jossa imuku-
mit ovat ulossiirtyneita.
Kuva J

Laitteen kadyttoonotto

Huomautus
Laite voidaan kytked péaélle ja pois pédéltd manuaalisesti
(laitekytkimen asento oikealla puolella) tai kauko-oh-
Jjauksella (laitekytkimen asento vasemmalla puolella,
kauko-ohjauksen symboli).
Kauko-ohjauksella ldhetetdén kauko-ohjauskéskyt
Bluetoothin kautta® Low Energy (BLE) laitteeseen.
e Yhdisté verkkopistoke pistorasiaan.

Kuva K

Manuaalinen paallekytkenta
Laitteet ilman laitepistorasiaa
1. K&anna laitekytkin haluttuun asentoon.
Kuva L
® Asento "I": Imu-/puhallustoiminto aktivoidaan.
Tarpeen mukaan voidaan imutehoa saataa valill-
132 "MAX" - "MIN".
® Asento 1il}): Kauko-ohjaus aktivoituu ja laitetta
voidaan ohjata kauko-ohjauksella. Tarpeen mu-
kaan voidaan imutehoa saataa valillla "MAX" -
"MIN".
® Asento "0": Laite kytkeytyy pois paalta.
Laitteet laitepistorasialla
2. Kaanna laitekytkin haluttuun asentoon.
Kuva M
® Asento "I": Imu-/puhallustoiminto aktivoidaan.
Tarpeen mukaan voidaan imutehoa saataa valill-
1a "MAX" - "MIN"
® Asento E’} jalany) : Kun séhkotydkalu on yh-
distetty, poistoimu aktivoituu automaattisesti, kun
sahkotyokalu otetaan kayttoon.
Kauko-ohjaus aktivoituu ja laitetta voidaan ohjata
kauko-ohjauksella.
Tarpeen mukaan voidaan imutehoa saataa valill-
1a "MAX" - "MIN".
® Asento "0": Laite kytkeytyy pois paalta.
Huomautus
Niin kauan kuin laite saa virtaa, laitepistorasiaa voidaan
kayttaa virtaldhteenda.
Huomautus
Koskee vain Sveitsid: Pistorasiaa saa kayttda kdyton ai-
kana vain kuivassa ymparistosséa.

Padllekytkentd kauko-ohjauksella
Huomautus
e Kauko-ohjauksen kayttd mahdollistaa kétevan p&al-
le- ja poiskytkenndn ilman, etté laitteelle tarvitsee
Jatkuvasti palata takaisin, sekéd automaattisen p&al-
le- ja poiskytkenndn kaytettdessé paristokayttoisia
tydkaluja térindtunnistuksen ansiosta.
Kauko-ohjauksen kdyttéonotto manuaalitilassa
1 K&anna laitekytkin vasemmalle symboliin i }J).
Kuva L

Kuva M

2 Kiinnita kauko-ohjaus imuletkun paahan ja kiinnita
huomiota sen tiukkaan kiinnitykseen.

3 Kytke laite paalle painamalla kauko-ohjausta ly-
hyesti, jolloin langaton yhteys muodostuu.

Kuva P

4 Laite kytkeytyy paalle ja imu-/puhallustoiminto kdyn-
nistyy.

Kauko-ohjauksen kayttéonotto automaattitilassa

(térinatila paristokayttoisille tyokaluille).

Huomautus

Jotta vaaré tarindtunnistus epéatasaisten lattioiden joh-

dosta (esim. puiset lattialaudat) voidaan vélttaa, tériné-

tilaa ei saa kdyttaa lattiasuuttimella tyéskentelyn
aikana. Térinétilaa saa kayttdé vain séhkotydkalun
kanssa.

1 Ka&anna laitekytkin vasemmalle symboliin
Kuva L
Kuva M

2 Kiinnita kauko-ohjaus imuletkun paahan ja kiinnita
huomiota sen tiukkaan kiinnitykseen.

Kuva O

Huomautus

Kauko-ohjaus on irrotettavissa, ja se voidaan sen sdé-

dettédvyyden ansiosta asentaa myds suoraan paristo-

kéyttoisen tybkalun kahvaan, katso luku Kauko-
ohjauksen asentaminen.

3 Kiinnitd imuletku sille tarkoitettuun kiinnityskohtaan
paristokayttoisessa tyokalussa, kayta tarvittaessa
adapteria.

4 Pida paalle/pois-painiketta painettuna n. 2 sekuntia.
LED alkaa vilkkua, laite on tarinatilassa.

Kuva Q

5 Kytke paristokayttdinen tyokalu paalle.

Laite tunnistaa tarinan, kytkeytyy paalle ja imu-/pu-
hallustoiminto kaynnistyy.

Huomautus

Kun kauko-ohjaus on ollut 15 minuuttia ilman toimintaa,

painikkeiden painamista tai ilman térindé, kauko-ohjaus

lopettaa automaattisesti tarindtunnistuksen ja LED
sammuu pariston energiankulutuksen véhentdmiseksi.

Huomautus

Kun séhkotydkalu kytketdén pois péélta, imuturbiini kdy

n. 5 sekuntia jélkikdynti& imuletkuun jééneen lian ime-

miseksi.

Kayttd

HUOMIO

Laakasuodatin puuttuu

Laitevaurioita

Tyb6skentele vain silloin, kun laakasuodatin on asetettu-
na paikalleen.

Huomautus

Kiinnitd huomiota nyKyisiin tuotenumeroihin ostaessasi
Ja asentaessasi suodatinpusseja ja HEPA-suodattimia.
Tietoja varusteista ja varaosista l6ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Kuivaimurointi

HUOMIO

Kylmén tuhkan imurointi

Laitevaurioita

Imuroi kylmé tuhka vain tuhkan esierottimella.

HUOMIO

Viallinen tai mérké laakasuodatin
Laitevaurioita
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Tarkista ennen kéyttéénottoa laakasuodatin vaurioiden
varalta ja vaihda se tarvittaessa.

Imuroi ainoastaan kuivalla laakasuodattimella.
Huomautus

Vaihda suodatinpussi hyvissé ajoin, koska liian tdynné
oleva suodatinpussi voi vahingoittua. Suodatinpussin
tayttéméaéré on riippuvainen imuroitavasta liasta. Hie-
noa polyé, hiekkaa yms. imuroitaessa suodatinpussi tu-
lee vaihtaa useammin.

Suodatinohjauksen naytto suodatinpussille ja HE-
PA-suodattimelle

Huomautus

LEDit suodatinohjauksen néytta varten ilmoittavat imu-
tehon véhenemisen.

LEDit suodatinohjauksen néytt6é varten antavat tietoja
erikseen sekd HEPA-suodattimen ettd myéskin suoda-
tinpussin vaadittavasta suodatinpuhdistuksesta/suodat-
timen vaihdosta. Katso luku Suodatinohjauksen néyttoé
suodatinpussille ja/tai HEPA-suodattimelle palaa.
Kuva U

Huomautus

Suodatinohjauksen néytté ei ole suodatinpussin taytté-
tason ilmaisin. Imuteho voi heikentyé erityisesti hienoa
pélyéd imuroitaessa, jos suodatinpussien hienohuokoset
ovat tukkeutuneet. Jatkuvaa korkeaa imutehoa varten
tulee suodatinpussi vaihtaa mydskin silloin, kun maksi-
maalista téyttétasoa ei olisikaan saavutettu.

Markaimurointi

HUOMIO

Mérké&imurointi suodatinpussilla
Laitevaurioita

Alé kéyté suodatinpussia mérkéimuroitaessa.

HUOMIO

Kaytto tdaydelld séiliolla

Jos séilié on tdynnd, uimuri sulkee imuaukon ja laite kdy
korkeammalla kierrosnopeudella.

Kytke laite heti pois p&élté ja tyhjenné séilié.
Huomautus

Jos laite kaatuu, my6s uimuri voi sulkeutua. Laitteen
saa uudelleen imukykyiseksi nostamalla laitteen ylds,
sammuttamalla sen, odottamalla 5 sekuntia ja Kytke-
mélla sen sitten uudelleen péalle.

Tyoskentely johdollisilla sahkotyokaluilla
(vain laitteille, joissa on sisdanrakennettu

laitepistorasia)
AN VARO

Séhkotydkalun tahaton kdynnistyminen

Vammat tai omaisuusvahinkoja

Huomaa, etté sdhkétybkalu on kéyttévalmis heti, kun

se on kytketty laitepistorasiaan.

1. Liitd imuletku.
Kuva H

2. Tarvittaessa voidaan sovitin mukauttaa sahkotydka-
lun liitdntéhalkaisijaan soveltuvan tydkalun avulla.

3. Vaihtoehto A) Tyénna sovitin imuletkun kahvaan.
Yhdista imuletku sovittimella sdhkétydkaluun.
Vaihtoehto B) Saat lisda joustavuutta tydskentelyyn
yhdistémalla sovitin ohueen tydkaluletkuun (erikois-
varuste) ja imuletkun kahvaan seka sahkotyoka-
luun.
Vaihtoehto C) Muutamissa séhkotydkaluissa voi-
daan imuletkun kahva liittdd suoraan sahkétyoka-
luun.
Kuva R

4. Yhdista sahkétyokalun verkkopistoke(D) laitepisto-
rasiaan.
Kuva S .
5. Aseta laitekytkin asentoon E)u
Tehoa valilla "MAX" - "MIN" voidaan saataa kierto-
kytkimella.
Imu aktivoituu automaattisesti.
Kuva M
Huomautus
Huomioi suurin sallittu liitdntéteho (katso tieto laitepisto-
rasiasta).
Huomautus
Heti kun sdhkdtyokalu kytketdén péélle, imuturbiini
kdynnistyy 0,5 sekunnin viiveelld. Kun sdhkdtydkalu
kytketédén pois péélté, imuturbiini jatkaa toimintaansa
noin 5 sekunnin ajan imuletkussa olevan jgénndéslian
imemiseksi sisdén.

Integroitu suodattimen puhdistusjarjestelma

Huomautus

Suodatinpuhdistusjérjestelmé on tarkoitettu imuroi-

maan suuria méaéarié hienoa pélyd. Suodatinpuhdistus-

Jjérjestelmén ansiosta voidaan likainen HEPA-suodatin/

suodatinpussi puhdistaa ja lisété taas imutehoa yhdelld

painikkeen painalluksella.

® Aseta imuletkun kahva sita varten olevaan pysa-
kointikohtaan laitepaassa. Paina laitteen ollessa
paallekytkettynd suodatinpuhdistuspainiketta 3 ker-
taa, odota aina 4 sekuntia painallusten valilla.
Kuva T

Huomautus

Kun olet painanut suodattimen puhdistuspainiketta

useita kertoja, tarkista sailion tdyttomaard. Muuten likaa

voi pdéasté ulos sdiliétd avattaessa.

Suodatinohjauksen naytté suodatinpussille
ja HEPA-suodattimelle

Huomautus

Jos suodatinpussi tai HEPA-suodatin on tukossa, suo-

datinohjauksen naytélla varustetuissa laiteversioissa

palaa suodatinpussin tai HEPA-suodattimen symboli.

Vastaavan symbolin syttyessé se ilmoittaa, ettd imute-

ho on vdhentynyt ja ettd suodattimen puhdistus tai suo-

dattimen vaihto on suoritettava.

e Suodatinpussin/HEPA-suodattimen puhdistuksen
jalkeen painamalla suodatinpuhdistuksen painiketta
(katso luku Integroitu suodattimen puhdistusjérjes-
telma, LED sammuu heti.

Kuva U o

— LED suodatinpussii;: Jos LED syttyy uudel-
leen 10 sekunnin kuluttua, téaytyy suodatinpussi
vaihtaa.

Huomautus

Vaikka suodatinpussin maksimitéyttétasoa ei olisikaan

saavutettu, voi suodatinpussi voi olla tukkeutunut, erityi-

sesti imuroitaessa hienoa polya.

— LED HEPA-suodatin i : Jos LED syttyy uu-
delleen 10 sekunnin kuluttua, HEPA-suodatin on
poistettava ja puhdistettava manuaalisesti, katso
luku Hoito ja huolto.

— Jos LED syttyy uudelleen tdman puhdistuksen
jalkeen, on suodatin tullut kayttdikansa paahan ja
se taytyy vaihtaa.

Puhallustoiminto
Puhallustoimintoa voidaan kayttaa vaikeapaasyisten

alueiden puhdistamiseen tai alueille, joissa imurointi ei
ole mahdollista, esim. lehdet sora-alustalla.
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Aseta imuletku puhallusliitdntdan. Puhallustoiminto
on nyt aktivoitu.
Kuva V

Kayton keskeyttaminen

. Aseta laitekytkin asentoon "0".

Tai paina kauko-ohjausta.

. Avaa kauko-ohjauksen takapuolella oleva paristo-

kotelon kansi kolikolla.

Irrota paristo varovasti ja vaihda se uuteen.
Oikeaa paikoilleen asettamista varten on otettava
huomioon pariston tunnus (CR2032) (plusnavan on
osoitettava paristokotelon kantta kohti).

Aseta paristokotelon kansi takaisin paikoilleen ja

Laite kytkeytyy pois paalta.

2. Malli 1: Aseta imuletkun kahva valipidikkeeseen.
Malli 2: Ripusta lattiasuutin pidikkeeseen.
Kuva W

sulje se tiukasti kolikolla. Kiinnitd huomiota kannen
oikeaan asentoon.

Suodatinohjaustoiminnon anturitapin
I . puhdistaminen
Kayton lopettaminen
1. Aseta laitekytkin asentoon "0".
Laite kytkeytyy pois paalta.
2. Irrota kauko-ohjaus imuletkusta tai paristokayttoi-
sesta tyokalusta.
3. Irrota verkkopistoke.

Huomautus

Suodatinohjausnéytélla varustetuissa laitteissa on lai-
tepdan etupuolella anturi, joka mittaa suodatinohjaus-
toiminnon imutehoa. Jotta mittauksiin ei kohdistu
héiriéitd on anturi puhdistettava, jos se on erittéin likai-

nen.
4. Irrota laitepaa. 1. Avaa laitepaan lukitus ja poista laitepaa.
Ku\{a B o 2. Puhdista anturi varovasti kostealla liinalla.
5. Tyhjenna sailio. Kuva AD
Laitteissa, joissa on tyhjennysruuvi, s&ilién tyhjen- 3. Aseta laitepaé takaisin paikoilleen ja lukitse se.

nys nesteista voidaan suorittaa tyhjennysruuvin
kautta.

Ohjeet hairiotilanteissa

Kyya X . Hairi6illa on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse
6. Sailytysmahdollisuus: poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys
Kuva AE valtuutettuun asiakaspalveluun epéselvissé tapauksis-
Huomautus

sa tai jos hairidita ei ole tdssa mainittu.

Imutehon heikkeneminen

Lisévarusteet, imuletku tai imuputket ovat tukossa.

® Poista tukos soveltuvalla apuvélineella.

Suodatinpussi on tdynna

® Vaihda suodatinpussi.

Laakasuodatin on likainen.

® Puhdista laakasuodatin (katso luku Suodatinkase-
tin/laakasuodattimen puhdistaminen).

Laakasuodatin on vaurioitunut.

® Vaihda laakasuodatin.

Suodatinohjauksen néyttoé suodatinpussille ja/tai

. . ; HEPA-suodattimelle palaa

Suodatinkasetin/laakasuodattimen Suodatinpussi ja/tai HEPA-suodatin on taynna tai tuk-
puhdistaminen keutunut hienosta polysta.

1. Avaa suodatinkasetti ja kdanna se ulos. ® Paina suodattimen puhdistuspainiketta puhdistaak-

Kuva Y sesi suodatinpussin ja/tai HEPA-suodattimen tai

Imuletku voidaan k&érié laitepdan ympdrille ja kiinnittdé

laitepddhén letkun kauluksen avulla.

7. Laitetta ja kauko-ohjausta on sailytettava kuivassa
ja jaatymiselté suojatussa tilassa.

Hoito ja huolto

Yleiset hoito-ohjeet
® Puhdista laite ja varusteosat tavallisella muovinpuh-
distusaineella.
® Huuhtele sailid ja lisdvarusteet tarvittaessa vedella
ja anna kuivua ennen uudelleenkayttoa.

2. Poista suodatinkasetti. vaihtaaksesi sen tarvittaessa (katso luku Suodati-
Kuva Z nohjauksen néyttoé suodatinpussille ja HEPA-suo-
3. Tyhjenna suodatinkasetti roskakoriin. Jos se on erit- dattimelle, katso luku Suodatinkasetin/

tain likainen, kopistele suodatinkasettia roskakorin

laakasuodattimen puhdistaminen

reunaa vasten. Laakasuodatinta ei tule poistaa suo-
datinkasetista.

Laitetta ei voi kytkea paélle kauko-ohjauksella
Kauko-ohjaus on 10 metrin langattoman kantaman ul-

Kuva AA kopuolella.
Puhdista tarvittaessa laakasuodatin erikseen. ® Tuo kauko-ohjaus/laite langattoman kantaman
4. Poista talléin laakasuodatin suodatinkasetista. alueelle.

Kuva AB
5. Puhdista laakasuodatin juoksevan veden alla. Al3
hankaa tai harjaa.
Anna laakasuodattimen kuivua kokonaan ennen
kuin kaytat sitéa uudelleen.
Kuva AC
Suosittelemme, etté puhdistat laakasuodattimen jokai-
sen kayttokerran jalkeen.

Kauko-ohjauksen paristo on tyhja.

® Aseta uusi paristo.

Laitekytkinta ei ole asetettu kauko-ohjauksen symboliin.

® Kaanna laitekytkin vasemmalle kauko-ohjauksen
symboliin.

Kauko-ohjauksen LED ei palal/vilku painikkeen pai-

namisen jalkeen automaattitilassa

Kauko-ohjauksen paristo on tyhja tai lahes tyhja.

® Aseta uusi paristo.

Kauko-ohjaus ei toimi

Kauko-ohjaus altistuu liian vahaiselle tarinalle kaynnis-

tyssignaalin tuottamiseksi ja sen lahettamiseksi imuriin,

koska hihna on kiinnitetty liian 16ysasti imuletkuun.

® Valitsemalla seuraava aukko on hihna kiinnitettava
tiukemmin imuletkuun.

Kauko-ohjauksen nappipariston vaihtaminen
Huomautus

Vanha/vaihdettu nappiparisto on hévitettdvé voimassa
olevien méérdysten mukaisesti.

Muita huomautuksia, katso luku Turvaohjeet akku
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® Paremman tarinansiirron varmistamiseksi on kau-
ko-ohjaus kiinnitettdva mahdollisuuksien mukaan
suoraan paristokayttdiseen tyokaluun.

Tekniset tiedot

Huomautus
Tekniset tiedot I6ytyvét tyyppikilvesta.

Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
A |||| le driftsveiledningen for apparatet tas i

bruk fgrste gang, og felg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Falg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen

eier.

Sikkerhetsanvisninger for batterier

N ADVARSEL

e Oppbevar batteriene utilgjengelig for barn. Svelging
kan fare til etseskader, perforasjon av blagtvev og
dad. Alvorlige etseskader kan oppsta innen 2 timer
etter inntak. Oppseok lege umiddelbart.

lkke utsett apparatet eller batteriet for sveert haye
temperaturer. Vaer oppmerksom pé faren for kort-
slutning av tilkoblingene for det batteridrevne appa-
ratet eller batteriet pa grunn av metallgjenstander.
Tomme batterier mé fiernes fra apparatet og kasse-
res pa en sikker mate.

Hvis apparatet skal oppbevares ubrukt i lang tid, ma
du ta ut batteriene.

Ikke bruk skadde eller modifiserte batterier.
Tilfarselsklemmene ma ikke vaere kortsluttet.

Dette apparatet inneholder engangsbatterier. Disse
batteriene kan ikke lades.

Forskriftsmessig bruk

Apparatet skal kun brukes til private formal.

Dette apparatet skal brukes som vat- og terrsuger i hen-
hold til beskrivelsene og sikkerhetsinstruksene i denne
bruksanvisningen.

Kald aske skal bare stavsuges med passende tilbehar.
Beskytt apparatet mot regn, og ikke oppbevar det uten-
dars.

Merknad

Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader for-
arsaket av ikke-forskriftsmessig eller feil bruk.

Varemerke

Bluetooth®-ordmerker og -logoer er registrerte vare-
merker for Bluetooth SIG, Inc. All bruk av disse merkene
av Alfred Karcher SE & Co. KG er med lisens.

EU-samsvarserklaering

Apparat Kon- Frekvens- |Effekt,
struk- |band, MHz |maks.
sjonstyp EIRP,
e mW

WD 5 Control Blue- 2402-2480 6,6

WD 5 Control S |tooth®
WD 5 Control P Low
WD 5 Control P S |Energy
WD 6 Control P S
WD 7 Control P S
Remote Control

Alfred Karcher GmbH & Co. KG erkleerer med dette at
det tradlgse apparatet vat- og terrsuger er i samsvar

med direktivet 2014/53/EU. Den fullstendige teksten i
EU-samsvarserklaeringen finner du pa . www.kar-
cher.com/wd-control.

Miljovern

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt

Q.@ deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler

=mm SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan
utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved

feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er

imidlertid nadvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-

parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i

husholdningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa:

www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehar og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i
garantitiden dersom disse kan fgres tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller nsermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.
(Se adresse pa baksiden)

Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig) finner du i
serviceomradet pa ditt lokale Karcher-nettsted under
"Nedlastinger".

Apparatbeskrivelse

Bildene viser apparatet med best mulig utstyr (WD 7 /
Control P S).

Avhengig av hvilken modell som er valgt, er det forskjel-
ler i utstyret. Det konkrete utstyret er beskrevet pa ap-
paratemballasjen.

Bilder, se grafikkside.

Figur A

(@) Sugeslangetilkobling

(2) Dreiebryter
(med effektregulering og innstilling av fiernkontroll)

(® * Apparatstikkontakt

(3 Tilkobling for blasefunksjon

@ Filterrengjeringsknapp

@ Parkeringsposisjon handtak/filterrengjgring

(7) Beerehandtak

* Filterkontrollvisning for filterpose og flatt foldefilter
(9 Handtaksfordypning
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Kabelkrok
@ Slangeoppbevaring (begge sider)

(i2) Fraleggingsplass
@ Filterkassett og utlgserknapp

Typeskilt med tekniske data (f. eks. beholderstar-
relse)

(5 Tilbeharsholder

Stremledning med stremstgpsel
@ Parkeringsposisjon gulvmunnstykke
Styrehjul med 1x parkeringsbrems

* Tappeskrue
Filterpose

@) Flatt foldefilter

@ Avtakbart handtak med elektrostatisk beskyttelse
@ Sugeslange med koblingsstykke

Sugergr2x 0,5 m

@5 Fugemunnstykke

@8 Gulvmunnstykke

Fjernkontroll med avtakbart band (inkl. knappcelle-
batteri CR2032)

* Adapter for tilkobling av elektroverktay

*avhengig av apparatmodell

Montere styrehjul
1. Baerehandtaket brukes ogsa til & 1ase apparathodet
og beholderen. For & lase opp svinger du bgylen
helt frem til lasen er fri.
Figur B
2. Fjerninnholdet fra beholderen for farste gangs bruk.
Figur C
3. Monter styrehjul.
Merknad
En av de 5 styrehjulene er utstyrt med en parkerings-
brems for & hindre ukontrollert rulling.
For optimal mangvrerbarhet (f.eks. over sviller), ma du
ikke montere parkeringsbremsen i midten foran, men pa
hayre eller venstre side foran etter behov.
Figur D
A FARE
Stram parkeringsbremsen pa styrerullen slik at appara-
tet star stabilt. Med &pen parkeringsbrems kan enheten
sette seg i bevegelse ukontrollert.

Monter holder for festing av tilbehor
e Fest holderen for tilbehgrsfestet pa baksiden av ap-
parathodet.
Figur E

Monter fjernkontroll
Fjernkontrollen bestar av:
o aPA/AV-tast
e b LED-indikator for vibrasjonsdeteksjon
e ¢ Festekrok for fiernkontroll
e d Gummiband med fiksering
e e Deksel for knappcellebatteri

Figur N

1. Festden ene enden av gummibandet til en av de to
bandfestene pa huset for fiernkontrollen.

2. Fest fiernkontrollen i den planlagte posisjonen pa
enden av sugeslangen.
Figur O

3. Festden andre enden av gummibandet til det andre
bandfestet pa fiernkontrollen, og pass pa at gummi-
bandet sitter godt.

Merknad

Fjernkontrollen kan ogsa festes direkte pa det batteri-

drevne verktayet.

Pass pa at bandet sitter godt slik at vibrasjonene fra bat-

teriverktoyet kan overfgres godt.

Ved behov bretter du gummibandet som stikker ut og

fester ogsa dette til bandfestet slik at det ikke stikker

frem under arbeidet.

Egnede steder hvor det batteridrevne verktayet genere-

rer tilstrekkelig vibrasjon under drift.

Fjernkontrollen ma ikke festes pa steder som trengs for

betjening av det batteridrevne verktayet (f.eks. gripefla-

ter, brytere, visninger).

Merknad

For forste bruk ma beskyttelsesfolien p4 myntcellebat-

teriet fiernes.

For & ta ut batteriet kan fiernkontrollen apnes med en

mynt, se kapitlet Skift knappcellebatteriet i fiernkontrol-

len

Igangsetting

Sette inn filterposen
Brett filterposen helt ut.
2. Plasser filterposen pa apparattilkoblingen og trykk
den godt fast.
Figur F
3. Sett pa apparatdekslet og las det fast.
Figur G

-

Montere slange, rer og gulvmunnstykke
1. Koble til sugeslangen.

Figur H

2. Fest sugeslangen pa handtaket.
Figur |

Merknad

For praktisk stgvsuging i trange omgivelser kan handta-
ket tas av og tilbehoret festes direkte pa sugeslangen.
L@sne handtaket ved a trykke inn de gra omradene pa
begge sider av handtaket og trekke handtaket av slan-
gen.
3. Sett gulvmunnstykket i sugergrene.
® For & suge opp terr smuss ma du bruke posisjo-
nen med busten ut.
® For & suge opp fuktig smuss / vann ma du bruke
posisjonen gummileppene ut.
Figur J

Kjor i gang apparatet

Merknad
Apparatet kan slas av og pa manuelt (stilling apparat-
bryter pa hayre side) eller med fijernkontrollen (stilling
apparatbryter pa venstre side, symbol for fiernkontroll).
Med fjernkontrollen overfares fjernkontrollkommandoe-
ne via Bluetooth® Lav energi (BLE) sendt til apparatet.
o Sett stapselet inn i stikkontakten.

Figur K
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Sla pa manuelt
Apparater uten apparatstikkontakt
1. Still apparatbryteren pa gnsket stilling.

Figur L

® Stilling "I": Suge-/blasefunksjonen aktiveres. Su-
gestyrken kan stilles inn fra "MAX" til "MIN" etter
behov.

® Stilling {@3): Fjernkontrollen aktiveres og appa-
ratet kan styres via fiernkontrollen. Sugestyrken
kan stilles inn fra "MAX" til "MIN" etter behov.

® Stilling "0": Apparatet slas av.

Apparater med apparatstikkontakt
2. Still apparatbryteren pa gnsket stilling.

Figur M

® Stilling "I": Suge-/blasefunksjonen aktiveres. Su-
gestyrken kan stilles inn fra "MAX" til "MIN" etter
behov.

@ Stilling E} og! : Nar elektroverktoy er
koblet til, aktiveres oppsugingen automatisk nar
elektroverktayet kjgres i gang.

Fjernkontrollen aktiveres og apparatet kan styres
via fiernkontrollen.

Sugestyrken kan stilles inn fra "MAX" til "MIN" et-
ter behov.

® Stilling "0": Apparatet slas av.

Merknad

Sé lenge apparatet forsynes med strom, kan stikkontak-
ten brukes som stremkilde.

Merknad

Gjelder kun for Sveits: Stikkontakten ma kun brukes un-
der drift i tarre omgivelser.

Sla pa med fjernkontroll
Merknad
e Bruk med fjernkontroll muliggjer praktisk inn- og ut-
kobling uten & matte ga tilbake til apparatet hele ti-
den, samt automatisk inn- og utkobling ved bruk av
verktoy med oppladbare batterier ved hjelp av vibra-
sjonsdeteksjon.
lgangkjering av fjernkontrollen i manuell modus
1 Drei apparatbryteren mot venstre pa symbolet
Figur L
Figur M
2 Fest fiernkontrollen til enden av sugeslangen, og
pass pa at den sitter godt.
3 For a sla pa apparatet trykker du kort pa fiernkon-
trollen, tradlgs forbindelse er opprettet.
Figur P
4 Apparatet kobler inn og suge- / blasefunksjonen.
Igangkjering av fiernkontrollen i automatisk modus
(vibrasjonsmodus for verktoy med oppladbart bat-
teri)
Merknad
For a unnga feil vibrasjonsdeteksjon pa grunn av ujevnt
underlag (f.eks. gulvplater av tre) ma du ikke bruke vi-
brasjonsmodus mens du arbeider med gulvdysen. Bruk
bare vibrasjonsmodus med elektroverktay.
1 Drei apparatbryteren mot venstre pa symbolet

Figur L
Figur M
2 Fest fiernkontrollen til enden av sugeslangen, og
pass pa at den sitter godt.
Figur O

Merknad
Fjernkontrollen kan tas av og kan ogsa monteres direk-
te pa handtaket pa det batteridrevne verktayet pa grunn
av justeringsmuligheten, se kapitlet Monter fiernkontroll
3 Festsugeslangen i festet pa det batteridrevne verk-
toyet, bruk adapteren ved behov.
4 Trykk inn PA/AV-knappen for fiernkontrollen i 2
sekunder.
LED begynner & blinke, apparatet er i vibrasjonsmo-
dus.
Figur Q
5 Koble inn verktgyet med oppladbart batteri.
Apparatet registrerer vibrasjonen, kobler inn og su-
ge- / blasefunksjonen starter.
Merknad
Etter 15 minutter uten aktivitet, uten tastetrykk og uten
vibrasjon vil fiernkontrollen automatisk forlate vibra-
sjonsdeteksjonen og LED slukker for & redusere strom-
forbruket til batteriet.
Merknad
Huvis elektroverktayet slés av, fortsetter sugeturbinen &
ga i ca. 5 sekunder for & suge opp smussrester i suge-
slangen.

OBS

Manglende flatt foldefilter

Skader pa apparatet

Arbeid alltid med det flate foldefilteret satt inn.
Merknad

Nar du kjeper og monterer filterposer og foldefiltre, ma
du veere oppmerksom pa aktuelle delenumre.
Informasjon om tilbehor og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Terrsuging

OBS

Stovsuge kald aske

Skader pa apparatet

Stovsug kald aske kun med en askeseparator.

OBS

Defekt eller vatt flatt foldefilter

Skader pa apparatet

For det tas i drift, m& du kontrollere det flate foldefilteret
for skader og skifte det ut om nadvendig.

Stevsug bare med et tort, flatt foldefilter.

Merknad

Skift ut filterposen i god tid, da en for full filterpose kan
bli skadet. Fyllingsgraden pé filterposen avhenger av
hvor mye smuss som er sugd opp. Ved finstgv, sand,
osv. bar filterposen skiftes ut oftere.
Filterkontrollvisning for filterpose og flatt foldefilter
Merknad

LED-ene i filterkontrollvisningen signaliserer den avta-
kende sugeeffekten.

LED-ene i filterkontrollvisningen informerer individuelt
om behov for filterrengjaring / utskifting av det flate fol-
defilteret samt av filterposen. Se kapitlet Filterkontroll-
visning for filterpose og/eller flatt foldefilter tennes.
Figur U

Merknad

Filterkontrollvisningen er ikke en nivaindikator for filter-
posen. Sugeeffekten kan avta, spesielt nar du suger
opp 'fint stav, hvis de fine porene i filterposene er tilstop-
pet. For permanent hoy sugeeffekt ber filterposen skif-
tes selv om det maksimale fyllenivaet ikke nas.

60 Norsk



Vatsuging
OBS

Vatsuging med filterpose
Skader p& apparatet
Ikke bruk filterpose ved vétsuging.

OBS

Drift med full beholder

Dersom beholderen er full, stenger flottgren sugeapnin-
gen og apparatet gar med okt turtall.

Slé av apparatet omgaende og tem beholderen.
Merknad

Hvis apparatet velter, kan flottaren ogsa lukke. For at
apparatet skal kunne suge igjen, stiller du det opp, sla
det av, venter i 5 sekunder og slar det sa pa igjen.

Arbeider med kablet elektroverktoy (bare for
apparater med innebygd stikkontakt)

AN FORSIKTIG

Utilsiktet start av elektroverktayet

Personskader eller materielle skader

Veaer oppmerksom p4 at elektroverktayet er driftsklart s&

snart det er koblet til stikkontakten pa apparat.

1. Koble til sugeslangen.

Figur H

2. Ved behov kan adapteren tilpasses til elektroverk-
toyets tilkoblingsdiameter ved hjelp av et egnet
verktoy.

3. Alternativ A) Sett adapteren pa handtaket for suge-
slangen. Koble sugeslangen med adapter til elektro-
verktoyet.

Alternativ B) For mer fleksibilitet under arbeidet ma
du koble adapteren til den tynne verktayslangen
(spesialtilbehgr) og handtaket for sugeslangen, og
koble den til elektroverktoyet.

Alternativ C) Ved noen elektroverktay kan handta-
ket pa sugeslangen kobles direkte til elektroverktay-
et.

Figur R

4. Sett stopselet for elektroverktgyet inn i (D) apparat-
stikkontakten.
Figur S

5. Sett apparatbryteren pa = = .

Effekten "MAX" til "MIN" kan reguleres med dreie-
bryteren.

Oppsugingen aktiveres automatisk.

Figur M

Merknad

Overhold den maksimale tilkoblingseffekten (se infor-

masjon pa stikkontakten pa apparatet).

Merknad

Sé snart elektroverktoyet slas pa, starter sugeturbinen

med 0,5 sekunders forsinkelse. Nar elektroverktayet

slas av, fortsetter sugeturbinen & ga i ca. 5 sekunder for

& suge inn det resterende smusset i sugeslangen.

Integrert rammeoverferingssystemet
Merknad
Filterrengjoringssystemet er laget for oppsuging store
mengder finstav. Med filterrengjoringssystemet kan det
tilsmussede flate foldefilteret ffilterposen rengjeres med
et tastetrykk slik at sugeeffekten oker igjen.
® Sett handtaket pa sugeslangen i spesifisert parke-
ringsposisjon pa apparathodet. Trykk filtrerren-
gjeringstasten 3 ganger nar enheten er slatt pa,
men vent i 4 sekunder mellom hver gang du trykker.
Figur T

Merknad

Néar du har trykket pé filterrengjaringsknappen flere
ganger, ma du fyllenivaet i beholderen. Ellers kan det
slippe ut smuss nar beholderen apnes

Filterkontrollvisning for filterpose og flatt
foldefilter

Merknad
Huis filterposen eller det flate foldefilteret er tilstoppet,
lyser symbolet for filterposen eller det flate foldefilteret
for apparatvarianter med filterkontrollvisning. Det aktu-
elle symbolet lyser opp og viser at sugeeffekten har av-
tatt og det er ngdvendig med en filterrengjering eller en
utskifting av filteret.

e Etter rengjoring av filterposen / det flate foldefilteret
ved & trykke pa filterrengjgringsknappen (se kapittel
Integrert rammeoverfgringssystemet, slukker LED
umiddelbart.

Figur U o

- Filterposei: Hvis LED-lampen lyser igjen etter
10 sekunder, ma filterposen skiftes.

Merknad

Selv om maksimumsnivéet for filterposen ikke er nadd,

kan filterposen veere tilstoppet, spesielt ved oppsuging

av finstov.

— LED for flatt foldefilter i : Hvis LED tennes
igjen etter 10 sekunder, ma det flate foldefilteret
tas ut og rengjeres manuelt, se kapitlet Stell og
vedlikehold

— Hvis LED-lampen tennes igjen etter denne ren-
gjeringen, har filteret nadd slutten av levetiden og
ma skiftes ut.

Blasing

Blasefunksjonen kan brukes til & rengjere steder som er

vanskelige a na eller hvor oppsuging ikke er mulig,

f.eks. lgv i grusbed.

® Sett sugeslangen inn i blasetilkoblingen. Dette akti-
verer blasefunksjonen.

Figur V

Avbryt driften

1. Sett apparatbryteren pa "O".
eller trykk pa fiernkontrollen.
Apparatet slas av.

2. Variant 1: Stikk handtaket pa sugeslangen i midtre
parkeringsposisjon.
Alternativ 2: Hekt gulvmunnstykket i parkeringsposi-
sjon.
Figur W

Avslutt driften
1. Sett apparatbryteren pa "O".
Apparatet slas av.
2. Taav fiernkontrollen fra sugeslangen eller det batte-
ridrevne verktgyet.
3. Trekk ut strampluggen.
4. Ta av apparatdekslet.
Figur B
5. Tem beholderen.
For apparater med tappeskrue kan beholderen tem-
mes for vaesker ved hjelp av denne.
Figur X
6. Oppbevaringsmulighet:
Figur AE
Merknad
Sugeslangen kan vikles rundt apparatdekslet og festes
til dette ved hjelp av slangemansjetten.
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7. Oppbevar apparatet og fiernkontrollen i et tgrt og
frostsikkert rom.

Stell og vedlikehold

Generelle pleieinstrukser
® Rengjoer apparatet og tilbehgrsdelene av plast med
et vanlig rengjeringsmiddel til plast.
® Skyll beholderen og tilbehgret med vann ved behov,
og la alt terke fgr apparatet brukes pa nytt.

Rengjere filterkassetten / det flate
foldefilteret

Losne filterkassetten og trekk den ut.
FigurY
. Taav filterkassetten.
Figur Z
Tom filterkassetten i en s@ppelbgtte. Hvis det er
sterkt tilsmusset, banker du filterkassetten mot kan-
ten pa sgppelbgtten. Det er ikke nadvendig a ta det
flate foldefilteret ut av filterkassetten for & gjere det-
te.
Figur AA
Rengjer det flate foldefilteret separat om nedvendig.
4. Ta da det flate foldefilteret ut av filterkassetten.

Figur AB
5. Rengjor det flate foldefilteret under rennende vann.

Ikke gni eller bgrst av det.

La det flate foldefilteret tarke helt for du bruker det

igjen.

Figur AC
Vi anbefaler & rengjere det flate foldefilteret etter hver
bruk.

Skift knappcellebatteriet i fiernkontrollen

Merknad

Det gamle/utskiftede knappcellebatteriet ma kasseres i

samsvar med gjeldende bestemmelser.

For mer informasjon, se kapitlet Sikkerhetsanvisninger

for batterier

1. Apne batteridekselet pa baksiden av fiernkontrollen
med en mynt.

2. Ta ut batteriet forsiktig og sett inn et nytt batteri.
For korrekt innsetting ma du ta hensyn til merkingen
av batteriet (CR2032) (den positive polen ma vende
mot batteridekselet).

3. Sett pa batteridekselet igjen og lukk det trygt med
mynten. Pass pa at dekselet sikker riktig.

-

N

w

Rengjer sensor for filterkontrollfunksjon
Merknad
For apparater med en filterkontrollvisning finnes det en
sensor som maler sugekraften for filterkontrollfunksjo-
nen, foran pa apparathodet nederst. For a ikke forstyrre
malingen mé sensoren rengjares hvis den er sveert til-
smusset.
1. Las opp apparathodet og ta det av.
2. Rengjer sensoren forsiktig med en fuktig klut.

Figur AD

3. Sett pa apparathodet igjen og las det.

Bistand ved feil

Feil har oftest enkle arsaker som du selv kan utbedre
ved hjelp av fglgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved
driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontak-
te var autoriserte kundeservice.

Redusert sugekraft

Tilbehgret, sugeslangen eller sugerarene er tilstoppet.
® Fjern tilstopping forsiktig med et egnet hjelpemiddel.

Filterposen er full.

® Skift ut filterposen.

Det flate foldefilteret er skittent.

® Rengjer det flate foldefilteret (se kapittel Rengjare
filterkassetten / det flate foldefilteret).

Det flate foldefilteret er skadet.

® Skift ut det flate foldefilteret.

Filterkontrollvisning for filterpose og/eller flatt fol-

defilter tennes

Filterpose eller flatt foldefilter er fullt eller tilstoppet av

finstgv.

® Trykk pa filterrengjeringsknappen for a rengjere el-
ler skifte ut filterposer og/eller flate foldefiltre ved be-
hov (se kapittel Filterkontrollvisning for filterpose og
flatt foldefilter, se kapittel Rengjare filterkassetten /
det flate foldefilteret

Apparatet kan ikke slas pa med fjernkontrollen

Fjernkontrollen befinner seg utenfor radiorekkevidden

pa 10 meter.

® Bring fiernkontrollen/apparatet innenfor signalrek-
kevidden for fiernkontrollen.

Batteriet i fiernkontrollen er tomt.

® Settinn et nytt batteri.

Apparatbryteren er ikke stilt til symbolet for fiernkontrol-

len.

® Drei apparatbryteren mot venstre pa symbolet for
fiernkontrollen.

LED-en for fjernkontrollen lyser/blinker ikke etter

betjening av knappen i automatisk modus

Batteriet i fiernkontrollen er tomt eller nesten tomt.

® Settinn et nytt batteri.

Fjernkontrollen virker ikke

Fjernkontrollen er utsatt for for lite vibrasjon til & gene-

rere startsignalet og sende det til sugeenheten, da ban-

det er montert for last pa sugeslangen.

® Fest bandet fastere til sugeslangen ved a velge nes-

te hakk.

For bedre vibrasjonsoverfering, fest fiernkontrollen

direkte til det batteridrevne verktayet hvis det er mu-

lig.

Tekniske spesifikasjoner

Merknad
De tekniske dataene finner du pa typeskiltet.

Generelle henvisninger
Lees den originale driftsvejledning og de
A |||| vedlagte sikkerhedshenvisninger inden
maskinen tages i brug forste gang. Bet-
jen maskinen i overensstemmelse hermed.

Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-
de brugere.

Sikkerhedsanvisninger batteri

A ADVARSEL

Opbevar batteriet uden for barns reekkevidde. Indta-
gelse kan fare til setsninger, perforering af blgdt vaev
og dad. Alvorlige setsninger kan forekomme inden
for 2 timer efter indtagelse. Sag straks leegehjeelp.
Udseet ikke apparatet eller batteriet for for hgje tem-
peraturer. Vaer opmaerksom pa faren for kortslutning
af tilslutningerne pé det batteridrevne apparat eller
batteriet pa grund af metalgenstande.

Afladede batterier skal fjernes fra apparatet og bort-
skaffes sikkert.

Fjern batterierne, hvis apparatet skal opbevares
ubrugt i leengere tid.
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Anvend ikke modificerede eller beskadigede batteri-
er.

Forsyningsklemmerne ma ikke kortsluttes.

Dette apparat indeholder ikke-genopladelige batte-
rier. Disse batterier ma ikke genoplades.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Apparatet ma kun anvendes i en privat husholdning.
Maskinen er beregnet til brug som vad- og tersuger i
overensstemmelse med de beskrivelser og sikkerheds-
anvisninger, der fremgar af denne driftsvejledning.
Kold aske ma kun opsuges med passende tilbehar.
Beskyt maskinen mod regn, og opbevar den ikke uden-
dors.

Obs

Producenten haefter ikke for eventuelle skader, der for-
arsages af ikke korrekt brug eller forkert betjening.

Varemarke

Bluetooth®-ordmaerker og -logoer er registrerede vare-
meerker tilhgrende Bluetooth SIG, Inc. Enhver anven-
delse af disse maerker af Alfred Karcher SE & Co. KG
sker under licens.

EU-overensstemmelseserklaering

Maskine Kon- Frekvens- |Effekt,
strukti- |band, MHz |maks.
on EIRP,

mW

WD 5 Control Bluetoo- |2402-2480 6,6

WD 5 Control S [th® Low

WD 5 Control P Energy

WD 5 Control P S
WD 6 Control P S
WD 7 Control P S
Remote Control

Hermed erklaerer Alfred Karcher SE & Co. KG, at radio-
apparattypen vad- og tgrsuger er i overensstemmelse
med direktiv 2014/53/EU. EU-overensstemmelseser-
kleeringens fulde tekst findes pa www.karcher.com/wd-
control.

Miljgbeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Segrg for
<:9 at bortskaffe emballage miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-
ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele er imidlertid nedvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
maerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sam-
men med husholdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehar og reservedele

Anvend kun originaltilbehar og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

| det enkelte lande geelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved appara-
tet udbedres gratis inden for garantifristen, safremt fej-
len kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis du ensker at ggre garantien geeldende, bedes du
henvende dig til din forhandler eller naermeste kunde-
servicecenter medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Yderligere garantioplysninger (hvis findes) kan findes i
serviceomradet pa dit lokale Karcher-websted under
"Downloads".

Beskrivelse af apparat

lllustrationerne viser apparatet med det bedst mulige
udstyr (WD 7 Control P S).

Udstyret varierer afheengigt af den valgte model. Det
konkrete udstyr er beskrevet pa apparatets emballage.
Figurer, se grafikside.

Figur A

(@) Sugeslangetilslutning

(2) Drejekontakt
(med ydelsesregulering og indstilling af fiernbetje-
ning)

(® * Apparatstikdase

(@) Tilslutning til blaesefunktion

@ Knap til filterrengering

@ Parkeringsposition handgreb/filterrengering

(7) Beeregreb

* Filterkontrolvisning for filterpose og fladt foldefilter

(®) Grebfordybning

Kabelkrog

@ Slangeopbevaring (begge sider)

(12 Opbevaringsflade

@ Filterkassette og udlgserknap

Typeskilt med tekniske data ( f.eks. beholderster-
relse)

(3 Holder til tilbehar

Nettilslutningsledning med netstik

@ Parkeringsposition gulvmundstykke

Styrerulle med 1x parkeringsbremse

* Aftamningsskrue

@) Filterpose

@1 Fladt foldefilter

@ Aftageligt handgreb med elektrostatisk beskyttelse
@ Sugeslange med forbindelsesstykke

@ Steenger 2 x 0,5 m
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@5 Fugedyse
Gulvmundstykke

@ Fjernbetjening med aftagelig rem (inkl. knapcelle-
batteri CR2032)

* Adapter il tilslutning af el-vaerktgj

* Afheengigt af apparatvarianten.

Montering af styreruller
1. Handtaget anvendes samtidigt til at Iase maskinens
overdel og beholder. For at lase op skal du dreje
bgjlen helt frem, indtil 1asen er fri.
Figur B
2. Fjernindholdet fra beholderen, inden maskinen ta-
ges i brug.
Figur C
3. Monter styrehjulene.
Obs
En af de 5 styreruller er udstyret med en parkerings-
bremse for at forhindre, at den ruller vaek utilsigtet.
Montér ikke parkeringsbremsen for an i midten, men ef-
ter behov foran til hajre eller venstre for at opna optimal
mangvreringsevne (f.eks. over sveller).
Figur D

A FARE

For at maskinen star stabilt skal du aktivere parkerings-
bremsen pa styrerullen. Hvis parkeringsbremsen ikke er
aktiveret, kan maskinen ukontrolleret saette sig i bevee-
gelse.

Montering af holder til tilbeharsholder
e Kiik holderen til tilbehgrsholderen pa bagsiden af

maskinens hoved.

Figur E

Montering af fijernbetjeningen
Fjernbetjeningen bestar af:
e a Teend-/slukknap
e b LED-visning for vibrationsregistrering
e ¢ Fastgerelseskrog fiernbetjening
e d Gummiband med fiksering
e e Afdeekning til knapcellebatteri
Figur N
1. Fastger den ene ende af gummibandet til en af de
to bandfastgerelser pa fiernbetjeningens hus.
2. Anbring fiernbetjeningen pa den pagaeldende positi-
on pa enden af sugeslangen.
Figur O
3. Fastger den anden ende af gummibandet pa fiern-
betjeningens anden bandfastgerelse, og serg for, at
det sidder fast.
Obs
Fjernbetjeningen kan ogsa placeres direkte pa det bat-
teridrevne veerktoj.
| den forbindelse skal man sgrge for, at bandet sidder
fast, sa det batteridrevne veerktajs vibrationer kan over-
fores godt.
Fold om nadvendigt det fremspringende gummiband
om, og fastger det ogsa pa bandfastgerelsen, sa det ik-
ke rager ud under arbejdet.
Steder, hvor det batteridrevne veerktaj genererer til-
straekkelige vibrationer under driften, er egnede.

Fjernbetjeningen ma ikke fastgeres péa steder, der er
ngdvendige for betjeningen af det batteridrevne vaerktaj
(f.eks. grebsflader, kontakter, visninger).

Obs

For forste brug skal beskyttelsesfolien pa knapcellebat-
teriet fiernes.

For at tage batteriet ud kan fijernbetjeningen abnes med
en mant, se kapitlet Udskiftning af fiernbetjeningens
knapcellebatteri

Ibrugtagning

Iszetning af filterpose
Fold filterposen helt ud.
2. Fastger filterposen til maskintilslutningen, og tryk
den fast.
Figur F
3. Seet maskinens overdel p3, og las den fast.
Figur G

-

Montering af slange, ror, gulvmundstykke
1. Tilslut sugeslangen.

Figur H

2. Forbind sugeslangen med handgrebet.
Figur |

Obs

For praktisk stevsugning i trange rum kan handgrebet
fjernes, og tilbeharet fastgares direkte pa sugeslangen.
For at lasne handgrebet skal du trykke pa de gra flader
pa begge sider af handgrebet og traekke handgrebet af
slangen.
3. Forbind gulvmundstykket med staengerne.
® Brug positionen med udkgrte barstestrimler til
stgvsugning af tert snavs.
® Brug positionen med udkerte gummileeber til op-
sugning af fugtigt snavs/vand.
Figur J

Ibrugtagning af apparatet

Obs
Apparatet kan teendes og slukkes manuelt (stilling ap-
paratkontakt pa hajre side) eller med fiernbetjeningen
(stilling apparatkontakt pa venstre side, symbol fiernbe-
tiening).
Med fiernbetjieningen sendes fiernbetjeningskomman-
doerne via Bluetooth® Low Energy (BLE) til apparatet.
o Saet netstikket i stikkontakten.

Figur K

Manuel tilkobling
Apparater uden apparatstikdase
1. Drej kontakten pa maskinen til den gnskede positi-
on.

Figur L

® Stilling “I”: Suge- / blaesefunktionen aktiveres. Ef-
ter behov kan sugestyrken kan indstilles fra
"MAX" til "MIN".

@ Stilling ({@1): Fjernbetjeningen aktiveres, og ap-
paratet kan styres med fiernbetjeningen. Efter
behov kan sugestyrken kan indstilles fra "MAX" til
"MIN".

@ Stilling “O”: Maskinen slukkes.

Apparater med apparatstikdase
2. Drej kontakten pa maskinen til den gnskede positi-
on.

Figur M

® Stilling “I": Suge- / blaesefunktionen aktiveres. Ef-
ter behov kan sugestyrken kan indstilles fra
"MAX" til "MIN".
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® Stilling E} og ‘i) : Nar el-veerktgjet er tilslut-
tet, aktiveres opsugningen automatisk, nar el-
veerktgjet tages i drift.
Fjernbetjeningen aktiveres, og apparatet kan sty-
res med fiernbetjeningen.
Efter behov kan sugestyrken kan indstilles fra
"MAX" til "MIN".
@ Stilling “O”: Maskinen slukkes.
Obs
Sé laenge maskinen far strem, kan maskinstikket an-
vendes som stremkilde.
Obs
Geelder kun for Schweiz: Stikkontakten méa kun bruges
i et tgrt miljig under drift.

Tilkobling med fjernbetjening
Obs
e Anvendelsen med fijernbetjeningen giver mulighed
for en bekvem til- og frakobling uden konstant at
skulle ga tilbage til apparatet, samt den automatisk
til- og frakobling, nar batteridrevne vaerktajer anven-
des via vibrationsregistrering.
Idriftsaettelse af fjernbetjeningen i manuel funktion
1 Drej apparatkontakten til venstre pa symbolet {i}j).
Figur L
Figur M
2 Fastger fiernbetjeningen sugeslangeenden, og sgrg
for, at den sidder fast.
3 Tryk kortvarigt pa fiernbetjeningen for at teende ap-
paratet, den tradlgse forbindelse opbygges.
Figur P
4 Apparatet taender, og suge-/blaesefunktionen star-
ter.
Idriftsaettelse af fijernbetjeningen i automatisk funk-
tion (vibrationstilstand for batteridrevet varktgj)
Obs
Anvend ikke vibrationsfunktionen under arbejdet med
gulv-mundstykket for at undga en forkertukorrekt vibra-
tionsregistering pa grund af ujaevnt underlag (f.eks.
traegulvplader). Anvend kun vibrationsfunktionen med

el-veerktgj.

1 Drej apparatkontakten til venstre pa symbolet iij).
Figur L
Figur M

2 Fastgerfiernbetjeningen sugeslangeenden, og sgrg
for, at den sidder fast.
Figur O
Obs
Fjernbetjeningen kan tages af og kan ogsa monteres di-
rekte pa det batteridrevne veerktajs handgreb pa grund
af justeringsmulighederne, se kapitlet Montering af
fiernbetjeningen
3 Fastger sugeslangen i den pagaeldende holder pa
det batteridrevne veerktgj, anvend efter behov adap-
teren.
4 Hold fiernbetjeningens teend/sluk-tast trykket ned i
ca. 2 sekunder.
LED'en begynder at blinke, apparatet er i vibrations-
funktionen.
Figur Q
5 Taend det batteridrevne vaerktg;j.
Apparatet registrerer vibrationen, taender, og suge-/
blaesefunktionen starter.
Obs
Efter 15 minutter uden aktivitet, uden tastetryk og uden
vibration forlader fiernbetjeningen automatisk vibrati-
onsregistreringen, og LED'en slukker for at reducere
batteriets energiforbrug.

Obs

Nér el-veerktgjet slukkes, fortsaetter sugeturbinen med
at kgre i ca. 5 sekunder for at opsuge restsnavset i su-
geslangen.

BEMAERK

Manglende fladt foldefilter

Skader pa maskinen

Arbejd altid med fladt foldefilter.

Obs

Naér du keber og monterer filterposer og flade foldefiltre,
skal du vaere opmaerksom pa de aktuelle delnumre.
Informationer om tilbehar og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Tersugning

BEMAERK

Opsugning af kold aske

Skader pa maskinen

Opsug kun kold aske med en aske-forseparator.

BEMAERK

Defekt eller vadt fladt foldefilter

Skader pa maskinen

Kontrollér det flade foldefilter for beskadigelse inden
brug, og udskift det om nadvendigt.

Stavsug kun med et tart fladt foldefilter.

Obs

Udskift filterposen i god tid, da en filterpose, der er for
fuld, kan blive beskadiget. Filterposens fyldningsgrad
afheenger af det opsugede smuds. Ved opsugning af
finstov, sand etc. skal filterposen udskiftes hyppigere.
Filterkontrolvisning for filterpose og fladt foldefilter
Obs

LED'erne pé filterkontrolvisningen signalerer den fal-
dende sugekapacitet.

LED'erne pé filterkontrolvisningen informerer individuelt
om den n@dvendige filterrengaring/filterudskiftning af
det flade foldefilter og filterposen. Se kapitlet Filterkon-
trolvisning for filterpose og/eller fladt foldefilter lyser.
Figur U

Obs

Filterkontrolvisningen er ikke en niveauvisning for filter-
posen. Sugekapaciteten kan isaer falde ved sugning af
finstav, hvis filterposernes fine porer er tilstoppede. For
konstant haj sugekapacitet bar filterposen udskiftes,
nér det maksimale niveau ikke nas.

Vadsugning
BEMAERK

Vadsugning med filterpose
Skader pa maskinen
Brug ikke en filterpose, nar den vadsuges.

BEMAERK

Stavsugning med fuld beholder

Nar beholderen er fuld, lukkes indsugningsabningen af
en svgmmer, og maskinen karer med forhajet omdrej-
ningstal.

Sluk omgéaende maskinen, og tem beholderen.

Obs

Hvis maskinen veelter, kan flyderen ogsé lukke. Rejs
maskinen op, sluk for den, vent i 5 sekunder og taend for
den igen for at fortsaette stavsugningen.
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Arbejde med kabelforbundet el-vaerktgj (kun
for apparater med indbygget
apparatstikdase)

AN FORSIGTIG

Utilsigtet start af el-vaerktajet

Tilskadekomst eller materielle skader

Veaer opmaerksom pa, at el-veerktaj er driftsklart, sa snart

det er sluttet til maskinstikket.

1. Tilslut sugeslangen.

Figur H

2. Om ngdvendigt kan adapteren tilpasses til el-vaerk-
tejets tilslutningsdiameter ved hjeelp af et egnet
veerktgj.

3. Mulighed A) Szet adapteren pa sugeslangens hand-
greb. Forbind sugeslangen med adapter med el-
veerktgjet.

Mulighed B) For at fa mere fleksibilitet under arbejde
kan du forbinde adapteren med den tynde vaerktgjs-
slange (specialtilbehgr) og sugeslangenes hand-
greb og tilslutte den til el-veerktgjet.

Mulighed C) Ved nogle el-veerktgjer kan sugeslan-
genes handgreb tilsluttes direkte til el-veerktgjet.
Figur R

4. Seet el-veerktgjets netstik (D) i apparatstikket.
Figur S

5. Saeet apparatkontakten pa &) .

Effekten "MAX" til "MIN" kan reguleres ved hjeelp af
drejekontakten.

Opsugningen aktiveres automatisk.

Figur M

Obs

Veer opmaerksom pa den maksimale tilslutningseffekt

(se angivelse pad maskinstikket).

Obs

S4 snart el-vaerktgjet er taendt, starter sugeturbinen

med 0,5 sekunders forsinkelse. Nar el-veerktajet sluk-

kes, fortsaetter sugeturbinen med at kare i ca. 5 sekun-
der for at opsuge restsnavset i sugeslangen.

Integreret filterrengoringssystem
Obs
Filterrengaringssystemet er beregnet til stavsugning af
store maengder fint stov. Takket veere filterrengerings-
systemet kan det snavsede, flade foldefilter/den snav-
sede filterpose rengares med et tryk pa en knap, og
sugekapaciteten ages igen.
® Stil sugeslangens handgreb pa den pagaeldende
parkeringsposition pa maskinens hoved. Tryk 3 x pa
filterrenggringsknappen, nar maskinen er tilkoblet,
og vent 4 sekunder mellem de enkelte aktiveringer.
Figur T
Obs
Kontrollér fyldstanden i beholderen efter flere tryk pa
knappen til filterrengaring. Ellers kan snavs slippe ud,
nar beholderen abnes

Filterkontrolvisning for filterpose og fladt
foldefilter
Obs
Hovis filterposen eller det flade foldefilter er tilstoppet, ly-
ser symbolet for filterposen eller det flade foldefilter ved
apparatvarianter med filterkontrolvisning. Hvis det pa-
gaeldende symbol lyser, viser det, at sugekapaciteten er
faldet, og en filterrengaring eller en filterudskiftning er
nadvendig.
e Efter rengaringen af filterposen/det flade foldefilter
slukker LED'en straks, nar der trykkes filterrenge-

ringstasten (se kapitlet Integreret filterreng@ringssy-

stem.

Figur U

— LED fllterpose‘ : Hvis LED'en lyser igen efter
10 sekunder, skal fllterposen udskiftes.

Obs

Selvom filterposens maksimale niveau ikke er naet, kan
filterposen veere tilstoppet, isaer ved opsugning af fin-
stav.

— LED fladt foldefilter i : Hvis LED'en lyser
igen efter 10 sekunder, skal det flade foldefilter
tages ud og rengg@res manuelt, se kapitlet Pleje
og vedligeholdelse

— Hvis LED'en lyser igen efter denne rengering, har
filteret n&et slutningen af sin levetid og skal ud-
skiftes.

Blaesefunktion
Blaesefunktionen kan bruges til renggring af sveert til-
gaengelige omrader, eller hvor det ikke er muligt at su-
ge f.eks. blade pa grus.
Saet sugeslangen ind i bleesetilslutningen. Blaese-
funktionen aktiveres.
Figur V

Afbrydelse af driften

1. Stil apparatkontakten pa “O”.
Eller tryk pa fiernbetjeningen.
Maskinen slukkes.

2. Variant 1: Anbring sugeslangens handgreb i den
midlertidige parkeringsposition.
Variant 2: Anbring gulvmundstykket i parkeringspo-
sition.
Figur W

Afslutning af driften
1. Stil apparatkontakten pa “O”.
Maskinen slukkes.
2. Tag fiernbetjeningen af sugeslangen eller det batte-
ridrevne veerktgj.
3. Treek netstikket ud.
4. Fjern overdelen pa maskinen.
Figur B
5. Tem beholderen.
Ved apparater, der har en aftemningsskrue, kan be-
holderen ved veesker temmes via aftemningsskru-
en.
Figur X
6. Opbevaringsmulighed:
Figur AE
Obs
Sugeslangen kan vikles rundt om maskinens overdel og
fastgeres til maskinens overdel ved hjeelp af slange-
manchetten.
7. Opbevar apparatet og fiernbetjeningen i et tart og
frostfrit rum.

Pleje og vedligeholdelse

Generelle vedligeholdelseshenvisninger
® Maskinen og tilbehgrsdelene af plast skal vedlige-
holdes med en almindelig plastrenser.
® Beholderen og tilbeharet skylles med vand efter be-
hov og terres for videre anvendelse.

Rengering af filterkassette/fladt foldefilter

1. Las filterkassetten op, og vip den ud.
Figur Y
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2. Tag filterkassetten ud.
Figur Z

3. Tem filterkassetten ned i en skraldespand. Bank fil-
terkassetten mod kanten af skraldespanden, hvis
den er meget snavset. Det er ikke ngdvendigt at fjer-
ne det flade foldefilter fra filterkassetten.
Figur AA

Renger om ngdvendigt det flade foldefilter separat.

4. Tag forinden det flade foldefilter ud af filterkasset-
ten.
Figur AB

5. Renger det flade foldefilter under rindende vand.
Gnid og barst ikke.
Lad det flade foldefilter tarre helt, inden det bruges
igen.
Figur AC

Vi anbefaler at renggre det flade foldefilter efter hvert

brug.

Udskiftning af fjernbetjeningens
knapcellebatteri

Obs

Det gamle/udskiftede knapcellebatteri skal bortskaffes i

overensstemmelse med gaeldende regler.

Yderligere henvisninger, se kapitlet Sikkerhedsanvis-

ninger batteri

1. Abn batteriafdeekningen pa bagsiden af fiernbetje-
ningen med en mant.

2. Tag forsigtigt batteriet ud, og udskift det med et nyt.
Veer opmaerksom pa maerkningen pa batteriet
(CR2032), sa det seettes korrekt i (pluspolen skal
vende mod batteriafdeekningen).

3. Seet batteriafdaekningen pa igen, og luk den sikkert
med menten. Segrg for, at afdeekningen sidder kor-
rekt.

Rengoring af sensor til Filter Control-
funktion

Obs
Ved apparater med filterkontrolvisning er der i forsiden
af apparathovedet forneden en sensor, der maler suge-
kapaciteten for filterkontrolfunktionen. For ikke at pavir-
ke mélingerne skal sensoren renggres ved kraftig
tilsmudsning.
1. Las apparathovedet op, og tag det af.
2. Renger sensoren forsigtigt med en fugtig klud.

Figur AD
3. Seet apparathovedet pa igen, og las det.

Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeel-

pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivlstilfaelde eller

ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den

autoriserede kundeservice.

Reduceret sugekraft

Tilbehgret, sugeslangen eller staengerne er tilstoppede.

® Fjern tilstopningen med et egnet hjeelpemiddel.

Filterposen er fuld

©® Udskift filterposen.

Det flade foldefilter er snavset.

® Renger det flade foldefilter (se kapitel Renggring af
filterkassette/fladt foldefilter).

Det flade foldefilter er beskadiget.

® Udskift det flade foldefilter.

Filterkontrolvisning for filterpose ogl/eller fladt fol-

defilter lyser

Filterposer og/eller flade foldefiltre er fulde eller tilstop-

pede med finstav.

® Tryk pa filterrengeringstasten for at rengere eller ef-
ter behov udskifte filterposer og/eller flade foldefiltre
(se kapitlet Filterkontrolvisning for filterpose og fladt
foldefilter, se kapitlet Renggring af filterkassette/
fladt foldefilter

Apparatet kan ikke teendes med fjernbetjeningen

Fjernbetjeningen er placeret uden for den tradlgse raek-

kevidde pa 10 meter.

® Bring fiernbetjeningen/apparatet inden for den trad-
lase reekkevidde.

Fjernbetjeningens batteri er tomt.

® Szt et nyt batteri i.

Apparatkontakten er ikke indstillet pa fiernbetjeningens

symbol.

® Drej apparatkontakten til venstre til fiernbetjenin-
gens symbol.

Fjernbetjeningens LED lyser/blinker ikke, nar der er

trykket pa tasten i automatisk funktion

Fjernbetjeningens batteri er afladt eller nzesten afladet.

® Szt et nyt batteri i.

Fjernbetjeningen fungerer ikke

Fjernbetjeningen er udsat for for lidt vibration til at gene-

rere startsignalet og sende det til sugeren, fordi bandet

er monteret for lgst pa sugeslangen.

® Fastger bandet mere fast pa sugeslangen ved at
veelge den naeste udsparing.

® Saet sa vidt muligt fiernbetjeningen direkte pa det
batteridrevne veerktgj for bedre vibrationsoverfar-
sel.

Tekniske data

Obs
De tekniske data findes pa typeskiltet.

Uldised juhised
Enne seadme esmast kasutamist luge-
A |||| ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-

sasolevad ohutusjuhised labi. Toimige
neile vastavalt.
Hoidke mdlemad brosurid hilisemaks kasutamiseks

vOi jargmise omaniku tarbeks alles.

Aku ohutusjuhised

AN HOIATUS

Hoidke patareid lastele kéttesaamatus kohas. Alla-
neelamine voib pohjustada s6évitusi, pehmete ku-
dede perforatsiooni ja surma. 2 tunni jooksul pérast
allaneelamist vbivad tekkida rasked séévitused.
Po6drduge kohe arsti poole.

Arge jétke seadet ega patareid liga kérgete tempe-
ratuuride kétte. Pidage silmas patareitoitega sead-
me vbi patarei (ihenduste liihise ohtu metallesemete
tottu.

Tiihjad patareid tuleb seadmest eemaldada ja ohu-
tult utiliseerida.

Eemaldage patareid, kui seadet tuleb hoida pikemat
aega kasutamata.

Arge kasutage modifitseeritud ega kahjustatud pa-
tareisid.

Toiteklemme ei tohi liihistada.

See seade sisaldab mittelaetavaid patareisid. Neid
patareisid ei tohi laadida.

Nouetekohane kasutamine

Kasutage seadet eranditult eramajapidamises.
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Seade on vastavalt kdesolevas kasutusjuhendis esita-
tud kirjeldustele ja ohutusjuhistele ette nahtud kasuta-
miseks margpuhastuseks ja kuivimurina.

Kulma tuhka véib imeda ainult sobivate tarvikute abil.
Kaitske seadet vihma eest ja arge hoidke seda véljas.
Mérkus

Tootja ei vastuta véimalike kahjude eest, mis on pbhjus-
tatud mittesihtotstarbelisest kasutamisest voi valest ka-
sitsemisest.

Bluetoothi®sdnamark ja logod on ettevétte Bluetooth
SIG, Inc. registreeritud kaubamargid. Alfred Karcher SE
& Co. KG kasutab neid kaubamarke litsentsi alusel.

EL vastavusdeklaratsioon

Seade Kooste- |Sagedusri- |Vo6im-
viis ba, MHz sus, max
EIRP,
mW
WD 5 Control Blue- 2402-2480 6,6

WD 5 Control S tooth®
WD 5 Control P Low
WD 5 Control P S |Energy
WD 6 Control P S
WD 7 Control P S
Remote Control

Kéesolevaga deklareerib Alfred Karcher SE & Co. KG,
et marg- ja kuivimuri raadiosideseadme tiilip vastab di-
rektiivile 2014/53/EL. ELi vastavusdeklaratsiooni taieli-
ku teksti leiate aadressilt www.karcher.com/wd-control.

Keskkonnakaitse

Oy Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja

=mm Sageli koostisosi nagu patareid, akud vo6i 6li, mis
voivad vale umberk&imise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on téielik. Puudu-
olevate tarvikute vdi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimilijat.

Igas riigis kehtivad meie volitatud miitgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kdérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- v&i tootmisviga. Garantiijuhtumil p66rduge ostu
téendava dokumendiga oma edasimiiija v&i lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Taiendavat teavet garantii kohta (kui see on olemas)
leiate Karcheri kohaliku veebilehe teeninduspiirkonnast
"Allalaadimiste” alt.

Seadme kirjeldus

Joonistel on kujutatud parima véimaliku varustusega
seade (WD 7 Control P S).

Séltuvalt valitud mudelist on varustuses erinevusi.
Konkreetne varustus on kirjeldatud seadme pakendil.
Jooniseid vt graafika lehekiljelt.

Joonis A

(@) Imivooliku ihendus

@ Poordldliti
(vbimsuse reguleerimise ja kaugjuhtimispuldi sea-
distusega)

(®) * Seadme pistikupesa

(@ Uhendus puhumisfunktsiooni jaoks
(®) Filtripuhastusklahv

@ Parkimisasend kaepide / filtripuhastus
(7) Kandekaepide

* Filtri kontrollnaidik filtrikottide ja lamevoltfiltrite
jaoks

(®) Haardestivend

Kaablikonks

@ Voolikute hoiukoht (mé&lemal poolel)

(2 Hoiustamispind

@ Filtrikassett ja lahtilukustusklahv

TuUbisilt tehniliste andmetega (nt mahuti suurus)
(® Tarvikute pesa

Vérgupistikuga vérgutihendusjuhe

@ Pdrandaotsiku parkimisasend

Juhtrullid 1x seisupiduriga

* Valjalaskepolt

@) Filtrikott

@7 Lamevoltfilter

@ Eemaldatav kaepide elektrostaatilise kaitsmega
@3) Imivoolik tihendusdetailiga

@ Imitorud 2 x 0,5 m

@5 Vuugidiiiis

Pérandadiitis

@ Eemaldatava rihmaga kaugjuhtimispult (koos n66-
pelemendiga CR2032)

* Adapter elektritdoriistade thendamiseks

* sOltuvalt seadmevariandist
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Juhtrullide paigaldamine
1. Kéepide on samaaegselt ette ndhtud seadmepea ja
mahuti lukustamiseks. Lahtilukustamiseks podrake
look taiesti ette, kuni lukustus on vabanenud.
Joonis B
2. Enne esmakordset kaikuvdtmist eemaldage mahu-
tist sisu.
Joonis C
3. Monteerige juhtrullid.
Mérkus
Tahtmatu eemaleveeremise vastu on Uiks 5 juhtrullist on
varustatud seisupiduriga.
Optimaalse manédverdamisvéime tagamiseks (nt lle
ldvede) drge monteerige seisupidurit ettepoole keskele,
vaid vastavalt vajadusele ettepoole paremale vii vasa-
kule.
Joonis D

A OHT

Vajutage seadme kindla seisuasendi jaoks seisupidurit
Juhtrullil. Lahtise seisupiduri puhul véib seade kontrolli-
matult likuma hakata.

Tarvikupesa hoidiku monteerimine
e Kinnitage tarvikupesa hoidik seadmepea tagakiilje-
le.
Joonis E

Kaugjuhtimispuldi monteerimine
Kaugjuhtimispult koosneb jargmistest osadest:
a Sisse-/Valja-klahv
b LED-néidik vibratsiooni tuvastamiseks
¢ Kaugjuhtimispuldi kinnituskonks
d Fiksaatoriga kummilint
e Noopelemendi patarei kate
oonis N
. Kinnitage kummilindi {iks ots tihele kahest lindikinni-
tusest kaugjuhtimispuldi korpusel.
2. Paigaldage kaugjuhtimispult imivooliku otsa ette-
nahtud kohale.
Joonis O
3. Kinnitage kummilindi teine ots kaugjuhtimispuldi tei-
se lindikinnituse kiilge, pidades seejuures silmas
kummilindi kindlat asetust.
Mérkus
Kaugjuhtimispuldi saab paigaldada ka otse akutddriista
kiilge.
Seejuures tuleb jélgida lindi kindlat asetust, et akut66-
riista vibratsioone saaks hésti lile kanda.
Vajaduse korral péérake tleulatuv kummlint Gimber ja
fikseerige see ka lindikinnitusele, et see ei ulatuks t66
ajal vélja.
Sobivad kohad on sellised, kus akutéoriist tekitab kaitu-
se ajal piisavalt vibratsiooni.
Kaugjuhtimispulti ei tohi kinnitada kohtadesse, mis on
vajalikud akutdoériista kdsitsemiseks (nt haardepinnad,
ldlitid, néidikud).
Mérkus
Enne esmakordset kasutamist tuleb né6pelemendi pa-
tarei kaitsekile eemaldada.
Patarei eemaldamiseks saab kaugjuhtimispuldi avada
miindiga, vt peatiikki Kaugjuhtimispuldi n66pelemendi
patarei uuega asendamine

o 0o 0 0 o

Filtrikoti sisestamine
1. Voltige filtrikott taielikult lahti.
2. Paigaldage filtrikott seadmelihendusele ja vajutage
see kindlalt kinni.
Joonis F
3. Pange seadmepea peale ja lukustage.
Joonis G

Monteerige voolik, torud, porandadiiiis
1. Uhendage imivoolik.
Joonis H
2. Uhendage imivoolik kdepidemega.
Joonis |
Mérkus
Mugavaks imemiseks piiratud ruumides saab kéepide-
me eemaldada ja tarvikud kinnitada otse imivooliku kiil-
ge.
Kéepideme vabastamiseks tuleb vajutada kdepideme
mélemal kiiljel halle pindu ja témmata kédepide voolikult
dra.
3. Uhendage pérandadiiiis imitorudega.
® Kuiva mustuse imemiseks kasutage asendit val-
jaliigutatud harjaribadega.
@ Niiske mustuse / vee imemiseks kasutage valja-
ligutatud kummihuultega asendit.
Joonis J

Seadme kasutuselevotmine

Mérkus
Seadet saab sisse ja vélja liilitada manuaalselt (sead-
melliliti asend paremal pool) véi kaugjuhtimispuldi abil
(seadmeliiliti asend vasakul pool, kaugjuhtimispuldi
stimbol).
Kaugjuhtimispuldiga saadetakse kaugjuhtimiskdsud
Bluetooth® Low Energy (BLE) kaudu seadmele.
e Pistke vorgupistik pistikupessa.

Joonis K

Manuaalne sisseliilitamine
Seadmed ilma seadme pistikupesata
1. Seadke seadme liiliti soovitud asendisse.
Joonis L
® Asend “I”: Imemis- / puhumisfunktsioon aktiveeri-
takse. Imemistugevust saab seadistada vastavalt
vajadusele vahemikus “MAX” kuni “MIN”.
® Asend (i7): Kaugjuhtimispult aktiveeritakse ja
seadet saab juhtida kaugjuhtimispuldi kaudu.
Imemistugevust saab seadistada vastavalt vaja-
dusele vahemikus “MAX” kuni “MIN”.
® Asend “O”: Seade llitatakse valja.
Seadmed koos seadme pistikupesaga
2. Seadke seadme liliti soovitud asendisse.
Joonis M
® Asend “I”: Imemis- / puhumisfunktsioon aktiveeri-
takse. Imemistugevust saab seadistada vastavalt
vajadusele vahemikus “MAX” kuni “MIN”.
® Asend = - ja (@) : Uhendatud elektritdériista
korral aktiveeritakse valjaimemine automaatselt,
kui elektritdoriist kasutusele voetakse.
Kaugjuhtimispult aktiveeritakse ja seadet saab
juhtida kaugjuhtimispuldi kaudu.
Imemistugevust saab seadistada vastavalt vaja-
dusele vahemikus “MAX” kuni “MIN”.
® Asend “O”: Seade lilitatakse vélja.
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Mérkus

Niikaua kui seade on vooluga varustatud, saab seadme
pistikupesa kasutada toiteallikana.

Mérkus

Kehtib ainult Sveitsis: Pistikupesa tohib kasutada ainuit
kuivas keskkonnas té6tamise ajal.

Sisseliilitamine kaugjuhtimispuldiga
Mérkus
e Kaugjuhtimispuldiga kasutamine véimaldab muga-
vat sisse- ja véljaliilitamist, ilma et tuleks seadme
juurde pidevalt tagasi minna, samuti automaatset
sisse- ja véljaliilitamist akutdériistade kasutamisel
ténu vibratsioonituvastusele.
Kaugjuhtimispuldi kasutuselevétmine manuaalses
reziimis
1 Keerake seadmeliiliti vasakule siimbolile {@}).
Joonis L
Joonis M
2 Kinnitage kaugjuhtimispult imivooliku otsa ja pidage
seejuures silmas kindlat asetust.
3 Seadme sisselilitamiseks vajutage korraks kaug-
juhtimispulti, raadiosidelihendus luuakse.
Joonis P
4 Seade lilitub sisse ja kaivitub imemis- / puhu-
misfunktsioon.
Kaugjuhtimispuldi kasutuselevétmine automaatre-
Ziimis (vibratsioonireziim akutooriistade puhul)
Mérkus
Et véltida ebatasaste pérandate (nt puitpérandaplaati-
de) tottu tekkivat vale vibratsioonituvastust, drge kasu-
tage pbrandadiiiisiga t66tamise ajal vibratsioonireZiimi.
Kasutage vibratsioonireziimi ainult elektritbériistaqa.
1 Keerake seadmeliiliti vasakule siimbolile ).
Joonis L
Joonis M
2 Kinnitage kaugjuhtimispult imivooliku otsa, pidage
seejuures silmas kindlat asetust.
Joonis O
Mérkus
Kaugjuhtimispult on eemaldatav ja seda saab ténu re-
guleeritavusele monteerida ka otse akutboriista kéepi-
demele, vt peatlikki Kaugjuhtimispuldi monteerimine
3 Fikseerige imivoolik selleks ettenahtud hoidiku kiil-
ge akutdoriistal, vajaduse korral kasutage adapterit.
4 Hoidke kaugjuhtimispuldi Sisse-/Valja-klahvi u 2 se-
kundit vajutatult.
LED hakkab vilkuma, seade on vibratsioonireziimis.
Joonis Q
5 Lilitage akutdoriist sisse.
Seade tuvastab vibratsiooni, Illitub sisse ja kaivitub
imemis- / puhumisfunktsioon.
Mérkus
Paérast 15-minutilist tegevusetust ning klahvivajutuse ja
vibratsiooni puudumist Ibpetab kaugjuhtimispult auto-
maatselt vibratsioonituvastuse ja LED kustub, et véhen-
dada patarei energiakulu.
Mérkus
Elektritbériista véljallilitamisel jéreltalitleb imiturbiin u 5
sekundit, et imivoolikus olev jaédkmustus sisse imeda.

TAHELEPANU

Puudub lamevoltfilter
Seadmekahjustus
Tootage alati lamevolffiltriga.

Mérkus

Pidage filterkottide ja lamevoltfiltrite ostmisel ja paigal-
damisel silmas aktuaalseid detailinumbreid.

Tarvikute ja varuosade kohta leiate informatsiooni aad-
ressilt wvw.kaercher.com.

Kuivpuhastus

TAHELEPANU

Kiilma tuha imemine

Seadmekahjustus

Imege tuhka ainult tuha eelseparaatoriga.

TAHELEPANU

Defektne voi mérg lamevoltfilter

Seadmekahjustus

Enne kasutuselevéttu kontrollige lamevoltfiltri kahjustu-
si ja vajadusel vahetage see vélja.

Imege ainult kuiva lamevolffiltriga.

Mérkus

Vahetage filtrikott aegsasti vélja, kuna liiga téis filtrikott
vGib viga saada. Filterkoti téituvusmééar soltub sisseime-
tavast mustusest. Peentolmu, liiva jne korral tuleks filtri-
kotti sagedamini uuega asendada.

Filterkottide ja lamevolftfiltrite filtri kontrolinaidik
Mérkus

Filtri kontrollnéidiku LEDid annavad mérku imemis-
véimsuse vdhenemisest.

Filtri kontrollnéidiku LEDid informeerivad (ksikult nii la-
mevaoltfiltri kui ka filtrikoti nbutava filtripuhastuse / filtri-
vahetuse kohta. Vt peatlikki Filtrikoti ja/v6i lamevoltfiltri
filtri kontrollndidik sdittib.

Joonis U

Mérkus

Filtri kontrolln&idik ei ole filtrikoti tditetaseme néidik.
Imemisvéimsus véib eelkbige peentolmu imemisel va-
heneda, kui filtrikoti peened poorid on ummistunud. PUi-
sivalt kbrge imemisvbimsuse saavutamiseks tuleb
filtrikotti vahetada ka siis, kui maksimaalset téitetaset ei
saavutata.

Margpuhastus

TAHELEPANU

Mérgpuhastus filtrikotiga
Seadmekahjustus

Arge kasutage mérgpuhastusel filtrikotti.

TAHELEPANU

Toédtamine tdis mahutiga

Kui mahuti on téis, sulgeb ujuk imemisava ja seade t66-
tab suurema pGdéretearvuga.

Liilitage seade koheselt vélja ja tiihjendage mahuti.
Mérkus

Kui seade kukub imber, vib ka ujuk sulguda. Seadme
uuesti imivéimeliseks muutmiseks pange seade liles,
lilitage see Vélja, oodake 5 sekundit ja liilitage seejérel
uuesti sisse.

Kaabliga iihendatud elektritooriistadega
tootamine (ainult sisseehitatud seadme
pistikupesaga seadmetele)

AN ETTEVAATUS
Elektritdoriista tahtmatu kdivitamine
Vigastused véi varakahjud
Veenduge, et elektritéoriist on kditusvalmis kohe, kui
see on lihendatud seadme pistikupessa.
1. Uhendage imivoolik.
Joonis H
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2. Vajaduse korral saab adapterit kohandada sobiva
tooriistaga vastavalt elektritdoriista thenduse labi-
moddule.

3. Vdimalus A) Pistke adapter imivooliku kdepidemele.
Uhendage imivoolik koos adapteriga elektritbériista
kilge.

Voimalus B) Suurema paindlikkuse saavutamiseks
Uhendage adapter 6hukese todriistavooliku (eriva-
rustus) ja imivooliku kdepidemega ning lihendage
see elektritddriistaga.

Véimalus C) Mdne elektritddriistaga saab imivooliku
kaepideme lihendada otse elektritdoriistaga.
Joonis R

4. Pistke elektritdoriista vorgupistik (D) seadme pisti-
kupessa.
Joonis S

5. Seadke seadmelilliti > peale.

Voimsust “MAX” kuni “MIN” saab reguleerida pooérd-
10liti abil.

Valjaimemine aktiveeritakse automaatselt.

Joonis M

Mérkus

Pange tdhele maksimaalset lihenduse véimsust (vt tea-

vet seadme pistikupesalt).

Mérkus

Niipea kui elektritéériist on sisse lilitatud, kaivitub imi-

turbiin 0,5 sekundilise viivitusega. Elektritbériista vélja-

lilitamisel jéreltalitleb imiturbiin u 5 sekundit, et
imivoolikus olev jaédkmustus sisse imeda.

Integreeritud filtripuhastussiisteem
Mérkus
Filtripuhastussiisteem on ette ndhtud suure koguse
peentolmu imemiseks. Tanu filtripuhastussiisteemile
saab méérdunud lamevoltfiltri / filtrikoti nupuvajutusega
puhastada ja imemisvéimsust taas suurendada.
® Asetage imivooliku kdepide seadmepeas selleks et-
tendhtud parkimisasendisse. Vajutage filtripuhas-
tusklahvi sisse liilitatud seadmel 3 x, oodates
seejuures 4 sekundit Uiksikute vajutuste vahel.
Joonis T
Mérkus
Paérast filtripuhastusklahvi mitu korda vajutamist kontrol-
lige mahuti tditmismahtu. Vastasel juhul véib mustus
mahuti avamisel vélja padédseda

Filtrikoti ja lamevolftfiltri filtri kontrollnaidik

Mérkus

Kui filtrikott voi lamevoltfilter on ummistunud, sdittib filtri

kontrollndidikuga seadmevariantide korral filtrikoti voi

lamevoltfiltri siimbol. Vastava stimboli stittimine néitab,
et imemisvéimsus on vdhenenud ja nbutav on filtripu-
hastus voi filtrivahetus.

e Parast filtrikoti / lamevoltfiltri puhastamist kustub
LED filtripuhastusklahvi (vt peatlkki Integreeritud
filtripuhastussiisteem vajutamisega kohe.

Joonis U B

— LED fiItrikotti: Kui LED suttib 10 sekundi pa-
rast uuesti, tuleb filtrikott valja vahetada.

Mérkus

Isegi kui filtrikoti maksimaalne téitetase ei ole saavuta-

tud, véib filtrikott olla ummistunud, eriti peentolmu ime-

misel.

— LED lamevoltfilter i : Kui LED siittib 10 se-
kundi parast uuesti, tuleb lamevoltfilter eemalda-
da ja puhastada kasitsi, vt peatiikki Hooldus ja
Jjooksevremont

— Kui LED sttib parast seda puhastamist uuesti,
on filtri eluiga I6ppenud ja see tuleb vélja vaheta-
da.

Puhumisfunktsioon
Puhumisfunktsiooniga saab puhastada kohti, mis on
raskesti ligipaasetavad vai millelt pole véimalik sisse
imeda, nt lehed killustikupeenras.
® Pistke imivoolik puhumisiihendusse. Puhumisfunkt-

sioon on sellega aktiveeritud.
Joonis V

Kaituse katkestamine
1. Seadke seadmeliiliti “O” peale.
voi vajutage kaugjuhtimispulti.
Seade liilitatakse valja.
2. Variant 1: Asetage imivooliku kaepide vaheparki-
misasendisse.
Variant 2: Riputage pdrandadiiis parkimisasendis-
se.
Joonis W

Kaituse I6petamine
1. Seadke seadmeliiliti “O” peale.
Seade lilitatakse valja.
2. Eemaldage kaugjuhtimispult imivoolikult voi akut66-
riistalt.
3. Tdmmake vorgupistik valja.
4. Eemaldage seadmepea.
Joonis B
5. Tuhjendage mahuti.
Valjalaskepoldiga varustatud seadmete korral saab
mahuti tiihjendada vedelikest valjalaskepoldi abil.
Joonis X
6. Ladustamisvdimalus:
Joonis AE
Mérkus
Imivooliku saab keerata seadmepea (mber ja kinnitada
voolikukrae abil seadmepea kiilge.
7. Hoidke seadet ja kaugjuhtimispulti kuivas ja kilmu-
miskindlas ruumis.

Hooldus ja jooksevremont

Uldised hooldusjuhised
® Hooldage seadet ja plastist tarvikuid laiatarbe plas-
tipuhastusvahendiga.
® |oputage mahuitit ja tarvikuid vajaduse korral veega
ning kuivatage enne edasikasutamist.

Filtrikasseti/lamevolftfiltri puhastamine

1. Avage filtrikassett ja keerake see vélja.
Joonis Y

2. Eemaldage filtrikassett.
Joonis Z

3. Tuhjendage filtrikassett prigikasti. Kui see on tuge-
valt maardunud, koputage filtrikassetti vastu priigi-
kasti serva. Lamevoltfiltrit ei pea selleks
filtrikassetist eemaldama.
Joonis AA

Vajadusel puhastage lamevolffiltrit eraldi.

4. Selleks eemaldage lamevolftfilter filtrikassetist.
Joonis AB
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5. Puhastage lamevoltfiltrit voolava vee all. Arge hd6-
ruge ega pintseldage.
Enne korduvkasutamist laske lamevoltfiltril taielikult
kuivada.
Joonis AC
Parast iga kasutamist soovitame lamevoltfiltri puhasta-
da.

Kaugjuhtimispuldi n66pelemendi patarei
uuega asendamine

Mérkus

Vana / véljavahetatud n6épelemendi patarei tuleb utili-

seerida vastavalt kehtivatele mééarustele.

Téiendavaid juhiseid vt peattikist Aku ohutusjuhised

1. Avage kaugjuhtimispuldi tagakdiljel olev patareikate
miindiga.

2. Eemaldage patarei ettevaatlikult ja asendage see
uuega.
Korrektseks sisestamiseks podrake tdhelepanu pa-
tarei (CR2032) margistusele (plusspoolus peab ole-
ma suunatud patarei katte poole).

3. Paigaldage patareikate uuesti ja sulgege see kind-
lalt mindiga. Pidage silmas katte korrektset asetust.

Sensor filtri puhastamise kontrollfunktsiooni
jaoks

Mérkus

Filtri kontrollndidikuga seadmetel on seadmepea esikdil-

Jje alaosas sensor, mis mé6dab imemisvéimsust filtri

kontrollfunktsiooni jaoks. Selleks, et mé6tmisi mitte kah-

justada, tuleb sensorit tugeva maérdumise korral pu-

hastada.

1. Lukustage seadmepea lahti ja votke ara.

2. Puhastage sensorit ettevaatlikult niiske lapiga.
Joonis AD

3. Pange seadmepea uuesti peale ja lukustage.

Abi rikete korral

Riketel on tihti lihtsad p&hjused, mille saate ise jargneva

levaate abil kdrvaldada. Kahtluse korral vdi siin nime-

tamata rikete puhul péérduge palun volitatud klienditee-

ninduse poole.

Imivéimsus vdaheneb

Tarvikud, imivoolik v&i imitorud on ummistunud.

® Eemaldage ummistus sobiliku abivahendiga.

Filtrikott on tais

® Vahetage filtrikott valja.

Lamevoltfilter on maardunud.

® Puhastage lamevolffilter (vt ptk Filtrikasseti/la-
mevolltfiltri puhastamine).

Lamevaoltfilter on kahjustatud.

® Vahetage lamevolffilter.

Filtrikoti ja/voi lamevoltfiltri filtri kontrollndidik siit-

tib

Filtrikotid ja / vBi lamevolffiltrid on tais vdi peentolmu tét-

tu ummistunud.

® Vajutage filtripuhastusklahvi, et puhastada filtrikotti
ja / voi lamevolffiltrit voi vajaduse korral asendage
see uuega (vt peatlikki Filtrikoti ja lamevoltfiltri filtri
kontrollndidik, vt peatikki Filtrikasseti/lamevoltfiltri
puhastamine

Seadet ei saa kaugjuhtimispuldiga sisse liilitada

Kaugjuhtimispult asub valjaspool 10-meetrilist raadiosi-

de ulatuskaugust.

® Tooge kaugjuhtimispult / seade raadioside ulatus-
kaugusse.

Kaugjuhtimispuldi patarei on tihi.

® Pange uus patarei sisse.

Seadmeliliti ei ole seatud kaugjuhtimissiimbolile.

® Keerake seadmeliiliti vasakule kaugjuhtimissiimbo-
lile.

Kaugjuhtimispuldi LED ei péle / vilgu parast klahvi-

vajutust automaatreziimis

Kaugjuhtimispuldi patarei on tiihi vdi peaaegu tiihi.

® Pange uus patarei sisse.

Kaugjuhtimispult ei to6ta

Kaugjuhtimispult puutub liiga vahe kokku vibratsiooni-

ga, et tekitada kaivitussignaali ja saata see imurile, sest

lint on liiga 16dvalt imivooliku kiilge monteeritud.

® Valige jargmine siivend, et fikseerida lint tugevamalt

imivooliku kulge.

Vibratsiooni paremaks llekandmiseks paigaldage

kaugjuhtimispult véimaluse korral otse akutdoriista

kilge.

Tehnilised andmed

Mérkus
Tehnilised andmed leiate tiidibisildilt.

Visparigas norades
Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet
A |||| $o originalo lieto$anas instrukciju un

pievienotas dro$ibas norades. Rikojie-
ties saskana ar tam.
Saglabajiet abus bukletus turpmakai lietoSanai vai na-

kamajam Tpasniekam.

Baterijas drosSibas norades

AN BRIDINAJUMS

e Uzglabagjiet baterijas bérniem nepieejama vieta. No-
ri$ana var izraisit kimiskus apdegumus, miksto audu
perforaciju un navi. Smagi apdegumi var rasties 2
stundu laika péc norisanas. Nekavéjoties meklgjiet
medicinisku palidzibu.

Nepaklaujiet ierici vai bateriju parak augstai tempe-
ratdrai. Nemiet véra Issavienojuma risku, kas var
rasties, ja metala priekSmeti nonak saskaré ar bate-
riju darbinamas ierices savienojumiem vai bateriju.
TukSas baterijas jaiznem no ierices un drosi jautili-
zé.

Ja ierice ilgaku laiku netiks lietota, izpnemiet bateri-
Jjas.

Neizmantojiet parveidotas vai bojatas baterijas.
Baro$anas spailes nedrikst tikt savienotas isslégu-
ma.

Saja iericé ir neuzladéjamas baterijas. STs baterijas
nedrikst atkartoti uzladét.

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

Izmantojiet ierici tikai privata majsaimnieciba.

lerici, saskana ar $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem
aprakstiem un drosibas noradém, ir paredzéts izmantot
ka mitras un sausas tirisanas puteklsicéju.

Aukstus pelnus drikst iestkt tikai ar piemérotiem piede-
rumiem.

Aizsargat ierici pret lietu un neuzglabat to ara.
Noradijum

RaZotajs neatbild par iespéjamiem zaudéjumiem, kas
raduSies noteikumiem neatbilstosas lietoSanas vai ne-
pareizas apkalposanas dé.

Bluetooth®vardiska precu zime un logotipi ir Bluetooth
SIG, Inc. registrétas precu zZimes. Alfred Karcher SE &
Co. KG izmanto §Ts zZimes saskana ar licenci.
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ES atbilstibas deklaracija

lerice Modelis [Frekvenéu [(Jauda,
josla, MHz |maks.
EIRP,
mW
WD 5 Control Blueto- |2402-2480 6,6

WD 5 Control S |oth®
WD 5 Control P |Zems
WD 5 Control P S |energi-
WD 6 Control P S |jas paté-
WD 7 Control P S |rin§
Remote Control

Ar 80 Alfred Karcher SE & Co. KG deklaré, ka mitras un
sausas sukSanas puteklsicéja radiouztveréja tips at-
bilst Direktivai 2014/53/ES. Pilns ES atbilstibas deklara-
cijas teksts ir pieejams vietné
www.karcher.com/wd-control.

Apkartéejas vides aizsardziba

Oy lepakojuma materiali ir atkartoti parstradajami.
Ladzu, atbrivojieties no iepakojuma videi draudzi-
ga veida.

Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus

parstradajamus materialus un biezi vien tadas sa-
=mm Stavdalas ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri

neatbilsto$as apstrades vai nepareizas utilizaci-
jas rezultata var radit potencialu apdraudé&jumu cilvéku
veselibai un apkartgjai videi. Tomeér 8is sastavdalas ir
nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. Ar $o simbolu
markétas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkri-
tumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma.
Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst pie-
derumi vai transportéSanas laika radusies bojajumi, 10-
dzu, informéjiet tirgotaju.

Katra valstT ir spéka masu atbildiga tirdzniecibas uzné-
muma izdotie garantijas nosacijumi Garantijas termina
Jusu ierices iespéjamos darbibas traucéjumus més no-
vérsisim bez maksas, ja to célonis bds materiala vai ra-
zo$anas klida. Garantijas gadijuma ar pirkumu
apliecino$u dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
kaja pilnvarotaja klientu apkalpoSanas centra.

(Adresi skatit aizmuguré)

Papildu informacija par garantiju (ja tada ir pieejama) ir
atrodama vietéjas Karcher timekla vietnes servisa sa-
dala "Lejupielades”.

lerices apraksts

Attélos ir paradita ierice ar vislabako iesp&jamo apriko-
jumu (WD 7 Control P S).

Aprikojums atSkiras atkariba no izvéléta modela. Kon-
krétais aprikojums ir aprakstits uz ierices iepakojuma.
Attelus skatiet grafika lappusé.

Attéls A

(1) Siksanas $latenes pieslégums

(2 Grozamais sledzis
(ar jaudas regulésanu un talvadibas pults iestatiju-
mu)

(®) * lerices kontaktligzda

@ Pasanas funkcijas pieslégums

(®) Filtra tir$anas taustins

@ Roktura stavésanas pozicija / filtra tirisana

(@) Nesanas rokturis

* Filtra kontroles indikacija filtra maisinam un pla-
kanrievu filtram

(®) Padzilinatais rokturis

Kabela akis

@ é[ﬂtenes uzglabasana (abas pusés)
(12 Novietosanas virsma

@ Filtra kasete un atblok&Sanas taustind

Tipa plaksnite ar tehniskajiem datiem (pieméram,
tvertnes lielums)

(® Piederumu ietvere

Tikla piesléguma vads ar tikla spraudni

@ Gridas tiri$anas sprauslas stavé$anas pozicija
Vadibas ritentini ar 1x stavbremzi
Iztuk$oSanas skrive

Filtra maising

@9 Plakanrievu filtrs

@ Nonemams rokturis ar elektrostatisko aizsardzibu
@ lestikSanas $|atene ar savienojuma posmu
Suksanas caurules 2 x 0,5 m

@5 Saura sprausla

Gridas tiri$anas sprausla

Talvadibas pults ar nonemamu siksninu (iekl.
CR2032 pogveida baterija)

* elektroinstrumentu piesléganas adapters

* atkartba no ierices varianta

Vadibas ritentinu montaza

1. Rokturis vienlaikus kalpo ierices augSdalas un tvert-
nes fiksacijai. Lai atblokétu, pavirziet loku pilntba uz
priekSu, ldz fiksators atbrivojas.
Attéls B

2. Pirms pirmas ekspluatacijas uzsak3anas iznemiet
no tvertnes tas saturu.
Attéls C

3. Uzstadiet vadibas ritentinus.
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Noradijum
Lai novérstu nevélamu aizripoSanu, viens no 5 vadibas
ritentiniem ir aprikots ar stavbremzi.
Lai nodro$inatu optimalu manevrétspéju (pieméram,
pari sliekSniem), neuzstadiet stavbremzi priek$pusé pa
vidu, bet gan priekSpusé pa labi vai pa kreisi atkarib& no
vajadzibas.

Attéls D

A BISTAMI

Lai nodro$inatu dro$u ierices poziciju, nofikséjiet vadr-
bas ritena stadvbremzi. Ja stdvbremze nav nofikséta, ie-
karta var uzsakt nekontrolétu kustibu.

Piederumu turétaja uzstadiSana
e Piestipriniet piederumu turétaju ierices augSdalas
aizmugure.
Attéls E

Talvadibas pults uzstadiSana
Talvadibas pults elementi:
e a) lesl./izsl. tausting
e b) LED indikacija vibracijas noteik$anai
e ¢) Talvadibas pults stiprindjuma akis
e d) Gumijas siksnina ar fiksaciju
e ¢) Pogveida baterijas vacins
Attéls N
1. Vienu gumijas siksninas galu piestipriniet pie vienas
no divam stiprindjuma vietam uz talvadibas pults
korpusa.
2. Talvadibas pulti piestipriniet paredzétaja vieta pie
stkSanas Slatenes gala.
Attéls O
3. Otru gumijas siksninas galu piestipriniet pie otras
stiprindjuma vietas uz talvadibas pults, parliecino-
ties, ka gumija ir stingri nostiprinata.
Noradijum
Talvadibas pulti var piestiprinat ar tiesi pie akumulatora
instrumenta.
Japarliecinas, ka siksnina ir stingri nostiprinata, tadéjadi
nodrosinot pareizu akumulatora instrumenta vibraciju
parnesi.
Ja nepiecieSams, parlieciet pari izvirzito gumijas siksni-
nas dalu un nofikséjiet to pie stiprindjuma vietas, lai ta
darba laika netraucétu.
Piemérotas ir tas vietas, kuras akumulatora instruments
darbibas laika rada pietiekamu vibraciju.
Talvadibas pulti nedrikst piestiprinat vietas, kas ir nepie-
cie§amas akumulatora instrumenta vadibai (pieméram,
satver$anas virsmas, slédzi, indikacijas).
Noradijum
Pirms pirmas lietoSanas reizes no pogveida baterijas ja-
nonem aizsargpléve.
Lai iznemtu bateriju, talvadibas pulti var atvért ar moneé-
tu, skatit nodaju Talvadibas pults pogveida baterijas
nomaina

Ekspluatacijas uzsaksSana

levietot filtra maisinu
1. Pilniba atloctt filtra maisinu.
Pievienojiet filtra maisinu ierices savienojumam un
stingri piespiediet to.
Attéls F
3. Uzlikt un nofiksét ierices galvu.
Attéls G

é!ﬁtenes, caurulu, gridas sprauslu montaza
1. Pieslégt iesukSanas S|ateni.
Attéls H

2. lesik3anas $lateni savienot ar rokturi.
Attéls |
Noradijum
Ertai sik$anai Sauras vietas rokturi var nonemt un pie-
derumus piestiprinat tie$i pie iesak$anas S/itenes.
Lai atvienotu rokturi, abas roktura pusés janospiez pe-
Iekas zonas un rokturi jaiznem no $latenes.
3. Gridas sprauslu savienot ar iesk$anas caurulém.
® Lai sOktu sausus netirumus, izmantot poziciju ar
izvirzitu sukas joslu.
® Lai sdktu mitrus netirumus/adeni, izmantot pozi-
ciju ar izvirzitu iestkSanas gumiju.
Attéls J

lerices ekspluatacijas uzsakSana
Noradijum
lerici var ieslégt un izslégt manuali (ierices slédza pozi-
cija labaja pusé) vai ar talvadibas pulti (ierices slédza
pozicija kreisaja pusé, talvadibas pults simbols).
Ar talvadibas pulti komandas tiek nosdtitas, izmantojot
Bluetooth® Low Energy (BLE).
e |espraudiet tikla spraudni kontaktligzda.

Attels K

Manuala ieslegSana
lerices bez ierices kontaktligzdas
1. lerices slédzi iestatiet v€lamaja pozicija.
Attéls L
® Pozicija “I": Tiek aktivizéta stk§anas/ piSanas
funkcija. Stk$anas jaudu péc vajadzibas var ies-
tatit no "MAX" Iidz "MIN".
® Pozicija (@) Tiek aktivizéta talvadibas pults, un
ierici var vadit, izmantojot talvadibas pulti. Stk-
$anas jaudu péc vajadzibas var iestatit no "MAX"
ITdz "MIN".
® Pozicija “O”: lerice tiek izslégta.
lerices ar ierices kontaktligzdu
2. lerices slédzi iestatiet vélamaja pozicija.
Attels M
® Pozicija “I": Tiek aktivizéta sdkSanas/ piSanas
funkcija. Stk$anas jaudu péc vajadzibas var ies-
tatit no "MAX" Iidz "MIN".
® Pozicija E'> un (@3 - Kad elektroinstruments ir
pieslégts, nostksana tiek aktivizéta automatiski,
tiklidz elektroinstruments tiek iedarbinats.
Tiek aktivizéta talvadibas pults, un ierici var va-
dit, izmantojot talvadibas pulti.
Sik3anas jaudu péc vajadzibas var iestatit no

"MAX" Iidz "MIN".
® Pozicija "O": lerice tiek izslégta.
Noradijum

Kameér ierice tiek apgadata ar stravu, ierices kontakt-
ligzdu var izmantot ka stravas avotu.

Noradijum

Attiecas tikai uz Sveici: Kontaktligzdu drikst izmantot ti-
kai darbibas laika sausa vidé.

leslegsana ar talvadibas pulti
Noradijum
e [zmantoSana ar talvadibas pulti nodroSina értu ie-
slég8anu un izslégSanu bez nepiecieSamibas pa-
stavigi atgriezties pie ierices, ka ari automatisku
ieslégSanu un izslégsanu, izmantojot akumulatora
instrumentus ar vibracijas noteikSanu.
Talvadibas pults ekspluatacijas uzsakSana manua-
laja rezima
1 Pagrieziet ierices slédzi pa kreisi uz simbolu !
Attéls L
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Attels M
2 Talvadibas pulti piestipriniet pie sikSanas $litenes
gala, parliecinoties, ka ta ir stingri nostiprinata.
3 Laiieslégtu ierici, Tsi nospiediet talvadibas pulti —
tiks izveidots radiosignala savienojums.
Attéls P
4 lerice ieslédzas, un sakas stk$anas / pisanas funk-
cija.
Talvadibas pults ekspluatacijas uzsak$ana automa-
tiskaja rezima (vibracijas rezims akumulatora ins-
trumentiem)
Noradijum
Lai izvairitos no k|idainas vibracijas noteik§anas ne-
vienmérigu gridu (pieméram, koka gridas délu) déJ, ne-
izmantojiet vibracijas reZimu, stradajot ar gridas
tirdanas sprauslu. Vibracijas rezimu izmantojiet tikai ar
elektroinstrumentu.
1 Pagrieziet ierices slédzi pa kreisi uz simbolu ().
Attels L
Attéls M
2 Talvadibas pulti piestipriniet pie sikSanas $latenes
gala, parliecinoties, ka ta ir stingri nostiprinata.
Attéls O
Noradijum
Talvadibas pults ir nonemama, un, pateicoties reguléja-
mibai, to var uzstadit ari tie$i uz akumulatora instrumen-
ta roktura, jo to var regulét, skatit nodaju Talvadibas
pults uzstadisana
3 Siksanas $|ateni nofikséjiet akumulatora instru-
mentam paredzétaja ietveré, ja nepiecieSams, iz-
mantojiet adapteri.
4 2 sekundes turiet nospiestu talvadibas pults lesl./|z-
sl. taustinu.
LED sak mirgot, ierice atrodas vibracijas rezima.
Attéls Q
5 leslédziet akumulatora instrumentu.
lerice atpazist vibraciju, ieslédzas, un sakas siksa-
nas / pisanas funkcija.
Noradijum
Péc 15 mindtém bez aktivitates, bez taustinu nospiesa-
nas un bez vibracijas, talvadibas pults automatiski par-
trauc vibracijas noteikSanu, un LED indik&cija nodziest,
lai samazinatu akumulatora energijas patérinu.
Noradijum
Ja elektroinstruments tiek izslégts, suk$anas turbina
turpina darboties aptuveni 5 sekundes, lai iesiktu sik-
Sanas $liatené atlikusos netirumus.

Ekspluatacija
IEVERIBAI
Trakst plakanrievu filtra
lekartas bojajumi
Vienmér stradajiet ar ievietotu plakanrievu filtru.
Noradijum
legadajoties un uzstadot filtra maisinus un plakanrievu
filtrus, pievérst uzmanibu esosSajiem dalu numuriem.
Informaciju par piederumiem un rezerves dajam skatit
www.kaercher.com.

Sausa siuksana

IEVERIBAI

Aukstu pelnu iesik$ana

lekartas bojajumi

Auksto_s pglnus iesuakt tikai ar pelnu separatoru.
IEVERIBAI

Bojats vai slapjs plakanrievu filtrs
lekartas bojajumi

Pirms ekspluatacijas uzsakSanas parbaudiet, vai pla-
kanrievu filtrs nav bojats, un nepiec. gad. nomainiet to.
Sdciet tikai ar sausu plakanrievu filtru.

Noradijum

Savlaicigi nomaintt filtra maisinu, jo parak pilns filtra
maisin$ var tikt bojats. Filtra maisina uzpildes pakape ir
atkariga no uzsiktajiem netirumiem. Smalku puteklu,
smil$u utt. gadijuma filtra maisinu ir bieZi jamaina.
Filtra kontroles indikacija filtra maisinam un plakan-
rievu filtram

Noradijum

Filtra kontroles indikacijas LED diodes signalizé par
stksanas jaudas samazinasanos.

LED diodes filtra kontroles indik&cija atseviski informé
par nepieciesamo filtra tiri§anu / filtra nomainu gan pla-
kanrievu filtram, gan filtra maisinam. Skatit nodaju lede-
gas filtra kontroles indik&cija filtra maisinam un / vai
plakanrievu filtram.

Attéls U

Noradijum

Filtra kontroles indikacija nav filtra maisina piepildijuma
limena indikacija. StkSanas jauda var samazinaties,
Ipasi sicot smalkos puteklus, ja filtra maisina smalkas
poras ir aizséréjusas. Lai nodrosinatu pastavigi augstu
stik$anas jaudu, filtra maisinu ieteicams nomainit ari
tad, ja nav sasniegts maksimalais piepildijuma imenis.

Mitra suksana
IEVERIBAI
Mitra sik$ana ar filtra maisipu
lekartas bojajumi
Mitras stkSanas laika neizmantojiet filtra maisinu.

IEVERIBAI

Darbiba ar pilnu tvertni

Ja tvertne ir pilna, pludin$ noslédz saksanas atveri un
ierice darbojas ar paaugstinatu apgriezienu skaitu.
Uzreiz izslédziet ierici un iztukSojiet tvertni.

Noradijum

Ja ierice apkrit, pludin$ ari var noslégt siikSanas atveri.
Lai ierice atkal varétu sikt, pieceliet to, izslédziet to, uz-
gaidiet 5 sekundes un péc tam atkal ieslédziet.

Darbs ar kabeli savienotiem
elektroinstrumentiem (tikai iericém ar
iebaveétu ierices kontaktligzdu)

&N UZMANIBU

Netisa elektroinstrumenta ieslégsanas

Traumas vai materialie zaud&jumi

levérojiet, ka elektroinstruments ir gatavs ekspluataci-

Jai, tiklidz tas ir pieslégts kontaktligzdai.

1. Pieslédziet siikSanas $|ateni.

Attels H

2. NepiecieSamibas gadijuma adapteri ar piemérotu
instrumentu var pielagot elektroinstrumenta pieslé-
guma diametram.

3. Avariants: Adapteri uzspraudiet uz stikSanas $|ute-
nes roktura. SukSanas $lateni ar adapteri savieno-
jiet ar elektroinstrumentu.

B variants: Lai nodroSinatu lielaku brivibu stradajot,
savienojiet adapteri ar Sauro instrumentu S|ateni
(specialais piederums) un stksanas $|Gtenes rokturi
un pieslédziet elektroinstrumentam.

C variants: Daziem elektroinstrumentiem sdk$anas
S|atenes rokturi var tieSi pieslégt pie elektroinstru-
menta.

Attéels R
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4. Elektroinstrumenta tikla spraudni iespraudiet (D) ie-
rices kontaktligzda.
Attéls S .
5. lerices sl&dzi iestatiet uz S -
Jaudu no “MAX” lidz “MIN” var regulét, izmantojot
grozamo slédzi.
Sitksana tiek aktivizéta automatiski.
Attéls M
Noradijum
levérojiet maksimalo piesléguma slodzi (skatit norades
uz ierices kontaktligzdas).
Noradijum
Tiklidz elektroinstruments tiek ieslégts, iesakSanas tur-
bina uzséak darbibu ar 0,5 sekunzu aizturi. Ja elektroins-
truments tiek izslégts, iesikS$anas turbina turpina
darboties apméram 5 sekundes, lai iestktu atlikusos
netirumus sak$anas $latené.

Integréta filtra tiriSanas sistéma
Noradijum
Filtra tirisanas sistéma ir paredzéta liela daudzuma
smalko puteklu stik$anai. Izmantojot filtra tiriSanas sis-
tému, netiro plakanrievu filtru / filtra maisinu var iztirit,
nospiezot pogu, un tadéjadi atkal palielinat siiksanas
Jaudu.
® SikSanas $S|utenes rokturi ievietojiet tam paredzéta-
ja stavésanas pozicija uz ierices augsdalas. leslég-
tas ierices laika 3 reizes nospiediet filtra tiriSanas
taustinu, starp nospieSanas reizém pagaidot 4 se-
kundes.
Attéls T
Noradijum
Péc vairakkartéjas filtra tiriSanas taustina nospie$anas,
parbaudiet tvertnes piepildijuma apjomu. Pretéja gadiju-
ma, atverot tvertni, var izkldt netirumi

Filtra kontroles indikacija filtra maisinam un

plakanrievu filtram

Noradijum

Ja filtra maisins vai plakanrievu filtrs ir aizséréjis, ierices

variantiem ar filtra kontroles indikaciju iedegas filtra

maisina vai plakanrievu filtra simbols. Attieciga simbola
iedegSanas norada, ka sik$anas jauda ir samazinaju-
sies un nepiecieSama filtra tiriSana vai nomaina.

e Péc filtra maisina / plakanrievu filtra tiriSanas, no-
spiezot filtra tiriSanas taustinu (skatit nodalu Integ-
réta filtra tiriSanas sistéma, LED diode uzreiz
nodziest.

Attéls U -

— Filtra maisina LED [*: Ja p&c 10 sekundém
LED atkal iedegas, filtra maisin$ ir janomaina.

Noradijum

Pat ja filtra maisina maksimalais piepildijuma limenis

nav sasniegts, tas var bit aizsérgjis, ipasi sticot smal-

kos puteklus.

— Plakanrievu filtra LED T : Ja péc 10 sekun-
dém LED atkal iedegas, plakanrievu filtrs ir jaiz-
nem un jaiztira manuali, skatit nodalu KopSana
un apkope

— Japéc $is tirisanas LED atkal iedegas, filtrs ir sa-
sniedzis savu kalpo$anas laiku un ir janomaina.

Pasanas funkcija

Pidsanas funkciju var izmantot, lai notiritu vietas, kuras
ir grati sasniedzamas vai kuras nav iespéjams sukt,
piem., lapas ar granti kiata dobe.

® Siksanas $lateni ievietot plSanas piesleguma. Ta-
déjadi tiek aktivizéta pasanas funkcija.
Attéls V
LietoSanas partraukSana
1. lerices slédzi iestatiet uz “O”.
vai nospiediet talvadibas pulti.
lerTce tiek izslégta.
2. 1.variants: lesik$anas $|Gtenes rokturi ievietojiet
starpstavésanas pozicija.
2. variants: Gridas tiriSanas sprauslu iekariet stave-
Sanas pozicija.
Attéls W
Ekspluatacijas pabeigSana
1. lerices slédzi iestatiet uz “O”.
lerTce tiek izslégta.
2. Nonemiet talvadibas pulti no siik$anas $latenes vai
akumulatora instrumenta.
3. Atvienojiet tikla spraudni.
4. Nonemiet ierices aug$dalu.
Attéls B
5. lztukSojiet tvertni.
lericém, kuram ir iztukSo$anas skrive, Skidrumus
no tvertnes var iztuk$ot, izmantojot iztukSo$anas
skravi.
Attels X
6. Uzglabasanas iespéja:
Attéls AE
Noradijum
Suksanas $liteni var aptit ap ierices augSdalu un ar $/d-
tenes atloka palidzibu nostiprinat pie ierices aug$dalas.
7. lerici un talvadibas pulti uzglabajiet sausa un no sa-
la pasargata telpa.

Kopsana un apkope

Visparigas kopsSanas norades
® lerices un piederumu plastmasas dalas kopt ar pa-
rastu plastmasas kop$anai paredzétu lidzekli.
® Vajadzibas gadijuma izskalot tvertni un piederumus
ar tdeni un laut nozat pirms turpmakas lietoSanas.

Filtra kasetes / plakanrievu filtra tiriSana
1. Atfiksét un izstumt filtra kaseti.
Attéls Y
2. Iznemt filtra kaseti.
Attels Z
3. lztukSot filtra kaseti atkritumu tvertné. Ja filtra kase-
te ir loti netra, filtra kasetei pasist pret atkritumu
tvertnes malu. Plakanrievu filtrs §im noldkam nav ja-
iznem no filtra kasetes.
Attels AA
NepiecieSamibas gadijuma plakanrievu filtru nofirit at-
seviski.
4. Sim noltikam plakanrievu filtru iznemt no filtra kase-
tes.
Attels AB
5. Plakanrievu filtru iztirit zem teko$a Gdens. Neberzt
un netirit ar suku.
Pirms atkartotas izmanto$anas laut plakanrievu
filtram pilntba noZzat.
Attéls AC
Péc katras lietoSanas reizes ieteicams plakanrievu filtru
notirit.
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Talvadibas pults pogveida baterijas nomaina

Noradijum

Veca / nomainita pogveida baterija jaiznicina saskana

ar spéka esosajiem noteikumiem.

Sikaku informaciju skatit nodala Baterijas drosibas no-

rades

1. Atveriet talvadibas pults aizmuguré eso$o baterijas
vacinu ar monétu.

2. Uzmanigi iznemiet bateriju un nomainiet to pret jau-
nu.
Lai pareizi ievietotu bateriju, pievérsiet uzmanibu
markéjumam uz baterijas (CR2032) (plus polam ja-
bat vérstam pret baterijas vacinu).

3. Baterijas vacinu uzlieciet atpakal un stingri aizveriet
to ar monétu. Parliecinieties, ka vacins ir pareizi no-
stiprinats.

Filtra kontroles funkcijas sensora tiriSana
Noradijum
lericém ar filtra kontroles indik&aciju ierices aug$dalas
priek$pusé apak$a atrodas sensors, kas méra suk$a-
nas jaudu filtra kontroles funkcijai. Lai nemazinatu mé-
rijumu precizitati, sensors izteiktu netirumu gadijuma ir
janotira.
1. Atbloké&jiet un nonemiet ierices aug$dalu.
2. Sensoru rapigi notiriet ar mitru dranu.

Attéls AD

3. lerices augSdalu uzlieciet atpakal un nofikséjiet.

Palidziba traucejumu gadijuma

Traucéjumu céloni biezi vien ir vienkarsi un tos ar turp-

maka parskata palidzibu var novérst pasu spékiem.

Saubu vai nenoraditu traucéjumu gadijuma, lidzu, vér-

sieties autorizéta klientu servisa.

Siksanas jaudas samazinasanas

Piederumi, iesiks$anas $latene vai ieslik$anas caurules

ir nosprostotas.

® Atbrivoties no nosprostojuma, izmantojot piemérotu
paliglidzekli.

Filtra maisin$ ir pilns

® Nomaintt filtra maisinu.

Plakanrievu filtrs ir netrs.

® [ztirt plakanrievu filtru (skatit nodalu Filtra kasetes
/ plakanrievu filtra tirisana).

Plakanrievu filtrs ir bojats.

® Nomainit plakanrievu filtru.

ledegas filtra kontroles indikacija filtra maisinpam un

I vai plakanrievu filtram

Filtra maisin$ un/vai plakanrievu filtrs ir pilns vai aizsé-

réjis ar smalkiem putekliem.

® Nospiediet filtra tiriSanas taustinu, lai iztiritu filtra
maisinu un / vai plakanrievu filtru vai, ja nepiecie-
Sams, to nomainitu (skatit nodalu Filtra kontroles in-
dik&cija filtra maisinam un plakanrievu filtram, skatit
nodalu Filtra kasetes / plakanrievu filtra tirisana

lerici nevar ieslégt ar talvadibas pulti

Talvadibas pults atrodas arpus 10 metru radiosignala

diapazona.
® Novietojiet talvadibas pulti / ierici radiosignala dia-
pazona.

Talvadibas pults baterija ir tuksa.

® |evietojiet jaunu bateriju.

lerices slédzis nav iestatits pret talvadibas pults simbo-

lu.

® Pagrieziet ierices slédzi pa kreisi pret talvadibas
pults simbolu.

Talvadibas pults LED nedeg / nemirgo péc taustina

nospiesSanas automatiskaja rezima

Talvadibas pults baterija ir tukSa vai gandriz tuksa.

® |evietojiet jaunu bateriju.

Talvadibas pults nedarbojas

Talvadibas pults ir paklauta parak mazai vibracijai, lai

generétu starta signalu un to nosatitu uz putek|scéju,

jo siksnina ir parak valigi piestiprinata pie sikSanas $|u-

tenes.

® |zvélieties nakamo izgriezumu, lai cieSak piestipri-
natu siksninu pie sikSanas $latenes.

® Lai nodrosinatu labaku vibracijas parnesi, ja iespé-
jams, piestipriniet talvadibas pulti tiesi pie akumula-
tora instrumenta.

Tehniskie dati

Noradijum
Tehniskie dati atrodas uz tipa datu plaksnites.

Bendrosios nuorodos

Prie$ pradédami naudotis prietaisu, per-
A || skaitykite $ig originalig naudojimo ins-
trukcijg ir pridedamus saugos
nurodymus. Laikykités jy.
ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.

Baterijai skirti saugos nurodymai

A JSPEJIMAS

Baterijas laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Prarijus galimi cheminiai nudegimai, minkS$tyjy audi-
niy perforacija ir mirtis. Sunkis nudegimai gali pasi-
reik$ti per 2 valandas nuo nurijimo. Nedelsdami
kreipkités j gydytoja.

Saugokite prietaisg ar baterijg nuo per auk$tos tem-
peratiros. Turékite omenyje, kad per metalinius
daiktus gali jvykti trumpasis jungimas j akumuliato-
riumi valdomo prietaiso jungtis arba akumuliatoriy.
IStustéjusias baterijas reikia iSimti i$ prietaiso ir sau-
giai iSmesti.

ISimkite baterijas, jei prietaisas bus laikomas nenau-
dojamas ilgesnj laikg.

Nenaudokite pazZeisty ar modifikuoty baterijy.
Maitinimo gnybty negalima sujungti trumpai.

Siame prietaise yra nejkraunamy baterijy. Siy aku-
muliatoriy negalima jkrauti.

Numatomasis naudojimas

8] jrenginj naudokite tik privagioms reikméms.
Remiantis Sioje eksploatavimo instrukcijoje pateiktais
aprasymais ir saugos nurodymais prietaisg galima nau-
doti kaip sausojo ir Slapiojo siurbimo siurblj.

Saltus pelenus galima i$siurbti tik naudojant tinkama
prieda.

Saugokite prietaisg nuo lietaus ir nelaikykite jo lauke.
Pastaba

Gamintojas neatsako uz galimg Zalg, jeigu ji padaroma
prietaisg naudojant netinkamai arba ne pagal paskirtj.

Prekés zenklas

,Bluetooth“®zodinis Zenklas ir logotipai yra registruoti
,Bluetooth SIG, Inc.” prekiy Zenklai. ,Alfred Karcher SE
& Co. KG* gali naudoti $iuos Zenklus pagal licencija.
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ES atitikties deklaracija

Prietaisas Kons- |Dazniy juos- Maks. ga-
trukcija |ta, MHz lia EIRP,
mW
WD 5 Control ,Bluetoo-(2402-2480 [6,6

WD 5 Control S |th“® Ma-
WD 5 Control P Zai

WD 5 Control P S |energijos
WD 6 Control P S
WD 7 Control P S
Remote Control

LAlfred Kércher SE & Co. KG* parei$kia, kad radijo rySio
irangos tipas drégno ir sauso valymo siurblys atitinka
Direktyva 2014/53/ES. Visas ES atitikties deklaracijos
tekstas pateiktas www.karcher.com/wd-control.

Aplinkos apsauga

Oy Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
Q.@ kuotés atliekas prasome $alinti laikantis aplinkos
apsaugos teisés akty reikalavimy.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamuyjy medziagy ir daznai, pvz., gal-
=mm Vaniniy elementy, akumuliatoriy sudedamujy
daliy, arba alyvos, kurias netinkamai naudojant
arba jas Salinant ne pagal reikalavimus gali kilti pavojus
Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Taciau norint tinkamai eks-
ploatuoti prietaisa Sios sudedamosios dalys yra batinos.
Siuo simboliu pazymétus prietaisus draudziama $alinti
su buitinémis atliekomis.

Nuorodos dél sudedamujy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudedamasias medziagas
rasite: www.kaercher.de/REACH

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

Jrenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei troksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pa$alinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy prieZastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités | savo pardaveéjg arba artimiausig kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Daugiau informacijos apie garantijg (jei tokia yra) rasite
vietinés ,Karcher" svetainés techninio aptarnavimo sri-
tyje, skiltyje ,Atsisiuntimai“.

Prietaiso apraSsymas

Pav. nurodomas prietaisas su geriausia jmanoma jran-
ga (WD 7 Control P S).

Atsizvelgiant | pasirinkta modelj jranga gali skirtis. Kon-
kreti jranga aprasyta ant prietaiso pakuotés.

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje.
Paveikslas A

(@ Siurbimo Zarnos jungtis

(2 Sukamasis jungiklis
(su galios reguliavimu ir nuotolinio valdymo nustaty-
mu)

() * Prietaiso kistukiné dézuté

(@ Patimo funkcijos jungtis

(®) Filtro valymo mygtukas

@ Rankenos stovéjimo padeétis / filtro valymas
(@) Nesimo rankena

* Uzsidega filtro maiselio ir plok$¢iojo gorfruotojo fil-
tro indikatorius

(© lleistiné rankena

Kabelio kabliukai

(@D Zarny laikiklis (abiejose pusése)

(i2) Padéjimo pavirsius

@ Filtro kaseté su blokavimo panaikinimo mygtuku

Identifikaciné plokstelé su techniniais duomenimis
(pvz., talpyklos dydis)

(%) Priedy laikiklis

Sujungimo su tinklu laidas su tinklo kiStuku
@ Stovéjimo padéties grindy valymo antgalis
Sukamieji ratukai su 1x stovéjimo stabdziu
* |$leidziamasis kamétis

@) Filtro maigelis

@ Ploksciasis klostuotas filtras

@ Nuimamoji rankena su elektrostatine apsauga
@ Siurbimo zarna su jungtimi

@ Siurbimo vamzdziai 2 x 0,5 m

@ Sitiliy valymo antgalis

Grindy valdymo antgalis

Nuotolinio valdymo pultas su nuimamu dirzeliu (su
CR2032 mygtukine baterija)

* Elektriniy jrankiy prijungimo adapteris

* atsizvelgiant j jrenginio variantg

Montavimas

Kreipiamujy ratuky montavimas

1. Rankena taip pat blokuojama prietaiso galvuté ir
talpykla. Norédami panaikinti blokavimg, sukite lai-
kiklj iki galo, kol blokavimas bus panaikintas.
Paveikslas B

2. Prie$ pirmg naudojima turinj pasalinkite i$ talpyklos.
Paveikslas C

3. Kreipiamyjy ratuky montavimas.

Pastaba

Vienas is 5 pasukamy ratuky turi stovéjimo stabdj, kad

netyCia nepradéty riedéti.
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Kad galétuméte optimaliai manevruoti (pvz., per slenks-

¢ius), stovéjimo stabdj montuokite ne priekyje per vidurj,

o priekyje, deSinéje arba kairéje, pagal poreikj.
Paveikslas D

A PAVOJUS

Kad agregatas stovéty stabiliai, nuspauskite kreipiamo-
Jo ratuko stovéjimo stabdj. Nenuspaudus stabdzio agre-
gatas gali pradéti nekontroliuojamai judeti.

Sumontuokite laikiklj priedy tvirtinimui

e Priedy talpyklos laikiklj pritvirtinkite prie uZzpakalinés
prietaiso galvutés dalies.
Paveikslas E

Nuotolinio valdymo pulto montavimas

Nuotolinio valdymo pultg sudaro:

e Jj./i§j. mygtukas

e b Vibracijos aptikimo LED ekranas

e ¢ Nuotolinio valdymo jtaiso tvirtinimo kablys

e d Elastiné juosta su fiksacija

e e Mygtukinés baterijos dangtelis

Paveikslas N

1. Vieng guminio dirzelio galg pritvirtinkite prie vienos
i$ dviejy dirzelio tvirtinimo detaliy ant nuotolinio val-
dymo pulto korpuso.

2. Pritvirtinkite nuotolinio valdymo pultg prie nurodytos
vietos siurbimo Zarnos gale.
Paveikslas O

3. Kitg guminio dirzelio galg pritvirtinkite prie antrojo
nuotolinio valdymo pulto dirzelio tvirtinimo elemento
ir jsitikinkite, kad guminis dirzelis yra tvirtai pritvirtin-
tas.

Pastaba

Nuotolinio valdymo pulta taip pat galima pritvirtinti tiesiai

prie akumuliatorinio jrankio.

Reikia pasirdpinti, kad dirzas baty tvirtai pritvirtintas,

kad akumuliatoriumi maitinamo jrankio vibracijos bity

tinkamai perduodamos.

Jei reikia, uzlenkite issikiSusig elastine juostg ir taip pat

pritvirtinkite jg prie juostos uzsegimo, kad darbo metu ji

neissikisty.

Tinkamos vietos yra tos, kuriose akumuliatorinis jrankis

darbo metu generuoja pakankama vibracija.

Nuotolinio valdymo pulto negalima tvirtinti tose vietose,

kurios yra batinos akumuliatoriumi maitinamam jrankiui

valdyti (pvz., rankenos pavirsiai, jungikliai, ekranai).

Pastaba

Prie$ naudojant pirmg karta, apsaugine plévele nuo

mygtukinés baterijos reikia nuimti.

Norédami isimti baterijg, nuotolinio valdymo pultg galite

atidaryti moneta, Zr. Nuotolinio valdymo pulto mygtuki-

nés baterijos elemento keitimas

Eksploatavimo pradzia

|dékite filtro maiselj
1. Visiskai iSskleiskite filtro maiselj.
2. Pritvirtinkite filtro maiSelj prie prietaiso jungties ir
tvirtai prispauskite.
Paveikslas F
3. Uzdékite ir uzfiksuokite siurbimo galvute.
Paveikslas G

Montuokite zarng, vamzdzius, grindy valymo
antgalj
1. Prijunkite jsiurbimo Zarna.
Paveikslas H
2. Siurbimo Zarng sujunkite su rankena.
Paveikslas |

Pastaba
Patogiam siurbimui ankstose vietose rankeng galima
nuimti, o priedus pritvirtinti tiesiai prie jsiurbimo Zarnos.
Norédami atleisti rankeng, paspauskite pilkas zonas
abiejose rankenos pusése ir nuimkite rankeng nuo Zar-
nos.
3. Grindy valymo antgalj sujunkite su siurbimo vamz-
dziu.
® Jeigu pasirenkate siurbti sausuosius nesvaru-
mus, pasirinkite padétj, kai Sepecio juostos yra is-
skleistos.
® Norédami i$siurbti drégnuosius ne§varumus /
vandenj, pasirinkite padétj, kai guminés briaune-
lés biina iSskleidziamos.
Paveikslas J

Prietaiso paleidimas
Pastaba
Prietaisg galima jjungti ir iSjungti rankiniu badu (prietai-
so jungiklio padétis deSinéje puséje) arba nuotolinio val-
dymo pulteliu (prietaiso jungiklio padétis kairéje puséje,
nuotolinio valdymo pultelio simbolis).
Naudojant nuotolinio valdymo pulta, nuotolinio valdymo
komandos siun¢iamos per ,Bluetooth®™ | jrenginj siun-
¢iamas maZzos energijos (BLE) signalas.
o  |kiskite tinklo kiStuka j kiStukine déZute.

Paveikslas K

ljungti rankiniu bidu
Prietaiso kiStukiné dézuté
1. Prietaiso rankeng nustatykite j norimg padét;.
Paveikslas L
® Padétis I: Aktyvinama siurbimo / patimo funkcija.
Siurbimo galig galima nustatyti nuo MAX iki MIN
pagal poreiki.
® Padétis (i}): Jjungiamas nuotolinio valdymo pul-
tas ir prietaisg galima valdyti nuotolinio valdymo
pultu. Siurbimo galig galima nustatyti nuo MAX iki
MIN pagal poreikj.
® Padétis O: Prietaisas bus i§jungtas.
Prietaisas su kiStukine dézute
2. Prietaiso rankeng nustatykite j norimg padét;.
Paveikslas M
® Padétis I: Aktyvinama siurbimo / patimo funkcija.
Siurbimo galig galima nustatyti nuo MAX iki MIN
pagal poreiki.
® Padétis E’} ir ) : Prijungus elektrinj jrankj,
iStraukimo sistema Jsijungia automatiskai, kei
elektrinis jrankis pradedamas eksploatuoti.
ljungiamas nuotolinio valdymo pultas ir prietaisa
galima valdyti nuotolinio valdymo pultu.
Siurbimo galig galima nustatyti nuo MAX iki MIN
pagal poreik|.
® Padétis O: Prietaisas bus iSjungtas.
Pastaba
Kol prietaisas maitinamas, prietaiso kistukine déZute
galima naudoti kaip srovés $altinj.
Pastaba
Taikoma tik Sveicarijoje: Kistuking déZute leidZziama
naudoti tik sausoje aplinkoje.

Jjungimas nuotolinio valdymo pulteliu
Pastaba
e Naudojant nuotolinio valdymo pultg galima patogiai
jjungtiir iSjungti prietaisa, kad nereikéty nuolat grjzti
prie jo, taip pat dél vibracijos aptikimo automatiskai
jjungtiir iSjungti naudojant akumuliatorinius jrankius.
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Nuotolinio valdymo pulto paleidimas rankiniu rezi-

mu

1 Pasukite prietaiso jungiklj j kaire ties simboliu ).
Paveikslas L
Paveikslas M

2 Prie siurbimo zarnos galo pritvirtinkite nuotolinio val-
dymo pultg ir jsitikinkite, kad jis gerai pritvirtintas.

3 Trumpai paspauskite nuotolinio valdymo pultg, kad
ijlungtuméte jrenginj, ir belaidis rySys bus uzmegz-
tas.

Paveikslas P

4 Prietaisas jsijungia ir jsijungia siurbimo / patimo
funkcija.

Nuotolinio valdymo pulto paleidimas automatiniu

rezimu (vibracijos rezimas akumuliatoriniams jran-

kiams)

Pastaba

Norédami iSvengti klaidingo vibracijos aptikimo dél ne-

lygiy grindy (pvz., mediniy grindy lenty), nenaudokite vi-

bracijos rezimo dirbdami su grindy antgaliu. Vibracijos

reZimg naudokite tik su elektriniu jrankiu.

1 Pasukite prietaiso jungiklj j kaire ties simboliu T }J).
Paveikslas L
Paveikslas M

2 Prie siurbimo zarnos galo pritvirtinkite nuotolinio val-
dymo pultg ir jsitikinkite, kad jis gerai pritvirtintas.
Paveikslas O

Pastaba

Nuotolinio valdymo pultas yra nuimamas, todél jj galima

pritvirtinti ir tiesiai ant akumuliatorinio jrankio rankenos,

nes jj galima reguliuoti, Zr. Nuotolinio valdymo pulto
montavimas

3 Prijunkite siurbimo Zarng prie akumuliatorinio jran-
kio laikiklio ir, jei reikia, naudokite adapter;j.

4 Palaikykite 2 sekundes nuspaustg nuotolinio pulto
jjungimo / iSjungimo mygtuka.

Pradeda mirkséti Sviesos diodas, prietaisas veikia
vibracijos rezimu.
Paveikslas Q

5 |junkite akumuliatorinj jrankj.

Prietaisas atpazjsta vibracija, jsijungia ir jsijungia
siurbimo / patimo funkcija.

Pastaba

Po 15 minuciy, kai nuotolinio valdymo pultas nevykdo

Jokios veiklos, nespaudziami jokie mygtukai ir nesukelia

jokios vibracijos, jis automati$kai nustoja vibruoti ir Svie-

sos diodas uZgesta, kad sumazéty akumuliatoriaus sg-
naudos.

Pastaba

ISjungus elektrinj jrankj, siurbimo turbina veikia maz-

daug 5 sekundes, kad jsiurbty likusius neSvarumus jsi-

urbimo Zarnoje.

Eksploatavimas

DEMESIO

Triiksta ploksciojo klostuoto filtro

Prietaiso pazeidimai

Visada dirbkite jdéje plok$ciajj klostuota filtra.

Pastaba

Pirkdami ir montuodami filtry maiSelius ir kasetinius fil-
trus, atkreipkite démesj j esamus daliy numerius.
Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Sausasis siurbimas

DEMESIO

Salty peleny siurbimas

Prietaiso pazeidimai

Saltus pelenus siurbkite tik su i$ankstiniu peleny skirtu-

vu.
DEMESIO

Sugedes arba ploksciasis klostuotas filtras yra su-
Slapes

Prietaiso paZeidimai

Prie$ pradédami eksploatuoti, patikrinkite, ar plok$¢ia-
sis klostuotas filtras néra paZeistas, jei reikia, jj pakeis-
kite.

Siurbkite tik sausu ploksciuoju klostuotu filtru.

Pastaba

Tinkamu laiku pakeiskite filtro maiselj, nes pernelyg pri-
pildytas filtro maiselis gali biti paZeistas. Filtro maiselio
uzpildyma lemia susiurbti neSvarumai. Siurbiant smul-
kias dulkes, smélj ir pan., filtro maiSelis keiciamas daz-
niau.

Uzsidega filtro maiselio ir ploks¢iojo gorfruotojo fil-
tro indikatorius

Pastaba

Filtro valdymo indikatoriaus $viesos diodai signalizuoja
apie mazéjanciag siurbimo galig.

Filtro valdymo ekrane esantys $viesos diodai pateikia
individualig informacijg apie bating filtro valyma / filtro
keitima tiek ploks¢iam garuotajam filtrui, tiek filtro
maiseliui. Zr. skyriy Uzsidega filtro maiselio ir (arba)
plok$¢iojo gorfruotojo filtro valdymo indikatorius.
Paveikslas U

Pastaba

Filtro valdymo indikatorius néra filtro maiselio uZpildymo
lygio indikatorius. Siurbimo galia gali sumazéti, ypac si-
urbiant smulkias dulkes, jei uZsikem$a smulkios filtro
maiSeliy poros. Kad siurbimo galia baty nuolat didelé,
filtro maiselj reikia pakeisti, net jei nepasiektas maksi-
malus uzpildymo lygis.

Slapiasis siurbimas

DEMESIO

Slapiasis siurbimas su filtro maiseliu

Prietaiso pazZeidimai

Naudodami Slapigjj siurbima nenaudokite filtro maiselio.

DEMESIO

Eksploatavimas su pilna talpykla

Kai talpykla pilna, plddeé uZdaro siurbimo angaq ir prietai-
sas veikia padidintu stkiy dazniu.

Prietaisg i$ karto iSjunkite ir iStustinkite talpyklg.
Pastaba

Jei prietaisas nuvirsty, plade taip pat gali uZzdaryti. Kad
prietaisas vél baty tinkamas siurbti, pastatykite jj, iSjun-
kite, palaukite 5 sekundes ir vél jjunkite.

Darbas su kabeliniais elektriniais jrankiais
(tik prietaisams su jmontuota prietaiso
kiStukine dézute)

&N ATSARGIAI

Netycinis elektrinio jrankio jjungimas

Suzeidimas arba turtiné Zala

[sitikinkite, ar elektrinis jrankis yra paruo$tas naudoti,

kai tik jis bus prijungtas prie kistukinés dézutes.

1. Prijunkite jsiurbimo Zarna.
Paveikslas H
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2. Jeigu batina, naudojant tinkama jrankj adapterj gali-
ma pritaikyti prie elektrinio jrankio prijungimo skers-
mens.

3. Galimybé A) Uzmaukite adapterj ant siurbimo Zar-
nos rankenos. Prie elektrinio jrankio pritvirtinkite si-
urbimo Zarng su adapteriu.

Galimybé B) Kad bty uztikrinamas didesnis lanks-
tumas, dirbdami prijunkite adapterj prie plonosios
jrankio zarnos ir jsiurbimo Zarnos (specialieji prie-
dai) rankenos bei prijunkite jj prie elektrinio jrankio.
Galimybé C) Naudojant kai kuriuos elektrinius jran-
kius, siurbimo Zarnos rankeng galima tiesiogiai pri-
jungti prie elektrinio jrankio.

Paveikslas R

4. Elektrinio jrankio (D) tinklo kistuka jkiSkite j prietaiso
kiStukine dézute.
Paveikslas S

5. Nustatykite prietaiso jungiklj j padétj =P
Galig nuo MAX iki MIN galima reguliuoti pasuka-
muoju jungikliu.

Siurbimas aktyvuojamas automatiskai.
Paveikslas M

Pastaba

Atkreipkite démesj j didZiausig prijungta apkrova (Zr. ant

prietaiso kiStukinés dézutés pateiktg informacijag).

Pastaba

Vos tik jjungus elektrinj jrankj, siurbimo turbina palei-

dZiama su 0,5 sekundés vélavimu. I§jungus elektrinj

jrankj, siurbimo turbina veikia mazdaug 5 sekundes,
kad jsiurbty likusius neSvarumus jsiurbimo Zarnoje.

Integruotoji filtro valymo sistema

Pastaba

Numatyta filtro valymo sistema, skirta siurbti didelj kiekj

smulkiadispersiniy dulkiy. Naudojant filtro valymo siste-

ma, nesvary plok$¢ig klostuoty filtrg / filtro maiselj gali-
ma ivalyti vienu mygtuko paspaudimu ir vél padidinti
siurbimo galig.

® Siurbimo Zarnos rankeng jstatykite j laikymo padétj
ant prietaiso galvutés. Kai prietaisas jjungtas, pa-
spauskite filtro valdymo mygtuka 3 kt. ir palaukite 4
sekundes tarp atskiry operacijy.

Paveikslas T

Pastaba

Kelis kartus paspaude filtro valymo mygtuka, patikrinki-

te talpyklos pripildymo lygj. Antraip, atidarius talpyklg

gali pldsteléti neSvarumai
Uzsidega filtro maiSelio ir ploksciojo
gorfruotojo filtro indikatorius

Pastaba

Jei filtro maiselis arba plok$cias plisuotas filtras yra uz-

sikim$es, prietaisy variantuose su filtro valdymo ekranu

uZsidega filtro mai$elio arba plok$cio gofruotojo filtro
simbolis. Kai uZsidega atitinkamas simbolis, tai reiskia,
kad siurbimo galia sumazéjo ir kad filtrg reikia iSvalyti ar-
ba pakeisti.

e [Svalius filtro maiSelj / plok3¢iajj gofruotajj filtrg pa-
spaudus filtro valymo mygtuka (Zr. skyriy Integruo-
toji filtro valymo sistema, Sviesos diodas i$ karto
uzgesta.

Paveikslas U -

— Filtro maiselio $viesos diodas|“|: Jei po 10 se-
kundziy $viesos diodas vél uzsidega, reikia pa-
keisti filtro maiselj.

Pastaba

Net jei maksimalus filtro maiselio uZpildymo lygis nepa-
siektas, filtro maiselis gali bati uZzsikimses, ypac siur-
biant smulkias dulkes.

— Ploksciojo gofruotojo filtro Sviesos dio-
das T : Jei po 10 sekundziy 3viesos diodas vél
uzsidega, ploksciajj gofruotajj filtrg reikia iSimti ir
iSvalyti rankiniu badu, Zr. Techniné prieZidra ir
eksploatacinés parengties uztikrinimas

— Jei po valymo 8viesos diodas vél uzsidega, reis-
kia, kad filtro eksploatavimo laikas baigési ir jj rei-
kia pakeisti.

Patimo funkcija
Patimo funkcija galima valyti sunkiai pasiekiamas vietas
arba vietas, kur negalima i$siurbti, pvz. B. lapai Zvyro
sluoksnyje.
® |kiSkite jsiurbimo Zarng j ventiliatoriaus jungtj. Pati-
mo funkcija dabar aktyvinta.
Paveikslas V

Eksploatavimo nutraukimas

1. Nustatykite prietaiso jungiklj j padétj ,0".
arba paspauskite nuotolinio valdymo pulta.
Prietaisas bus i§jungtas.

2. 1 variantas: Siurbimo Zarnos rankeng jstatykite j tar-
pine statymo padét;.
2 variantas: Grindy valymo antgalj pakabinkite lai-
kymo padétyje.
Paveikslas W

Eksploatavimo nutraukimas
1. Nustatykite prietaiso jungiklj j padétj ,0".
Prietaisas bus i§jungtas.
2. Nuimkite nuotolinio valdymo pultg nuo siurbimo Zar-
nos arba akumuliatorinio jrankio.
3. IStraukite tinklo kistuka.
4. Nuimkite prietaiso galvute.
Paveikslas B
5. IStustinkite talpykla.
Prietaisuose, kuriuose yra iSleidimo kamstis, esant
skysciy talpyklg galima iStustinti naudojant i$leidimo
kamstj.
Paveikslas X
6. Sandéliavimo galimybé:
Paveikslas AE
Pastaba
Siurbimo Zarng galima apvynioti aplink prietaiso galvute
ir prie prietaiso galvutés pritvirtinti Zarnos antkakliu.
7. Prietaisg ir nuotolinj valdiklj sandéliuokite sausoje ir
nuo Salio apsaugotoje vietoje.

Techniné prieziura ir

eksploatacinés parengties
uztikrinimas

Bendrosios prieziiiros instrukcijos
® Prietaisg ir plastikinius priedus valykite jprastu plas-
tikui skirtu valikliu.
® Jeigu batina, talpykla ir priedus praplaukite vande-
niu ir iSdziovinkite prie$ tolesnj naudojima.
Filtro kasetés / ploksciojo klostuoto filtro
valymas
1. Panaikinkite filtro kasetés blokavimg ir jg iSskleiski-
te.
Paveikslas Y
2. ISimkite filtro kasete.
Paveikslas Z
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3. Filtro kasete istustinkite | Siuksliadéze. Jeigu filtro
kaseté yra labai ne$vari, prispauskite jg prie Siuks-
liadézeés krasto. Ploksciojo klostuoto filtro nereikia
iSimti i$ filtro kasetés.

Paveikslas AA

Jeigu bitina, plok$¢iajj klostuota filtrg iSvalykite atskirai.

4. Kad ploksciasis klostuotas filtras baty iSvalytas, jj iS-
imkite i$ filtro kasetés.

Paveikslas AB

5. Ploksciajj klostuotg filtrg iSplaukite tekanciu vande-
niu. Neleidziama rinti ir valyti Sepeciu.

Prie$ imdamiesi naudoti plok$ciajj klostuotg filtrg,
kruopsgiai jj iSdZiovinkite.
Paveikslas AC

Ploksciajj klostuotg filtrg rekomenduojame isvalyti po

kiekvieno naudojimo.

Nuotolinio valdymo pulto mygtukinés
baterijos elemento keitimas

Pastaba

Seng / pakeistg mygtukine baterijg reikia pasalinti lai-

kantis galiojanciy taisykliy.

Daugiau informacijos rasite Baterijai skirti saugos nuro-

dymai

1. Atidarykite baterijos dangtelj, esantj nuotolinio val-
dymo pulto galinéje dalyje, naudodami moneta.

2. Atsargiai iSimkite baterijg ir pakeiskite nauja.
Kad baterija baty jdéta teisingai, atkreipkite démesj
i baterijos (CR2032) Zenklinima (teigiamasis polius
turi bati nukreiptas j baterijos dangtelj).

3. UzZdékite akumuliatoriaus dangtelj ir patikimai uzda-
rykite jj moneta. Uztikrinkite, kad dangtis baty patiki-
mai jtvirtintas.

Filtro kontrolés funkcijos jutiklis

Pastaba
Prietaisai su filtro valdymo ekranu turi jutiklj prietaiso
galvutés priekyje apacioje, kuris matuoja siurbimo galig
filtro valdymo funkcijai. Kad nesugadintuméte matavi-
muy, jei jutiklis yra labai uzterstas, jj reikia iSvalyti.
1. Panaikinkite prietaiso galvutés blokavima ir jg nuim-

kite.
2. I8valykite jutiklj drégna Sluoste.

Paveikslas AD
3. Vel uzdékite ir uzfiksuokite siurbimo galvute.

Pagalba trik€iy atveju

Gedimy priezastys daznai yra paprastos, kurias nesun-

kiai pasalinsite pasinaudoje Sia apzvalga. Kilus abejo-

niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty gedimy, kreipkités j

igaliota klienty aptarnavimo tarnyba.

Mazéja siurbimo galia

Priedas, siurbimo Zarna ar siurbimo vamzdziai yra uzsi-

kimse.

® Kamsatj pasalinkite naudodami tinkamg pagalbing
priemone.

Filtro maiSelis pripildytas iki galo

® Pakeiskite filtro maisel].

Ploksciasis klostuotas filtras yra uZterstas.

® Ploksciojo klostuoto filtro valymas (zr. skyriy Filtro
kasetés / ploksciojo klostuoto filtro valymas).

Ploksciasis klostuotas filtras yra pazeistas.

® Pakeiskite ploksciajj klostuota filtrg.

Uzsidega filtro maiSelio ir (arba) ploksciojo gorfruo-

tojo filtro valdymo indikatorius

Filtro maiSeliai ir (arba) ploksti gofruotieji filtrai yra pilni

arba uzsikim$e smulkiomis dulkémis.

® Paspauskite filtro valymo mygtuka, kad iSvalytume-
te filtro maiselj ir (arba) plok$¢iajj gofruotajj filtrg ar-
ba, jei reikia, jj pakeistuméte (Zr. skyriy UzZsidega
filtro maiselio ir plok$¢iojo gorfruotojo filtro indikato-
rius, zr. skyriy Filtro kasetés / plok$¢iojo klostuoto fil-
tro valymas

Prietaiso nepavyksta jjungti nuotoliniu valdikliu

Nuotolinio valdymo pultas yra uz 10 metry radijo rySio

diapazono riby.

® Priartinkite nuotolinio valdymo pulta / jrenginj prie
radijo rysio diapazono.

I18sikrové nuotolinio valdymo pulto baterija.

©® |dékite naujg akumuliatoriy.

Prietaiso jungiklis nenustatytas j nuotolinio valdymo pul-

to simbolj.

® Pasukite prietaiso jungiklj j kaire puse iki nuotolinio
valdymo pulto simbolio.

Paspaudus mygtuka automatiniu rezimu, nuotolinio

valdymo pulto Sviesos diodas nejsiziebia / nemirksi

Nuotolinio valdymo pulto baterija yra iSsikrovusi arba

beveik iSsikrovusi.

® |dékite naujg akumuliatoriy.

Nuotolinio valdymo pultas neveikia

Nuotolinio valdymo pultg veikia per maza vibracija, kad

bity galima generuoti paleidimo signalg ir perduoti jj j

dulkiy siurblj, nes dirzas per laisvai pritvirtintas prie siur-

bimo Zarnos.

® Pasirinkite kitg griovelj, kad dirzelis baty tvir€iau pri-

tvirtintas prie siurbimo Zarnos.

Kad vibracija baty perduodama geriau, jei jmanoma,

nuotolinio valdymo pultg pritvirtinkite tiesiai prie aku-

muliatorinio jrankio.

Techniniai duomenys

Pastaba
Techniniai duomenys pateikti identifikacinéje plokstelé-
Jje.

Wskazoéwki ogéine

Przed rozpoczgciem uzytkowania urza-
A || dzenia nalezy przeczyta¢ oryginalng in-
strukcje obstugi oraz zatgczone
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa. Postepowaé
zgodnie z podanymi instrukcjami.
Oba zeszyty przechowac¢ do pdzniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastepnego uzytkownika.

Zasady bezpieczenstwa dotyczace
akumulatora

A OSTRZEZENIE
Dlatego baterie nalezy przechowywac poza zasie-
giem dzieci. Potkniecie moze spowodowac popa-
rzenia, perforacje tkanek miekkich, a nawet
doprowadzi¢ do $mierci. Powazne poparzenia mo-
gag wystagpic¢ w ciggu 2 godzin od spozycia. Nalezy
natychmiast udac sie do lekarza.
Nie narazac urzgdzenia ani baterii na dziatanie nad-
miernych temperatur. Nalezy pamietac o ryzyku
zwarcia przytgczy urzgdzenia zasilanego bateryjnie
lub baterii przez metalowe przedmioty.
Puste baterie nalezy wyjac z urzadzenia i zutylizo-
wac w bezpieczny sposob.
Jesli urzgdzenie nie bedzie uzywane przez diuzszy
czas, nalezy wyjac z niego baterie.
Nie uzywac¢ zmodyfikowanych ani uszkodzonych
baterii.
Zaciski zasilajgce nie mogg by¢ zwarte.
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e To urzgdzenie zawiera baterie jednorazowego uzyt-
ku. Tych baterii nie wolno fadowac.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do stosowania
w gospodarstwach domowych.

Zgodnie z opisami podanymi w niniejszej instrukcji ob-
stugi i zasadami bezpieczenstwa urzadzenie jest prze-
znaczone do stosowania jako odkurzacz do pracy na
mokro i na sucho.

Zimny popiét mozna odkurzac tylko przy uzyciu odpo-
wiednich akcesoriow.

Chroni¢ urzadzenie przed deszczem i nie przechowy-
wacé go na zewnatrz.

Wskazowka

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za ewentualne
szkody powstate w wyniku uzytkowania niezgodnego z
przeznaczeniem lub nieprawidfowej obstugi.

Znak towarowy

Marka i logo Bluetooth®sq zastrzezonymi znakami to-
warowymi firmy Bluetooth SIG, Inc. Jakiekolwiek uzycie
tych znakdéw przez Alfred Karcher SE & Co. KG jest ob-
jete licencja.

Deklaracja zgodnosci UE

Urzadzenie Kon- Pasmo cze- [Moc,
strukcja |stotliwosci, |maks.
MHz EIRP,
mW
WD 5 Control Blueto- [2402-2480 6,6
WD 5 Control S oth® Low
WD 5 Control P Energy

WD 5 Control P S
WD 6 Control P S
WD 7 Control P S
Remote Control

Alfred Karcher SE & Co. KG niniejszym o$wiadcza, ze

typ urzadzenia radiowego "Odkurzacz do pracy na mo-
kro i sucho" jest zgodny z dyrektywg 2014/53/UE. Peiny
tekst deklaracji zgodnosci UE jest dostepny na stronie

www.karcher.com/wd-control.

Ochrona srodowiska

&y Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
daja sie do recyklingu. Opakowania poddac¢ utyli-
zacji przyjaznej dla $rodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, a czesto rowniez takie

= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktére w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
diowej utylizacji moga stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sa niezbedne do prawidtowej pracy
urzadzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpaddéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazoéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoriéw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajduja sie wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzadzen Kéarcher. Ewentualne
usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezpfatnie, o ile spowodowane sg btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowa¢ sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sig na odwrocie)

Wiecej informacji na temat gwaranciji (jesli sg dostepne)
mozna znalez¢ w obszarze Serwis na lokalnej stronie
internetowej Karcher w sekgcji "Pliki do pobrania”.

Opis urzadzenia

llustracje przedstawiajg urzadzenie z mozliwie najlep-

szym wyposazeniem (WD 7 Control P S).

W zaleznosci od wybranego modelu wystepuijg réznice
w wyposazeniu. Specyficzne wyposazenie jest opisane
na opakowaniu urzadzenia.

llustracje patrz strona z grafikami.

Rysunek A

@ Przylacze weza ssacego

(@) Pokretlo
(z regulacjg mocy i ustawieniami pilota zdalnego

sterowania)
(®) * Gniazdo urzadzenia
@ Przytacze funkcji nadmuchu
(®) Przycisk do czyszczenia filtra
@ Pozycja spoczynkowa uchwytu / czyszczenie filtra
(@) Uchwyt do noszenia

Wskaznik kontrolny worka filtracyjnego i ptaskiego
filtra falistego

(9 Zagtebiony uchwyt

Uchwyt na kabel

() Schowek na waz (z obu stron)

@ Powierzchnia do odktadania

@ Kaseta filtra z przyciskiem zwalniajgcym

Tabliczka znamionowa z danymi technicznymi ( np.
rozmiar zbiornika)

@ Schowek na akcesoria

Przewdd zasilajgcy z wtyczka sieciowg
@ Dysza podtogowa w potozeniu parkowania
Kétka skretne z 1 hamulcem

* Korek spustowy
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Worek filtracyjny

@1) Plaski filtr falisty

@ Zdejmowany uchwyt z ochrong elektrostatyczng
@3) Waz ssacy ze ztaczkg

Rury ssgce 2x 0,5 m

@5 Dysza do fug

@6) Dysza podiogowa

@ Pilot zdalnego sterowania z odpinanym paskiem
(wraz z baterig guzikowg CR2032)

* Adapter do podtgczania elektronarzedzi

* w zalezno$ci od wersji urzgdzenia

Montaz kétek skretnych
1. Uchwyt do noszenia stuzy réwniez do blokowania
gtowicy urzadzenia i pojemnika. Aby odblokowaé,
przechyli¢ patak catkowicie do przodu, az blokada
zostanie zwolniona.
Rysunek B
2. Przed pierwszym uruchomieniem wyja¢ zawarto$¢ z
pojemnika.
Rysunek C
3. Zamontowac koétka skretne.
Wskazowka
Jedno z 5 kétek skretnych jest wyposazone w hamulec,
ktory zapobiega ewentualnemu stoczeniu sie urzadze-
nia.
Aby zapewnic¢ optymalng zwrotno$c¢ (np. przy pokony-
waniu progéw), nie nalezy montowac¢ hamulca na $rod-
ku z przodu, lecz po prawej lub lewej stronie z przodu w
zaleznosci od potrzeb.
Rysunek D

A NIEBEZPIECZENSTWO

Aby zapewnic stabilng prace urzgdzenia, nalezy uru-
chomic¢ hamulce postojowe na kétku skretnym. Gdy ha-
mulec postojowy jest otwarty, urzgdzenie moze zostac
wprawione w ruch w sposéb niekontrolowany.

Montaz uchwytu na akcesoria
e Zaczepi¢ uchwyt na akcesoria z tytu gtowicy urzg-
dzenia.
Rysunek E

Montaz pilota zdalnego sterowania
Pilot zdalnego sterowania sktada sie z nastepujgcych
elementow:
e a Przycisk wh./wyt.
e b Wskaznik LED do wykrywania wibracji
e ¢ Haczyk mocujacy pilota zdalnego sterowania
e d Gumowy pasek z mocowaniem
e e Pokrywa baterii guzikowe;j
Rysunek N
1. Przymocowac jeden koniec paska gumowego do
jednego z dwoch zapieé na obudowie pilota.
2. Umiesci¢ pilota w odpowiedniej pozycji na koncu
weza ssgcego.
Rysunek O

3. Przymocowac¢ drugi koniec paska do drugiego mo-
cowania na pilocie i upewni¢ sie, ze pasek jest wia-
$ciwie zamocowany.

Wskazéwka

Pilot zdalnego sterowania mozna réwniez umie$cic¢

bezposrednio na narzedziu akumulatorowym.

Nalezy upewnic sig, ze pasek jest dobrze zamocowany,

aby wibracje narzedzia akumulatorowego byty odpo-

wiednio przenoszone.

W razie potrzeby pociggnac za wystajgcy pasek i przy-

mocowac go do zapiecia, aby nie wystawat podczas

pracy.

Odpowiednie miejsca to takie, w ktérych narzedzie aku-

mulatorowe generuje wystarczajgcy poziom wibracji

podczas pracy.

Pilota zdalnego sterowania nie mozna mocowac w miej-

scach, ktére stuzg do obstugi narzedzia akumulatoro-

wego (np. powierzchnie uchwytu, przetgczniki,
wskazniki).

Wskazéwka

Przed pierwszym uzyciem nalezy usungcé folie ochron-

ng z baterii guzikowey.

Aby wyjac baterig, mozna otworzy¢ pilota za pomocg

monety, patrz rozdziat Wymiana baterii guzikowej w pi-

locie zdalnego sterowania

Uruchamianie

Wkiadanie worka filtracyjnego
Catkowicie roztozy¢ worek filtracyjny.
2. Umiesci¢ worek filtracyjny na ztgczu urzadzenia i
mocno docisng¢.
Rysunek F
3. Zalozy¢ i zablokowa¢ gtowice urzadzenia.
Rysunek G

-

Zamontowac¢ waz, rury, dysze podiogowa
1. Podtgczy¢ waz ssacy.

Rysunek H

2. Polgczy¢ waz ssacy z uchwytem.
Rysunek |

Wskazéwka

W celu wygodnego odkurzania w ciasnych przestrze-
niach uchwyt mozna zdjgc, a akcesoria przymocowac
bezposrednio do weza ssgcego.
Aby zwolni¢ uchwyt, nacisng¢ szare obszary po obu
stronach uchwytu i zdjg¢ uchwyt z weza.
3. Potaczy¢ dysze podtogowa z rurami ssgcymi.
® Do odkurzania suchych zanieczyszczen listwy ze
szczotkami muszg by¢ wysunigte.
® Do odkurzania mokrych zanieczyszczen/wody
gumowe uszczelki wargowe muszg by¢ wysunie-
te.
Rysunek J

Uruchamianie urzadzenia

Wskazéwka
Urzgdzenie mozna wigczac i wytgczac recznie (pozycja
wytgcznika urzgdzenia po prawej stronie) lub za pomo-
cg pilota (pozycja wytgcznika urzgdzenia po lewej stro-
nie, symbol pilota).
W przypadku pilota polecenia sg wysytane za posred-
nictwem Bluetooth™ Do urzgdzenia jest wysytany komu-
nikat Low Energy (BLE).
o Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

Rysunek K
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Wiaczanie reczne
Urzadzenia bez gniazdka
1. Ustawi¢ wylgcznik urzadzenia w zgdanej pozyciji.
Rysunek L
® Pozycja “I”: Funkcja zasysania / nadmuchu jest
aktywna. Moc ssania mozna ustawi¢ w zakresie
od "MAX" do "MIN" w zalezno$ci od potrzeb.
® Pozycja (i03): Pilot zdalnego sterowania zostaje
wigczony i mozna sterowac urzgdzeniem za jego
pomoca. Moc ssania mozna ustawi¢ w zakresie
od "MAX" do "MIN" w zaleznosci od potrzeb.
® Pozycja “O”: Urzgdzenie jest wylgczone.
Urzadzenia z gniazdkiem
2. Ustawi¢ wytgcznik urzadzenia w zgdanej pozycji.
Rysunek M
® Pozycja “I”: Funkcja zasysania / nadmuchu jest
aktywna. Moc ssania mozna ustawi¢ w zakresie
od "MAX" do "MIN" w zalezno$ci od potrzeb.
® Pozycja S - i {{}) : Po podiaczeniu elektrona-
rzedzia system odsysania wtgcza sig¢ automa-
tycznie, jesli elektronarzedzie zostanie
uruchomione.
Pilot zdalnego sterowania zostaje witgczony i
mozna sterowa¢ urzgdzeniem za jego pomoca.
Moc ssania mozna ustawi¢ w zakresie od "MAX"
do "MIN" w zaleznosci od potrzeb.
® Pozycja “O": Urzgdzenie jest wylaczone.
Wskazowka
Dopdki urzgdzenie jest zasilane pragdem, gniazdo urzg-
dzenia moze stuzy¢ jako zrédfo zasilania.
Wskazoéwka
Obowigzuje tylko w Szwajcarii: Gniazdo moze by¢ uzy-
wane podczas pracy tylko w suchym otoczeniu.

Wiaczanie za pomoca pilota zdalnego
sterowania

Wskazowka

e Za pomocg pilota zdalnego sterowania mozna wy-
godnie wigczac i wytgczac urzgdzenie bez koniecz-
nosci ciggtego podchodzenia do niego, a takze
automatycznie wigczac i wytgczaé urzgdzenie pod-
czas korzystania z narzedzi akumulatorowych dzie-
ki wykrywaniu wibracji.

Uruchamianie pilota zdalnego sterowania w trybie

recznym
Obréci¢ wytgcznik urzadzenia w lewo na symbol

).
Rysunek L
Rysunek M

2 Zamocowac pilota na korncu weza ssacego i upew-
ni¢ sig, ze jest dobrze osadzony.

3 W celu wigczenia urzadzenia nalezy krotko naci-
sng¢ pilot, aby potaczenie bezprzewodowe zostato
nawigzane.

Rysunek P

4 Urzadzenie wigcza sie i uruchamia funkcje
zasysania /nadmuchu.

Uruchamianie pilota zdalnego sterowania w trybie

automatycznym (tryb wibracji dla narzedzi akumu-

latorowych)

Wskazowka

Aby unikng¢ fatszywego wykrywania wibracji na nieréw-

nych podtogach (np. drewnianych deskach podfogo-

wych), nie nalezy korzystac z trybu wibracji podczas
pracy z dyszg podtogowa. Trybu wibracji nalezy uzywac
wytgcznie w potgczeniu z elektronarzedziem.

1 Obréci¢ wytgcznik urzgdzenia w lewo na symbol
).

Rysunek L
Rysunek M
2 Zamocowac pilota na koncu weza ssgcego i upew-
ni¢ sie, ze jest dobrze osadzony.
Rysunek O
Wskazéwka
Pilota zdalnego sterowania mozna odczepic i zdjgc, a
nastepnie dzieki mozliwo$ci regulacji zamontowac bez-
posrednio na uchwycie narzedzia akumulatorowego,
patrz rozdziat Montaz pilota zdalnego sterowania
3 Podtgczy¢ waz ssacy do uchwytu znajdujacego sie
na narzedziu akumulatorowym, w razie potrzeby
uzy¢ adaptera.
4 Nacisna¢ i przytrzymac przycisk wt./wyt. przez ok. 2
sekundy.
Dioda LED zaczyna miga¢, urzadzenie znajduje sig
w trybie wibracji.
Rysunek Q
5 Wigczy¢ narzedzie akumulatorowe.
Urzadzenie rozpoznaje wibracje, wigcza sie i uru-
chamia funkcje zasysania /nadmuchu.
Wskazéwka
Po 15 minutach braku aktywnosci, naciskania przyci-
skow czy wibracji pilot zdalnego sterowania automa-
tycznie konczy wykrywanie wibracji, a dioda LED
gasnie, aby zmniejszy¢ zuzycie baterii.
Wskazéwka
Gdy elektronarzedzie jest wytgczone, turbina ssgca
pracuje jeszcze przez ok. 5 sekund, aby zassac resztki
zanieczyszczen z weza ssgcego.

Eksploatacja

UWAGA

Brak pfaskiego filtra falistego

Uszkodzenie urzgdzenia

Zawsze pracowac z wiozonym ptaskim filtrem falistym.
Wskazéwka

Kupujgc i instalujgc worki filtracyjne i ptaskie filtry faliste,
nalezy zwréci¢ uwage na aktualne numery czeg$ci.
Informacje dotyczgce akcesoriéw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie internetowej www.kaer-
cher.com.

Odkurzanie na sucho

UWAGA

Odkurzanie zimnego popiotu

Uszkodzenie urzgdzenia

Zimny popiét odkurzac wytgcznie z uzyciem separatora
wstepnego popiotu.

UWAGA

Wadliwy lub mokry ptaski filtr falisty

Uszkodzenie urzgdzenia

Przed uruchomieniem sprawdzic ptaski filtr falisty pod
katem uszkodzen i w razie potrzeby wymienic go.
Odkurzac tylko przy uzyciu suchego ptaskiego filtra fali-
stego.

Wskazéwka

Worek filtracyjny wymieni¢ w odpowiednim czasie, po-
niewaz przepetniony worek filtracyjny moze ulec uszko-
dzeniu. Stopien napetnienia worka filtracyjnego zalezy
od rodzaju zasysanych zanieczyszczen. W przypadku
drobnego pytu, piasku itp. worek filtracyjny nalezy wy-
mieniac czesciej.

Wskaznik kontrolny worka filtracyjnego i ptaskiego
filtra falistego
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Wskazoéwka
Diody LED we wskazniku kontrolnym sygnalizujg
zmniejszajgcq sie moc ssania.
Diody LED we wskazniku kontrolnym informujg o ko-
niecznosci wyczyszczenia / wymiany zarowno ptaskie-
go filtra falistego, jak i worka filtracyjnego. Patrz rozdziat
Wskaznik kontrolny worka filtracyjnego i/lub ptaskiego
filtra falistego $wieci sie..
Rysunek U
Wskazowka
Wskaznik kontrolny filtra nie jest wskaznikiem poziomu
napetnienia worka filtracyjnego. Moc ssania moze sig
zmniejszy¢ zwtaszcza podczas odkurzania drobnego
pytu, gdy drobne pory workéw filtracyjnych zostang za-
tkane. W przypadku ciggtego korzystania z wysokiej
mocy ssania worek filtracyjny nalezy wymieni¢, nawet
jesli maksymalny poziom napetnienia nie zostat osig-
gniety.

Odkurzanie na mokro

UWAGA

Odkurzanie na mokro z uzyciem worka filtracyjnego
Uszkodzenie urzgdzenia

Nie uzywac¢ worka filtracyjnego podczas odkurzania na
mokro.

UWAGA

Praca z petnym zbiornikiem

Gdy zbiornik jest petny, ptywak zamyka otwor ssawny,
a urzgdzenie pracuje na zwigkszonych obrotach.
Natychmiast wytgczy¢ urzadzenie i wyjgc¢ pusty zbior-
nik.

Wskazowka

Jesli urzgdzenie przewréci sie, ptywak rowniez moze
sie zamkngc. Aby urzgdzenie znéw nasigkto, nalezy je
ustawic, wytgczyc, odczekac 5 sekund i ponownie wig-
czyé.

Praca z przewodowymi elektronarzedziami
(tylko w przypadku urzadzen z wbudowanym
gniazdem)

AN OSTROZNIE

Niezamierzone uruchomienie elektronarzedzia

Obrazenia lub szkody materialne

Nalezy pamietac, ze elektronarzedzie jest gotowe do

uzycia, gdy tylko zostanie podigczone do gniazdka.

1. Podtgczyé waz ssacy.

Rysunek H

2. W razie potrzeby adapter mozna dopasowac¢ do
Srednicy przytgcza elektronarzedzia za pomocg od-
powiedniego narzedzia.

3. Opcja A) Zatozy¢ adapter na uchwyt weza ssgcego.
Potgczy¢ waz ssacy z adapterem z elektronarze-
dziem.

Opcja B) Aby uzyska¢ wieksza elastyczno$¢ pod-
czas pracy, nalezy potgczy¢ adapter z cienkim we-
zem narzedzia (wyposazenie specjalne) i uchwytem
weza ssgcego i podigczy¢ do elektronarzedzia.
Opcja C) W przypadku niektérych elektronarzedzi
uchwyt weza ssacego mozna podigczy¢ bezposred-
nio do elektronarzedzia.

Rysunek R

4. Wiozy¢ wtyczke sieciowg elektronarzedzia do
gniazdka zgodnie z ilustracjg (D).

Rysunek S

5. Ustawi¢ wytacznik urzadzenia na = -

Moc w zakresie od “MAX” do “MIN” mozna regulo-
wacé za pomocg pokretta.

Odsysanie wigcza sie automatycznie.

Rysunek M
Wskazéwka
Przestrzega¢ maksymalnej mocy przytacza (patrz infor-
macje na gniezdzie urzadzenia).
Wskazéwka
Zaraz po wigczeniu elektronarzedzia turbina ssgca uru-
chamia sie z 0,5-sekundowym opéznieniem. Gdy elek-
tronarzedzie jest wytgczone, turbina ssgca pracuje
Jjeszcze przez ok. 5 sekund, aby zassac resztki zanie-
czyszczen z weza $sgcego.

Zintegrowany system czyszczenia filtra
Wskazéwka
System czyszczenia filtra jest przeznaczony do zasysa-
nia duzych ilosci drobnego pytu. Dzigki systemowi
czyszczenia zanieczyszczony ptaski filtr falisty / worek
filtracyjny mozna wyczy$ci¢ jednym naci$nigciem przy-
cisku, a wtedy moc ssania ponownie wzrasta.
® Ustawi¢ uchwyt weza ssgcego w przewidzianej po-
zycji spoczynkowej na gtowicy urzadzenia. Naci-
snac¢ 3 x przycisk automatycznego oczyszczania
filtra przy wigczonym urzadzeniu; zaczeka¢ kazdo-
razowo 4 sekundy migdzy poszczegélnymi naciska-
mi.
Rysunek T
Wskazéwka
Po kilkakrotnym naci$nieciu przycisku czyszczenia filtra
sprawdzi¢ poziom napetnienia pojemnika. W przeciw-
nym razie zanieczyszczenia mogg wypas¢ po otwarciu
pojemnika.

Wskaznik kontrolny worka filtracyjnego i
ptaskiego filtra falistego

Wskazéwka

Jesdli worek filtracyjny lub ptaski filtr falisty jest zatkany,

woéwczas w urzgdzeniach ze wskaznikiem kontrolnym

Swieci sie symbol worka filtracyjnego lub ptaskiego filtra

falistego. Gdy zaswieci sie jeden z dwéch symbol,

oznacza to, ze moc ssania zmniejszyta sie i konieczne

Jest czyszczenie lub wymiana danego filtra.

e Po nacisnigciu przycisku czyszczenia filtra (patrz
rozdziat Zintegrowany system czyszczenia filtra i
wyczyszczeniu worka filtracyjnego / ptaskiego filtra
falistego dioda LED natychmiast gasnie.

Rysunek U N

— Dioda LED worka filtracyjnego[*]: Jesli dioda
LED zaswieci si¢ ponownie po 10 sekundach,
nalezy wymieni¢ worek filtracyjny.

Wskazéwka

Nawet jesli maksymalny poziom napetnienia worka fil-

tracyjnego nie zostat osiggniety, worek filtracyjny moze

byc¢ zatkany, zwtaszcza podczas zasysania drobnego
pytu.

— Dioda LED ptaskiego filtra falistego i : Jesli
dioda LED zas$wieci sig ponownie po 10 sekun-
dach, nalezy wyjaé i recznie wyczys$ci¢ ptaski filtr
falisty, patrz rozdziat Czyszczenie i konserwacja

— Jesli po wyczyszczeniu dioda LED zaswieci sie
ponownie, oznacza to, ze okres eksploataciji filtra
dobiegt konca i nalezy go wymienié.

Funkcja nadmuchu

Funkcje nadmuchu mozna wykorzysta¢ do czyszczenia
trudno dostepnych miejsc lub w ktérych odkurzanie nie
jest mozliwe, np. licie na podtozu zwirowym.
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® Wiozy¢ waz ssacy do przytgcza nadmuchu. Funkcja
nadmuchu jest teraz aktywna.
Rysunek V

Przerwanie pracy
1. Ustawi¢ wytgcznik urzadzenia na “O”.
Lub nacisnag¢ przycisk na pilocie.
Urzadzenie jest wylgczone.
2. Wariant 1: Ustawi¢ uchwyt weza ssgcego w posred-
niej pozycji parkowania.
Wariant 2: Zawiesi¢ dysze podtogowa w pozycji par-
kowania.
Rysunek W

Zakonczenie pracy
1. Ustawi¢ wytgcznik urzadzenia na “O”.
Urzadzenie jest wylgczone.
2. Zdjg¢ pilota z weza ssgcego lub narzedzia akumu-
latorowego.
3. Wyciagna¢ wtyczke sieciowa.
4. Zdja¢ gtowice urzadzenia.
Rysunek B
5. Oprozni¢ zbiornik.
W przypadku urzadzen, wyposazonych w korek
spustowy, pojemnik z cieczg mozna przez niego
oproznic.
Rysunek X
6. Opcja przechowywania:
Rysunek AE
Wskazowka
Waz ssgcy mozna owing¢ wokét gtowicy urzadzenia i
przymocowac do gfowicy urzgdzenia za pomocg kotnie-
rza weza.
7. Przechowywac urzadzenie i pilot zdalnego sterowa-
nia w suchym miejscu zabezpieczonym przed mro-
zem.

Czyszczenie i konserwacja

Ogolne instrukcje dotyczace pielegnacji

® Urzadzenie i akcesoria z tworzywa sztucznego czy-
$ci¢ srodkiem do czyszczenia tworzywa sztuczne-
go, dostgpnym na rynku.

® W razie potrzeby wyptukac¢ zbiornik i akcesoria wo-
dg i osuszy¢ przed ponownym uzyciem.

Wyczyscic¢ kasete filtra / ptaski filtr falisty
1. Odblokowac kasete filtra i roztozy¢ ja.
Rysunek Y
2. Wyja¢ kasete filtra.
Rysunek Z
3. Oprozni¢ kasete filtra do kosza na $mieci. W razie
silnego zabrudzenia postukac¢ kasetg filtra o kra-
wedz kosza na $mieci. Plaski filtr falisty nie musi by¢
wyjmowany z kasety filtra.
Rysunek AA
W razie potrzeby wyczysci¢ ptaski filtr falisty oddzielnie.
4. W tym celu wyja¢ ptaski filtr falisty z kasety filtra.
Rysunek AB
5. Wyczysci¢ ptaski filtr falisty pod biezgca wodg. Nie
trze¢ ani nie szczotkowac.
Pozostawi¢ ptaski filtr falisty do catkowitego wy-
schnigcia przed ponownym uzyciem.
Rysunek AC
Po kazdym uzyciu zalecamy wyczyszczenie ptaskiego
filtra falistego.

Wymiana baterii guzikowej w pilocie
zdalnego sterowania
Wskazéwka
Zuzyta/wymieniong baterie guzikowg nalezy zutylizo-
wac zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.
Wiecej informacji mozna znalez¢ w rozdziale Zasady
bezpieczenstwa dotyczgce akumulatora
1. Otworzy¢ pokrywe baterii z tytu pilota za pomocg
monety.
Ostroznie wyjg¢ baterig i wymienic¢ jg na nowa.
W celu prawidtowego wiozenia nalezy zwrdci¢ uwa-
ge na oznaczenie baterii (CR2032) (biegun dodatni
musi by¢ skierowany w strone pokrywy baterii).
3. Zatozy¢ pokrywe baterii i zamkna¢ jg za pomocg
monety. Upewni¢ sie, ze pokrywa zostata prawidto-
wo zamknieta.

Czyszczenie czujnika kontroli filtra

Wskazéwka
Z przodu w gfowicy urzgdzen ze wskaznikiem kontrol-
nym filtra znajduje sie czujnik, ktéry mierzy moc ssania
dla funkcji kontroli filtréw. Aby nie pogorszy¢ wynikéw
pomiaréw, w przypadku silnego zabrudzenia nalezy wy-
czyscic ten czujnik.
1. Odblokowac¢ i zdjg¢ gtowice urzgdzenia.
2. Ostroznie wyczysci¢ czujnik wilgotng szmatka.

Rysunek AD
3. Zatozy¢ i zablokowac gtowice urzgdzenia.

Usuwanie usterek

Usterki majg czesto proste przyczyny, ktére mozna usu-

na¢ samodzielnie, korzystajgc z ponizszego przegladu.

W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz

wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym

serwisem.

Zmniejszajaca si¢ moc ssania

Akcesoria, waz ssgcy lub rury ssace sg zatkane.

® Udrozni¢ przy pomocy odpowiedniego $rodka po-
mocniczego.

Worek filtracyjny jest petny

® \Wymieni¢ worek filtracyjny.

Ptaski filtr falisty jest zabrudzony.

® Wyczysci¢ plaski filtr falisty wodg (patrz rozdziat
Wyczyscic kasete filtra / ptaski filtr falisty).

Ptaski filtr falisty jest uszkodzony.

® Wymieni¢ ptaski filtr falisty.

Wskaznik kontrolny worka filtracyjnego i/lub pta-

skiego filtra falistego swieci sie.

Worki filtracyjne i/lub ptaskie filtry faliste sg petne bgdz

zatkane drobnym pytem.

® Nacisna¢ przycisk czyszczenia filtra, aby wyczysci¢
worek filtracyjny i/lub ptaski filtr falisty lub w razie po-
trzeby wymieni¢ go (patrz rozdziat Wskaznik kontro-
Iny worka filtracyjnego i ptaskiego filtra falistego,
patrz rozdziat Wyczyscic kasete filtra / ptaski filtr fa-
listy

Urzadzenia nie mozna wiaczy¢ za pomoca pilota

zdalnego sterowania

Pilot zdalnego sterowania znajduje sie poza zasiegiem

radiowym wynoszacym 10 metréw.

® Umiesci¢ pilota/urzadzenie w zasiegu radiowym.

Bateria w pilocie jest roztadowana.

® Wiozy¢ nowg baterie.

Wytacznik urzgdzenia nie jest ustawiony na symbolu pi-

lota zdalnego sterowania.

® Obroci¢ wytgcznik urzadzenia w lewo na symbol pi-
lota zdalnego sterowania.
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Dioda LED w pilocie zdalnego sterowania nie zapala

sie / nie miga po nacisnigciu przycisku w trybie au-

tomatycznym

Bateria w pilocie jest catkowicie lub prawie roztadowa-

na.

® Wiozy¢ nowg baterig.

Pilot zdalnego sterowania nie dziata

Pilot zdalnego sterowania jest poddawany zbyt niskim

wibracjom, co uniemozliwia wygenerowanie sygnatu

startowego i wystanie go do odkurzacza, poniewaz pa-

sek jest zbyt luzno zamocowany na wezu ssgcym.

® Mocniej zamocowac¢ pasek na wezu ssacym.

® Aby zapewni¢ lepsze przenoszenie wibracji, nalezy
w miare mozliwos$ci zamocowac pilota bezposred-
nio na narzedziu akumulatorowym.

Dane techniczne

Wskazowka
Dane techniczne mozna znalezé na tabliczce znamio-
nowey.

Altalanos utasitasok
A készilék elsé hasznalata el6tt olvassa
A -l el az eredeti kezelési utmutatot és a
mellékelt biztonsagi tanacsokat. Ezek-
nek megfeleléen jarjon el.

Orizze meg mindkét tajékoztatét késbbbi hasznalatra
vagy a kdvetkez6 tulajdonos szamara.

Akkumulatorral kapcsolatos
biztonsagi utasitasok
& FIGYELMEZTETES

Az akkumulatort gyermekektdl tavol kell tartani. A
lenyeles eges: serulesekhez alagy szovetek pen‘o-

2 oran bellil sulyos égési serulesek Iéphetnek fel.
Azonnal forduljon orvoshoz.

A készliléket vagy az akkumulatort soha ne tegye ki
tul magas hémérsékletnek. Ugyeljen arra a veszély-
re, hogy fémtargyak révidre zarjak az akkumulator-
ral mikédtetett eszkbz vagy az akkumulator
csatlakozasait.

Az (res akkumulatorokat ki kell venni a késziilékbdl,
és biztonsagosan artalmatlanitani kell.

Ha a késziiléket hosszabb ideig nem hasznélja, ve-
gye ki az akkumulatorokat.

Ne hasznéljon atalakitott vagy sériilt akkumulatoro-
kat.

A tapcsatlakozokat tilos révidre zarni.

Ebben a késziilékben nem ujratéitheté akkumulato-
rok vannak. Ezeket az akkumulatorokat nem sza-
bad djratélteni.

Rendeltetésszer(i alkalmazas

Kizarélag maganhaztartasban hasznalja a késziléket.
A késziilék az ebben a hasznalati utasitasban foglalt le-
irasnak és biztonsagi tanacsoknak megfeleléen nedves
és szdraz szivasra alkalmas.

A hideg hamut csak a megfelel6 tartozékkal lehet fel-
szivni.

Ovja a késziiléket az esétdl, és ne tarolja a szabadban.
Megjegyzés

A gyarté nem véllal felel6sséget a nem rendeltetéssze-
rii hasznalatbdl vagy hibas kezelésbdl eredé esetleges
kéarokért.

Védjegy
A Bluetooth®A szévédjegy és logok a Bluetooth SIG,

Inc. bejegyzett védjegyei. Az Alfred Karcher SE & Co.
KG e licenceket hasznalja.

EU-megfeleldségi nyilatkozat

Késziilék Tipus Frekvencia- [Teljesit-
sav, MHz mény

max.
EIRP,
mW

WD 5 Control Bluetoot [2402-2480 |6,6

WD 5 Control S |h® Ala-

WD 5 Control P csony

WD 5 Control P S |energia

WD 6 Control P S

WD 7 Control P S

Remote Control

Az Alfred Karcher SE & Co. KG nyilatkozza hogy a ra-
diétipusu Floor Cleaner nedves és szaraz porszivo
megfelel a 2014/53/EU iranyelv el6irasainak. Az EU-
Megfeleléségi Nyilatkozat teljes sz6vege megtekinthetd
a www.karcher.com/wd-control weboldalon.

Kornyezetvédelem

&y A csomagoldéanyag Ujrahasznosithaté. Kérjuk,
Q.@ kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus késziilékek érté-
kes Ujrahasznosithaté anyagokat és gyakran
= Olyan alkatrészeket tartalmaznak, mint az ele-
mek, akkumulatorok vagy olaj, amelyek helytelen
kezelés vagy artalmatlanitas esetén veszélyeztethetik
az egészséget és a kornyezetet. Ezek az alkotéelemek
azonban a készilék rendeltetésszeri lizemeléséhez
szlkségesek. Az ezzel a szimbdlummal jeldlt késziilé-
keket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyltt meg-
semmisiteni.

Osszetevékre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 6sszetevdkre vonatkozo aktudlis informacidkat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a késziilék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozéan infor-
maciokat itt talal:www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

A készlilékkel szallitott tartozékok fel vannak tlintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy
szallitasi sérilések esetén kérjlk, értesitse a kereske-
dét.

Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-
sitott garancidlis feltételek érvényesek. Amennyiben a
garanciaidén belll a készlléknél hibak merlinek fel,
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér-
juk, a szamlaval egyditt forduljon forgalmazdéjahoz vagy
a legkozelebbi, arra jogosult tigyfélszolgalati irodahoz.
(A cim a hatoldalon talalhato)
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A garanciaval kapcsolatos tovabbi informaciék (amen-
nyiben elérheték) megtekintheték a Karcher Magyaror-
szag Szerviz elemének ,Letoltések” menijében.

A késziilék leirasa

Az abrak a legjobb felszereltséggel rendelkez6 késziilé-
ket mutatjak (WD 7 Control P S).

A készilék felszereltsége fligg a kivalasztott modelltél.
A felszereltség konkrét leirasat a készllék csomagola-
sa tartalmazza.

Az abrakat a grafikakat tartalmazé oldal tartalmazza.
Abra A

(@) Szivétomiscsatlakozas

(2) Forgokapcsolo
(teljesitményszabalyozassal és taviranyito bealli-
tassal)

(3) * Kesziilék csatlakozo

@ Csatlakozas a fuvo funkciéhoz

(®) Sziirdtisztito gomb

@ Kézi fogantyu / sz{ir6 letisztitas parkold pozicié
(7) Hordozéfogantyu

* Sziirévezérls kijelzé a porzsakhoz és a lapos re-
dés szliréhéz

(9) Stillyesztett markolat

Kabelkampd

@ Toml6tarto (kétoldalu)

(2 Tartofeltilet

(13) Szirokazetta és kioldogomb

Névtabla miszaki adatokkal ( pl. konténer mérete)
(9 Tartozékillesztés

Halbzati csatlakozé vezeték halézati dugasszal
@ A padléfuvoka parkolasi pozicidja
Kormanygoérgdk 1 db rogzitéfékkel

* Leeresztécsavar

@0) Sziirézsak

@1 Lapos red6s sz(ir6

@ Levehetd fogantyl elektrosztatikus védelemmel
@ Csatlakozoédarabbal rendelkezd szivotomld
Szivocsé 2 x 0,5 m

(@5) Restisztito fej

Padlétisztito fej

@ Taviranyité levehetd szalaggal (CR2032 gombe-
lemmel)

* Adapter elektromos szerszamok csatlakoztatasa-
hoz

* a készulék tipusanak figgvényében

A kormanygorgok telepitése
1. A fogét egyidejlileg hasznaljak a készulékfej és a
tartaly reteszelésére. A kireteszeléshez forgassa a

kengyelt teljesen elére, amig a retesz szabad nem
lesz.
Abra B
2. Az elsd uzembe helyezés elétt Uritse ki a tartalyt.
AbraC
3. Szerelje fel a kormanygorgoket.
Megjegyzés
Az 5 kormanygdrgd egyike rogzitéfékkel van felszerel-
ve, amely megakadalyozza, hogy véletleniil elguruljon.
Az optimélis manéverezé képesség érdekében (pl. kii-
szObok felett) ne k6zépen, eldl szerelje fel a régzitéfé-
ket, hanem sziikség szerint a jobb vagy bal oldalon,
elél.
AbraD

A VESZELY

Hozza miikédésbe a kormanygbrgbkre haté régzitéfé-
ket, hogy a készlilék biztonsagosan alljon. A késziilék
mozgasa a régzitéfék behtizasa nélkiil iranyithatatlan-
né valhat.

Tarto a tartozékok rogzitéséhez
e ROgzitse a tartozéktartd rogzit6jét a készllékfej ha-
tuljahoz.
Abra E

A taviranyito felszerelése
A taviranyité a kdvetkez&kbdl all:
e a Ki-/bekapcsold billentyd
e b LED jelzéfény a rezgésérzékeléshez
e ¢ Rdgzitéhorog taviranyitd
e d Gumiszalag rogzitéssel
e e Gombelem akkumulator burkolata
Abra N
1. Csatlakoztassa a gumiszalag egyik végét a tavira-
nyité burkolatanak két szalagtartéja egyikéhez.
2. Csatlakoztassa a taviranyitét a szivotomlé végénél
kijel6lt poziciéba.
Abra O
3. Csatlakoztassa a gumiszalag masik végét a tavira-
nyité masodik szalagcsatlakozéjahoz, tigyelve arra,
hogy a gumiszalag szilardan illeszkedjen.
Megjegyzés
A taviranyité kézvetleniil az akkus szerszamhoz is csat-
lakoztathato.
Ugyelni kell arra, hogy a szalag szilérdan illeszkedjen,
hogy az akkus szerszam rezgései jol tovabbithatok le-
gyenek.
Ha sziikséges, hajtsa at a tulnyulé gumiszalagot, és
régzitse a szalagrégzit6h6z ugy, hogy ne nydljon ki
munka kézben.
Megfelel6 helyek azok, ahol az akkus szerszam elegen-
d6 rezgést general miikédés kézben.
A taviranyitét nem szabad olyan helyekre régziteni,
amelyek az akkus szerszam mukddtetéséhez sziiksé-
gesek (pl. fogofeliiletek, kapcsolok, kijelz6k).
Megjegyzés
Az elsé6 alkalmazas el6tt el kell tavolitani a gombelem
akkumulator védéféliajat.
Az akkumulator elvételéhez a taviranyité érmével nyit-
haté ki, lasd a A taviranyité gombelemének cseréje

Uzembe helyezés

A sziir6zsak telepitése
Nyissa szét teljesen a szlir6zsakot.
2. Csatlakoztassa a sziir6zsakot a késziilék csatlako-
zbjara és telepitse ranyomassal.
Abra F

-
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3. Telepitse és rogzitse a készllékfejet.
Abra G

Telepitse a tomlé6t, a csoveket, a
padlofuvokat
1. Csatlakoztassa a szivotomiét.
AbraH
2. Csatlakoztassa a szivotomlét a kézi fogantyuhoz.
Abral
Megjegyzés
A legsziikebb helyeken tdrténé kényelmes porszivozas
érdekében a kézi fogantyu eltavolithato, és a tartozékok
kézvetlenil a szivotdmléhoz csatlakoztathatok.
A kézi fogantyu elengedéséhez a fogantyu mindkét ol-
dalan lévé sziirke feliileteket meg kell nyomni, és a kézi
fogantydt le kell huzni a téml6rél.
3. Csatlakoztassa a padlokefét a szivécsdvekhez.
® Szaraz szennyezddések felszivasahoz szlksé-
ges a kefecsikok kinyujtasa.
® Nedves szennyez&dések/viz felszivasahoz szlk-
séges a gumiajkak kinyujtasa.
Abra J

A késziilék izembe helyezése

Megjegyzés
A késziilék be- és kikapcsolhaté manuélisan (a készu-
Iék kapcsoléjanak pozicidja a jobb oldalon) vagy a tav-
irdnyitéval (a késziilék kapcsolbjanak pozicioja a bal
oldalon, taviranyité szimbélum).
A taviranyitéval a taviranyité parancsai Bluetooth® Low
Energy (BLE) -on keresztiil kertilnek elkiildésre a ké-
sziiléknek.
e (Csatlakoztassa a hal6zati dugaszcsatlakozét az al-

jzathoz.

Abra K

Kézi bekapcsolas
Késziilékek csatlakozoé nélkiil
1. Forditsa el a késziilék kapcsoléjat a kivant pozicio-
ba.
Abra L
® "|" allas: A szivo / fuvo funkcio aktivalédik. A szi-
vételjesitmény sziikség szerint ,MAX” és ,MIN”
kozétt allithato be.
® Allas (i) A taviranyito aktivalva van, és a ké-
szllék a taviranyitéval vezérelhetd. A szivételje-
sitmény szikség szerint ,MAX” és ,MIN” kozott
allithato be.
® "O" allas: A készilék kikapcsol.
Késziilékek csatlakozoval
2. Forditsa el a készilék kapcsolgjat a kivant pozicié-
ba.
Abram
® "[" allas: A szivo / fuve funkcio aktivalédik. A szi-
vételjesitmény sziikség szerint ,MAX” és ,MIN”
kozott allithato be.
® Allas S - és {{i}) : Az elektromos szerszam
csatlakoztatasa utan az elszivas automatikusan
aktivalédik, amikor az elektromos szerszamot
tuzembe helyezik.
A taviranyité aktivalva van, és a késziilék a tav-
iranyitéval vezérelhetd.
A szivoteljesitmény szikség szerint ,MAX” és
,MIN” k6z6tt allithatd be.
® "O" allas: A késziilék kikapcsol.
Megjegyzés
Amennyiben biztositott a késziilék aramellatasa, a ké-
szlilék csatlakozdja is hasznalhaté mint aramforras.

Megjegyzés

Csak Svéjc esetében: A késziilék lizemeltetéskor hasz-
naljon széaraz kérnyezetben telepitett csatlakozoaljza-
tot.

Bekapcsolas taviranyitoval

Megjegyzés

e A taviranyitéval valé hasznalat lehetévé teszi a ké-
nyelmes be- és kikapcsolast anélkiil, hogy folyama-
tosan vissza kellene térnie a késziilékhez, valamint
az automatikus be- és kikapcsolast, ha akkus szer-
szamokat hasznal a rezgésérzékelésen keresztiil.

A taviranyité lizembe helyezése kézi lizemmédban

1 Forgassa el a késziilék kapcsolojat balra, a i)
szimbdlumra.

Abra L
Abram

2 Csatlakoztassa a taviranyitét a szivotomlé végéhez,
Ugyelve arra, hogy szilardan illeszkedjen.

3 Akésziilék bekapcsolasahoz réviden nyomja meg a
taviranyitot, a radiokapcsolat Iétrejon.

Abra P

4 Akésziilék bekapcsol, és a szivo / fuvé funkcid elin-
dul.

A taviranyité iizembe helyezése automatikus iizem-

modban (rezgés iizemmoéd akkus szerszamokhoz)

Megjegyzés

Az egyenetlen talaj (pl. fa padlélapok) miatti helytelen

rezgésérzékelés elkeriilése érdekében ne hasznalja a

rezgés lizemmodot a padlokefével végzett munka so-

rén. A vibréacios lizemmodot csak elektromos szer-
szammal hasznalja.

1 Forgassa el a késziilék kapcsolojat balra, a {{})
szimbodlumra.

AbralL
AbraM

2 Csatlakoztassa a taviranyitét a szivétomlé végéhez,
Ggyelve arra, hogy szilardan illeszkedjen.

Abra O

Megjegyzés

A taviranyité levehetd, és kbzvetleniil az akkus szer-

szam fogantyujara is felszerelheté az allithatésaga mi-

att, lasd A taviranyito felszerelése

3 Robgzitse a szivotdmlét az erre a célra szolgald al-
jzatba az akkus szerszamra, sziikség esetén hasz-
nalja az adaptert.

4 Tartsa lenyomva a Be-/Ki-gombot 2 masodpercig.
A LED villogni kezd, a késziilék rezgés lizemmaod-
ban van.

Abra Q

5 Kapcsolja be az akkus szerszamot.

A készilék érzékeli a rezgést, bekapcsol, és elindul
a szivo /fuvé funkcio.

Megjegyzés

Ha 15 percig nem térténik aktivitas, billentydlelités és

rezgés, akkor a taviranyit6 automatikusan elhagyja a

rezgésfelismerést, és a LED kikapcsol, hogy cs6kkent-

se az akkumulator energiafogyasztasat.

Megjegyzés

Az elektromos szerszam kikapcsolasat kévetéen, a szi-

véturbina még 5 masodpercig miikédik, a szivotémid-

ben lévé maradék szenny eltavolitasanak céljabol.

Uzemeltetés

FIGYELEM
Hianyzik a lapos redés sziiré
Késziilékkarosodas
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Munka kdzben a lapos redés sziir6 mindig legyen behe-
lyezve.

Megjegyzés

A porzsakok és lapos redés szlirbk beszerzésekor és
telepitésekor figyeljen az adott alkatrész szamokra.
Tovabbi informéaciokért a tartozékokrol és a potalkatré-
szekrdl lasd: www.kaercher.com.

Szaraz porszivas

FIGYELEM

Hideg hamu felszivasa

Késziilékkarosodas

Hideg hamu felszivasahoz mindig hasznaljon hamuel6-
valasztot.

FIGYELEM

Hibas vagy nedves lapos redés sziiré
Késziillékkarosodas

Uzembe helyezés elétt ellenérizze, hogy a lapos redés
szlir6 nem sériilt-e, és sziikség esetén cserélje ki.
Szivasi miiveletet csak szaraz lapos, redés szlirével vé-
gezzen.

Megjegyzés

Id6ben cserélje ki a porzsakot, mert a porzsak megsé-
riilhet, ha nagyon tele van. A porzsak téltési foka fiigg a
felszivott szennyezédéstél. Finom por, homok stb. ese-
tén a porzsakot gyakrabban kell cseréini.
Sziirévezérl6 kijelzé a porzsakhoz és a lapos redés
szliréhoz

Megjegyzés

A szlirbvezérlé kijelz6 LED+jei jelzik a cs6kkend szivo-
teljesitményt.

A szlir6vezérl6 kijelz6 LED-jei egyenként tajékoztatnak
a lapos redds sziiré valamint a porzsak sziikséges szii-
rétisztitasarol/sziir6cseréjérdl. Lasd a Szlir6vezérls ki-
jelzé a porzsakhoz és/vagy a lapos red6s sziir6h6z
felvillan cim(i fejezetet.

Abrau

Megjegyzés

A szlirbvezérlés jelzbje nem a porzsak toltési szint jel-
zdje. A szivoteljesitmény csdkkenhet, kiilbndsen a fi-
nom por szivasakor, ha a porzsakok finom pérusai
eltémédnek. A tartésan nagy szivételjesitmény érdeké-
ben a porzsakot akkor is ki kell cserélni, ha nem éri el a
maximalis téltési szintet.

Nedves szivas

FIGYELEM

Nedves szivds porzsakkal
Késziilékkarosodas

Nedves szivashoz ne hasznaljon porzsakot.

FIGYELEM

Miikédtetés tele tartallyal

Ha a tartaly tele van, egy usz¢ elzarja a szivonyilast, és
a késziilék magasabb fordulatszamon miikodik.
Azonnal kapcsolja ki a késziiléket, és Uritse ki a tartalyt.
Megjegyzés

Ha a készlilék felborul, az (sz6 is bezarédhat. Ahhoz,
hogy a késziilék ismét szivasi izemmodra kész legyen,
allitsa fel a készliléket, kapcsolja ki, varjon 5 masodper-
cet, majd kapcsolja be ujra.

Vezetékes elektromos szerszamok
hasznalata (kizarélag beépitett
csatlakozoaljzattal rendelkez6 késziilékek
esetében)

A VIGYAZAT

Az elektromos szerszam véletlenszerii beinditdasa

Sériilés vagy anyagi kar

Kérjiik, vegye figyelembe, hogy a késziilék csatlakoz6-

Jjahoz térténé csatlakoztatas utan az elektromos szer-

szam azonnal hasznalhaté.

1. Csatlakoztassa a szivotomiét.

AbraH

2. Szikség esetén az adapter megfelel6 szerszammal
az elektromos szerszam csatlakozasi atméréjéhez
igazithato.

3. A)lehetéség: Helyezze az adaptert a szivotoml6 ké-
zi fogantyujara. Telepitse a szivotdmlét az adapter-
rel az elektromos kéziszerszamra.

B) lehet6ség: A nagyobb rugalmassag érdekében
munka kdzben csatlakoztassa az adaptert a vékony
szerszamtomléhoz (kildn tartozék) és a szivotdmlid
fogantyujahoz, majd csatlakoztassa az elektromos
szerszamhoz.

C) lehet6ség: Egyes elektromos kéziszerszamok
esetében a szivotdmld fogantydja kdzvetlendl csat-
lakoztathat6 az elektromos kéziszerszamhoz.
AbraR

4. Csatlakoztassa az elektromos szerszam halozati
dugaszat (D) a készilék csatlakozéjaba.
Abra s

5. Allitsa a késziilékkapcsolot = - allasba.

A ,MAX” - MIN” teljesitmény a forgokapcsolé segit-
ségével szabalyozhato.

Az elszivas automatikusan aktivalodik.

AbraM

Megjegyzés

Figyeljen a maximélis csatlakozasi teljesitményre (lasd

a készlilék csatlakozdjanak adatait).

Megjegyzés

Az elektromos szerszam bekapcsolasat kévetéen, 0,5

masodperces késéssel aktivalodik a szivéturbina is. Az

elektromos szerszam kikapcsolasat kévetéen, a szivo-
turbina még 5 masodpercig miikédik, a szivotémlében
1évé maradék szenny eltavolitasanak céljabol.

Beépitett szlirétisztité rendszer
Megjegyzés
A szlirbtisztité rendszert nagy mennyiségdi finom por
porszivozasara tervezték. A szlirbtisztité rendszernek
készbnhetben a szennyezett lapos redds szlir6 / por-
zsék egy gombnyomassal tisztithato, és a szivételjesit-
mény ismét megné.
® Helyezze a szivotdmlI6 fogantyujat a készilékfej ki-
lett nyomja meg 3x a szlrétisztitd gombot, az egyes
nyomasok kozétt varjon 4 masodpercet.
Abra T
Megjegyzés
A szlirbtisztité gomb tébbszdri megnyomasa utan elle-
ndrizze a tartaly téltottségi szintjét. Ellenkezé esetben a
tartalybdl a kinyitasakor szennyezddés tavozhat

Sziirévezeérlo kijelzé a porzsakhoz és a lapos
redos szlir6hoz

Megjegyzés

Ha a porzsak vagy a lapos redés sziiré eltémédétt, a

porzséak vagy a lapos redds szlir6 szimboluma vilagitani

kezd a szlirbvezérls kijelzbvel ellatott készlilék valtoza-
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tok esetében. A megfelel6 szimbdlum vilagitasa azt jel-

zi, hogy a szivételjesitmény csbkkent, és

szlirbtisztitasra vagy szlrécserére van sziikség.

e Aporzsak/lapos redés sz(iré tisztitasa utan a sz(iré
tisztit6 gombjanak megnyomasaval (lasd a Beépi-
tett szlirétisztito rendszer a LED azonnal kikapcsol.
Abra U B
— LED porzséki}: Ha a LED 10 masodperc utan

Ujra kigyullad, a porzsakot ki kell cserélni.

Megjegyzés

Még akkor is, ha a szlir6zsék maximalis szintjét nem éri

el, a porzsak eltémédhet, kiilbnésen a finom por porszi-

vbzasa soran.

— LED lapos redés sziiré i : Ha a LED 10 ma-
sodperc utan ujra kigyullad, a lapos redds sz{r6t
el kell tavolitani és kézzel meg kell tisztitani, lasd
az Apolas és karbantartas

— Ha atisztitas utan a LED ismét kigyullad, a sz(ré
elérte élettartamanak végét, és ki kell cserélni.

Fuvo funkcié

A favasi funkciéval nehezen elérhet6 teriiletek is tisztit-

hatok, ill. az olyan helyek is, ahol a porszivézas nem le-

hetséges, pl. séderagyban.

® Telepitse a szivotdmI6t a fuvo csatlakozasaba. A fu-
v6 funkcio aktiv.

Abra v

Az lizemeltetés megszakitasa
1. Allitsa a készulékkapcsolot ,0” allasba.
vagy nyomja meg a taviranyitét.
A készllék kikapcsol.
2. 1. valtozat: Helyezze a szivétomld kézi fogantyujat
a kdzbensd parkolasi helyzetbe.
2. valtozat: A padldkefét akassza a parkold allasba.
Abraw

Az Uizemeltetés befejezése
1. Allitsa a késziilékkapcsoldt ,O” allasba.
A készllék kikapcsol.
2. Tavolitsa el a taviranyitét a szivétdomlébdl vagy az
akkus szerszamboal.
3. Huzza ki a haldzati csatlakozot.
4. Téavolitsa el a készlilék fejét.
Abra B
5. Uritse ki a tartalyt.
Leereszt6 csavarral rendelkez6 eszkdzok esetében
a folyadéktartaly kilritése a leereszt6é csavaron ke-
resztll végezhetd el.
Abra X
6. Téarolasi lehet6ség:
Abra AE
Megjegyzés
A szivotémlé a késziilék feje kbré csavarhato, és a tém-
16 gallérja segitségével a késziilék fejéhez régzithetd.
7. Tarolja a készliléket és a taviranyitét szaraz, fagy-
mentes helyen.

Apolas és karbantartas

Altalanos apolasi utasitasok
® A késziiléket és a miianyag tartozék alkatrészeket
kereskedelmi forgalomban kaphaté mianyagtiszti-
téval apolja.
® Szikség esetén a tartalyt és a tartozékot oblitse ki
vizzel, és szaritsa meg, miel6tt Ujra hasznalna.

A szlir6 kazetta / lapos redds sziiré tisztitasa
1. Oldja ki és hajtsa ki a sz(ir6 kazettat.
Abra Y
2. Vegye ki a szlir6 kazettat.
Abraz
3. Uritse a sz(ir6 kazettat egy szemétvédérbe. Ha a
szliré kazetta er6sen szennyezett, koppintsa a sz{-
r6 kazettat a szemetesvodor széléhez. A lapos re-
dés sz(rd eltavolitasa a szlir6 kazettabol nem
sziikséges.
Abra AA
Amennyiben szlikséges, a lapos redds sz(irét kildén
tisztitsa.
4. Tavolitsa el a lapos redds szlrét a sz(ir6 kazettabol.
Abra AB
5. Alapos redds sziirét foly6 viz alatt tisztitsa. Ne dor-
zs6lje le és ne kefélje le.
Ujrahasznalat el6tt hagyja a lapos redés sz(irét tel-
jesen megszaradni.
Abra AC
Javasoljuk, hogy a lapos redés sz(ir6t minden hasznalat
utan tisztitsa.

A taviranyité gombelemének cseréje

Megjegyzés

A régi/ kicserélt gombelemet a vonatkozé eléirdsoknak

megfelel6en kell artalmatlanitani.

Tovabbi informaciokért lasd az Akkumulatorral kapcso-

latos biztonsagi utasitasok

1. Egy érmével nyissa ki a taviranyité hatoldalan talal-
haté elemfedelet.

2. Ovatosan tavolitsa el az akkumulatort, és cserélje ki
egy Ujra.
A megfeleld behelyezéshez ugyeljen az akkumula-
tor jeldlésére (CR2032) (a pozitiv pélusnak az elem-
fedél felé kell néznie).

3. Helyezze vissza az elemfedelet, és szorosan zarja
le az érmével. Gy6z6djon meg arrél, hogy a burkolat
megfeleléen van felszerelve.

A sziir6 megtisztitasa a sziirévezérlo
funkciohoz

Megjegyzés
A szlirbvezérlé jelz6vel rendelkez6 eszk6zbk esetében
a készlilékfej elején alul talalhaté egy érzékels, amely
méri a szlirévezérlé funkcio szivételjesitményét. Annak
érdekében, hogy ne zavarja a méréseket, az érzékelt
meg kell tisztitani, ha er6sen szennyezett.
1. Oldja ki és tavolitsa el a késziilékfejet.
2. Az érzékel6t tisztitsa meg egy nedves kendével.

Abra AD
3. Telepitse Ujra és rogzitse a készulékfejet.

Segitség Uzemzavarok esetén

Az lizemzavarok gyakran egyszer(i okokra vezethet6k

vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a

kezel6 maga is konnyen elharithat. Kétség esetén vagy

az itt meg nem nevezett (izemzavarok esetén, kérjuk,

forduljon a hivatalos ligyfélszolgalathoz.

Csokkend szivoteljesitmény

A tartozékok, a szivotomld vagy a szivocsovek el van-

nak dugulva.

® Megfelel6 segédeszkdzzel tavolitsa el a dugulast.

A porzsak tele van.

® Cserélje ki a porzsakot.

A lapos redds sz(ir6 szennyezett.

® Tisztitsa meg a lapos redds sz(irét (lasd a A sz(iré
kazetta / lapos red6s szlir6 tisztitasa fejezetet).
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A lapos redds szir6 sérdlt.

® Cserélje ki a lapos sz(ir6t.

Sziirévezérld kijelz6 a porzsakhoz és/vagy a lapos

redés sziir6hoz felvillan

A sziir6zsakok és/vagy a lapos redds sz(irék tele van-

nak, vagy finom porral vannak eltémddve.

® Sziikség esetén nyomja meg a sz{irétisztité gombot
a porzsakok és/vagy a lapos red sz(irék tisztitasa-
hoz vagy cseréjéhez (lasd a porzsakok szlirévezér-
16 Szlirévezérlé kijelz6 a porzsakhoz és a lapos
redés sziir6héz, lasd a Sziré kazetta A sziir6 kazet-
ta /lapos red6s szlir6 tisztitasa

A késziilék nem kapcsolhato be a taviranyitoval

A taviranyité a 10 méteres radidtartomanyon kivdl talal-

haté.

® Helyezze a taviranyitot / késziléket radio hatotavol-
sagon belilre.

A taviranyité akkumulatora lemerdilt.

® Helyezzen be 0j akkumulatort.

A készllék kapcsold nincs a taviranyité szimbdélumara

allitva.

® Forgassa el a készllék kapcsolojat balra, a tavira-
nyité szimboélumra.

A taviranyité LED-je vilagit / villog a gomb automa-

tikus lizemmoédban torténé miikodése utan

A taviranyité akkumulatora Ures vagy majdnem ures.

® Helyezzen be Uj akkumulatort.

A taviranyité nem mikodik

A taviranyito tul kevés rezgésnek van kitéve ahhoz,

hogy inditéjelet generaljon, és elkiildje a porszivonak,

mert a szalag tdl lazan van felszerelve a szivétémiére.

® Rogzitse er6sebben a szalagot a szivétomléhoz a
kévetkezé mélyedés kivalasztasaval.

® A jobb rezgésatvitel érdekében, ha lehetséges,
csatlakoztassa a taviranyitét kozvetlenil az akkus
szerszamhoz.

Miiszaki adatok

Megjegyzés
A miiszaki adatok a tipustablan talalhatok.

Obecné pokyny
PFed prvnim pouzitim pfistroje si
A |||| prectéte tento preklad originalniho

navodu k pouziti a pfilozené
bezpeé&nostni pokyny. Ridte se jimi.
Uschovejte obé pfiru¢ky pro pozdéjsi pouziti nebo pro
dal$iho vlastnika.

Bezpeénostni pokyny k zachazeni s
bateriemi

AN VAROVANI

e Uchovavejte baterii mimo dosah déti. Poziti mize
zpusobit poleptani, perforaci mékkych tkani a smrt.
Tézka poleptani se mohou objevit do 2 hodin po
poziti. Okamzité vyhledejte lékaiskou pomoc.
Nevystavujte pfistroj ani baterii nadmérnym
teplotam. Uvédomte si riziko zkratu kontakt(
pristroje napéajeného z baterie nebo baterie
kovovymi pfedméty.

Prazdné baterie musi byt z pfistroje vyjmuty a
bezpecné zlikvidovany.

Pokud bude pristroj delsi dobu skladovan bez
pouZziti, vyjméte baterie.

NepouZivejte poSkozené nebo upravené baterie.
Napajeci svorky nesmi byt zkratovany.

e Tento pristroj obsahuje nedobijeci baterie. Tyto
baterie se nesmi dobijet.

Pouziti v souladu s uréenim

PFistroj pouzivejte vyhradné pro soukromé domaci
pouziti.

Tento pfistroj je na zakladé popisu a bezpe¢nostnich
pokynG uvedenych v tomto navodu k pouziti a
bezpecénostnich pokynech uréen k pouziti jako vysava¢
pro vysavani mokrych necistot a vysavani za sucha.
Studeny popel Ize vysavat pouze pomoci vhodného
prislusenstvi.

Chrarite pfistroj pfed destém a neskladujte jej ve
venkovnich prostorach.

Upozornéni

Vyrobce neruci za pfipadné Skody, které jsou
zapficinény nespravnym pouZitim nebo chybnou
obsluhou.

Ochranna znamka

Bluetooth®a loga Bluetooth jsou registrované ochranné
znamky spolecnosti Bluetooth SIG, Inc. Jakékoli pouziti
téchto znacek spole¢nosti Alfred Karcher SE & Co. KG
probiha na zakladeé licence.

EU prohlaseni o shodé

Pristroj Konstru [Frekvenéni |Vykon
kce pasmo, MHz imax.
EIRP,
mW
WD 5 Control

Bezdrato [2402-2480 6,6
WD 5 Control S |vé

WD 5 Control P pripojeni
WD 5 Control P S |Bluetoot
WD 6 Control P S |h® Low
WD 7 Control P S |Energy
Remote Control

Spole¢nost Alfred Karcher SE & Co. KG timto
prohlasuje, Ze typ bezdratového zatizeni Vysava¢
mokrych i suchych necistot vyhovuje smérnici 2014/53/
EU. Uplny text EU prohlageni o shodé naleznete na na
adrese. www.karcher.com/wd-control.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
& prosim likvidujte ekologickym zptsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a asto
= SOUCASsi, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpedi pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz
pfistroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. Pfistroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.

Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktuadlni informace k obsazenym latkam naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni
dily, které Vam zaruduji bezpecny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.
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Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfislusenstvi nebo vyskytu poskozeni pfi
pfepravé informujte prosim Vaseho prodejce.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prisluSnou distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné zavady
vaseho pfistroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
Ihaty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V pfipadé uplatnéni narokd ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce
nebo na nejblizsi autorizované pracovisté zakaznického
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

Dalsi informace o zaruce (jsou-li k dispozici) naleznete
v servisni sekci na webové strance mistniho zastoupeni
firmy Karcher v ¢asti ,Dokumenty ke stazeni.

Popis pristroje

llustrace ukazuiji pfistroj s nejlep§im moznym
vybavenim (WD 7 Control P S).

V zavislosti na vybraném modelu existuji rozdily ve
vybaveni. Konkrétni vybaveni je popsano na obalu
pristroje.

llustrace viz strana s obrazky.

llustrace A

(@) Pfipojka saci hadice

(2) Otogny spinat
(s regulaci vykonu a nastavenim dalkového
ovladani)

(3) * Zasuvka pfistroje

@ PFipojka pro funkci ofukovani

@ Tlacitko cisténi filtru

(8 Parkovaci poloha rukojeti / Citéni filtru

(@) Drzadlo

* Indikator kontroly filtru pro filtracni sacky a ploché
skladané filtry

(®) Zapusténé madlo

Drzak kabelu

@ Ukladani hadice (obé strany)

(12 Odkladaci plocha

@ Filtraéni kazeta a tlagitko na odjiténi (odblokovani)

Typovy stitek s technickymi Gdaiji (napf. velikost
nadrze)

(i Uchyceni prislusenstvi

Sitové pfivodni vedeni se sitovou zastrékou

@ Parkovaci poloha podlahové hubice

Otoéné kladky s 1x parkovaci brzdou

* Vypoustéci $roub

Filtragni sagky

@1 Plochy skladany filtr

@ Odnimatelna rukojet s elektrostatickou ochranou

@ Saci hadice se spojovacim kusem
@ Saci hubice 2 x 0,5 m

@5 Stérbinova hubice

Podlahova hubice

Dalkové ovladani s odnimatelnou paskou (v¢.
knoflikové baterie CR2032)

* Adapteér pro pfipojeni elektrického nafadi

* V zavislosti na varianté pfistroje

Montaz otocnych kladek
1. Drzadlo slouzi také k zajisténi hlavy pfistroje a
nadrze. K odjisténi otoéte tfrmen UpIné dopfedu,
dokud se zaji$téni neuvolni.

llustrace B

2. Pted prvnim uvedenim do provozu vyjméte obsah z
nadrze.
llustrace C

3. Namontujte oto€né kladky.

Upozornéni

Aby se zabranilo nahodnému rozjeti, je jedna z 5
otoénych kladek vybavena parkovaci brzdou.
Pro optimaini manévrovatelnost (napf. pfi pfejezdu
prah(i) nemontujte parkovaci brzdu doprostied vpredu,
ale podle potfeby vpravo nebo vievo vpredu.

llustrace D

A NEBEZPECI

Pro bezpecné postaveni pristroje aktivujte parkovaci
brzdy na riditelnych kole¢kach. Pri nezajisténé
parkovaci brzdé se muze pristroj nekontrolované rozjet.

Montaz drzaku pro uchyceni prislusenstvi
e Pripnéte drzak pro uchyceni pfisluSenstvi na zadni
stranu hlavy zafizeni.
llustrace E

Montaz dalkového ovladani
Dalkové ovladani se sklada z téchto prvku:
e a Tlacitko ZAP/VYP
e b LED displej pro detekci vibraci
e ¢ Upeviiovaci hacek na dalkové ovladani
e d Gumova paska s fixaci
o e Kryt knoflikové baterie
llustrace N
1. Pfipevnéte jeden konec gumové pasky k jednomu
ze dvou Uchytl na pouzdre dalkového ovladani.
2. Pripevnéte dalkové ovladani na k tomu uréené
misto na konci saci hadice.
llustrace O
3. Druhy konec gumové pasky pfipevnéte k druhému
Uchytu na dalkovém ovladani a ujistéte se, ze
gumova paska pevné drzi na svém misté.
Upozornéni
Dalkové ovladani Ize také pripojit pfimo k
akumulatorovému naradi.
Je dllezité zajistit pevné usazeni pasky, aby se vibrace
akumulatorového naradi mohly dobre pfenaset.
V pfipadé potreby prehnéte prebyteénou gumovou
pasku a také ji pfipevnéte k uchytu pasky, aby pfi praci
nevycénivala.
Vhodna mista jsou ta, kde akumulatorové naradi
béhem provozu generuje dostate¢né vibrace.

94 Cestina



Dalkové oviadani nesmi byt pfipevnéno k bodim, které
jsou nezbytné pro ovladani akumulatorového naradi
(napf. rukojeti, spinace, displeje).

Upozornéni

Pred prvnim pouZitim je nutné odstranit ochrannou folii
knoflikové baterie.

Chcete-li vyjmout baterii, Ize dalkové ovladani otevrit
minci. Viz kapitola Vyména knoflikové baterie
dalkového oviladani

Uvedeni do provozu

Vlozeni filtraéniho sacku
1. Filtraéni sacek UpIné rozlozte.
Umistéte filtracni sacek na pfipojku pfistroje a
pevné jej pritlacte.
llustrace F
3. Nasadte a zajistéte hlavu pristroje.
llustrace G

Namontujte hadici, trubku, podlahovou
hubici
1. P¥ipojte saci hadici.
llustrace H
2. Saci hadici spojte s rukojeti.
llustrace |
Upozornéni
Pro pohodiné vysavani ve stisnénych prostorech Ize
odejmout rukojet a prislusenstvi pripojit pfimo k saci
hadici.
Chcete-li rukojet uvolnit, stisknéte Sedé oblasti na obou
stranach rukojeti a stahnéte rukojet’ z hadice.
3. Podlahovou hubici spojte se sacimi hubicemi.
® K vysavani suchych nedistot pouzijte polohu s
vysunutymi prouzky kartace.
® Pro vysavani vihkych necistot / vody pouzijte
polohu s vysunutymi pryZzovymi chlopnémi.
llustrace J

Uvedeni zarizeni do provozu

Upozornéni
Pristroj Ize zapinat a vypinat rucné (poloha hlavniho
spinace na pravé strané) nebo pomoci dalkového
ovladani (poloha hlavniho spinace na levé strané,
symbol dalkového oviladani).
S déalkovym ovladanim se pfikazy dalkového oviadani
prenaseji pfes Bluetooth® Do pristroje je odeslan signal
S nizkou spotrebou energie (Low Energy - BLE).
e Zastrcte sitovou zastréku do zasuvky.

llustrace K

Ruéni zapnuti
Pristroje bez zasuvky pfistroje
1. Natocte hlavni spina¢ do pozadované pozice.
llustrace L
® Poloha “I": Je aktivovana funkce sani / ofukovani.
Podle potfeby Ize saci vykon nastavit od ,MAX"
do ,MIN*.
® Poloha {27): Dalkové ovladani je aktivovano a
pristroj Ize ovladat pomoci dalkového ovladani.
Podle potfeby Ize saci vykon nastavit od ,MAX"
do ,MIN*.
® Poloha “O”: PFistroj se vypne.
Pristroje se zasuvkou pfristroje
2. Natocte hlavni spina¢ do poZzadované pozice.
llustrace M
® Poloha “I": Je aktivovana funkce sani / ofukovani.
Podle potfeby Ize saci vykon nastavit od ,MAX*
do ,MIN".

® Poloha S - a | 11) : Po pfipojeni elektrického
naradi se automaticky aktivuje systém odsavani,
kdyz se elektrické naradi uvadi do provozu.
Dalkové ovladani je aktivovano a pfistroj Ize
ovladat pomoci dalkového ovladani.
Podle potfeby Ize saci vykon nastavit od ,MAX*
do ,MIN*.
® Poloha “O”: PFistroj se vypne.
Upozornéni
Dokud je pristroj napajen proudem, Ize zasuvku
pfistroje pouZit jako zdroj el. proudu.
Upozornéni
Plati pouze pro Svycarsko: Zésuvka se smi pouzivat
pouze pfi provozu v suchém prostredi.

Zapnuti dalkovym ovladanim
Upozornéni
e Pouziti dalkového ovladani umozriuje pohodiné
zapinani a vypinani bez nutnosti neustalého vraceni
se k pristroji, a také automatické zapinani a
vypinani pfi pouZiti akumulatorového naradi diky
detekci vibraci.
Uvedeni dalkového ovladani do provozu v ruénim
rezimu
1 Otocte hlavni spina¢ doleva na symbol i@ j).
llustrace L
llustrace M
2 Pripevnéte dalkové ovladani na konec saci hadice a
ujistéte se, Ze je pevné usazeno.
3 Pro zapnuti pristroje kratce stisknéte dalkové
ovladani; radiové spojeni se navaze.
llustrace P
4 Pristroj se zapne a spusti se funkce sani /
ofukovani.
Uvedeni dalkového ovladani do provozu v
automatickém rezimu (vibraéni rezim pro
akumulatorové naradi)
Upozornéni
Abyste pfedesli chybné detekci vibraci v disledku
nerovnych podlah (napf. dfevénych podlahovych
prken), nepouzivejte vibracni reZim pfi praci s
podlahovou hubici. Vibraéni rezim pouZivejte pouze s
elektrickym naradim.
1 Otocte hlavni spina¢ doleva na symbol ).
llustrace L
llustrace M
2 Pripevnéte dalkové ovladani na konec saci hadice a
ujistéte se, Ze je pevné usazeno.
llustrace O
Upozornéni
Délkové ovladani je odnimatelné a diky své
nastavitelnosti je Ize také namontovat pfimo na rukojet
akumulatorového naradi. Viz kapitola Montaz
dalkového ovladani
3 Upevnéte saci hadici do uréeného drzaku na
akumulatorovém naradi, v pfipadé potfeby pouzijte
adaptér.
4  Stisknéte a podrzte tlacitko ZAP/VYP dalkového
ovladani na dobu cca 2 sekund.
LED dioda za¢ne blikat a pfistroj se pfepne do
vibra¢niho rezimu.
llustrace Q
5 Zapnéte akumulatorové naradi.
Pristroj detekuje vibrace, zapne se a spusti funkci
sani / ofukovani.
Upozornéni
Po 15 minutach necinnosti, bez stisknuti tlacitek a bez
vibraci déalkové ovladani automaticky ukonéi detekci
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vibraci a LED dioda zhasne, aby se sniZila spotfeba
baterie.

Upozornéni

Je-li elektrické naradi vypnuté, saci turbina bézi jesté
asi 5 sekund, aby nasala zbytkové necistoty v saci
hadici.

Provoz

POZOR

Chybéjici plochy skladany filtr

Poskozeni pristroje

VZdy pracujte s vlozenym plochym skladanym filtrem.
Upozornéni

Pri ndkupu a instalaci filtracnich sa¢ka a plochého
skladaného filtru dejte pozor na aktualni objednaci
cislo.

Informace o prislusenstvi a nahradnich dilech
naleznete na www.kaercher.com.

Suché vysavani

POZOR

Vysdvani studeného popelu

Poskozeni pristroje

Studeny popel vysavejte pouze predseparatorem
popela.

POZOR

Vadny nebo mokry plochy skladany filtr

Poskozeni pristroje

Pred uvedenim do provozu zkontrolujte plochy
skladany filtr, zda neni poskozen, a v pfipadé potreby jej
vymeérite.

Vysavejte pouze suchym plochym skladanym filtrem.
Upozornéni

Vymeérite filtracni sacek vcas, protoZe by se prilis plny
filtracni sa¢ek mohl poskodit. Stuperi naplnéni
filtracnich sacku zavisi na typu vysavanych necistot. Pri
vysavani jemného prachu, pisku atd. musi byt filtracni
sacek ménén cCastéji.

Indikator kontroly filtru pro filtracni sacky a ploché
skladané filtry

Upozornéni

LED diody indikatoru kontroly filtru signalizuji klesajici
saci vykon.

LED diody idikatoru kontroly filtru poskytuji individuaini
informace o potfebném cisténi/vyméné filtru plochého
skladaného filtru a také filtracniho sacku. Viz kapitola
Rozsviti se indikator kontroly filtru pro filtracni sacek a/
nebo plochy skladany filtr.

llustrace U

Upozornéni

Indikator kontroly filtru neni indikatorem hladiny
naplnéni filtracniho sacku. Saci vykon se mize sniZit,
zejména pfi vysavani jemného prachu, pokud jsou
jemné pory filtracnich sackd ucpané. Pro zajisténi
konstantné vysokého saciho vykonu by se mél filtraéni
sacek vymériovat, i kdyZ neni dosaZzeno maximalni
hladiny naplnéni.

Vysavani mokrych necistot

POZOR

Vysdvani mokrych necistot pomoci filtracniho
sdcku

Poskozeni pristroje

Pri vysavani mokrych necistot nepouzivejte filtracni
sacek.

POZOR

Provoz s plnou nadrzi

KdyZ je nadrz pina, plovak uzavre saci otvor a pfistroj
bézi na vyssi otacky.

Pristroj hned vypnéte a nadrz vyprazdnéte.
Upozornéni

Pokud se pfistroj pfeklopi, plovak se miiZe také zavrit.
Chcete-li, aby pristroj zase vysaval, postavte pristroj,
vypnéte jej, pockejte 5 sekund a poté jej znovu zapnéte.

Prace s kabelovym elektrickym naradim
(pouze pro pristroje s vestavénou zasuvkou)

AN UPOZORNENI
Neumysiné rozbéhnuti elektrického naradi
Zranéni nebo poSkozeni na majetku
Vezmeéte na védomi, Ze jakmile je elektrické naradi
pfipojeno do zasuvky pristroje, je pfipraveno k pouZiti.
1. Pripojte saci hadici.
llustrace H
2. V pfipadé potfeby Ize adaptér vhodnym naradim
pfizplsobit pruméru pfipojky elektrického naradi.
3. Moznost A) Nasadte adaptér na rukojet saci hadice.
Spojte saci hadici s adaptérem s elektrickym
néafadim.
Moznost B) Pro vétsi flexibilitu pfi praci pfipojte
adaptér k tenké hadici nastroje (zvlastni
prisluSenstvi) a rukojeti saci hadice a pfipojte ji k
elektrickému naradi.
Moznost C) U nékterych elektrickych naradi Ize
rukojet saci hadice pfipojit pfimo k elektrickému
naradi.
llustrace R
4. Sitovou zastréku elektrického naradi zapojte do (D)
zasuvky pfistroje.
llustrace S §
5. Hlavni spina¢ prepnéte do polohy = =
Vykon "MAX az "MIN" Ize regulovat pomoci
oto¢ného spinace.
Odsavani se aktivuje automaticky.
llustrace M
Upozornéni
Dodrzujte maximaini pfikon (viz informace na zasuvce
pristroje).
Upozornéni
Jakmile je elektrické naradi zapnuto, saci turbina bézi
se zpozdéenim 0,5 sekundy. Je-li elektrické naradi
vypnuté, saci turbina bézi jesté asi 5 sekund, aby
nasala zbytkové necistoty v saci hadici.

Integrovany systém cisteéni filtra
Upozornéni
Systém cisténi filtru je uréen pro vysavani velkého
mnoZstvi jemného prachu. Diky systému cisténi filtru
Ize znecistény plochy skladany filtr / filtracni sacek
stisknutim tlacitka vycistit a opét zvysit saci vykon.
® Umistéte rukojet saci hadice do k tomu uréené
parkovaci polohy na hlavé pfistroje. Na zapnutém
pristroji stisknéte 3 x za sebou tlacitko Cisténi filtru a
po kazdém stisknuti vyckejte 4 vtefiny.
llustrace T
Upozornéni
Po vicendsobném stisknulti tlacitka ¢&isténi filtru
zkontrolujte objem napiné nadoby. Jinak mize pri
otevieni nadrze dojit k uniku necistoty
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Indikator kontroly filtru pro filtracni sacky a
ploché skladané filtry

Upozornéni

Pokud je filtracni sa¢ek nebo plochy skladany filtr

ucpany, u variant pfistroje s indikatorem kontroly filtru

se rozsviti symbol filtracniho sacku nebo plochého
skladaného filtru. Rozsviceni pfislu$ného symbolu
signalizuje, Ze se sniZil saci vykon a je tfeba vycistit
nebo vyménit filtr.

e Po vycisténi filtracniho sacku / plochého
skladaného filtru stisknutim tlacitka ¢isténi filtru (viz
kapitola Integrovany systém ¢isténi filtri LED dioda
okamzité zhasne.
llustrace U -

— LED Filtraéni saéky[* : Pokud se LED dioda po
10 sekundach znovu rozsviti, je nutné vyménit
filtracni sacek.

Upozornéni

| kdyZ neni dosazeno maximaini trovné naplnéni

filtracniho s&cku, muze byt filtracni saéek ucpany,

zejména pfi vysavani jemného prachu.

— LED Plochy skladany filtr i : Pokud se LED
dioda po 10 sekundach znovu rozsviti, je nutné
plochy skladany filtr vyjmout a ruéné vycistit. Viz
kapitola Péce a udrzba

— Pokud se po tomto ¢isténi LED znovu rozsviti,
filtr dosahl konce své Zivotnosti a je tfeba jej
vymeénit.

Funkce odfukovani
Funkci ofukovani Ize pouzit k gisténi obtizné
pristupnych mist nebo mist, kde neni mozné sani, napr.
listi z oblazkovych zahonu.
® Zasunte saci hadici do ofukovaci pfipojky. Funkce
ofukovani je nyni aktivovana.
llustrace V

Preruseni provozu
1. Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy "0".
nebo stisknéte tlacitko dalkového ovladani.
Pristroj se vypne.
2. Varianta 1: Rukojet saci hadice zastréte do
meziparkovaci pozice.
Varianta 2: Podlahovou hubici zavéste do parkovaci
polohy.
llustrace W

Ukon¢eni provozu
1. Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy "0".
PFistroj se vypne.
2. Sejméte dalkové ovladani ze saci hadice nebo
akumulatorového naradi.
3. Odpojte sitovou zastréku.
4. Sejméte hlavu pfistroje.
llustrace B
5. Vyprazdnéte nadrz.
U pfistroju s vypoustécim Sroubem Ize nadobu
vyprazdnit pomoci vypoustéciho Sroubu.
llustrace X
6. Moznost ulozZeni:
llustrace AE
Upozornéni
Saci hadici Ize omotat kolem hlavy pristroje a pfipevnit
k hlavé pristroje pomoci objimky hadice.
7. Pristroj a dalkové ovliadani skladujte na suchém
misté zabezpeceném proti mrazu.

Obecné pokyny pro péci
® P¥istroj a dily pfisluSenstvi z plastu oSetfujte
komeréné dostupnym cCistiem na plasty.
® Nadrz a pfisluSenstvi v pfipadé potieby vyplachnéte
vodou a pfed opétovnym pouzitim vysuste.

Cisténifiltraéni kazety / plochého skladaného

filtru
1. Odjistéte a rozlozte filtracni kazetu.
llustrace Y
2. Vyjméte filtracni kazetu.
llustrace Z

3. Vyprazdnéte filtracni kazetu do odpadkového koSe.
V pfipadé silnéjSiho znedisténi klepeijte filtracni
kazetou o okraj odpadkového kose. Plochy
skladany filtr k tomu nemusi byt vyjmut z filtraéni
kazety.
llustrace AA

V pfipadé potfeby plochy skladany filtr vycistéte

samostatné.

4. Zatimto ucelem vyjméte plochy skladany filtr z
filtracni kazety.
llustrace AB

5. Plochy skladany filtr oCistéte pod tekouci vodou.
Filtr ani neotirejte ani nekartacujte.

PFed opétovnym pouzitim nechte plochy skladany
filtr GpIné vyschnout.
llustrace AC

Po kazdém pouziti doporucujeme plochy skladany filtr

vygistit.

Vyména knoflikové baterie dalkového
ovladani

Upozornéni

Starou / vyménénou knoflikovou baterii je nutné

zlikvidovat v souladu s platnymi predpisy.

Dalsi informace naleznete v kapitole Bezpecnostni

pokyny k zachazeni s bateriemi

1. Otevrete kryt baterie na zadni strané dalkového
ovladani pomoci mince.

2. Opatrné vyjméte baterii a nahradte ji novou.

Pro spravné vloZeni baterie vénujte pozornost
oznaceni na baterii (CR2032) (kladny pdl musi
smérovat ke krytu baterie).

3. Nasadte zpét kryt baterie a bezpecné jej uzaviete
minci. Pfesvédcte se o spravném usazeni krytu.

Cisténi koliku senzoru pro funkci kontroly
filtru
Upozornéni
U pristroji s indikatorem kontroly filtru se ve spodni
casti predni ¢asti hlavy pristroje nachazi senzor, ktery
méri saci vykon pro funkci kontroly filtru. Aby nedo$lo k
ovlivnéni méreni, je nutné senzor v pfipadé silného
znecisténi vycistit.
1. Odjistéte a sejméte hlavu pfistroje.
2. Opatrné ocistéte senzor vihkym hadfikem.
llustrace AD
3. Znovu nasadte a zajistéte hlavu pristroje.

Napovéda pfi poruchach

Poruchy maji ¢asto jednoduché pfic¢iny, které mizete
sami odstranit pomoci nasledujiciho prehledu. V
pripadé pochybnosti nebo pfi zde neuvedenych
poruchach se prosim obratte na autorizovany
zéakaznicky servis.
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Ubyvajici saci vykon

PrisluSenstvi, saci hadice nebo saci trubky jsou

ucpané.

® Odstrarite ucpani pfisluSnym pomocnym
prostfedkem.

Filtradni sacek je piny

® \ymérite filtracni sacek.

Plochy skladany filtr je znecistény.

® \Vygistéte plochy skladany filtr (viz kapitola Citéni
filtracni kazety / plochého skladaného filtru).

Plochy skladany filtr je poSkozeny.

® Vyméiite plochy skladany filtr.

Rozsviti se indikator kontroly filtru pro filtracni

sacek a/nebo plochy skladany filtr

Filtracni sacky a/nebo ploché skladané filtry jsou piné

nebo zanesené jemnym prachem.

® Stisknéte tlacitko cisténi filtru pro vycisténi
filtracniho sacku a/nebo plochého skladaného filtru,
pripadné jej vyménte (viz kapitola Indikator kontroly
filtru pro filtracni sacky a ploché skladané filtry, viz
kapitola Cisténi filtracni kazety / plochého
skladaného filtru

Pristroj nelze zapnout dalkovym ovladanim

Dalkové ovladani je mimo dosah radiového signalu 10

metra.

® Umistéte dalkové ovladani/pfistroj do dosahu
radiového signalu.

Baterie v dalkovém ovladani je vybita.

® \/sadte novou baterii.

Hlavni spina¢ neni nastaven na symbol dalkového

ovladani.

® Otocte hlavni spina¢ doleva na symbol dalkového
ovladani.

LED dioda na dalkovém ovladani se po stisknuti

tlacitka v automatickém rezimu nerozsviti / neblika

Baterie v dalkovém ovladani je vybita nebo témér

vybita.

® \/sadte novou baterii.

Dalkové ovladani nefunguje

Dalkové ovladani je vystaveno pfili§ malym vibracim

pro generovani spoustéciho signalu a jeho odeslani do

vysavace, protoze pasek je na saci hadici namontovan

prili§ volné.

® Pasku pevnéji pfipevnéte k saci hadici vybérem
dal$iho vybrani.

® Pro lepsi pfenos vibraci pfipojte dalkové ovladani
pokud mozno pFimo k akumulatorovému naradi.

Technické udaje

Upozornéni
Technické udaje najdete na typovém Stitku.

VsSeobecné upozornenia
Pred prvym pouzitim pristroja si pre¢i-
A |||| tajte tento originalny navod na obsluhu a

prilozené bezpecnostné pokyny. Riadte
sa informaciami a pokynmi, ktoré st v nich uvedené.
Obidva dokumenty si uschovaijte pre neskorsie pouzitie
alebo pre nasledujuceho majitela.

Bezpecnostné pokyny tykajuce sa
batérie

AN VYSTRAHA

e Batériu uchovavajte mimo dosahu deti. Prehltnutie
méZe viest k popaleninam, perforacii méakkych
tkaniv a smrti. Tazké poleptanie sa méze vyskytnit

do 2 hodin od prehltnutia. Okamzite vyhladajte le-
karsku pomoc.

Pristroj ani batériu nevystavujte nadmernym teplo-
tam. Dajte pozor na nebezpecenstvo skratu pripojok
pristroja napajaného z batérie alebo pripojok baté-
rie spésobeného kovovymi predmetmi.

Vybité batérie sa musia z pristroja vybrat

a bezpecne zlikvidovat.

Ak sa ma pristroj dlhodobo skladovat bez pouZiva-
nia, vyberte batérie.

NepouZivajte upravené ani poskodené batérie.
Napajacie svorky sa nesmu skratovat.

Tento pristroj obsahuje nenabijatelné batérie. Tieto
batérie sa nesmu nabijat.

Pouzivanie v sulade s Gc¢elom

Pristroj pouzivajte vyhradne v domacnostiach.

Pristroj je v sulade s opismi a bezpe¢nostnymi pokynmi
na pouzivanie uvedenymi v tomto navode na obsluhu
ur¢eny ako suchy a mokry vysavac.

Studeny popol sa smie vysavat iba s vhodnym prislu-
Senstvom.

Pristroj chrarite pred dazdom a neskladujte ho v exte-
riéri.

Upozornenie

Vyrobca neruci za pripadne skody spésobené pouZiva-
nim, ktoré je v rozpore s icelom pouZitia alebo spdso-
bené nespravnou obsluhou.

Ochranna znamka

Slovna znacka a Iogé®BIuetooth su registrované
ochranné znamky spolo¢nosti Bluetooth SIG, Inc. Aké-
kolvek pouzivanie tychto znamok spolo¢nostou Alfred
Karcher SE & Co. KG prebieha na zaklade licencie.

EU vyhlasenie o zhode

Pristroj Kon- Frekvenéné |Max. vy-
Struké- |pasmo, MHz kon EI-
ny typ RP, mW

WD 5 Control Blue- 2402-2480 (6,6

WD 5 Control S |tooth®
WD 5 Control P Low
WD 5 Control P S |Energy
WD 6 Control P S
WD 7 Control P S
Remote Control

Spolo¢nost Alfred Karcher SE & Co. KG tymto vyhlasu-
je, ze bezdrotové zariadenie typu mokry a suchy vysa-
vad spifia poZiadavky smernice 2014/53/EU. Kompletny
text vyhlasenia o zhode EU najdete na stranke.
www.karcher.com/wd-control.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-

Q.@ vidujte ekologickym spdsobom.

Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-

né recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
= NeNty, akymi su napr. batérie, akumulatory alebo

olej, ktoré mozu pri nespravnej manipulacii alebo
likvidacii predstavovat potencialne nebezpecenstvo pre
ludské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja. Pri-
stroje oznacené tymto symbolom nesmu byt likvidova-
né spolu s domovym odpadom.
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Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zaruéuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajuceho prislu§enstva alebo pri vyskyte po-
$kodeni spdsobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribu¢nou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zaruénej
doby zadarmo, pokial ich pri€¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na

(adresa je uvedena na zadnej strane)

Dalsie informéacie o zaruke (ak st k dispozicii) najdete
v sekcii Servis na va$ej miestnej webovej stranke Kar-
cher v €asti ,Na stiahnutie®.

Opis pristroja

Na obrazkoch je znazorneny pristroj s najlep$§im moz-
nym vybavenim (WD 7 Control P S).

V zavislosti od zvoleného modelu sa vyskytuju rozdiely
vo vybaveni. Konkrétne vybavenie je popisané na obale
pristroja.

Obrazky su uvedené na strane s grafikami.

Obrazok A

@ Pripojka nasavacej hadice

(2) Otogny spinat
(s regulaciou vykonu a nastavenim dialkového
ovladania)

(3) * Zasuvka pristroja

@ Pripojenie pre funkciu fukania

(® Tlagidlo na Cistenie filtra

@ Parkovacia poloha rukovati/Cistenie filtra
(@) Drzadlo

* Kontrolny ukazovatel filtra pre filtratné vrecko
a plochy skladany filter

(®) Uchopovacia priehlbina

Hak pre kabel

@ Ulozenie hadice (na obidvoch stranach)

(12 Odkladacia plocha

@ Kazeta filtra a odistovacie tlacidlo

Typovy stitok s technickymi udajmi (napr. velkost
nadrze)

(B Upevnenie prislusenstva

Sietovy pripajaci kabel so sietovou zastr¢kou

@ Parkovacia poloha podlahovej hubice

Otocéné kolieska s 1 x parkovacou brzdou

* VypUstacia skrutka

Filtradné vrecko

@7 Plochy skladany filter

@ Odnimatelna rukovét s elektrostatickou ochranou
@ Nasavacia hadica so spojkou

Nasévacie trubice 2 x 0,5 m

@5 Strbinova hubica

@8 Podlahova hubica

@ Dialkové ovladanie s odnimatelnym popruhom
(vratane gombikovej batérie CR2032)

* Adaptér na pripojenie elektrického naradia

*V zavislosti od variantu pristroja

Montaz oto¢nych koliesok
1. Drzadlo sa pouziva su¢asne na zablokovanie hlavy
pristroja a nadoby. Na odblokovanie vyklopte str-
men uplne dopredu, kym sa blokovanie neuvolni.
Obrazok B
2. Pred uvedenim do prevadzky vyberte obsah z nadr-
Ze.
Obrazok C
3. Namontujte oto¢né kolieska.
Upozornenie
Jedno z 5 otoénych koliesok je vybavené parkovacou
brzdou, ktoré zabrariuje jeho neumyselnému pohybu.
Pre optimalnu manévrovatelnost (napr. cez prahy) ne-
namontujte parkovaciu brzdu v strede vpredu, ale na
pravej alebo lavej strane vpredu podla potreby.
Obrazok D

A NEBEZPECENSTVO

Pre bezpeénu polohu pristroja stlacte parkovaciu brzdu
na oto¢nom koliesku. Pri otvorenej parkovacej brzde sa
pristroj méze dat’ do nekontrolovaného pohybu.

Montaz drziaka na uchytenie prislusenstva
e Pripevnite drziak na uchytenie prisluSenstva na

zadnu stranu hlavy pristroja pomocou svoriek.
Obrazok E

Montaz dialkového ovladania
Dialkové ovladanie pozostava z nasledovnych sucasti:
e a. Tlacidlo ZAP/VYP
e b. LED indikator na detekciu vibracii
e c. Hak na upevnenie dialkového ovladania
e d. Gumova paska s upevnenim
e e. Kryt pre gombikovu batériu
Obrazok N
1. Pripevnite jeden koniec gumovej pasky k jednému
z dvoch uchyteni v telese dialkového ovladania.
2. Pripojte dialkové ovladanie do uréenej polohy na
konci sacej hadice.
Obrazok O
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3. Pripevnite druhy koniec gumovej pasky k druhému
uchyteniu na dialkovom ovladani a uistite sa, ¢i gu-
mova paska pevne sedi.

Upozornenie

Dialkové ovladanie je mozné pripojit aj priamo

k akumulatorovému néaradiu.

Pritom musite dbat’ na pevné usadenie popruhu, aby sa

mohli dobre prenasat’ vibracie akumulatorového nara-

dia.

V pripade potreby preloZte presahujucu gumovi pasku

a tieZ ju pripevnite k upevneniu tak, aby pri praci neod-

stavala.

Vhodnymi miestami su tie, kde akumulatorové naradie

generuje pocas prevadzky dostato¢né vibracie.

Dialkové ovladanie sa nesmie pripevriovat na

miestach, ktoré su nutné na prevadzku akumulatorové-

ho naradia (napr. uchopovacie plochy, spinace, disple-
je).

Upozornenie

Pred prvym pouZzitim sa musi odstranit ochranna félia

gombikovych batérii.

Ak chcete vybrat batériu, otvorte dialkové ovladanie

mincou, pozrite si kapitolu Vymena gombikovej batérie

dialkového oviadania

Uvedenie do prevadzky

Vlozenie filtracného vrecka
1. Filtra¢né vrecko celkom rozlozte.
Filtraéné vrecko nasadte na pripojku pristroja a pev-
ne ho pritlacte.
Obrazok F
3. Nasadte a zablokujte hlavu pristroja.
Obrazok G

Montaz hadice, trubic a podlahovej hubice
1. Pripojte nasavaciu hadicu.
Obrazok H
2. Nasavaciu hadicu spojte s rukovatou.
Obrazok |
Upozornenie
Pre pohodiné vysavanie v stiesnenych priestoroch je
mozné demontovat rukovét a prislusenstvo pripevnit
priamo k nasavacej hadici.
Ak chcete rukovét uvolnit, stlacte sivé plochy na obi-
dvoch stranach rukovéti a rukovét stiahnite z hadice.
3. Podlahovu hubicu spojte s nasavacimi trubicami.
® Na vysavanie suchych necistot pouzite polohu s
vysunutymi Stetinovymi pasmi.
® Na vysavanie vihkych necistét/vody pouzite polo-
hu s vysunutymi gumovymi listami.
Obrazok J

Uvedenie pristroja do prevadzky

Upozornenie
Pristroj je mozné zapinat a vypinat manualne (poloha
spinaca pristroja vpravo) alebo pomocou dialkového
ovladania (poloha spinaca pristroja viavo, symbol dial-
kového ovladania).
Pomocou dialkového oviladania sa (Ré)rikazy dialkového
ovladania prenasaju cez Bluetooth™ Low Energy (BLE)
do pristroja.
e Zasurite sietovl zastréku do zasuvky.

Obrazok K

Manualne zapnutie
Pristroje bez zasuvky pristroja
1. Spina¢ pristroja nastavte do pozadovanej polohy.
Obrazok L

® Poloha,|“: Aktivuje sa funkcia vysavania/fukania.
Podla potreby sa mbze sacia sila nastavit’ od
,MAX“ do .MIN*.

® Poloha {ii7): Dialkové ovladanie sa aktivuje
a pristroj sa mbze ovladat pomocou dialkového
ovladania. Podla potreby sa méze sacia sila na-
stavit od ,MAX" do ,MIN".

® Poloha 0" Pristroj sa vypne.

Pristroje so zasuvkou pristroja
2. Spinac pristroja nastavte do pozadovanej polohy.

Obrazok M

® Poloha ,|I“: Aktivuje sa funkcia vysavania/fiikania.
Podrla potreby sa mdze sacia sila nastavit' od
,MAX* do .MIN*.

® Poloha E’} al : Pri pripojenom elektrickom
naradi sa odsavanie automaticky aktivuje, ked sa
elektrické naradie uvedie do prevadzky.
Dialkové ovladanie sa aktivuje a pristroj sa méze
ovladat pomocou dialkového ovladania.
Podla potreby sa mbze sacia sila nastavit' od

,MAX* do ,MIN*.
® Poloha 0" Pristroj sa vypne.
Upozornenie

Pokial je pristroj napajany, ako zdroj pridu mozno pou-
Zit' zasuvku pristroja.

Upozornenie

Plati len pre Svajéiarsko: Zésuvka sa mbze pouZivat len
pocas prevadzky v suchom prostredi.

Zapnutie pomocou dialkového ovladania
Upozornenie
e PouZivanie s dialkovym ovladanim umoZriuje poho-
diné zapinanie a vypinanie bez toho, aby ste sa mu-
seli neustale vracat k pristroju, ako aj automatické
zapinanie a vypinanie pri pouZivani akumulatorové-
ho néradia prostrednictvom detekcie vibracii.
Uvedenie dialkového ovladania do prevadzky
v manualnom rezime
1 Otocte spinac¢ pristroja dolava na symbol ;
Obrazok L
Obrazok M
2 Upevnite dialkové ovladanie na koniec sacej hadice
a dbajte na pevné usadenie.
3 Akchcete zapnut zariadenie, kratko stlacte dialkové
ovladanie, nadviaZe sa radiové spojenie.
Obrazok P
4 Pristroj sa zapne a spusti sa funkcia vysavania/vy-
fukovania.
Uvedenie dialkového ovladania do prevadzky
v automatickom rezime (vibraény rezim pre akumu-
latorové naradie)
Upozornenie
Aby ste zabranili nespravnej detekcii vibracii v désledku
nerovnej podlahy (napr. drevené podlahové dosky), pri
praci s hubicou na podlahu nepouZivajte vibracny re-
Zim. Vibracny rezim pouZivajte len s elektrickym nara-
dim.
1 Otocte spina¢ pristroja dolava na symbol i }3).
Obrazok L
Obrazok M
2 Upevnite dialkové ovladanie na koniec sacej hadi-
ce, pri tom dbajte na pevné usadenie.
Obrazok O
Upozornenie
Dialkové ovladanie je odnimatelné a méZe sa namonto-
vat' priamo na rukovét’ akumulatorového néaradia
z dévodu nastavitelnosti, pozrite si kapitolu Montaz
dialkového ovladania
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3 Pripevnite saciu hadicu do uréeného uchytenia na
akumulatorovom naradi, v pripade potreby pouzite
adaptér.

4 Podrzte 2 sekundy stlaceny spina¢ ZAP/VYP na
dialkovom ovladani.

LED zac¢ne blikat, pristroj je vo vibra¢nom rezime.
Obrazok Q

5 Zapnite akumulatorové naradie.

Pristroj deteguje vibracie, zapne sa a spusti sa funk-
cia vysavania/fukania.

Upozornenie

Po 15 minutach necinnosti bez stlacenia tlacidla a bez

vibrécii dialkové oviadanie automaticky opusti detekciu

vibréacii a LED diéda zhasne, aby sa znizila spotreba
energie batérie.

Upozornenie

Ked' sa elektrické naradie vypne, sacia turbina dobieha

priblizne 5 sekund, aby nasala zvySkové necistoty

v sacej hadici.

POZOR

Chybajuci plochy skladany filter

Poskodenie zariadenia

VZdy pracujte s vliozenym plochym skladanym filtrom.
Upozornenie

Pri nékupe a instalacii filtracnych vreciek a plochych
skladanych filtrov dbajte na aktualne Cisla dielov.
Informacie o prislusenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Suché vysavanie

POZOR

Vysdvanie studeného popola

Poskodenie zariadenia

Studeny popol vysavajte iba pomocou predradeného
odlucovaca popola.

POZOR

Poskodeny alebo mokry plochy skladany filter
Poskodenie zariadenia

Pred uvedenim do prevadzky skontrolujte, &i plochy
skladany filter nie je poskodeny a pripadne ho vymerite.
Vysavajte iba so suchym plochym skladanym filtrom.
Upozornenie

Filtracné vrecko vymerite vcas, pretoZe prilis piné fil-
tracné vrecko by sa mohlo poskodit. Stuperi naplnenia
filtracného vrecka zavisi od povysavanych necistot. V
pripade jemného prachu, piesku atd. sa filtracné vrecko
musi vymienat’ éastejSie.

Kontrolny ukazovatel filtra pre filtracné vrecko

a plochy skladany filter

Upozornenie

LED diédy kontrolného ukazovatela filtra signalizuju
klesajuci saci vykon.

LED diédy kontrolného ukazovatela filtra informuju jed-
notlivo o poZadovanom cisteni/vymene plochého skla-
daného filtra, ako aj filtracného vrecka. Pozrite si
kapitolu Kontrolny ukazovatel filtra pre filtracné vrecko
a/alebo plochy skladany filter sa rozsvieti.

Obrazok U

Upozornenie

Kontrolny ukazovatel filtra nie je ukazovatel stavu napl-
nenia filtracného vrecka. Saci vykon sa mézZe znizit naj-
maé pri vysavani jemného prachu, ak st upchaté jemné
pory filtracnych vreciek. Pre trvalo vysoky saci vykon by
sa filtraéné vrecko malo vymenit, aj ked' sa nedosiahne
maximalny stav naplnenia.

Mokré vysavanie

POZOR

Mokré vysavanie s filtracnym vreckom
Poskodenie pristroja

Pri mokrom vysévani nepouZzivajte filtracné vrecko.

POZOR

Prevddzka s plnou nadrZou

Ak je nadrz plna, plavak zatvori nasavaci otvor a pristroj
bezi so zvySenymi otackami.

OkamZite vypnite pristroj a vyprazdnite nadrz.
Upozornenie

Ak pristroj spadne, plavak sa méze tiez zatvorit. Ak
chcete, aby pristroj znovu dokazal vysavat, postavte
ho, vypnite ho, pockajte 5 sekind a potom ho znova
zapnite.

Praca s kablovym elektrickym naradim (len
pre pristroje so zabudovanou zasuvkou
pristroja)

&N UPOZORNENIE

Neumyselné spustenie elektrického ndradia

Zranenie alebo poSkodenie majetku

Uistite sa, Ze elektrické naradie je pripravené na pouZi-

tie hned, ako ho zapojite do zasuvky.

1. Pripojte nasavaciu hadicu.

Obrazok H

2. 'V pripade potreby je mozné adaptér vhodnym na-
strojom prispdsobit’ priemeru pripojky elektrického
naradia.

3. Moznost A) Nasurite adaptér na rukovat sacej hadi-
ce. Spojte saciu hadicu s adaptérom s elektrickym
naradim.

Moznost B) Pre vacsiu flexibilitu pri praci spojte
adaptér s tenkou hadicou naradia (Specialne prislu-
Senstvo) a rukovatou sacej hadice a pripojte ho

k elektrickému naradiu.

Moznost C) Pri niektorom elektrickom naradi je
mozné rukovat sacej hadice pripojit priamo na elek-
trické naradie.

Obrazok R

4. Zasunte sietovu zastréku elektrického naradia do
zasuvky pristroja (D).

Obrazok S

5. Spinag¢ pristroja prepnite na 5>
Vykon ,MAX.* az ,MIN.“ je mozné regulovat pomo-
cou oto¢ného spinaca.

Vysavanie sa aktivuje automaticky.
Obrazok M

Upozornenie

Dbajte na maximalny instalovany prikon (pozrite si Gda-

Je na zasuvke pristroja).

Upozornenie

Hned po zapnuti elektrického naradia sa sacia turbina

spusti s 0,5-sekundovym oneskorenim. Ak je elektrické

naradie vypnuté, sacia turbina pokracuje v ¢innosti asi

5 sekund, aby nasala zvy$kové nedistoty v nasavacej

hadici.

Integrovany systém cistenia filtra

Upozornenie
Systém Cistenia filtra je uréeny na vysavanie velkého
mnoZstva jemného prachu Vdaka systému cCisteniafiltra
Je mozné znecisteny plochy skladany filter/filtracné
vrecko vycistit stlacenim tlacidla a saci vykon sa znova
ZVysi.
® Zasunte rukovat sacej hadice do urenej parkova-

cej polohy na hlave pristroja. Na zapnutom pristroji
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3x stlacte tlacidlo systému na Cistenie filtra, pritom
medzi jednotlivymi stlaceniami ¢akajte 4 sekundy.
Obrazok T
Upozornenie
Po viacnasobnom stlaceni tlacidla na Cistenie filtra
skontrolujte objem naplne nadrze. Inak mdzu pri otvore-
ni nadoby unikat’ necistoty.

Kontrolny ukazovatel filtra pre filtracné

vrecko a plochy skladany filter

Upozornenie

Ak je filtracné vrecko alebo plochy skladany filter upcha-

ty, pre varianty pristroja s kontrolnym ukazovatelom fil-

tra sa rozsvieti symbol filtracného vrecka alebo
plochého skladaného filtra. Rozsvietenie prislusného
symbolu znamena, Ze sa saci vykon zniZil a vyZaduje
sa Cistenie filtra alebo vymena filtra.

e Po vycisteni filtracného vrecka/plochého skladané-
ho filtra stla¢enim tlacidla na Cistenie filtra (pozrite si
kapitolu Integrovany systém cistenia filtra) LED di6-
da ihned zhasne.

Obrazok U B

— LED filtraéného vrecka[*|: Ak sa LED diéda
znova rozsvieti po 10 sekundach, musi sa vyme-
nit filtraéné vrecko.

Upozornenie

Aj ked’ sa nedosiahne maximalny stav naplinenia filtrac-

ného vrecka, mézZe byt filtracné vrecko upchaté, najmé

pri vysavani jemného prachu.

— LED plochého skladacieho filtrafmm: Ak sa
LED diéda znova rozsvieti po 10 sekundach, plo-
chy skladany filter sa musi vybrat a vygistit ru¢-
ne, pozrite si kapitolu OSetrovanie a tudrzba

— Ak sa LED diéda po tomto Cisteni znova rozsvieti,
filter dosiahol koniec svojej Zivotnosti a musi sa
vymenit'.

Funkcia fukania
Pomocou funkcie fukania mozno vy¢istit' tazko pristup-
né miesta alebo také miesta, kde nie je mozné vysava-
nie (napriklad listie v Strkovom [6zku).
® Nasavaciu hadicu zasunite do pripojky fukania. Tym
doéjde k aktivacii funkcie fukania.
Obrazok V

Prerusenie prevadzky
1. Spina¢ pristroja prepnite na ,O".
alebo stlacte dialkové ovladanie.
Pristroj sa vypne.
2. Variant €. 1: Rukovat nasavacej hadice umiestnite
do medziparkovacej polohy.
Variant 2: Podlahovu hubicu zaveste do parkovacej
polohy.
Obrazok W

Ukoncenie prevadzky
1. Spinag pristroja prepnite na ,O".
Pristroj sa vypne.
2. Odoberte dialkové ovladanie zo sacej hadice alebo
akumulatorového naradia.
3. Vytiahnite sietovu zastréku.
4. Odstrante hlavu pristroja.
Obrazok B
5. Vyprazdnite nadrz.
V pripade pristrojov, ktoré maja vypustaciu skrutku,
sa moze vyprazdnenie nadoby na kvapaliny vyko-
nat cez vypustaciu skrutku.
Obrazok X

6. MozZnost uschovania:
Obrazok AE
Upozornenie
Nasévaciu hadicu je moZné omotat okolo hlavy pristroja
a pomocou objimky hadice pripevnit k hlave pristroja.
7. Pristroj a dialkové ovladanie skladujte na suchom
mieste chranenom pred mrazom.

OsSetrovanie a udrzba

Vseobecné pokyny pre oSetrovanie
® Pristroj a diely prisluSenstva z plastu oSetrujte bez-
nym gistiacim prostriedkom na plasty.
® V pripade potreby nadrz a prisluenstvo vyplachnite
vodou a vysuste pred dalSim pouzitim.

Cistenie kazety s filtrom/plochého
skladaného filtra
1. Odblokujte kazetu s filtrom a vyklopte ju.
Obrazok Y
2. Vyberte kazetu s filtrom.
Obrazok Z
3. Vyprazdnite kazetu s filtrom do odpadkového ko$a.
V pripade silnejSieho znedistenia kazetu s filtrom
udrite o okraj odpadkového ko$a. Plochy skladany
filter sa pritom nemusi vyberat z kazety s filtrom.
Obrazok AA
V pripade potreby plochy skladany filter vycistite osobit-
ne.
4. Plochy skladany filter pritom vyberte z kazety s fil-
trom.
Obrazok AB
5. Plochy skladany filter oCistite pod te¢ucou vodou.
Nedrhnite ani nedistite kefou.
Pred opatovnym pouzitim nechajte plochy skladaci
filter Uplne vysusit.
Obrazok AC
Plochy skladany filter odporu¢ame vygistit po kazdom
pouziti.
Vymena gombikovej batérie dialkového
ovladania
Upozornenie
Stara/vymenena gombikova batéria sa musi zlikvidovat
v sulade s platnymi predpismi.
Dalsie upozornenia najdete v kapitole Bezpeénostné
pokyny tykajuce sa batérie
Pomocou mince otvorte kryt batérie na zadnej stra-
ne dialkového ovladania.
2. Opatrne vyberte batériu a vymerite ju za novu.
Pre spravne vloZenie dbajte na oznacenie batérie
(CR2032) (kladny pol musi smerovat ku krytu baté-
rie).
3. Nasadte kryt batérie a bezpe¢ne ho zaistite pomo-
cou mince. Dbajte na spravne dosadnutie krytu.

Cistenie snimaca pre funkciu kontroly filtra
Upozornenie
Pre pristroje s kontrolnym ukazovatefom filtra je
v prednej ¢asti hlavy pristroja v spodnej ¢asti snimac,
ktory meria saci vykon pre funkciu kontroly filtra. Aby
nedoS$lo k naru$eniu merani, snimac sa musi v pripade
vyrazného znecistenia vycistit.

1. Odistite a odoberte hlavu pristroja.
2. Snimac¢ opatrne ocistite vihkou utierkou.

Obrazok AD

3. Opat nasadte a zaistite hlavu pristroja.
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Pomoc pri poruchach

Poruchy maju €asto jednoduchu pri€inu, ktori dokazete

odstranit sami pomocou nasledujuceho prehladu. V pri-

pade pochybnosti alebo pri poruchach, ktoré tu nie su

uvedené, sa obratte na autorizovany zakaznicky servis.

Klesajuci saci vykon

Prislusenstvo, nasavacia hadica alebo nasavacie trubi-

ce su zablokované.

® Upchatie odstrante vhodnou poméckou.

Filtracné vrecko je pIné.

® Vymente filtracné vrecko.

Plochy skladany filter je znecisteny.

® Vycistite plochy skladany filter (pozrite si kapitolu
Cistenie kazety s filtrom/plochého skladaného fil-
tra).

Plochy skladany filter je poskodeny.

® Vymerite plochy skladaci filter.

Kontrolny ukazovatef filtra pre filtracné vrecko a/

alebo plochy skladany filter sa rozsvieti

Filtraéné vrecko a/alebo plochy skladany filter je piné

alebo upchaty jemnym prachom.

® Stlacenim tlacidla na Cistenie filtra v pripade potreby
vycistite alebo vymenite filtraéné vrecka a /alebo plo-
ché filtre (pozri kapitolu Kontrolny ukazovatel filtra
pre filtracné vrecko a plochy skladany filter, pozri
kapitolu Vygistite Cistenie kazety s filtrom/plochého
skladaného filtra

Pristroj nie je mozné zapnut’ dialkovym ovladanim

Dialkové ovladanie sa nachadza mimo dosahu radia

10 metrov.

® Dostarite dialkové ovladanie/pristroj do dosahu ra-
dia.

Batéria dialkového ovladania je vybita.

® VloZte novu batériu.

Spinac pristroja nie je prepnuty na symbol dialkového

ovladania.

® Otocte spinac pristroja dolava na symbol dialkové-
ho ovladania.

LED dialkového ovladania nesvieti/neblika po stla-

¢eni tla¢idla v automatickom rezime

Batéria dialkového ovladania je vybita alebo takmer vy-

bita.

® VloZte novu batériu.

Dialkové ovladanie nefunguje

Dialkové ovladanie je vystavené prili§ malym vibraciam

na generovanie spustacieho signalu a jeho odoslanie

do vysavaca, pretoze je paska prili§ volne namontova-

na na sacej hadici.

® \yberom dalSieho vybrania pripevnite pasku pev-
nejsie k sacej hadici.

® Ak je to mozné, pre lepsi prenos vibracii pripojte
dialkové ovladanie priamo na akumulatorové nara-
die.

Technické udaje

Upozornenie
Technické udaje st uvedené na typovom Stitku.

Splos$na navodila
Pred prvo uporabo naprave preberite ta
A || originalna navodila za uporabo in prilo-
Zena varnostna navodila ter jih uposte-
vajte.
Obe knijizici shranite za poznej$o uporabo ali za nasled-
njega uporabnika.

Varnostna navodila za baterijo

A OPOZORILO

Baterijo hranite zunaj dosega otrok. Zauzitje lahko
povzroci kemicne opekline, predrtje mehkih tkiv in
smrt. V 2 urah po zauZitju lahko pride do hudih opek-
lin. Takoj obis¢ite zdravnika.

Naprave ali baterije ne izpostavljajte previsokim
temperaturam. Bodite pozorni na nevarnost kratke-
ga stika na prikljuckih baterijske naprave ali baterije
prek kovinskih predmetov.

Prazne baterije je treba odstraniti iz naprave in jih
varno odvreci.

Ce boste napravo dalj ¢asa hranili neuporabljeno,
odstranite baterije.

Ne uporabljajte spremenjenih ali poskodovanih ba-
terij.

Izognite se kratkemu stiku napajalnih sponk.

Ta naprava vsebuje baterije, ki jih ni mogoce ponov-
no napolniti. Teh baterij ne smete polniti.

Namenska uporaba

Napravo uporabljajte izkljuéno v zasebnem gospodinj-
stvu.

Naprava je primerna za uporabo v skladu z opisi, nave-
denimi v teh navodilih za uporabo, in varnostnimi navo-
dili za uporabo sesalnika za suho in mokro sesanje.
Hladen pepel lahko sesate samo z ustreznim priborom.
Napravo za$¢itite pred dezjem in je ne shranjujte na
prostem.

Napotek

Proizvajalec ni odgovoren za morebitno $kodo, ki nas-
tane zaradi nenamenske uporabe ali napacnega
upravijanja.

Blagovna znamka

Besedna znamka in logotipi Bluetooth®so registrirane
blagovne znamke druzbe Bluetooth SIG, Inc. Vsaka
uporaba teh znamk s strani podjetja Alfred Karcher SE
& Co. KG je v okviru licence.

Izjava EU o skladnosti

Naprava Izdelava [Frekvenéni |Mog¢, naj-
pas, MHz vecja

efektiv-
na
izotrop-
na seva-
na moc,
mW

WD 5 Control Blueto- [2402-2480 (6,6

WD 5 Control S |oth® Niz-

WD 5 Control P ka raven

WD 5 Control P S |energije

WD 6 Control P S

WD 7 Control P S

Remote Control

Podjetje Alfred Karcher SE & Co. KG izjavlja, da je tip
radijske naprave sesalnik za mokro in suho sesanje
skladen z Direktivo 2014/53/EU. Polno besedilo izjave
EU o skladnosti najdete na www.karcher.com/wd-con-
trol.

Zascita okolja

&y Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo
Q.@ odstranite na okolju varen nacin.
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Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
== {0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napaénem odstranjevanju $kodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvre¢i med go-
spodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manjka pribor ali e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezpla¢no, ¢e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Dodatne garancijske informacije (€e so na voljo) so na
voljo na servisnem obmocju na lokalni spletni strani
podjetja Karcher v razdelku "Prenosi".

Na slikah je prikazana naprava z najboljSo mozno opre-
mo (WD 7 Control P S).

Oprema se razlikuje glede na izbrani model. Konkretna
oprema je opisana na embalazi naprave.

Glejte slike na strani s slikami.

Slika A

(@ Prikljucek za gibko sesalno cev

@) Vrtljivo stikalo
(z regulacijo moéi in nastavitvijo daljinskega uprav-
ljalnika)

(®) * Vticnica naprave

@ Prikljuéek za funkcijo pihanja

@ Tipka za cis¢enje filtra
(8) Parkimi poloZaj rogaj/giscenie filtra
(@) Nosilni rocaj

* Indikator za nadzor filtra za filtrirno vre¢ko in ploski
nagubani filter

(® Prijemna vdolbina

Kavelj za kabel

@ Hramba gibke cevi (obojestranska)
(12) Predal za odlaganje

@ Filtrska kaseta in tipka za sprostitev

Tipska plos¢ica s tehni¢nimi podatki (na primer ve-
likost posode)

() Nosilec za pribor
Elektri¢ni prikljuéni kabel z elektri¢nim vticem
@ Parkirni polozZaj talna Soba

Krmilni kolesci z 1x parkirno zavoro

* Izpustni vijak

@) Filtrirna vretka

@7 Ploski nagubani filter

@ Odstranljiv roc¢aj z elektrostati¢no zaséito
@ Sesalna gibka cev s povezovalnim kosom
@ Sesalnacev2x0,5m

@5 Soba za stike

Talna $oba
@ Daljinski upravljalnik s snemljivim trakom (vklju¢no
z gumbno baterijo CR2032)

* Adapter za prikljucitev elektricnega orodja

* odvisno od razli¢ice naprave.

Namestitev krmilnih kolesc
1. Nosilni ro€aj hkrati sluzi za zapahnitev glave napra-
ve in posode. Za sprostitev obrnite zaponko do kon-
ca v smeri naprej, dokler se zapahnitev ne sprosti.
Slika B
2. Pred prvo uporabo odstranite vsebino iz posode.
Slika C
3. Namestite vrtljiva kolesca.
Napotek
Eno od petih krmilnih kolesc je opremljeno s parkirno
zavoro, Ki preprecuje nenamerno premikanje.
Za optimalno manevriranje (npr. ez pragove) parkirne
zavore ne namestite spredaj na sredini, temve¢ spredaj
na desni ali levi strani, odvisno od potrebe.
Slika D

A NEVARNOST

Za varen poloZaj naprave zategnite parkirne zavore na
krmilnem kolesu. Ko je parkirna zavora odprta, se lahko
naprava za¢ne nenadzorovano premikati.

Namestitev drzala nosilca za pribor
e Drzalo nosilca za pribor pritrdite na hrbtno stran gla-

ve naprave.
Slika E

Namestitev daljinskega upravljalnika

Daljinski upravljalnik je sestavljen iz:

a Tipke za vklop/izklop

b Prikazovalnika LED za zaznavanje vibracij

¢ Kljuke za pritrditev daljinskega upravljalnika

d Elasti¢nega traku s pritrditvijo

e Pokrova za gumbno baterijo
lika N

En konec gumijastega traku pritrdite na enega od

dveh pritrdilnih elementov traku na ohi$ju daljinske-

ga upravljalnika.

(e eeee
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2. Daljinski upravljalnik pritrdite na dolo€eno mesto na
koncu sesalne gibke cevi.
Slika O
3. Drugi konec gumijastega traku pritrdite na drug pri-
trdilni element traku na daljinskem upravljalniku in
poskrbite, da je gumijasti trak trdno pritrjen.
Napotek
Daljinski upravljalnik lahko pritrdite tudi neposredno na
baterijsko orodje.
Paziti je treba, da je trak trdno namescen, da se lahko
vibracije baterijskega orodja pravilno prenasajo.
Po potrebi prepognite Strleci elasticni trak in ga pritrdite
na pritrdilni element traku, da med delom ne bo Strlel
ven.
Primerna mesta so tista, kjer baterijsko orodje med de-
lovanjem ustvarja dovolj vibracij.
Daljinski upravijalnik ne sme biti pritrjen na mestih, ki so
potrebna za upravijanje orodja (npr. na povrsinah za dr-
Zanje, stikalih, zaslonih).
Napotek
Pred prvo uporabo je treba odstraniti zascitno folijjo
gumbaste baterije.
Ce Zelite odstraniti baterijo, lahko daljinski upravijalnik
odprete s kovancem, glejte poglavje Zamenjava gum-
baste baterije daljinskega upravijalnika

Vstavljanje filtrirne vrecke
1. Filtrsko vre¢ko popolnoma razgrnite.
Na priklju¢ek naprave namestite filtrirno vrec¢ko in jo
mocno pritisnite.
Slika F
3. Namestite glavo naprave in jo zapahnite.
Slika G

Namestitev gibke cevi, cevi, talne Sobe
1. Prikljucite sesalno gibko cev.
Slika H
2. Sesalno gibko cev povezite z ro€ajem.
Slika |
Napotek
Za prirocno sesanje v tesnih prostorih lahko odstranite
rocaj in pribor prikljucite neposredno na sesalno gibko
cev.
Rocaj sprostite tako, da pritisnete siva jezicka na obeh
straneh roCaja in snamete roéaj z gibke cevi.
3. Talno $obo povezite s sesalnimi cevmi.
® Za sesanje suhe umazanije uporabite polozaj s
izvle€enimi krtacami.
® Za sesanje vlazne umazanije/vode uporabite po-
lozaj z izvle€enim gumijastim tesnilom.
Slika J

Vklop naprave
Napotek
Napravo lahko vklopite in izklopite ro¢no (poloZaj stikala
naprave na desni strani) ali z daljinskim upravijalnikom
(polozaj stikala naprave na levi strani, simbol daljinske-
ga upravijalnika).
Z daljinskim upravijalnikom se ukazi daljinskega uprav-
ljalnika posiljajo prek povezave Bluetooth.® Low Energy
(BLE) v napravo.
e Prikljucite elektri¢ni vti¢ v vti¢nico.
Slika K
Ro¢ni vklop
Naprave brez vti€nice naprave

1. Stikalo naprave premaknite v Zeleni polozaj.
Slika L
® Polozaj"I": Aktivirana je funkcija pihanja/sesanja.
Sesalno mo¢ lahko po potrebi nastavite od
"MAX" do "MIN".
® Polozaj (17): Aktiviran je daljinski upravljalnik,
napravo pa lahko upravljate z daljinskim uprav-
ljalnikom. Sesalno mo¢ lahko po potrebi nastavite
od "MAX" do "MIN".
® Polozaj "O": Naprava je izklopljena.
Naprave z vtiénico naprave
2. Stikalo naprave premaknite v Zeleni polozaj.
Slika M
® Polozaj"I": Aktivirana je funkcija pihanja/sesanja.
Sesalno mo¢ lahko po potrebi nastavite od
"MAX" do "MIN"
® Polozaj = - in (i) : Ko je elektrigno orodije pri-
kljueno, se sesanje samodejno aktivira, ko je
elektri¢no orodje vklopljeno
Aktiviran je daljinski upravljalnik, napravo pa lah-
ko upravljate z daljinskim upravljalnikom.
Sesalno mo¢ lahko po potrebi nastavite od

"MAX" do "MIN".
® Polozaj "O": Naprava je izklopljena.
Napotek

Dokler je naprava napajana, lahko vticnico naprave
uporabljate kot vir energije.

Napotek

Velja samo za Svico: Vtiénico lahko uporabljate le med
delovanjem v suhem okolju.

Vklop z daljinskim upravljalnikom

Napotek

e Uporaba daljinskega upravijalnika omogoca priro-
Een vklop in izklop, ne da bi se bilo treba nenehno
vracati k napravi, ter samodejni vklop in izklop pri
uporabi baterijskih orodij zaradi zaznavanja vibracij.

Zagon daljinskega upravljalnika v roénem nacinu

1 Obrnite stikalo naprave v levo na simbol (7).
Slika L
SlikaM

2 Daljinski upravljalnik pritrdite na konec sesalne gib-
ke cevi in se prepricajte, da je trdno names$céen.

3 Ce na kratko pritisnete daljinski upravljalnik in vklo-
pite napravo, se vzpostavi brezZi¢na povezava.
Slika P

4 Naprava se vklopi in zaZzene se funkcija sesanja/pi-
hanja.

Zagon daljinskega upravljalnika v samodejnem na-

€inu (nacin vibriranja za baterijska orodja)

Napotek

Da bi se izognili laZnemu zaznavanju vibracij zaradi ne-

ravnih tal (npr. lesenih talnih desk), med delom s talno

Sobo ne uporabljajte nacina vibriranja. Nacin vibriranja

uporabljajte samo z elektrinim orodjem.

1 Obrnite stikalo naprave v levo na simbol ).
Slika L
Slika M

2 Daljinski upravljalnik pritrdite na konec sesalne gib-
ke cevi in se prepri¢ajte, da je trdno namescen.
Slika O

Napotek

Daljinski upravijalnik je snemljiv in ga lahko zaradi nas-

tavljivosti namestite tudi neposredno na rocaj baterij-

skega orodja, glejte poglavje Namestitev daljinskega
upravijalnika
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3 Sesalno gibko cev pritrdite na nastavek, ki je prilo-
Zen baterijskemu orodju, in po potrebi uporabite
adapter.

4 Priblizno 2 sekundi drzite pritisnjeno tipko za vklop/
izklop daljinskega upravljalnika.

LED zac¢ne utripati, naprava je v nacinu vibriranja.
Slika Q

5 Vkljucite baterijsko orodje.

Naprava prepozna vibracije, se vklopi in zaZene se
funkcija sesanja/pihanja.

Napotek

Ko daljinski upravijalnik po 15 minutah ne izvaja nobene

dejavnosti, ni pritiska na gumb in ni vibracij, samodejno

preneha zaznavati vibracije in LED ugasne, da se
zZmanjsa poraba baterije.

Napotek

Ce je elektriéno orodje izklopljeno, sesalna turbina de-

luje e priblizno 5 sekund, da vsesa ostalo umazanijo v

sesalni gibki cevi.

Obratovanje

POZOR

Manjka ploski nagubani filter

Poskodbe naprave

Vedno opravijajte dela z vstavijenim ploskim naguba-
nim filtrom.

Napotek

Pri nakupu in vgradniji filtrirnih vreck in ploskih naguba-
nih filtrov bodite pozorni na trenutne Stevilke delov.
Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Suho sesanje

POZOR

Sesanje hladnega pepela

Poskodbe naprave

Hladen pepel sesajte samo s predfiltrom za pepel.

POZOR

Poskodovan ali moker ploski nagubani filter
Poskodbe naprave

Pred zagonom preverite, ali je ploski nagubani filter po-
Skodovan in ga po potrebi zamenjajte.

Sesajte samo s suhim ploskim nagubanim filtrom.
Napotek

Pravoc¢asno zamenjajte filtrirno vrecko, saj se preve¢
polna filtrirna vrecka lahko poSkoduje. Stopnja napol-
njenosti filtrirne vrecke je odvisna od posesane umaza-
nije. Pri sesanju finega prahu, peska ipd. je treba filtrirno
vrecko pogosteje zamenijati.

Indikator za nadzor filtra za filtrirno vrecko in ploski
nagubani filter

Napotek

LED diode indikatorja za nadzor filtra opozarjajo na
zmanjSevanje zmogljivosti sesanja.

LED diode na indikatorju za nadzor filtra zagotavijajo in-
dividualne informacije o potrebnem ¢&i$éenju/menjavi fil-
tra za ploski nagubani filter in filtrirno vrecko. Glejte
poglavje Zasveti indikator za nadzor filtra za filtrirno
vrecko in/ali ploski nagubani filter.

Slika U

Napotek

Indikator za nadzor filtra ni prikaz nivoja napolnjenosti
filtrirne vrecke. Zmogljivost sesanja se lahko zmanjsa,
zlasti pri sesanju finega prahu, ¢e so drobne pore filtrir-
nih vre¢k zamaSene. Za trajno visoko zmogljivost sesa-
nja je treba filtrirno vre¢ko zamenjati, tudi ¢e ni
doseZena najvisji nivo napolnjenosti.

Mokro sesanje

POZOR

Mokro sesanje s filtrirno vrecko

Poskodbe naprave

Med mokrim sesanjem ne uporabljajte filtrirne vrecke.

POZOR

Delovanje s polno posodo

Ce je vreéka polna, plovec zapre sesalno odprtino in
Stevilo vrtljajev v napravi je vecje.

Nemudoma izklopite napravo in izpraznite posodo.
Napotek

Ce se naprava prevrne, jo lahko plovec prav tako zapre.
Ce Zelite napravo ponovno usposobiti za sesanje, jo po-
berite, izklopite, poCakajte 5 sekund in jo nato znova
vklopite.

Delo z elektricnimi orodji s kabli (samo za
naprave z vgrajeno vti¢nico)

AN PREVIDNOST
Nenamerni zagon elektri¢nega orodja
Telesne poskodbe ali materialna Skoda
Prepricajte se, da je elektri¢no orodje pripravijeno za
obratovanje, takoj ko je priklju¢eno v vticnico naprave.
1. Prikljucite sesalno gibko cev.
Slika H
2. Po potrebi lahko z ustreznim orodjem prilagodite
adapter na premer prikljuka elektricnega orodja.
3. Moznost A) Vstavite adapter na ro¢aj sesalne gibke
cevi. Sesalno gibko cev z adapterjem povezite z ele-
ktriénim orodjem.
Moznost B) Za vecjo prilagodljivost pri delu povezite
adapter s tanko gibko cevjo orodja (posebni pribor)
in roGajem sesalne gibke cevi ter ga prikljucite na
elektri¢no orodje.
Moznost C) Pri nekaterih elektri¢nih orodjih lahko
rocaj sesalne gibke cevi prikljucite neposredno na
elektri¢no orodje.
SlikaR
4. Elektriéni vti¢ elektricnega orodja vstavite v (D) vti¢-
nico naprave.
Slika S
5. Stikalo naprave preklopite v polozaj = -
Mo¢ "MAX" do "MIN" lahko regulirate z vrtljivim sti-
kalom.
Sesanje se aktivira samodejno.
Slika M
Napotek
Upostevaijte najvedjo prikljuc¢eno mo¢ (glejte podatke na
vticnici naprave).
Napotek
Takoj ko se elektri¢no orodje vklopi, se sesalna turbina
zaZene z zakasnitvijo 0,5 sekunde. Ce je elektriéno
orodje izklopljeno, sesalna turbina deluje Se priblizno 5
sekund, da vsesa ostalo umazanijo v sesalni gibki cevi.

Integriran sistem ciScenja filtra
Napotek
Sistem ciscenja filtra je predviden za sesanje velikih ko-
licin finega prahu. S sistemom cisc¢enja filtra lahko uma-
zan ploski nagubani filter/filtrirno vrecko ocistite s
pritiskom na gumb ter tako znova povecate moc sesa-
nja.
® Rocaj sesalne gibke cevi vstavite v predviden par-
kirni polozaj na glavi naprave. Ko je naprava vklo-
pliena, trikrat pritisnite tipko za ¢i¢enje filtra, med
posameznimi pritiski po€akajte 4 sekunde.
Slika T
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Napotek

Po veckratnem pritisku tipke za ¢iscenje filtra preverite,
ali je posoda napolnjena. V nasprotnem primeru lahko
ob odprtju posode umazanija uide

Indikator za nadzor filtra za filtrirno vrecko in

ploski nagubani filter

Napotek

Ce je filtrirna vrecka ali ploski nagubani filter zamasen,

se na razli¢icah naprav z indikatorjem za nadzor filtra

prizge simbol za filtrirno vrecko ali ploski nagubani filter.

Ko se prizge ustrezen simbol, to pomeni, da se je zmo-

gliivost sesanja zmanj$ala in da je treba filter ocistiti ali

zamenjati.

e Po ¢is¢enju filtrirne vrecke/ploskega nagubanega
filtra s pritiskom na tipko za ¢iS€enje filtra (glejte
poglavje Integriran sistem ¢isc¢enja filtra, LED dioda
takoj ugasne.

Slika U -

— LED za filtrirno vreéko[*]: Ce se po 10 sekun-
dah znova prizge LED dioda, je treba zamenjati
filtrirno vrecko.

Napotek

Tudi ¢e najvecje stanje napolnjenosti filtrirne vrecke ni

doseZeno, je lahko filtrirna vre¢ka zamasena, zlasti pri

sesanju drobnega prahu.

— LED za ploski nagubani filter i : Ce se po 10
sekundah znova prizge LED dioda, je treba ploski
nagubani filter odstraniti in roéno odistiti, glejte
poglavje Nega in vzdrZzevanje

— Ce se po &iséenju LED dioda ponovno prizge, je
zivljenjska doba filtra kon¢ana in ga je treba za-
menjati.

Funkcija pihanja
Funkcija pihanja omogoga ciS€enje tezko dostopnih
mest ali kjer sesanje ni mogoce, npr. listie na gramozni
povrsini.
® Vstavite sesalno gibko cev v pihalni priklju¢ek. S
tem je aktivirana funkcija pihanja.
Slika V

Prekinitev obratovanja
1. Stikalo naprave preklopite v polozaj "O".
ali pritisnite daljinski upravljalnik.
Naprava je izklopljena.
2. Razli¢ica 1: Ro¢aj sesalne gibke cevi postavite v
vmesni parkirni polozaj.
Razli¢ica 2: Talno Sobo vpnite v parkirni polozaj.
Slika W

Konec uporabe
1. Stikalo naprave preklopite v polozaj "O".
Naprava je izklopljena.
2. Odstranite daljinski upravljalnik s sesalne gibke cevi
ali baterijskega orodja.
3. lzvlecite elektri¢ni vtic.
4. Odstranite glavo naprave.
Slika B
5. lzpraznite posodo.
Pri napravah z izpustnim vijakom lahko v primeru te-
kocin posodo izpraznite prek izpustnega vijaka.
Slika X
6. MozZnost hrambe:
Slika AE
Napotek
Sesalno gibko cev lahko ovijete okoli glave naprave in
jo pritrdite na glavo naprave s pomocjo manSete gibke
cevi.

7. Napravo in daljinski upravljalnik hranite v suhem
prostoru, ki je zas¢iten pred zmrzaljo.

Nega in vzdrzevanje

Splosna navodila za nego
® Napravo in plasti¢ni pribor Cistite z obi¢ajnim Cisti-
lom za plastiko.
® Posodo in pribor po potrebi izperite z vodo in posu-
Site pred ponovno uporabo.

Ocistite filtrsko kaseto/ploski nagubani filter
1. Sprostite filtrsko kaseto in jo razprostrite.
SlikaY
2. Odstranite filtrsko kaseto.
SlikaZ
3. Filtrsko kaseto izpraznite v ko$ za smeti. Ce je mo&-
no umazana, s filtrsko kaseto potrkajte ob rob kosa
za smeti. Ploskega nagubanega filtra ni treba
odstraniti iz filtrske kasete.
Slika AA
Po potrebi ploski nagubani filter o€istite lo¢eno.
4. V ta namen odstranite plo$¢ati nagubani filter iz filtr-
ske kasete.
Slika AB
5. Ploski nagubani filter o€istite pod teko€o vodo. Ne
drgnite in ne krtacite.
Pred ponovno uporabo pustite, da se ploski naguba-
ni filter povsem posusi.
Slika AC
Priporo€amo ¢iS€enje ploskega nagubanega filtra po
vsaki uporabi.

Zamenjava gumbaste baterije daljinskega
upravljalnika

Napotek

Staro/zamenjano gumbasto baterijo je treba odstraniti v

skladu z veljavnimi predpisi.

Za dodatne informacije glejte poglavje Varnostna navo-

dila za baterijo

1. S kovancem odprite pokrov baterije na zadnji strani
daljinskega upravljalnika.

2. Previdno odstranite baterijo in jo zamenjajte z novo.
Za pravilno vstavljanje bodite pozorni na oznako ba-
terije (CR2032) (pozitivni pol mora biti obrnjen proti
pokrovu baterije).

3. Namestite pokrov baterije in ga varno zaprite s ko-
vancem. Poskrbite za pravilno prileganje pokrova.

Ciséenje senzorja za funkcijo nadzora filtra
Napotek
Naprave z indikatorjem za nadzor filtra imajo na spo-
dnjem sprednjem delu glave naprave senzor, ki meri
zmogljivost sesanja za funkcijo nadzora filtra. Ce je sen-
zor mo¢no umazan, ga je treba odistiti, da ne bi to vpli-
valo na meritve.

1. Sprostite in odstranite glavo naprave.
2. Senzor previdno ocistite z vlazno krpo.

Slika AD

3. Ponovno namestite glavo naprave in jo zapahnite.

Pomo¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko
odpravite sami s pomocjo naslednjega seznama. V pri-
meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, sto-
pite v stik s pooblas€eno servisno sluzbo.

ZmanjSanje zmogljivosti sesanja

Pribor, sesalna gibka cev ali sesalne cevi so zamaseni.
® Odstranite zamasitev z ustreznim orodjem.
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Filtrirna vrec¢ka je polna

® Zamenjaijte filtrirno vrecko.

Ploski nagubani filter je umazan.

® Ocistite ploski nagubani filter (glejte poglavije Odis-
tite filtrsko kaseto/ploski nagubani filter).

Ploski nagubani filter je poSkodovan.

® Zamenjajte ploski nagubani filter.

Zasveti indikator za nadzor filtra za filtrirno vre¢ko

in/ali ploski nagubani filter

Filtrirna vrecka in/ali ploski nagubani filter je poln ali za-

masen z drobnim prahom.

® Pritisnite tipko za cis¢enje filtra, da odistite filtrirno
vrec€ko in/ali ploski nagubani filter ali ga po potrebi
zamenjate (glejte poglavje Indikator za nadzor filtra
za filtrirno vre¢ko in ploski nagubani filter, glejte pog-
lavje Odcistite filtrsko kaseto/ploski nagubani filter

Naprave ni mogoce vklopiti z daljinskim upravljalni-

kom

Daljinski upravljalnik je zunaj radijskega dosega 10 me-

trov.

® Daljinski upravljalnik/napravo priblizajte radijskemu
dosegu.

Baterija daljinskega upravljalnika je izpraznjena.

® Vstavite novo baterijo.

Stikalo naprave ni pomaknjeno na simbol daljinskega

upravljalnika.

® Stikalo naprave obrnite v levo na simbol daljinskega
upravljalnika.

LED dioda daljinskega upravljalnika po pritisku tip-

ke v samodejnem nacinu ne sveti/ne utripa

Baterija daljinskega upravljalnika je prazna ali skoraj

prazna.

® Vstavite novo baterijo.

Daljinski upravljalnik ne deluje

Daljinski upravljalnik je izpostavljen premajhnim vibraci-

jam, da bi lahko ustvaril signal za zagon in ga poslal se-

salniku, ker je trak preohlapno pritrien na sesalno gibko

cev.

® |zberite naslednjo odprtino, da trak trdneje pritrdite
na sesalno gibko cev.

® Za boljsi prenos vibracij daljinski upravljalnik po
moznosti pritrdite neposredno na baterijsko orodje.

Tehniéni podatki

Napotek
Tehni¢ne podatke najdete na tipski ploscici.

Indicatii generale

Tnainte de prima utilizare a aparatului,
A || cititi aceste instructiuni de utilizare origi-
nale si indicatiile de siguranta aferente.
Respectati aceste instructiuni.
Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara

sau pentru viitorul posesor.

Indicatiile de siguranta privind
acumulatorul

& AVERTIZARE

Nu lasati bateria la indeméana copiilor. Ingestia poa-
te provoca arsuri chimice, perforarea tesuturilor moi
si deces. Se pot produce arsuri grave in termen de
2 ore de la ingestie. Consultati imediat medicul.

Nu expuneti aparatul sau bateria la temperaturi ex-
treme. Aveti in vedere pericolul reprezentat de
scurtcircuitarea conexiunilor aparatului cu baterie
sau a bateriei prin intermediul obiectelor metalice.

Bateriile goale trebuie sé fie scoase din aparat si eli-
minate in siguranta.

Scoateti bateriile daca aparatul urmeaza sa fie de-
pozitat neutilizat pentru o perioadd mai lunga de
timp.

Nu utilizati baterii modificate sau deteriorate.

Nu este permiséa scurtcircuitarea bornelor de ali-
mentare.

Acest aparat contine baterii nereincarcabile. Nu es-
te permiséa reincarcarea acestor baterii.

Utilizarea conform destinatiei

Utilizati aparatul exclusiv pentru uzul casnic.

Aparatul este destinat utilizarii ca aspirator umed si us-
cat, in conformitate cu descrierile si indicatiile privind si-
guranta referitoare la utilizare, din aceste instructiuni de
functionare.

Cenusa rece poate fi aspiratd numai cu accesorii adec-
vate.

Protejati dispozitivul de ploaie si nu-I depozitati in aer li-
ber.

Indicatie

Producétorul nu isi asuma raspunderea pentru eventu-
alele pagube care au fost provocate din cauza utilizérii
neconforme sau incorecte.

Marca inregistrata

Functia Bluetooth®- Denumirea si siglele Bluetooth sunt
marci comerciale inregistrate ale Bluetooth SIG, Inc.
Orice utilizare a acestor marci de catre Alfred Karcher
SE & Co. KG are loc sub licenta.

Declaratie de conformitate UE

Aparatul Tipul Banda de Putere,
frecventa, max.
MHz ERP, mW

WD 5 Control Bluetoo- |2402-2480 (6,6

WD 5 Control S [th® Nivel

WD 5 Control P redus de

WD 5 Control P S |energie
WD 6 Control P S
WD 7 Control P S
Remote Control

Alfred Karcher SE & Co. KG declara prin prezenta ca ti-
pul de aparat radio utilizat pentru aspiratorul umed si us-
cat respecta Directiva 2014/53/UE. Textul complet al
Declaratiei de Conformitate UE este disponibil la adresa
www.karcher.com/wd-control.

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigu-
Q.@ rati-va de eliminarea ecologica a ambalajului.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau a eliminarii
necorespunzatoare, pot periclita sanatatea si mediul in-
conjurator. Pentru functionarea corecta a aparatului,
aceste componente sunt necesare. Este interzisa elimi-
narea cu deseurile menajere a aparatelor marcate cu
acest simbol.
Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)
Informatii actuale referitoare la materialele continute
sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH
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Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatii despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate n timpul transpor-
tului.

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie acor-
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de
garantie vor fi remediate gratuit, in limita in care sunt
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene-
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Pentru mai multe informatii privind garantia (daca sunt
disponibile) va rugdm accesati meniul ,Descarcari” din
optiunea Service al paginii web al reprezentantei Kar-
cher din tara dvs.

Descrierea aparatului

Figurile prezinta aparatul cu toate dotarile (WD 7 Con-
trol P S).

Aparatul dispune de diferite dotéri, In functie de modelul
utilizat. Dotarea fiecarui aparat este descrisa pe amba-
lajul aparatului in cauza.

Pentru imagini, consultati pagina de grafice.

Figura A

@ Racordul furtunului de aspirat

(@) lntrerupator rotativ
(cu reglarea puterii si setarea telecomenzii)

@ * Priza pentru aparate

@ Conexiune pentru functia de suflare
@ Buton de curatare a filtrului

(8) Maner pozitie de parcare/curatare filtru
(@) Maner de tras

* Indicator de control al filtrului pentru saci filtranti si
filtre cutate plate

(® Maner concav

Carlig de cablu

@ Depozitare furtun (ambele parti)

@ Suprafata de asezare

@ Caseta de filtru si tasta de deblocare

Placuta de tip cu date tehnice (de ex. dimensiune
recipient)

(19 Suport de accesorii
Cablu de alimentare cu fisa de retea

@ Pozitie de parcare, duza pentru pardoseala

Role de ghidare cu 1x frana de parcare
* Surub de scurgere

Pungs filtru

@) Filtru cutat plat

@ Maner detasabil cu protectie electrostatica
@ Furtun de aspiratie cu piesa de legatura
Teava de aspirat 2 x 0,5 m

@ Duze pentru crapaturi

@ Duza pentru pardoseala

Telecomanda cu banda detasabila (incl. baterie
CR2032)

* Adaptor pentru conectarea uneltelor electrice

*In functie de varianta aparatului

Montarea rolelor de ghidare
1. Manerul de transport serveste si la blocarea capului
aparatului si a recipientului. Pentru deblocare, rotiti
etrierul in fatd pana cand mecanismul de blocare
este liber.
Figura B
2. Tnainte de prima utilizare, se scoate continutul din
recipient.
Figura C
3. Se monteaza rolele de ghidare.
Indicatie
Una dintre cele 5 role de ghidare este echipata cu o fra-
nd de parcare pentru a preveni deplasarea neintentio-
nata.
Pentru o manevrabilitate optima (de exemplu, peste
praguri), nu montati frana de parcare in fata la mijloc, ci
in faté la dreapta sau la stdnga, dupa cum este necesar.
Figura D

A PERICOL

Pentru o pozitie sigurd a aparatului, actionati frénele de
stationare de la rola de ghidaj. In cazul franei de statio-
nare actionate, aparatul se poate migca necontrolat.

Montarea suportului pentru accesorii
e Fixati suportul pentru accesorii pe partea din spate
a capului aparatului.
Figura E

Montarea telecomenzii

Telecomanda este alcatuita din:

e a buton pornit/oprit

e b indicator LED pentru detectarea vibratiilor

e c carlig de fixare a telecomenzii

e d banda elastica, cu fixare

e e capac pentru baterie tip buton

Figura N

1. Atasati un capat al benzii elastice la unul dintre cele
doua elemente de fixare a benzii de pe carcasa te-
lecomenzii.

2. Atasatitelecomanda in pozitia desemnata la capatul
furtunului de aspirare.
Figura O
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3. Atasati celdlalt capat al benzii elastice la al doilea
element de fixare a benzii de pe telecomanda, asi-
gurandu-va ca banda elastica este bine fixata.

Indicatie

De asemenea, telecomanda poate fi atasata direct la

unealta cu acumulator.

Trebuie sé& aveti grijé sa va asigurati ca banda este bine

fixatd, astfel incat vibratiile uneltei cu acumulator s&

poata fi transmise corect.

Daca este necesar, pliati restul de banda elastica si fi-

xati-l, de asemenea, in elementul de fixare, astfel incéat

sd nu iasd in afara in timpul lucrului.

Locurile potrivite sunt cele in care unealta cu acumula-

tor genereaza suficiente vibratii in timpul functiondrii.

Telecomanda nu trebuie atasata in locuri care sunt ne-

cesare pentru functionarea uneltei cu acumulator (de

exemplu, suprafete de prindere, comutatoare, afisaje).

Indicatie

Inainte de prima utilizare trebuie s& indepéartati folia de

protectie a bateriei tip buton.

Pentru a scoate bateria, telecomanda poate fi deschisa

cu 0 moneda, consultati capitolul Tnlocuirea bateriei tip

buton a telecomenzii

Punerea in functiune

Montarea pungii de filtru
1. Desfaceti complet punga de filtru.
2. Atasati punga de filtru la racordul aparatului si apa-
sati-o ferm.
Figura F
3. Montati capul aparatului si blocati.
Figura G

Montarea furtunului, tevilor, duzei pentru
pardoseala

1. Racordati furtunul de aspirare.

Figura H
2. Conectati furtunul de aspirare la maner.

Figural
Indicatie
Pentru aspirarea usoara in spatii inchise, manerul poa-
te fi demontat si accesoriile pot fi cuplate direct la furtu-
nul de aspirare.
Pentru a elibera ménerul, se apasé zonele gri de pe am-
bele pérti ale méanerului si se retrage méanerul de pe fur-
tun.
3. Conectati duza pentru pardoseala la tevile de aspi-

rat.

® Utilizati pozitia cu benzile de perii extinse pentru

a aspira murdaria uscata.
® Utilizati pozitia cu buzele extinse de cauciuc pen-
tru a aspira murdaria umeda/apa.
Figura J

Punerea in functiune a aparatului
Indicatie
Aparatul poate fi pornit si oprit manual (pozitia intreru-
patorului principal pe partea dreaptd) sau cu ajutorul te-
lecomenzii (pozitia intrerupdtorului principal pe partea
stangd, simbolul telecomenzii).
Comenzile sunt trimise prin Bluetooth atunci cand utili-
zati telecomanda™ Low Energy (BLE) este trimis cétre

aparat.
o Introduceti fisa de retea in priza.
Figura K

Pornire manuala
Aparate fara priza

1. Setati intrerupatorul principal in pozitia dorita.
Figura L
® Pozitia ,I”: Functia de aspirare/purjare este acti-
vata. Puterea de aspirare poate fi setata de la
,MAX” la .MIN”, dupa cum este necesar.
® Pozitia {7): Telecomanda este activata, iar
aparatul poate fi controlat prin intermediul teleco-
menzii. Puterea de aspirare poate fi setata de la
,MAX” la ,MIN”, dupa cum este necesar.
® Pozitia ,0”: Aparatul este oprit.
Aparate cu priza
2. Setati intrerupatorul principal in pozitia dorita.
Figura M
® Pozitia ,I”: Functia de aspirare/purjare este acti-
vata. Puterea de aspirare poate fi setata de la
,MAX” la ,MIN”, dupa cum este necesar.
® Pozitia S - si {)3) : Daca unealta electric este
conectata, aspiratia este activatad automat, atunci
cand unealta electrica este pusa in functiune.
Telecomanda este activata, iar aparatul poate fi
controlat prin intermediul telecomenzii.
Puterea de aspirare poate fi setata de la ,MAX" la
+,MIN”, dupa cum este necesar.
® Pozitia ,0”: Aparatul este oprit.
Indicatie
Atéta timp cét aparatul este alimentat, priza aparatului
poate fi utilizaté ca sursé de curent.
Indicatie
Valabil numai pentru Elvetia: Pe durata utilizérii dispozi-
tivului folositi exclusiv prize instalate intr-un mediu us-
cat.

Pornire cu telecomanda
Indicatie
e Utilizarea cu telecomanda permite pornirea si opri-
rea in mod confortabil, fara a fi nevoie sa va intoar-
ceti constant la aparat, precum $i pornirea si oprirea
automate atunci cand utilizati unelte cu acumulator
datoritéd detectarii vibratiilor.
Punerea in functiune a telecomenzii in modul manu-
al
1 Rotiti intrerupatorul principal spre stanga la simbolul
) .
Figura L
Figura M
2 Atasati telecomanda la capatul furtunului de aspira-
re, asigurandu-va ca este bine fixata.
3 Apasati scurt pe telecomanda pentru a porni apara-
tul, se stabileste conexiunea radio.
Figura P
4 Aparatul porneste si se activeaza functia de aspira-
re/suflare.
Pornirea telecomenzii in modul automat (modul vi-
bratii pentru uneltele cu acumulator)
Indicatie
Pentru a evita detectarea incorecta a vibratiilor din cau-
za podelelor denivelate (de exemplu, scanduri de
lemn), nu utilizati modul vibratii in timp ce lucrati cu duza
pentru pardoseala. Utilizati modul vibratii numai cu
unelte electrice.
1 Rotiti intrerupatorul principal spre stanga la simbolul
a .
Figura L
Figura M
2 Atasati telecomanda la capatul furtunului de aspira-
re, asigurandu-va ca este bine fixata.
Figura O

110 Romana



Indicatie
Telecomanda este detasabila si poate fi, de asemenea,
montata direct pe manerul uneltei cu acumulator, dato-
ritéd posibilitatii de reglare a acesteia, consultati capitolul
Montarea telecomenzii
3 Atasati furtunul de aspirare la suportul prevazut pe
unealta cu acumulator si utilizati adaptorul daca es-
te necesar.
4 Apasati si mentineti apasat butonul pornit/oprit de
pe telecomanda timp de cca. 2 secunde.
LED-ul incepe sa se aprinda intermitent, aparatul
este in modul vibratii.
Figura Q
5 Porniti unealta cu acumulator.
Aparatul recunoaste vibratia, porneste si activeaza
functia de aspirare/suflare.
Indicatie
Dupé 15 minute faréa activitate, fara apasarea butoane-
lor si faré vibratii, telecomanda iese automat din modul
de detectare a vibratiilor, iar LED-ul se stinge pentru a
reduce consumul de baterie.
Indicatie
Atunci cénd opriti unealta electrica, turbina de aspirare
continud s& functioneze timp de aprox. 5 secunde pen-
tru a aspira murdaria reziduala din furtunul de aspirare.

Functionare

ATENTIE

Lipseste filtrul cutat plat

Deteriorarea dispozitivului

Lucrati intotdeauna cu filtrul cutat plat introdus.
Indicatie

Atunci cand achizitionati si instalati pungi de filtru si filfre
cutate plate, acordati atentie numerelor actuale de pie-
se.

Informatii despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Aspirarea uscata

Aspirarea cenusii reci
Deteriorarea dispozitivului
Aspirati cenusa rece doar cu un preseparator de cenu-

sa.
ATENTIE

Filtru cutat plat defect sau umed

Deteriorarea dispozitivului

Inainte de punerea in functiune, verificati filtrul cutat plat
dacé este deteriorat si inlocuiti-l, daca este necesar.
Aspirati doar cu un filtru cutat plat uscat.

Indicatie

Inlocuiti punga de filtru la timp, deoarece o pungé de fil-
tru prea plind s-ar putea deteriora. Gradul de umplere al
pungii de filtru depinde de murdaria aspirata. In cazul
prafului fin, al nisipului etc. punga de filtru trebuie schim-
batéd mai des.

Indicator de control al filtrului pentru saci filtranti gi
filtre cutate plate

Indicatie

LED-urile pentru indicatorul de control al

filtrului semnalizeaza scaderea puterii de aspirare.
LED-urile indicatorului de control al filtrului ofera infor-
matii cu privire la necesitatea curatarii/schimbarii filtru-
lui, atat pentru filtrul cutat plat, cat si pentru sacul filtrant.
Consultati capitolul Indicatorul de control al filtrului pen-
tru saci filtranti si filtre cutate plate se aprinde.

Figura U

Indicatie

Indicatorul de control al filtrului nu este un indicator al ni-
velului de umplere pentru sacul filtrant. Puterea de as-

pirare poate scadea, in special la aspirarea prafului fin,

dacé porii fini ai sacilor filtranti sunt infundati. Pentru a

mentine puterea de aspirare, sacul filtrant trebuie inlo-

cuit chiar daca nu se atinge nivelul maxim de umplere.

Aspirare umeda

ATENTIE

Aspirarea umeda cu punga de filtru
Deteriorarea dispozitivului
Nu utilizati pungi de filtru la aspirarea umeda.

ATENTIE

Functionare cu recipient plin

Dacé recipientul este plin, un flotor inchide orificiul de
aspiratie si aparatul functioneaza cu turatie marita.
Opriti imediat aparatul si goliti recipientul.

Indicatie

Daca dispozitivul se rastoarnd, rezervorul flotorului se
poate inchide. Pentru a putea aspira din nou, asezati
aparatul, deconectati-l, asteptati 5 secunde si apoi por-
niti-l din nou.

Lucrul cu unelte electrice cu cablu (numai
pentru aparatele cu priza incorporata pentru
aparate)

&N PRECAUTIE

Pornirea neintentionata a uneltei electrice

Ré&ni sau daune materiale

Asigurati-va cé unealta electrica este gata de utilizare

imediat ce este conectata la priza.

1. Racordati furtunul de aspirare.

Figura H

2. Daca este necesar, adaptorul poate fi adaptat la di-
ametrul de conectare al uneltei electrice cu ajutorul
unui instrument adecvat.

3. Optiunea A) Atasati adaptorul la manerul furtunului
de aspirare. Conectati furtunul de aspirare cu adap-
tor la unealta electrica.

Optiunea B) Pentru mai multa flexibilitate Tn timpul
lucrului, conectati adaptorul la furtunul subtire al
uneltei (accesoriu special) si la manerul furtunului
de aspiratie si conectati-l la unealta electrica.
Optiunea C) In cazul unor unelte electrice, manerul
furtunului de aspirare poate fi conectat direct la
unealta electrica.

Figura R

4. Introduceti fisa de retea a uneltei electrice in (D) pri-
za pentru aparate.
Figura S

5. Setati intrerupatorul principal pe =P
Puterea de la ,MAX” la ,MIN” poate fi reglata cu aju-
torul comutatorului rotativ.

Aspirarea este activata automat.
Figura M

Indicatie

Retineti sarcina maximéa conectata (consultati informati-

ile de pe priza aparatului).

Indicatie

De indata ce unealta electrica este pornita, turbina de

aspiratie porneste cu o intarziere de 0,5 secunde. Daca

unealta electrica este opritd, turbina de aspiratie conti-
nué sa functioneze timp de aproximativ 5 secunde pen-
tru a aspira murdaria reziduala din furtunul de aspirare.
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Sistem integrat de curatare a filtrului
Indicatie
Sistemul de curétare a filtrului este proiectat pentru as-
pirarea unor cantitati mari de praffin. Datoritd sistemului
de curdtare a filtrului, filtrul cutat plat/sacul filtrant mur-
dar poate fi curétat prin apdsarea unui buton, iar pute-
rea de aspirare poate creste din nou.
® Introduceti manerul furtunului de aspirare n pozitia
de parcare prevazuta pe capul aparatului. Apasati
butonul de curatare a filtrului de 3 ori cu aparatul
pornit, asteptati cca. 4 secunde dupa fiecare apasa-
re.
Figura T
Indicatie
Dupéa apédsarea de mai multe ori a butonului de curétare
a filtrului, verificati dacé recipientul este plin. In caz con-
trar, murddria poate iesi atunci cand recipientul este
deschis

Indicator de control al filtrului pentru saci
filtranti si filtre cutate plate

Indicatie
Daca sacul filtrant sau filtrul cutat plat este infundat,
simbolul sacului filtrant sau al filtrului cutat plat se aprin-
de la variantele de aparate cu indicator de control al fil-
trului. Atunci cdnd simbolul respectiv se aprinde, acest
lucru indicé faptul c& puterea de aspirare a scazut si ca
filtrul trebuie curétat sau inlocuit.

e Dupa curatarea sacului filtrant/filtrului cutat plat prin
apdasarea butonului de curatare a filtrului (consultati
capitolul Sistem integrat de curétare a filtrului, LED-
ul se stinge imediat.

Figura U -

— LED sac filtrant[*]: Daca LED-ul se aprinde din
nou dupa 10 secunde, sacul filtrant trebuie inlo-
cuit.

Indicatie

Chiar dacé nivelul maxim de umplere al sacului filtrant

nu a fost atins, sacul filtrant poate fi infundat, in special

atunci cand aspirati praf fin.

— LED filtru cutat platfmm : Daca LED-ul se aprin-
de din nou dupa 10 secunde, filtrul cutat plat tre-
buie scos si curatat manual, consultati capitolul
Ingrijirea si intretinerea

— Dacé LED-ul se aprinde din nou dupa curatare,
filtrul a ajuns la sfarsitul duratei sale de viata si
trebuie inlocuit.

Functia de purjare
Functia de suflare poate fi utilizatad pentru curatarea zo-
nelor greu accesibile sau in care aspirarea nu este po-
sibila, de ex. frunze intr-un pat de pietris.
® Introduceti furtunul de aspirare in racordul suflantei.
Functia de suflare este acum activata.
Figura V

intreruperea utilizarii
1. Setati intrerupatorul principal pe ,0”.
sau apasati pe telecomanda.
Aparatul este oprit.
2. Varianta 1: Asezati manerul furtunului de aspirare in
pozitia intermediara de parcare.
Varianta 2: Agatati duza pentru pardoseala in pozi-
tia de parcare.
Figura W

Finalizarea utilizarii
1. Setati intrerupatorul principal pe ,0”.

Aparatul este oprit.
2. Scoateti telecomanda din furtunul de aspirare sau
din unealta cu acumulator
Trageti fisa de retea.
Scoateti capul dispozitivului.
Figura B
5. Goliti recipientul.
La aparatele cu surub de evacuare, recipientul poa-
te fi golit de lichide prin intermediul surubului.

o

Figura X

6. Posibilitate de depozitare:
Figura AE

Indicatie

Furtunul de aspirare poate fi infasurat in jurul capului

dispozitivului si fixat de capul dispozitivului cu ajutorul

mansetei furtunului.

7. Pastrati aparatul si telecomanda intr-un spatiu uscat
si ferit de inghet.

Iingrijirea si intretinerea

Instructiuni generale de ingrijire
® Intretineti aparatul si componentele accesorii din
material plastic cu o solutie obisnuita de curatare
pentru material plastic.
® Dupa caz, spalati recipientul si accesoriile cu apa si
uscati-le Tnainte de reutilizare.

Curatarea casetei filtrului / filtrului cutat plat
1. Deblocati caseta de filtru si depliati-o.
FiguraY
2. Scoateti caseta de filtru.
Figura Z
3. Goliti caseta de filtru intr-o galeata de gunoi. Daca
este puternic murdara, loviti usor caseta filtrului de
marginea galetii de gunoi. Filtrul cutat plat nu trebuie
indepartat din caseta de filtru.
Figura AA
Daca este necesar, curatati separat filtrul cutat plat.
4. Pentru aceasta, scoateti filtrul cutat plat din caseta
filtrului.
Figura AB
5. Curatati filtrul cutat plat sub jet de apa curenta. Nu
frecati si nu periati.
Lasati filtrul cutat plat s& se usuce complet inainte
de a fi reutilizat.
Figura AC
Va recomandam sa curatati filtrul cutat plat dupa fiecare
utilizare.

Inlocuirea bateriei tip buton a telecomenzii

Indicatie

Bateria veche/inlocuita trebuie eliminata in conformitate

cu reglementérile aplicabile.

Pentru informatii suplimentare, consultati capitolul Indi-

catiile de siguranta privind acumulatorul

1. Deschideti capacul bateriei de pe partea din spate a
telecomenzii folosind o moneda.

2. Scoateti cu atentie bateria si inlocuiti-o cu alta noua.
Pentru introducerea corectd, aveti in vedere marca-
jul bateriei (CR2032) (polul pozitiv trebuie sa fie ori-
entat spre capacul bateriei).

3. Asezati capacul bateriei si inchideti-l bine cu mone-
da. Asigurati-va ca este bine fixat.
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Curatarea senzorului pentru functia de
control al filtrului
Indicatie
Aparatele cu indicator de control al filtrului au un senzor
in partea frontala inferioaré a capului aparatului, care
mésoaré puterea de aspirare pentru functia de control
al filtrului. Pentru a nu afecta méasuratorile, senzorul tre-
buie curatat daca este foarte murdar.
1. Deblocati si indepartati capul aparatului.
2. Curatati cu grija senzorul, folosind o laveta umeda.
Figura AD
3. Montati capul aparatului si blocati-I.

Remedierea defectiunilor

De cele mai multe ori, defectiunile au cauze simple, pe

care le puteti remedia cu ajutorul urmatoarei liste de an-

samblu. in caz de dubiu sau de defectiuni nementiona-

te, va rugam sa va adresati unitatii de service

autorizate.

Scaderea puterii de aspirare

Accesoriile, furtunul de aspirare sau tevile de aspirat

sunt blocate.

® Desfundati cu un mijloc auxiliar adecvat.

Punga de filtru este prea plina

® Tnlocuiti punga de filtru.

Filtrul cutat plat este murdar.

® Curatati filtrul cutat plat (vezi capitolul Curétarea ca-
setei filtrului / filtrului cutat plat).

Filtrul cutat plat este deteriorat.

@ Tnlocuiti cutat plat.

Indicatorul de control al filtrului pentru saci filtranti

si filtre cutate plate se aprinde

Sacii filtranti si/sau filtrele cutate plate sunt pline sau in-

fundate cu praf fin.

® Apasati butonul de curatare a filtrului pentru a curata
sacul filtrant si/sau filtrul cutat plat sau pentru a-I in-
locui, daca este necesar (consultati capitolul /ndica-
tor de control al filtrului pentru saci filtranti si filtre
cutate plate, consultati capitolul Curétarea casetei
filtrului / filtrului cutat plat

Aparatul nu poate fi pornit cu ajutorul telecomenzii

Telecomanda se afla in afara razei de actiune radio de

10 metri.

® Aduceti telecomanda/aparatul in raza radio.

Bateria telecomenzii este descarcata.

® Introduceti o baterie noua.

Intrerupatorul principal nu este setat pe simbolul teleco-

menzii.

® Rotiti intrerupatorul principal spre stanga pana la
simbolul telecomenzii.

LED-ul telecomenzii nu se aprinde/nu clipeste dupa

apasarea unui buton in modul automat

Bateria telecomenzii este descarcata sau aproape des-

carcata.

® Introduceti o baterie noua.

Telecomanda nu functioneaza

Telecomanda este expusa la prea putine vibratii pentru

a genera semnalul de pornire si a-| trimite la aspirator,

deoarece banda este atasata prea lejer la furtunul de

aspirare.

® Alegeti urmatorul decupaj pentru a fixa mai bine
banda la furtunul de aspiratie.

® Pentru o transmisie mai buna a vibratiilor, atasati te-
lecomanda direct la unealta cu acumulator daca es-
te posibil.

Date tehnice

Indicatie
Datele tehnice sunt indicate pe plécuta de tip.

Prije prve uporabe Va$eg uredaja proci-
A || tajte ove originalne upute za rad i prilo-
Zene Sigurnosne naputke. Postupajte u
skladu s njima.
Cuvajte obje knjiZice za kasniju uporabu ili za sliede¢eg
vlasnika.

Sigurnosni napuci za akumulator

A UPOZORENJE

Bateriju drzite izvan dohvata djece. Gutanje moze
uzrokovati opekline, perforaciju mekog tkiva i smrt.
TeSke opekline mogu se pojaviti unutar 2 sata od
gutanja. Odmah potrazite lije¢ni¢ku pomoc.

Ne izlazite uredaj ili bateriju prekomjernim tempera-
turama. Budite svjesni rizika od kratkog spoja zbog
metalnih predmeta na prikljuécima uredaja na bate-
rije ili baterije.

Prazne baterije moraju se izvaditi iz uredaja i sigur-
no zbrinuti.

Ako Ce se uredaj skladistiti nekoristen dulje vrijeme,
izvadite baterije.

Ne koristite modificirane ili o§tec¢ene baterije.
Priklju¢ci za napajanje ne smiju biti kratko spojeni.
Ovaj uredaj sadrzi baterije koje se ne mogu puniti.
Ove se baterije ne smiju puniti.

Pravilna uporaba

Uredaj upotrebljavaijte iskljucivo za privatno kuéanstvo.
Uredaj je namijenjen za uporabu kao usisiva¢ za mokro
i suho usisavanje u skladu s opisima i sigurnosnim na-
pucima navedenima u ovim uputama za uporabu.
Hladni pepeo smije se usisavati samo s prikladnim pri-
borom.

Zastitite uredaj od kise i ne skladistite ga na otvorenom.
Napomena

Proizvodac ne jaméi za eventualne Stete prouzro¢ene
nepravilnom uporabom ili pogresnim rukovanjem.

Zastitni znak

Bluetooth®naziv marke i logotipi registrirani su zastitni
znakovi tvrtke Bluetooth SIG, Inc. Bilo koja upotreba tih
znakova od strane tvrtke Alfred Karcher SE & Co. KG
vr$i se na temelju licence.

EU izjava o sukladnosti

Uredaj Izvedba |Frekvencij- [Snaga,
ski pojas, maks. El-
MHz RP, mW

WD 5 Control Blueto- |2402-2480 (6,6

WD 5 Control S |oth® Ni-

WD 5 Control P ska
WD 5 Control P S |razina
WD 6 Control P S |energije
WD 7 Control P S
Remote Control

Ovime Alfred Karcher SE & Co. KG izjavljuje da radio-
uredaj Usisava¢ za mokro i suho usisavanje odgovara
Direktivi 2014/53/EU. Potpuni tekst EU izjave o suklad-
nosti mozete pronaci na www.karcher.com/wd-control.
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Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
Q.@ odlozite ambalazu na ekolo$ki prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a €esto i sastavne dijelove
=mm POPpUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okoli$. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim otpa-
dom.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke

Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provijerite je li sadrzaj potpun. U slucaju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje) mozZete pro-
naci u servisnom podrucju vase lokalne web stranice
tvrtke Karcher pod “Preuzimanja”.

Opis uredaja

Na slikama je prikazan uredaj s najboljom moguc¢om
opremom (WD 7 Control P S).

Ovisno o odabranom modelu, postoje razlike u opremi.
Specificna oprema opisana je na pakiranju uredaja.
Vidi slike na stranici sa slikama.

Slika A

(@) Prikljugak usisnog crijeva

(2) Okretni prekida¢
(s regulacijom snage i postavljanjem daljinskog
upravljaca)

(® * Utignica uredaja

(@) Prikljugak za funkciju puhanja

(®) Tipka za cicenje filtra

@ Polozaj za odlaganje rucke / ¢iS¢enja filtra
(@ Rucka za nosenje

* Indikator za kontrolu filtra za filtarske vrecice i plo-
snate naborane filtre

(® Udubljenje za drzanje

Kuka za kabel

@ Prihvatni drza¢ crijeva (obostrano)
(2 Povrsina za odlaganje
@ Filtarska kaseta i tipka za deblokiranje

Natpisna plogica s tehni¢kim podacima (npr. velici-
na spremnika)

(%) Prihvatnik pribora
Prikljuéni strujni kabel sa strujnim utikatem
@ Polozaj za odlaganje podnog nastavka

Upravljacki kotaci¢i s 1x pozicijskom (ruénom) ko¢-
nicom

* Ispusni vijak

@) Filtarska vrecica

@7 Plosnati naborani filtar

@ Uklonjiva ru¢ka s elektrostatickom zastitom
@ Usisno crijevo sa spojnim elementom

@9 Usisne cijevi2x 0,5m

(@5 Nastavak za fuge

Podni nastavak

@ Daljinski upravlja¢ s odvojivim remenom (uklj. gum-
bastu bateriju CR2032)

* Adapter za priklju€ivanje elektri¢nih alata

* ovisno o varijanti uredaja

Montaza upravljackih kotaci¢a
1. Rucka za noSenje takoder sluzi za zaklju¢avanje
glave uredaja i spremnika. Za otklju¢avanje zakreni-
te stremen skroz naprijed dok se zapor ne oslobodi.
Slika B
2. Prije prvog pustanja u pogon izvadite sadrzaj iz
spremnika.
Slika C
3. Montirajte upravljacke kotacice.
Napomena
Kako bi se sprijecilo slu¢ajno kotrljanje, jedan od 5
upravijackih kotacica opremljen je pozicijskom (ruénom)
koc&nicom.
Za optimalnu sposobnost manevriranja (npr. preko pra-
gova), nemojte montirati pozicijsku (ruc¢nu) ko¢nicu u
sredinu sprijeda, ve¢ sprijeda desno ili lijevo, prema po-
trebi.
Slika D

A OPASNOST

Za siguran stav uredaja pritisnite pozicijske (ruéne) koc¢-
nice na upravljackom kotacicu. Pri otvorenoj pozicijskoj
(rucnoj) kocnici uredaj se moze nekontrolirano poma-
knuti.

Montaza drzaca za prihvat pribora
e Zakvadite drza¢ prihvata za pribor na straznju stra-
nu glave uredaja.
Slika E

Montaza daljinskog upravljaca
Daljinski upravlja¢ se sastoji od:
e a tipke za ukljucivanje/isklju¢ivanje
e b LED zaslona za detekciju vibracija
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e c kuke za pri¢vrS¢ivanje daljinskog upravljaca

e d gumene traka s uévrséivanjem

e e poklopca gumbaste baterije

Slika N

1. Pri¢vrstite jedan kraj gumene trake na jedan od dva
ucévrscivanja za trake na kuéistu daljinskog upravlja-
ca.

2. Pri¢vrstite daljinski upravlja¢ na predvideno mjesto
na kraju usisnog crijeva.
Slika O

3. Pricvrstite drugi kraj gumene trake na drugo uévrséi-
vanje za trake na daljinskom upravljacu, pazeci da
je gumena traka dobro pricvrscena.

Napomena

Daljinski upravijac se takoder moZe izravno pricvrstiti na

alat na baterije.

VazZno je osigurati da je remen dobro pri¢vr§¢en kako bi

se vibracije alata na baterije mogle dobro prenositi.

Ako je potrebno, preklopite viSak gumene trake i pricvr-

stite je na uévrscivanje za traku kako ne bi strSila dok ra-

dite.

Prikladna mjesta su ona gdje alat na baterije proizvodi

dovoljno vibracija tijekom rada.

Daljinski upravija¢ ne smije biti pricvr§¢en na mjesta ko-

ja su neophodna za rad alata na baterije (npr. rucke,

prekidaci, indikatori).

Napomena

Prije prve upotrebe mora se ukloniti zastitna folija s

gumbaste baterije.

Za vadenje baterije, daljinski upravilja¢ se moZe otvoriti

nov¢icem, vidi poglavlje Zamjena gumbaste baterije

daljinskog upravljaca

Pustanje u pogon

Umetanije filtarske vrecice
1. U potpunosti rastvorite filtarsku vrecicu.
2. Pricvrstite filtarsku vre¢icu na priklju¢ak uredaja i
évrsto je pritisnite.
Slika F
3. Postavite poklopac uredaja i blokirajte ga.
Slika G

Montaza crijeva, cijevi, podne mlaznice
1. Prikljucite usisno crijevo.
Slika H
2. Spojite usisno crijevo s rukohvatom.
Slika |
Napomena
Za prakti¢no usisavanje na uskom prostoru, rukohvat se
mozZe ukloniti i pribor se moZe nataknuti izravno na usi-
sno crijevo.
Kako biste oslobodili rukohvat, pritisnite sive povr$ine s
obje strane rucke i povucite rucku s crijeva.
3. Spojite podni nastavak s usisnim crijevima.
® Za usisavanje suhe prljavstine koristite polozaj s
izvu€enim trakama s ¢etkama.
® Za usisavanje vlazne necistoce / vode koristite
polozaj s izvu¢enim gumenim trakama.
Slika J

Pustanje uredaja u rad
Napomena
ke uredaja na desnoj strani) ili daljinskim upravljacem
(polozaj sklopke uredaja na lijevoj strani, simbol daljin-
skog upravijaca).

S daljinskim upravljaéem, naredbe daljinskog upravija-
¢a se putem Bluetootha® Low Energy (BLE) Salju ure-
daju.
e Utaknite strujni utika¢ u utinicu.

Slika K

Ruéno ukljuéivanje
Uredaji bez uti¢nice uredaja
1. Postavite sklopku uredaja u Zeljeni polozaj.
Slika L
® Polozaj “I": Aktivira se funkcija usisavanja/puha-
nja. Ovisno o vasim potrebama, snaga usisava-
nja moze se podesiti od "MAX" do "MIN".
® Polozaj (i1): Daljinski upravljag je aktiviran i ure-
dajem se moze upravljati putem daljinskog
upravlja¢a. Ovisno o vasim potrebama, snaga
usisavanja moze se podesiti od "MAX" do "MIN".
® Polozaj “O”: Uredaj se iskljucuje.
Uredaji s uti€nicom uredaja
2. Postavite sklopku uredaja u Zeljeni polozaj.
SlikaM
® Polozaj “I": Aktivira se funkcija usisavanja/puha-
nja. Ovisno o vasim potrebama, snaga usisava-
nja moze se podesiti od "MAX" do "MIN".
® Polozaj E’} { : Kad je priklju¢en elektricni
alat, usisavanje se automatski aktivira kada se
elektri¢ni alat pusti u rad.
Daljinski upravlja¢ je aktiviran i uredajem se mo-
Ze upravljati putem daljinskog upravljaca.
QOvisno o vasim potrebama, snaga usisavanja
moze se podesiti od "MAX" do "MIN".
® Polozaj “O”: Uredaj se iskljucuje.
Napomena
Dok god se uredaj napaja strujom, kao izvor struje moze
se upotrebljavati uti¢nica uredaja.
Napomena
Vrijedi samo za Svicarsku: Uti¢nica se smije koristiti sa-
mo tijekom rada u suhom okruZenju.

Ukljucivanje daljinskim upravljacem
Napomena
e Koristenje daljinskog upravijacéa omogucuje praktic-
no ukljucivanje i isklju¢ivanje bez potrebe za stalnim
vracanjem do uredaja, kao i automatsko ukljuciva-
nje i iskljucivanje pri koriStenju alata na bateriju za-
hvaljujuéi detekciji vibracija.
Pustanje daljinskog upravlja¢a u rad u ruénom na-
€inu rada
1 Okrenite sklopku uredaja ulijevo do simbola i1 }J).
Slika L
SlikaM
2 Pri¢vrstite daljinski upravlja¢ na kraj usisnog crijeva,
pazeci da je dobro priévr§éen.
3 Za ukljucivanje uredaja kratko pritisnite daljinski
upravlja¢; radio veza se uspostavlja.
Slika P
4 Uredaj se ukljuCuje i pokrece se funkcija
usisavanja / puhanja.
Pustanje u rad daljinskog upravlja¢a u automat-
skom nacinu rada (vibracijski nacin rada za alate na
baterije)
Napomena
Kako biste izbjegli netoénu detekciju vibracija zbog
neravnog tla (npr. drvenih podnih dasaka), nemojte ko-
ristiti nacin rada vibracija dok radite s podnim nastav-
kom. Koristite vibracijski nacin rada samo s elektricnim
alatima.
1 Okrenite sklopku uredaja ulijevo do simbola
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Slika L
Slika M
2 Pricvrstite daljinski upravlja¢ na kraj usisnog crijeva,
pazeci da je dobro priévrscen.
Slika O
Napomena
Daljinski upravija¢ se mozZe ukloniti i, zahvaljujuci mo-
gucnosti pode$avanja, moZe se montirati izravno na
rucku alata na baterije, vidi poglavije Montaza daljin-
skog upravijaca
3 Pricvrstite usisno crijevo u predvideni prihvatnik na
alatu na baterije, po potrebi koriste¢i adapter.
4 Pritisnite i drzite tipku za uklju€ivanje / isklju€ivanje
daljinskog upravljaca otprilike 2 sekunde.
LED pocinje treptati i uredaj je u nacinu rada vibra-
cije.
Slika Q
5 Ukljucite alat na baterije.
Uredaj detektira vibraciju, uklju€uje se i pokreée
funkciju usisavanja / puhanja.
Napomena
Nakon 15 minuta neaktivnosti, bez pritiskanja tipki i bez
vibracije, daljinski upravlja¢ automatski isklju¢uje detek-
ciju vibracija i LED se iskljucuje kako bi se smanjila po-
tro$nja baterije.
Napomena
Ako iskljucite elektricni alat, usisna turbina nastavija ra-
diti oko 5 sekundi kako bi usisala preostalu prijavstinu u
usisnom crijevu.

PAZNJA

Nedostaje plosnati naborani filtar

OSstecenje uredaja

Uvijek radite s umetnutim plosnatim naboranim filtrom.
Napomena

Pri kupnji i ugradnyji filtarskih vrecica i plosnatih nabora-
nih filtara obratite paZnju na aktualne katalo$ke brojeve
dijelova.

Informacije o priboru i pricuvnim dijelovima moZete pro-
naci na www.kaercher.com.

Suho usisavanje

PAZNJA

Usisavanje hladnog pepela

OSstecenje uredaja

Hladni pepeo usisavajte samo s predseparatorom pe-
pela.

PAZNJA

Neispravan ili mokar plosnati naborani filtar
OSstecenje uredaja

Prije puStanja u rad, provjerite je li plosnati naborani fil-
ter o$tecen i po potrebi ga zamijenite.

Usisavajte samo suhim plosnatim naboranim filtrom.
Napomena

Zamijenite filtarsku vrecicu na vrijeme, jer bi se preko-
mjerno napunjena vrecéica mogla oStetiti. Stupanj napu-
njenosti filtarske vrecice ovisi o usisanoj prijavstini. Kod
fine pra$ine, pijeska itd. filtarska vrecica treba se cesce
zamijeniti novom.

Indikator za kontrolu filtra za filtarske vrecice i plo-
snate naborane filtre

Napomena

LED diode indikatora za kontrolu filtra signaliziraju
Smanjenje snage usisavanja.

LED diode indikatora za kontrolu filtra pruZaju pojedi-
nacne informacije o potrebnom ¢&isc¢enju / izmjeni plo-

snatog naboranog filtra, kao i za filtarsku vrecicu. Vidi
poglavije Indikator kontrole filtra za filtarske vrecice i/ili
plosnate naborane filtre svijetli

Slika U

Napomena

Indikator za kontrolu filtra nije indikator razine napunje-
nosti Snaga usisavanja mozZe se smanjiti, posebno pri-
likom usisavanja fine prasine, ako su fine pore filtarske
vrecice zacepljene. Kako bi se osigurala konstantno vi-
soka snaga usisavanja, filtarsku vrecicu treba mijenjati
Cak i ako se ne dostigne maksimalna razina napunjeno-
sti.

Mokro usisavanje

PAZNJA

Mokro usisavanje s filtarskom vre¢icom

OStecenje uredaja

Prilikom mokrog usisavanja ne upotrebljavajte filtarsku
vreéicu.

PAZNJA

Rad s punim spremnikom

Kad je spremnik pun, plovak zatvara usisni otvor i ure-
daj radi s povecanim brojem okretaja.

Odmah iskljucite uredaj i ispraznite spremnik.
Napomena

Ako se uredaj prevrne, plovak se takoder moze zatvori-
ti. Kako bi uredaj ponovno mogao usisavati, uspravite
uredayj, iskljucite ga, priCekajte 5 sekundi, a zatim ga po-
novno ukljucite.

Rad s elektricnim alatima s kabelom (samo za
uredaje s ugradenom uti€énicom)

AN OPREZ

Nenamjerno pokretanje elektricnog alata

Ozljede ili materijalna Steta

Imajte na umu da je elektricni alat spreman za rad ¢im

ga prikljucite na uti¢nicu uredaja.

1. Prikljucite usisno crijevo.

Slika H

2. Ako je potrebno, adapter se pomoéu odgovarajuéeg
alata moze prilagoditi promjeru priklju¢ka elektri¢-
nog alata.

3. Mogucnost A) Stavite adapter na ru¢ku usisnog cri-
jeva. Spojite usisno crijevo s adapterom s elektri¢-
nim alatom.

Mogucnost B) Za vecu fleksibilnost pri radu, spojite
adapter s tankim crijevom za alat (posebni pribor) i
ru¢ku usisnog crijeva te ga prikljucite na elektri¢ni
alat.

Mogué¢nost C) Kod nekih elektri¢nih alata ru¢ka usi-
snog crijeva moze se spojiti izravno na elektriéni
alat.

SlikaR

4. Utaknite strujni utika¢ elektri¢nog alata u (D) uti¢ni-
cu uredaja.
Slika S

5. Sklopku uredaja postavite u polozaj = -

Snaga "MAX" do "MIN" moze se regulirati pomoc¢u
okretnog prekidaca.

Usisavanje se automatski aktivira.

Slika M

Napomena

Pridrzavajte se maksimalne priklju¢ne snage (pogledaj-

te podatak na uticnici uredaja).

Napomena

Cim ukljuéite elektriéni alat, usisna se turbina pokrece

uz zadrku od 0,5 sekundi. Ako iskljucite elektricni alat,
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usisna turbina nastavilja raditi oko 5 sekundi kako bi usi-
sala preostalu prijavstinu u usisnom crijevu.

Integrirani sustav za cis¢enje filtra
Napomena
Sustav za ¢&iScenje filtra dizajniran je za usisavanje veli-
ke kolicine sitne prasSine. S pomocu sustava za c¢iS¢enje
filtra zaprijani plosnati naborani filtar / filtarska vrecica
moZe se ocistiti pritiskom tipke i time ponovno povecati
snaga usisavanja.
® Stavite rucku usisnog crijeva u za to predviden par-
kirni polozaj na glavi uredaja. Tipku za ¢iS¢enje filtra
pritisnite pri ukljuéenom uredaju 3 x, pritom pri¢ekaj-
te 4 sekunde izmedu pojedinacnih pritiskanja.
Slika T
Napomena
Ako ste vise puta pritiskali tipku za ¢iS¢enje filtra, provje-
rite je li spremnik pun. U suprotnom, pri otvaranju spre-
mnika prijavStina moZe izaci iz njega

Indikator za kontrolu filtra za filtarske vrecéice
i plosnate naborane filtre

Napomena

Ako su filtarska vrecica ili plosnati naborani filtar zace-

pljeni, simbol filtarske vrecice ili plosnatog naboranog

filtra svijetli na varijantama uredaja s indikatorom za
kontrolu filtra. Uklju¢ivanje odgovarajuceg simbola
oznactava da je snaga usisavanja smanjena i da je po-
trebno ocistiti ili zamijeniti filtar.

e Nakon ¢iSéenja filtarske vrecice / plosnatog nabora-
nog filtra pritiskom na tipku za ¢iS¢enije filtra (vidi po-
glavlje Integrirani sustav za ¢iscenje filtra, LED se
odmah gasi.

Slika U -

— LED diode filtarske vreéicei: Ako se LED di-
oda ponovno uklju¢i nakon 10 sekundi, filtarsku
vreéicu treba zamijeniti.

Napomena

Cak i ako se ne dostigne maksimalna razina napunjeno-

sti filtarske vrecice, filtarska vrecica moze biti zaceplje-

na, posebno prilikom usisavanja fine praSine.

— LED plosnatog naboranog filtra i : Ako se
LED ponovno uklju€i nakon 10 sekundi, plosnati
naborani filtar treba izvaditi i ruéno o€istiti, vidi
poglavlje Njega i odrzavanje

— Ako se LED ponovno ukljuéi nakon ovog ¢isce-
nja, filtar je do$ao do kraja svog vijeka trajanja i
potrebno ga je zamijeniti.

Funkcija puhanja
Uz funkciju puhanja moguce je ocistiti teSko dostupna
mjesta ili mjesta na kojima usisavanje nije moguce, npr.
liS¢e na §ljuncanoj podlozi.
® Utaknite usisno crijevo u priklju¢ak za puhanje. Ti-
me se aktivira funkcija puhanja.
Slika V

Prekid rada
1. Sklopku uredaja postavite u polozaj "O".
ili pritisnite daljinski upravljac.
Uredaj se iskljucuje.
2. Varijanta 1: Utaknite rukohvat usisnog crijeva u me-
dupolozaj za odlaganje.
Varijanta 2: Podni nastavak objesite u poloZaj za od-
laganje.
Slika W

ZavrSetak rada
1. Sklopku uredaja postavite u polozaj "O".

Uredaj se iskljuCuje.
2. Skinite daljinski upravlja¢ s usisnog crijeva ili alata
na baterije.
3. lzvucite strujni utikac iz uti¢nice.
4. Uklonite poklopac uredaja.
Slika B
5. Ispraznite spremnik.
Kod uredaja koji imaju vijak za ispustanje, spremnik
se u slu¢aju tekuéina moze isprazniti pomocu ispu-
snog vijka.
Slika X
6. Mogucnost odlaganja:
Slika AE
Napomena
Usisno crijevo mozZe se omotati oko poklopca uredaja i
pricvrstiti na poklopcu uredaja pomocu obujmice crije-
va.
7. Uredaj i daljinski upravlja¢ uvajte u suhoj prostoriji
zasti¢enoj od smrzavanja.

Njega i odrzavanje

Opce upute za njegu
® Uredaj i dijelove pribora od umjetnog materijala nje-
gujte uobi¢ajenim sredstvom za &i§¢enje umjetnog
materijala.
® Ako je potrebno, spremnik i pribor isperite vodom i
osusite prije ponovne uporabe.

Ocistite filtarsku kazetu / plosnati naborani
filtar

1. Deblokirajte filtarsku kazetu i preklopite je.
Slika Y

2. lzvadite filtarsku kazetu.
SlikazZ

3. Ispraznite filtarsku kazetu kantu za smece. Ako je fil-
tarska kazeta jako zaprljana udarite kazetom o rub
kante za smece. Plosnati naborani filter ne mora se
uklanjati iz filtarske kazete.
Slika AA

Ako je potrebno, plosnati naborani filtar ocistite zaseb-

no.

4. U tu svrhu uklonite plosnati naborani filtar iz filtarske
kazete.
Slika AB

5. Ocistite plosnati naborani filtar pod tekuéom vodom.
Nemojte ga trljati niti Cetkati.
Prije ponovne upotrebe pustite da se plosnati nabo-
rani filtar potpuno osusi.
Slika AC

Preporucujemo ¢isc¢enje plosnatog naboranog filtra na-

kon svake uporabe.

Zamjena gumbaste baterije daljinskog
upravljaca

Napomena

Staru / zamijenjenu gumbastu bateriju treba zbrinuti u

skladu s vaZecim propisima.

Za viSe informacija vidi poglavije Sigurnosni napuci za

akumulator

1. Otvorite poklopac baterije na straznjoj strani daljin-
skog upravljaca nov¢icem.

2. Patzljivo izvadite bateriju i zamijenite je novom.
Za pravilno umetanje baterije obratite pozornost na
oznaku na bateriji (CR2032) (pozitivni pol mora biti
okrenut prema poklopcu baterije).

3. Vratite poklopac baterije i Evrsto ga zatvorite novéi-
¢em. Provjerite da je poklopac ispravno postavljen.
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Ciséenje senzora za funkciju kontrole filtra
Napomena
Kod uredaja s indikatorom za kontrolu filtra, na dnu
prednje strane glave uredaja nalazi se senzor koji mjeri
snagu usisavanja za funkciju kontrole filtra. Kako se ne
bi utjecalo na mjerenja, senzor se mora ocistiti ako je ja-
ko zaprijan.
1. Deblokirajte glavu uredaja i skinite je.
2. Pazljivo odistite senzor vlaznom krpom.

Slika AD

3. Ponovno stavite poklopac uredaja i blokirajte ga.

Pomoc¢ u slu€aju smetnji

Smetnje ¢esto imaju jednostavne uzroke koje mozete

sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste

sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene, obratite se

ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Smanjivanje snage usisavanja

Pribor, usisno crijevo ili usisne cijevi su zacepljene.

® Uklonite zacepljenje prikladnim pomo¢nim sred-
stvom.

Filtarska vrecica je puna.

® Zamijenite filtarsku vrecicu.

Plosnati naborani filtar je prljav.

® Odistite plosnati naborani filtar (vidi poglavlje O¢isti-
te filtarsku kazetu / plosnati naborani filtar).

Plosnati naborani filtar je oStecen.

® Zamijenite plosnati naborani filtar.

Indikator kontrole filtra za filtarske vrecice i/ili plo-

snate naborane filtre svijetli

Filtarske vrecice i/ili plosnati naborani filtri su puni ili za-

Eepljeni finom prasinom.

® Pritisnite tipku za ¢iSéenje filtra kako biste ocistili fil-
tarsku vrecicu i/ili plosnati naborani filtar ili ga po po-
trebi zamijenili (vidi poglavlje Indikator za kontrolu
filtra za filtarske vrecice i plosnate naborane filtre, vi-
di poglavlje Ocistite filtarsku kazetu / plosnati nabo-
rani filtar

Uredaj se ne moze ukljuéiti daljinskim upravljacem

Daljinski upravlja¢ je izvan radio dometa od 10 metara.

® Daljinski upravlja¢ / uredaj postavite u domet radio
signala.

Baterija daljinskog upravljaca je prazna.

® Umetnite novu bateriju.

Sklopka uredaja nije postavljena na simbol daljinskog

upravljaca.

® Okrenite sklopku uredaja ulijevo na simbol daljin-
skog upravljaca.

LED na daljinskom upravljacu ne svijetli/ treperi na-

kon pritiska tipke u automatskom nacinu rada

Baterija daljinskog upravljaca je prazna ili gotovo pra-

zna.

® Umetnite novu bateriju.

Daljinski upravlja¢ ne radi

Daljinski upravljac je izlozen premaloj vibraciji za gene-

riranje signala za pokretanje i slanje istog usisavacdu jer

je traka previSe labavo postavljena na usisno crijevo.

@ Cvrsce priévrstite traku na usisno crijevo odabirom
sljedec¢eg udubljenja.

® Za bolji prijenos vibracija, ako je moguce, pri€vrstite
daljinski upravlja¢ izravno na alat na baterije.

Tehnicki podaci

Napomena
Tehnicki podaci navedeni su na natpisnoj plocici.

Opste napomene

Pre prve upotrebe, procitajte originalna
A || uputstva za upotrebu i prilozene
bezbednosne instrukcije. Postupajte u
skladu sa tim.
Sacuvajte obe knjizice za buducéu upotrebu ili slede¢e

vlasnike.

Slgurnosne napomene za
akumulator

A UPOZORENJE
Cuvajte baterije van domasaja dece i ovih osoba.
Gutanje moZe dovesti do opekotina, perforacije
mekih tkiva i smrti. TeSke opekotine mogu nastati u
roku od 2 sata od gutanja. Odmah potraZite
medicinsku pomoc.
Ne izlazite uredaj ili bateriju previsokim
temperaturama. Obratite paZnju na opasnost od
kratkog spoja priklju¢aka uredaja na baterije ili
baterije sa metalnim predmetima.
Prazne baterije moraju se izvaditi iz uredaja i odloZiti
na bezbedan nacin.
Ako uredaj treba da se éuva duze vreme bez
korisc¢enja, izvadite baterije.
Nemojte koristiti modifikovane ili oStecene baterije.
Stezaljke za napajanje ne smeju biti kratkog spoja.
Ovaj uredaj ne sadrZi punjive baterije. Ove baterije
se ne smeju puniti.

Namenska upotreba

Uredaj koristite iskljucivo za privatno domacinstvo.
Uredaj je namenjen za kori§¢enje kao usisivac za suvo i
mokro usisavanja u skladu sa opisima i sigurnosnim
napomenama iz ovog uputstva za rad.

Hladni pepeo sme da se usisa samo odgovaraju¢im
priborom.

Zastitite uredaj od kiSe i nemojte ga skladistiti na
otvorenom.

Napomena

Proizvodac ne snosi odgovornost za eventualna
oStecenja koja su izazvana nenamenskom upotrebom
ili pogre$nim rukovanjem.

Bluetooth®-oznaka regi i logotipi su registrovani
brendovi Bluetooth SIG Inc. Svaka upotreba ovih
brendova od strane kompanije Alfred Karcher SE & Co.
KG se vrsi pod licencom.

EU izjava o uskladenosti

Uredaj Konstru |Frekventni |Snaga,
kcija opseg, MHz |maks.
EIRP, MW
WD 5 Control Bluetoot [2402-2480 |6,6
WD 5 Control S |h® Niska
WD 5 Control P energija

WD 5 Control P S
WD 6 Control P S
WD 7 Control P S
Remote Control

Ovim kompanija Alfred Karcher SE & Co. KG, izjavljuje
da je tip radio-talasnog uredaja za mokro i suvo
usisavanje u skladu sa direktivom 2014/53/EU. Puni
tekst EU izjave o uskladenosti mozZete pronaci na
www.karcher.com/wd-control.
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Zastita zivotne sredine

&y AmbalaZza moze da se reciklira. Pakovanja

Q.@ odlozite u otpad u skladu sa ekolo$kim propisima.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze vredne
materijale koji se mogu reciklirati, a éesto i

=mm Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje, koji u slu€aju pogresnog tretiranja ili

pogresnog odlaganje u otpad mogu predstavljati

potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.

Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan

rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju

da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:

www.kaercher.de/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u sluéaju Stete nastale
prilikom transporta obavestite va$eg distributera.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Sve smetnje na
vaSem uredaju ¢emo otkloniti besplatno u okviru
garantnog roka, ukoliko je uzrok smetnje greska u
materijalu ili greSka u proizvodniji. U slu¢aju koji podleze
garanciji obratite se sa dokazom o kupovini vasem
prodavcu ili najblizoj ovlas¢enoj lokaciji servisne sluzbe.
(Adresu vidi na poledini)

Dodatne informacije o garanciji (ako postoje) mozete
pronadi u servisnom delu vase lokalne Kércher internet
stranice pod opcijom ,Preuzimanja*“.

Opis uredaja

Slike prikazuju uredaj sa najboljom mogu¢om opremom
(WD 7 Control P S).

U zavisnosti od modela, postoje razlike u opremi.
Specificna oprema je opisana na pakovanju uredaja.
Slike vidi na stranici sa grafikama.

Slika A

@ Priklju¢ak usisnog creva

(2) Obrtni prekidag
(sa regulacijom snage i podeSavanjem daljinskog
upravljaca)

(® * Utignica za uredaj

@ Priklju¢ak za funkciju izduvavanja

(5) Taster za Cidcenje filtera

(8) Parkimi poloZaj rucke / Ciséenje filtera
(@) Rugka za nodenje

* Kontrolni displej filtera za filtersku vreéu i naborani
filter

(® Udublienje za drzanje

Kuka za kabl

@ Prihvatni drza¢ za crevo (obostrano)
(2 Odeljak za odlaganje
@ Filterska kaseta i taster za deblokadu

Natpisna plogica sa tehnic¢kim podacima ( npr.
veli¢ina posude)

(3 Prihvatnik opreme

Strujni priklju¢ni kabl sa strujnim utikacem
@ Parkirni poloZaj za podni nastavak
Upravljacki tockici sa 1 x ruénom ko€nicom
* |spusni zavrtan;

Filterska vreéica

@1 Pljosnati naborani filter

Rucka sa elektrostatickom zastitom i moguénoséu
skidanja

@ Usisno crevo sa spojnim elementom
Usisna creva 2 x 0,5 m

(@5 Nastavak za fuge

Podni nastavak

@ Daljinski upravlja¢ sa uklonjivom trakom (uklj.
dugmastu bateriju CR2032)

* Adapter za povezivanje elektricnih alata

* u zavisnosti od varijante uredaja

Montaza upravljackih tockic¢a

1. Rucka za noSenje istovremeno sluzi za blokadu
glave uredaja i rezervoara. Za deblokadu zakrenite
stegu skroz prema napred dok se ne oslobodi
bravica.
Slika B

2. Pre prve upotrebe uklonite sadrzaj iz rezervoara.
Slika C

3. Montaza upravljackih tocki¢a.

Napomena

Jedan od 5 upravijackih tockica opremljen je parkirnom

kocnicom kako bi se sprecilo nenamerno kotrljanje.

Za optimalno manevrisanje (npr. preko pragova), ne

montirati parkirnu koCnicu u sredinu na prednjoj strani,

vec na desnoj ili levoj strani na napred po potrebi.
SlikaD

A OPASNOST

Za bezbedan poloZaj uredaja, aktivirajte rucnu kocnicu
na upravijackom tocki¢u. Uredaj mozZe nekontrolisano
da se pokrene ukoliko je ruéna kocnica otvorena.

Montaza drzaca za prihvat pribora
o Drzac prihvatnika opreme pri¢vrstiti kopéom na
poledini glave uredaja.
Slika E

Montaza daljinskog upravljaca
Daljinski upravlja¢ se sastoji od:
e a tastera za ukljucivanje/iskljucivanje
e b LED indikatora za detekciju vibracija
e c kuke za pri¢vr§éivanje daljinskog upravljaca
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e d Elasti¢na traka sa fiksacijom

e e Poklopac za ¢elijsku bateriju

Slika N

1. Pri¢vrstite jedan kraj gumene trake na jedan od dva
pri¢vr§éenja trake na kuéistu daljinskog upravljaca.

2. Postavite daljinski upravlja¢ na predvideni polozaj
na kraju usisnog creva.
Slika O

3. Pricvrstite drugi kraj gumene trake na drugo
pri€vrSéenje trake daljinskog upravljaca, vodeci
rac¢una da gumena traka ¢vrsto sedi.

Napomena

Daljinski upravija¢ se takode moze prikljuéiti direktno na

beZi¢ni alat.

Vodite racuna da kai$ bude ¢vrsto postavijen tako da se

vibracije beZi¢nog alata mogu dobro prenositi.

Ako je potrebno, preklopite elasticnu traku koja strsi i

pricvrstite je za pricvr§¢enje trake tako da ne strsi tokom

rada.

Pogodne lokacije su one na kojima beZicni alat stvara

dovoljne vibracije tokom rada.

Daljinski upravlja¢ ne sme biti pri¢vr§éen na mestima

koja su neophodna za rad bezi¢nog alata (npr. povrsine

za hvatanje, prekidaci, displeji).

Napomena

Pre prve upotrebe, zaétitni film celijske baterije novcica

mora biti uklonjen.

Kako biste izvadili bateriju, daljinski upravija¢ se moze

otvoriti novci¢éem, pogledajte poglavije Zamenite

dugmastu bateriju daljinskog upravijaca

Pustanje u pogon

Postavljanje filterske vrecice
1. U potpunosti rasklopite filtersku vrecicu.
Postavite filtersku vrecicu na prikljuéak uredaja i
évrsto je pritisnite.
Slika F
3. Postavite glavu uredaja i zaklju€ajte je.
Slika G

Montaza creva, cevi, podnog nastavka
1. Prikljucite usisno crevo.
Slika H
2. Spojite usisno crevo sa ruckom.
Slika |
Napomena
Za udobno usisavanje u najuzim prostorima, rucka se
moZe skinuti i pribor se prikljuciti direktno na usisno
crevo.
Da biste otpustili rucku, morate pritisnuti sive povrsine
sa obe strane rucke i povuci ru¢ku sa creva.
3. Povezite podni nastavak sa usisnim crevima.
® Zausisavanje suve prljavstine koristite polozaj sa
izvu€enim Cetkastim trakama.
® Za usisavanje vlazne prljavstine/vode koristite
polozaj sa izvu€enim gumenim trakama.
Slika J

Pustanje uredaja u pogon

Napomena
prekidaca uredaja sa desne strane) ili pomocu
daljinskog upravljaca (poloZaj prekidaca uredaja sa leve
strane, ikona daljinskog upravijaca).
Komande daljinskog upravilja¢a se prenose putem
Bluetootha® Low Energy (BLE) poslata na uredaj.
e Strujni utika¢ utaknite u utinicu.

Slika K

Ruéno ukljucivanje
Uredaji bez uti¢nice
1. Prekidac¢ uredaja postavite u Zeljeni polozaj.
Slika L
® Polozaj “I”: Aktivirana je funkcija usisavanja /
duvanja. Usisna ¢vrstoca se mozZe podesiti od
"MAX" do "MIN" po potrebi.
® Polozaj (@7): Daljinski upravijag je aktiviran i
uredaj se moze kontrolisati putem daljinskog
upravlja¢a. Jacina usisavanja se po potrebi moze
podesiti od "MAX" do "MIN".
® Polozaj “O”: Uredaj se isklju€uje.
Uredaji sa utiénicom
2. Prekida¢ uredaja postavite u Zeljeni polozaj.
SlikaM
® Polozaj “I": Aktivirana je funkcija usisavanja /
duvanja. Usisna ¢vrstoca se mozZe podesiti od
"MAX" do "MIN" po potrebi.
® Polozaj S » i () : Kada je elektriéni alat
povezan, usisavanje se automatski aktivira kada
se elektriCni alat pusti u rad.
Daljinski upravlja¢ je aktiviran i uredaj se moze
kontrolisati putem daljinskog upravljaca.
Jacdina usisavanja se po potrebi moZe podesiti od

"MAX" do "MIN".
® Polozaj “O”: Uredaj se iskljuCuje.
Napomena

Sve dok se uredaj napaja strujom, uti¢nica uredaja
moZze se koristiti kao izvor napajanja.

Napomena

Vazi samo za Svajcarsku: Utiénica se tokom rada sme
koristiti samo u suvom okruzZenju.

Ukljuéivanje pomoc¢u daljinskog upravljaca

Napomena

e Upotreba sa daljinskim upravijatem omogucava
prakticno ukljuéivanje i iskljucivanje bez potrebe da
se stalno vracate na uredaj, kao i automatsko
uklju¢ivanje i iskljucivanje prilikom koris¢enja
bezicnih alata kroz detekciju vibracija.

Pustanje u rad daljinskog upravlja¢a u ruénom

rezimu

1 Okrenite prekida¢ uredaja ulevo na {{J) simbolu.
Slika L
Slika M

2 Pricvrstite daljinski upravlja¢ na kraj usisnog creva,
vodedi racuna da je Evrsto postavljen.

3 Kako biste ukljucili uredaj, kratko pritisnite daljinski
upravlja¢, uspostavljena je radio-veza.
Slika P

4 Uredaj se ukljuCuje i pocinje funkcija usisavanja /
izduvavanja.

Pustanje u rad daljinskog upravlja¢a u

automatskom rezimu (rezim vibracija za bezi¢ne

alate)

Napomena

Kako biste izbegli pogre$nu detekciju vibracija usled

neravnog tla (npr. drvene podne ploée), nemojte koristiti

reZim vibracija dok radite sa podnom mlaznicom. Rezim

vibracija koristite samo sa elektricnim alatom.

1 Okrenite prekida¢ uredaja ulevo na (i) simbolu.
Slika L
Slika M

2 Pri¢vrstite daljinski upravlja¢ na kraj usisnog creva,
vodedi racuna da je ¢vrsto postavljen.
Slika O
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Napomena
Daljinski upravija¢ se moze skinuti i takode se moze
montirati direktno na ruc¢ku bezi¢nog alata s obzirom da
se mozZe pomerati, pogledajte poglavije Montaza
daljinskog upravijaca
Pri¢vrstite usisno crevo u priklju¢ku predvidenom za
ovu svrhu na bezi¢ni alat, koristite adapter ako je
potrebno.
4 Taster za ukljugivanje/iskljucivanje na daljinskom
upravljacu drzite pritisnut oko 2 sekunde.
LED poc¢inje da treperi, uredaj je u vibracionom
rezimu.
Slika Q
5 Ukljucite bezicni alat.
Uredaj detektuje vibracije, ukljuCuje se i poCinje
funkcija usisavanja / izduvavanja.
Napomena
Nakon 15 minuta bez aktivnosti, bez pritiskanja tastera
i bez vibracija, daljinski upravlja¢ ¢e automatski
napustiti detekciju vibracija i LED ce se iskljuciti da bi se
smanjila potro$nja energije baterije.
Napomena
Ako je elektricni alat isklju¢en, usisna turbina nastavlja
da radi priblizno 5 sekundi kako bi usisala zaostalu
necisto¢u u usisnom crevu.

PAZNJA

Nema pljosnatog naboranog filtera

OStecenje uredaja

Uvek radite sa postavijenim pljosnatim naboranim
filterom.

Napomena

Prilikom kupovine filterskih vrecica i poljosnatih
naboranih filtera, obratite paznju na aktuelne brojeve
delova.

Informacije o priboru i rezervnim delovima moZete
pronaci na www.kaercher.com.

Suvo usisavanje

PAZNJA

Usisavanje hladnog pepela

OSstecenje uredaja

Usisayajte hladni pepeo samo odvajacem pepela.
PAZNJA

Neispravan ili mokar pljosnati naborani filter
OSstecenje uredaja

Pre pustanja u rad proverite da li ima oste¢enja na
pljosnatom naboranom filteru i po potrebi ga zamenite.
Usisavajte samo sa suvim pljosnatim naboranim
filterom.

Napomena

Blagovremeno zamenite filtersku vrecicu jer se moze
ostetiti prepunjena filterska vrecica. Stepen
napunjenosti filterske vrecice zavisi od usisane
prijavstine. Kod sitne prasine, peska, itd. filterska
vrecica treba ¢eSce da se zamenjuje.

Kontrolni displej filtera za filter kesu i naborani filter
Napomena

LED indikatori kontrolnog displeja filtera signaliziraju
smanjenje usisne snage.

LED indikatori kontrolnog displeja filtera pojedinaéno
obavestavaju o potrebnom ciscenju filtera / zameni
pljosnatog naboranog filtera, kao i o filterskoj vrecici.
Pogledajte poglavije Kontrolni displej filtera za filter
kesu i/ili pljosnati naborani filter poCinje da svetli
Slika U

Napomena

Indikator kontrole filtera nije indikator nivoa filterske
vrecice. Usisna snaga moZe da se smanji posebno
kada se usisava sitna prasina, ako su fine pore filterske
vrecice zalepljene. Za trajno visok kapacitet
usisavanja, filtersku vrecicu treba promeniti ak i ako
nije dostignut maksimalni nivo punjenja.

Mokro usisavanje

PAZNJA

Mokro usisavanje sa filterskom vre¢icom
Ostecenje uredaja

Nemojte Koristiti filtersku vrecicu prilikom mokrog
usisavanja.

PAZNJA

Rad sa punim rezervoarom

Ako je rezervoar napunjen, plovak zatvara usisni otvor i
uredaj radi sa povisenim brojem obrtaja.

Odmah iskljucite uredaj i ispraznite rezervoar.
Napomena

Ako se uredaj prevrne, plovak moze takode da se
zatvori. Kako bi uredaj i dalje mogao da usisava,
uspravite uredayj, iskljucite ga, sacekajte 5 sekundi i
ponovo ga ukljucite.

Rad sa kablovskim elektricnim alatima (samo
za uredaje sa ugradenom uti¢énicom)

&N OPREZ

Nenamerno pokretanje elektricnog alata

Povreda ili materijalna Steta

Uverite se da je elektri¢ni alat spreman za upotrebu ¢im

Je priklju¢en na uticnicu.

1. Prikljucite usisno crevo.

Slika H

2. Adapter se, po potrebi, sa odgovaraju¢im alatom
moze prilagoditi pre¢niku prikljuka elektricnog
alata.

3. Moguénost A) Adapter postavite na ru¢ku usisnog
creva. Usisno crevo s adapterom povezite sa
elektri¢nim alatom.

Moguénost B) Za vise fleksibilnosti tokom rada,
adapter povezite sa tankim crevom za alat (posebna
oprema) i ruékom usisnog creva i prikljucite na
elektricni alat.

Mogué¢nost C) Kod pojedinih elektri¢nih alata, ru¢ka
usisnog creva se moze direktno prikljuciti na
elektricni alat.

Slika R

4. Strujni utika¢ elektricnog alata utaknite u (D)
utiénicu uredaja.
Slika S

5. Postavite prekida¢ uredaja na =P
Snaga "MAX" do "MIN" moZe da se reguliSe
pomocu obrtnog prekidaca.

Usisavanje se automatski aktivira.
Slika M

Napomena

Zabelezite maksimalnu prikljuénu snagu (pogledajte

podatke na uticnici uredaja).

Napomena

Cim se elektricni alat ukljuci, usisna turbina se pokrece

sa kasnjenjem od 0,5 sekundi. Ako je elektricni alat

iskljucen, usisna turbina nastavlja da radi priblizno 5

sekundi kako bi usisala zaostalu necistoc¢u u usisnom

crevu.
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Integrisani sistem za ciSéenje filtera
Napomena
Sistem za ¢&i$¢enje filtera je predviden za usisavanje
vecih koli¢ina sitne prasine. Preko sistema za cis¢enje
filtera se zaprljani pljosnati naborani filter / filterska
vrecica moze ocistiti pritiskom na dugme i ponovo
povecati snaga usisavanja.
® U tu svrhu, utaknite ru¢ku usisnog creva u za to
predvideni poloZaj za parkiranje na glavi uredaja. Pri
uklju€éenom uredaju, 3 x pritisnite taster za ¢iS¢enje
filtera, pri tome sacekajte po 4 sekunde izmedu
pojedinacnih aktiviranja.
SlikaT
Napomena
Nakon visestrukog aktiviranja tastera za ¢is¢enje filtera,
proverite zapreminu punjenja rezervoara. U protivnom
moZe doci do izlaska prijavstine prilikom otvaranja
rezervoara

Kontrolni displej filtera za filter kesu i
naborani filter

Napomena

Ako je filterska vrecica ili pliosnati naborani filter

zacepljen, simbol za filtersku vrecicu ili pliosnati

naborani filter ¢e zasvetleti za varijante uredaja sa
kontrolnim ekranom filtera. Osvetljenje odgovarajuceg
simbola oznacava da se usisna snaga smanjila i da je
potrebno ciséenje ili zamena filtera.

e Nakon ¢is¢enja filterske vrecice/pljosnatog
naboranog filtera za ¢i§¢enje filtera i pritiskanjem
tastera za ¢iS¢enje filtera (pogledajte poglavlje
Integrisani sistem za ¢i$¢enje filtera, LED se odmah
iskljuCuje.

Slika U -

— LED filterske vreéicei;: Ako LED ponovo
zasvetli nakon 10 sekundi, mora se promeniti
filterska vrecica.

Napomena

Cak i ako nije dostignut maksimalni nivo filterske

vrecice, ona moZe biti zaCepljena, posebno prilikom

usisavanja fine prasine.

— LED pljosnatog naboranog filtera i : Ako
LED lampica ponovo zasvetli nakon 10 sekundi,
pljosnati naborani filter se mora ukloniti i ruéno
ocistiti, pogledajte poglavlje Nega i odrzavanje

— Ako LED lampica ponovo zasvetli nakon ovog
¢iSéenja, filter je doSao do kraja svog radnog
veka i potrebno ga je zameniti.

Funkcija duvanja
Funkcijom duvanja mogu se o€istiti mesta koja su teSko
dostupna ili mesta gde usisavanje nije moguce, npr.
liSée iz pregrada sa $ljunkom.
® Utaknite usisno crevo u priklju¢ak za duvanje.
Funkcija duvanja je sada aktivirana.
Slika V

Prekid rada
1. Prekida¢ uredaja postavite na "0".
ili pritisnite daljinski upravljac.
Uredaj se iskljucuje.
2. Verzija 1: Postavite ru¢ku usisnog creva u
meduparkirni polozZaj.
Varijanta 2: Zakacite podni nastavak u parkirni
polozaj.
Slika W

Zavrsetak rada
1. Prekidac¢ uredaja postavite na "0".
Uredaj se iskljucuje.
2. lzvadite daljinski upravlja¢ iz usisnog creva ili alata
sa baterijom.
3. lzvucite strujni utikac.
4. Uklonite glavu uredaja.
Slika B
5. lIspraznite rezervoar.
Kod uredaja koji raspolazu ispusnim zavrtnjem,
praznjenje rezervoara sa te¢no$¢u se moze vrsiti
preko ispusnog zavrtnja.
Slika X
6. Opcija skladistenja:
Slika AE
Napomena
Usisno crevo se moZe omotati oko glave uredaja i
pricvrstiti na glavu uredaja pomocu ogrlice creva.
7. Uredaj i daljinski upravlja¢ skladistite na suvom
mestu zasticenom od mraza.

Nega i odrzavanje

Opste napomene o nezi
® Uredaj i delove pribora od plastike odrzavati
pomocu uobicajenog sredstva za CiSc¢enje plastike.
® Po potrebi, rezervoar i pribor isperite vodom i
osusite pre dalje upotrebe.

Cisc¢enje filterske kasete/pljosnatog
naboranodg filtera
1. Deblokirajte i preklopite filtersku kasetu.
SlikaY
2. Skinite filtersku kasetu.
Slika Z
3. lIspraznite filtersku kasetu iznad kante za smece.
Kod jacih zaprljanja, filtersku kasetu kuckajte o ivicu
kante za smece. Zbog toga se pljosnati naborani
filter ne mora izvaditi iz filterske kasete.
Slika AA
Ako je potrebo, pljosnati naborani filter oCistite posebno.
4. U tusvrhuizvadite pljosnati naboranifilter iz filterske
kasete.
Slika AB
5. Ocistite pljosnati naborani filter pod mlazom vode.
Nemaoijte ribati ili Cetkati.
Pre ponovne upotrebe ostavite pljosnati naborani
filter da se u potpunosti osusi.
Slika AC
Preporucujemo da pljosnati naborani filter ocistite
nakon svakog kori$éenja.

Zamenite dugmastu bateriju daljinskog
upravljaca

Napomena

Stare / zamenjene Celijske baterije za kovanice moraju

se odlagati u skladu sa vazecim propisima.

Za viSe informacija pogledajte poglavije Sigurnosne

napomene za akumulator

1. Otvorite poklopac baterije na zadnjoj strani
daljinskog upravlja¢a novci¢em.

2. Patzljivo izvadite bateriju i zamenite je novom.
Za pravilno umetanje obratite paznju na oznaku
baterije (CR2032) (pozitivni pol mora biti okrenut
prema poklopcu baterije).

3. Zamenite poklopac baterije i zatvorite ga nov¢i¢em.
Vodite racuna o tome da poklopac bude pravilno
zatvoren.
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Ocistite senzor za funkciju kontrole filtera
Napomena
Za uredaje sa indikatorom kontrole filtera, na prednjoj
strani glave uredaja na dnu nalazi se senzor koji meri
usisnu snagu za kontrolnu funkciju filtera. Kako ne bi
ometali merenje, senzor se mora ocistiti ako je jako
zaprijan.
1. Odblokirajte i skinite glavu uredaja.
2. Pazljivo odistite senzor vlaznom krpom.

Slika AD

3. Ponovo postavite glavu uredaja i zakljucajte je.

Pomoc¢ u slu€aju smetnji

Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete

samostalno da otklonite uz pomo¢ sledeceg pregleda.

U slu€aju da imate nedoumice ili smetnje koje nisu ovde

navedene, obratite se ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.

Opada snaga usisavanja

Zacepljen je pribor, usisno crevo ili usisne cevi.

® Eliminisite zaCepljenje odgovaraju¢im pomo¢nim
sredstvom.

Filterska vredéica je puna

® Zamenite filtersku vreéicu.

Pljosnati naborani filter je zaprljan.

® Ocistite pljosnati naborani filter (pogledajte
poglavlie Ciscenje filterske kasete/pljosnatog
naboranog filtera).

Pljosnati naborani filter je oSte¢en.

® Zamenite pljosnati naborani filter.

Kontrolni displej filtera za filter kesu i/ili pljosnati

naborani filter pocinje da svetli

Filterske vrecice i/ili filteri sa naboranim filterom su puni

ili za€epljeni sitnom prasinom.

® Pritisnite dugme za €iS¢enje filtera da biste ocistili ili
zamenili filterske vrecice i /ili pljosnate naborane
filtere ako je potrebno (pogledajte poglavlje
Kontrolni displej filtera za filter kesu i naborani filter,
pogledajte poglavije Ciséenje filterske kasete/
pljosnatog naboranog filtera

Uredaj se ne moze ukljuéiti daljinskim upravljaéem

Daljinski upravlja¢ se nalazi izvan talasnog dometa od

10 metara.

® Daljinski upravlja¢ / uredaj stavite u talasni domet.

Baterija daljinskog upravlja¢a je prazna.

® Postavite novu bateriju.

Prekida¢ uredaja nije pode$en na simbol daljinskog

upravljaca.

® Okrenite prekida¢ uredaja ulevo na simbolu
daljinskog upravljaca.

Led daljinskog upravlja¢a ne svetli / treperi nakon

rada dugmeta u automatskom rezimu

Baterija daljinskog upravlja¢a je prazna ili skoro prazna.

® Postavite novu bateriju.

Daljinski upravlja¢ ne radi

Daljinski upravljac je izlozen premaloj vibraciji da bi

generisao startni signal i poslao ga usisavacu jer je

traka previSe labavo montirana na usisno crevo.

o Cvrice pri¢vrstite kai$ na usisno crevo odabirom
sledeceg udubljenja.

® Za bolji prenos vibracija, ako je moguce prikljucite
daljinski upravlja¢ direktno na bezi¢ni alat.

Tehnicki podaci

Napomena
Tehnicki podaci se nalaze na natpisnoj plocici.

Ievikég utrOdEigEIg
Mpiv atmé TNV TTPWTN XPron TG
A -lll OUOKEUNG, JIaBACTE QUTEG TIG YVAOIEG

odnyieg xpriong Kabwg Kai TIg
ouVodEUTIKEG UTTODEIEEIG aopaAeiag. EQapuoleTe auTég
TIG 0dnyieG.
PulagTe T dUO BIBAIPAKIA IO HETAYEVETTEPN XPMON 1
YIO TOV ETTOUEVO IOIOKTATN.

0Odnyieg aoc@algiag yia prrarapisg
AN TTPOEIAOIMOIHEH
o QuAdooere Tig pTTarapics pakpid amé maidid. H
KaTammoon UTropei va mpokaAéoel xnNuIka eykaouara,
d1drpnon paAakwv 1I0Twv Kai 8avaro. Mrmopei va
1mpokAnBouv cofapd eykauuara eviés 2 wpwyv amod
NV Karamroorn. Emoke@Oeite auéowg évav yiarpo.
Mnv ekBétete TN OUOKEUN OUTE TNV UTTATAPIA OE
utrepPolikés Bepuokpacices. ExeTe TTiyvwan Tou
KIvOUVOU BpaxUKUKAWNATOS atTé ueTaAAika
QVTIKEIEVA OTIC OUVOETEIS TNG GUOKEUNS N TS
umarapiag.
O1 Go¢eies prTarapies mPETEl va agpaipouvral armo 1
OUOKEUN Kal va armoppiTrTovial ue aogaicia.
AQaipéaTe TIG uTTATAPIES EQV ) CUOKEUT TTPOKEITAI VA
TTAPauEivel axpnoILoTToiNTN yia UEYAAo XPOoVIKO
diGotnua.
Mnv xpnoiuorroigite Tporromroinuéves i xaAaouéveg
yrmrarapieg.
O1 akpOOEKTES TPOPOOOTIas OEV EMITPETTETAl VA
BpaxukukAwvovrar.
Autn n ouoKeun Oev TTEPIEXEI ETAVAPOPTIOUEVES
umarapieg. AuTéG ol utrarapies Oev mpéTel va
emmavagopridovrar.

MpoBAeropevn xpRon

XPNOIYOTIOIEITE TN CUCKEUN OTTOKAEIOTIKG yia ThV
I8IWTIKF 00G KATOIKIa.

H ouokeun TTpoopileTal yia Xprion 0TTwgG TrePIypa@eTal
OTIG TTapouoeg 0dnyieg XPriong Kai TIG UTTODEIEEIG
aoPAAEiag WG NAEKTPIKA oKOUTTa ENPNG Kal uyprg
avappoenong.

O1 0TaXTEG YTTOPOUV Va aTTOPPOPOUVTal HOVO PE TO
KOTAGAANAQ €€apTApaTa.

MpooTartéwTe TN ouokeun amd Bpoxn Kai Pnv Tnv
aTmoBnNKeUOETE OE EEWTEPIKOUG XWPOUG.

Ymédeién

O karaokeuaoThg Oev euBUVeETal yia eVOEXOUEVES CNUIES,
mou o@eilovrar o€ un evoederyuévn xpnon 1 o€ Adéog
XEIPIOUO.

Eptropiké oqua

To onua kal Ta AoyoTuTIa Tou Bluetooth®eivan ofuaTta
katateBévta Tng Bluetooth SIG, Inc. OTroladATToTE
XPAON auTWV Twv onudTtwy amé tnv Alfred Karcher SE
& Co. KG eival katotiv adeiag.
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AAAwon cuppépewong EE

Tuokeun Tomog |Zwvn loxug,
KATOOKE |OUXVOTATWYV [éwgEIRP,
ung , MHz mwW

WD 5 Control

Bluetoot |2402-2480 6,6
WD 5 Control S |h®

WD 5 Control P XapnAn
WD 5 Control P S |evépyeia
WD 6 Control P S
WD 7 Control P S
Remote Control

Me Tnv Tapouaoa n Alfred Kércher SE & Co. KG, dnAwvel
671 0 padIOEEOTTAIONAG TNG NAEKTPIKAG TKOUTTOG UYPNG Kal
&npng avappdenong TTAnpoi Tnv odnyia 2014/53/EE. To
TAAPES Keipevo Tng dAwaong ocuppdpewong EE Ba 1o
Bpeite oTn dieBuvon www.karcher.com/wd-control.

MpooTtacia Tou TrepIBAAAOVTOG

&Yy Ta ulikd@ ouokeuaaiag gival avakuKAWaOIUA.
Q.@ AVOKUKAWVETE TIG OUOKEUOOTEG ME
epIBarAovTIKG 0pBS TpATTO.
O1 NAEKTPIKEG KAI OI NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG
TEPIEXOUV TTOAUTIUO AVOKUKAWGIKA UAIKG Kal,
mm OUXVG, €TTIONG £€0PTAPOTA OTTWG OTTAEG Kal
ETTAVAPOPTICOHEVEG PTTATAPIEG A AddIa, TTou o€
TepimTwan AavBaouévng xprnong f améppiyng
uTTopOoUV va Bégouv o€ Kivduvo Tnv avBpwTivn uyeia
Kai 1o TTepIBaAAov. QoTdoo, autd Ta CUCTATIKA gival
aTapaitnTa yia TN owoTh A&itoupyia Tng ouokeung. Ol
OUOKEUEG TTOU PEPOUV auTod TO CUPBOAO Bev ETTITPETTETAI
Va aTTOPPITITOVTAI HAdi JE TA OIKIOKG QTTOPPiMpaTA.

Ymodeigeig oxeTika pe ocuotarikd (REACH)
Evnuepwpuéveg TANpo@opieg OXETIKA PE TA CUCTATIKG
Ba Bpeite oTn dievBuvon: www.kaercher.de/REACH

MapeAKOpeEVA Kal AVTOAAQKTIKA

XpnaigoTrolgite uévo yviola TrapeAkdUEVa Kal yvAola
AVTOAAOKTIKA, KOBWG QUTA £YYUWVTAl TNV aCPaAn Kai
aTrPOOKOTITN AEITOUPYia TNG GUOKEUNG.

MAnpo@opieg OXETIKA P Ta TTAPEAKOUEVA Kal TO
avTaAAakTIKG Ba Bpeite oTn dietBuvon
www.kaercher.com.

MapadoTéog eSOTTAIONOG

O TmapadoTéog eE0TTAIOUOG TNG CUCKEUNG QTTEIKOVIZETaI
€TTavw 0Tn cuokeuaaia. Katd tnv agaipean atméd n
ouoKeuaaia EAEYETE TNV TTANPATNTA TWV TTEPIEXOUEVWIV.
Ze TEPITITWAON TToU AgiTrouv TTapeAkduEVa ) £Xouv
TIPOKANBEI NUIEG KATA TN PETAPOPA, EVNPEPWOTE TOV
TTPouNBeUTA OagG.

Eyyinon

2¢ KGBe Xwpa 1oxUouV o1 6pol yyUunaong ol OTToiol
ekdidovTal amd Tnv apuodia eTaipeia dIAVoung Yag.
Tuxév BAGBeg 0Tn ouokeun oag emMdlIopOwvovTal AT
EPAG XwPig xpEwaon evidg TNG TTPoBeapiag eyyunong,
£@ooov opeilovTal o€ OPAAPA UAIKOU ) KATOOKEUNG. Z€
TIEPITITWON €yyunong ateubuvBeite oToV TTPOPNBEUTH
gag ) 1o TTANCIECTEPO £§0UCIOBOTNUEVO CUVEPYEIO,
TIPOOKOUIOVTaG TO TTAPACTATIKO TNG AYOPAS.

(y10 d1euBUvoeig BAETTE TV TTIOW O€AiId)

Mepaitépw TTANPOPOPIES yia TNV gyyunaon (eav
uTtdpxouv) Ba Bpeite oTnV KapTEAa E€PPIG TNG TOTTIKAG
10T00€Aidag TG Karcher atnv evétnTa "Downloads”.

Meprypa@r OUCKEURG

Ol €IKOVEG OEIXVOUV TN CUCKEU| PE TOV KAAUTEPO duVATO
egommAiopd (WD 7 Control P S).

Avdloya pe 1o TTIAEYUEVO JOVTEAO, UTTAPYXOUV
dlapopég aTov ECOTTAIONS. O GUYKEKPIPEVOG
€EOTTAIOUOG TTEPIYPAPETAI KABE POPA OTN CUCKEUQTIT
TNG CUOKEUNG.

MNa ta oxAuaTa deite TN oeAida SIayPAUHUATWY.

Eikéva A

@ 20vdeon eAaaTikoU CwARva avappdpnong

@ Mep1oTPOPIKOG BIAKATITNG
(ME pUBUION I0XUOG Kal pUBUIGN TNAEXEIPIOTNPIOU)

(® * Npiga cuokeurig

@ >0vdeon yia AgIToupyia QUOPATOG

@ MAAKTPO KaBapiopou @iATpou

@ ©¢on o1dBpeuong Aapng / KaBapiopdg @iAtpou
@ NoBr peTagopdg

*‘Evdeign eAéyxou QiATpou yia coKoUAEG Kal TTAaKE
TITUXWTA QiATpa

(® Koihwpa xeipohaBrig
ZTAPIYHA KaAwdiou

@ AToBrikeuon eAacTikoU cwAfva (kai oTig dUo
TTAEUPEG)

(2 Emeaveia amobeong
@ Kagéta @iATpou kal TTARKTPO atmrac@daAiong

Mvakida TUTTOU pE TEXVIKA OToIXEIa (TT.X. HEyEBOG
doxeiou)

@ Ymrodoxn £§apTnuaTWV

HAEKTPIKO KAAWSIO pE PIG

@ O¢on oTaBPEUoNG akpopuaiou datrédou
ZTPEPOUEVOI TPOXOI UE 1X Ppévo OTABUEUANG
* Tama atmooTpdyyiong

@0) ZakoUAa QiATpOU

€D MAaké TITUXWT6 PIATPO

@ Agaipolpevn XelPoAafn UE NAEKTPOCTATIKA
TTpoaTacia

@ EAaaTikdg owArvag avappdenong pe oUvOETUO

ZwAnAveg avappoenong 2 x 0,5 m

@5 AKpo®UaIo appwY

@8 Akpo@iaio daTESou

@ TNAEXEIPIOTAPIO PE ATTOOTTWHEVO INAvVTa (UE
umrarapia CR2032)

* MNpooappoyéag yia GUVEETN NAEKTPIKWV
epyaleiwv

* Avdhoya pe Tnv TTapaAAayn TNG CUOKEUAG.

ZuvapuoAdynon

To1roB£TNoN CTPEPOUEVWV TPOXWV
1. H xeipoAafn yeTaopds xpnaolpelel £TTioNG yia TO
KAEIdwUa TNG KEPAANG TNG GUOKEUNG KAl TOU
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doxeiou. Na va EEKAEIDWOETE, OTPEWTE TO OTHPIYUA
TEAEIWG TTPOG Ta EUTTPOG PEXPI VO EAEUBEPWOE O
HNXaviopog ao@aAiong.
Eikéva B
2. Mpiv amé TNV TTPWTN XPAoN aQaipéoTe Ta
TTEPIEXOUEVA aTTO TO doXEio.
Eikéva C
3. TomoBeTAOTE TOUG OTPEPOUEVOUG TPOXOUG.
Ymédeién
‘Evag armd 1oug 5 oTpEPOUEVOUS TPOXOUS Eival
géomAiopévog e ppévo aTdBueuong yia ammoTpoTmh g
akouolag KUAIong.
Ta épiotn IkavoTnTa eAlyudv (T.x. mavw amo
KarweAia), unv ToTroBETEITE TO XEIPOPPEVO UTTPOTTA OTN
uéon, aAAé ummpoara de€id rj apioTepd, avaAoya ue Tic
aVAyKEG.
Eikéva D

A KINAYNOZ

Ta tnv aogaAn orabeporroinon TG OUOKEUNS
EQAPUOOTE TO XEIPOPPEVO aTOV TPOXO 00nYyo. Orav 1o
XEIPOPPEVO €ival avoIKTO 1 OUOKEUN UTTOPET va TeOEi o€
ave§éreykrn kivnon.

TomwoB£Tnon Tou OTNPIYHATOG YIa TTPOCOETA
€SapTRpaATa
e YuvdEOTe TO OTHPIYMA Yia TTPOOBETA EEQPTANATA
OTO oW PEPOG TNG KEPAARG TNG CUCKEUNAG.
Eikéva E

TomwoBéTnon TnAexeIpIoTNPIOU

To TnNAeXEIPIOTAPIO aTTOTEAEITAI ATTO:

e a [MAAkTpo On/Off

e [ 066vn LED yia avixveuon Kpadaouwy

ey AyKIOTPO OTEPEWONG TNAEXEIPIOTNPIOU

o O EAaoOTIKO 1ndvTa pE oTEPEWDN

o ¢ KOTrakl yia hIKpr pTratapia

Eikéva N

1. ZuvdéaTe To éva GKPO Tou AAaTIXEVIOU INAVTa O€
évav amo Ta dUo anueia IHAvTa aTo TrEPIBANUA Tou
TNAEXEIPIOTNPIOU.

2. TomoBeTAaTE TO TNAEXEIPIOTHPIO OTNV KABOPIOPEVN
B€on 0710 AKPO TOU EAACTIKOU CWARvVa
avappoenong.

Eikéva O

3. Z1EPEWOTE TO AGAAO AKPO TOU AACTIXEVIOU INGVTA OTO
0eUTEPO ONUEIO OTEPEWANG OTO TNAEXEIPIOTAPIO,
PPOVTICOVTAG YIa OWAOTH OTEPEWON TOU AACTIXEVIOU
1uavTa.

Ymodeién

To tnAexeipioTrpio uTTOPEi ETTioNg va ouvOeBei

armreuBeiag oTo epyaleio pmrarapiag.

[Mpétrel va ppOVTIOETE yia T owoTH EQapuoyn Tou

avra, wore ol G0VAOEIS TOU Epyalgiou urrarapiag va

ueradidovral owaord.

Eav eivar amrapaitnro, dirAwaoTe Tov mpoeééxovria

AQOTIXEVIO INAVTA KQI OTEPEWOTE TOV ETTIONS OTO

avTioTol(o onueio, WaTe va unv mpoeéxel kard

SdIGpkela NG epyaaiag.

O1 kat@AAnAeg Béoeis ival ekeiveg OTIS OTTOIES TO

epyaAgio umrarapiag mapayer ETAPKEIC SOVHTEIS KATA TN

Aegiroupyia.

To TNAEXEIPIOTAPIO BEV ETTITPETTETAI VA OTEPEWVETAI OE

onueia ou givar arapaitnTa yia Tov XEIPIoUS Tou

epyaleiou pumrarapiag (1r.x. emeaveies Aang, S1IakOTTEG,
000veg).

Ymédeién

IMpiv ammd v mpwWTn XPHon TPETTEI va apaipeBei n

TPOCTATEUTIKA UEUPBPAVN TNG LIKPAS pTTarapiag.

la va agaipéoete TV umrarapia, Umopei va avoiéere 1o
TnAexelpioThpio ue éva kEpua, BAETE kepdAaio
AvTIKar@oTaon NS MIKPAS prrarapiag tou
TnAgxelpioTnpiou

Oéon og AsiToupyia

TomoBéTnon cakoUAag @iATpou
ZeBITTAWOTE EVTEAWG TN 0aKOUAQ QIATpOU.
2. TomoBetraoTe TN 0akoUAa @iATpou oTn olvdean TNG
OUOKEUNG Kal TMETTE Tn oTaBEPd.
Eikéva F
3. TotoBeTroTE KAl ACPANIOTE TNV KEPAAR) CUOKEUNAG.
Eikéva G

-

ZuvapuoAdynon ptrek £5d@oug, cwAnva,
€UKAUTITOU CWARVa
1. ZuvdéaTe ToV EUKAPTITO CWAARVa avappdenong.
Eikéva H
2. XuvOEaTe TOV EUKAPTITO CwARvVa avappdenong Pe
N XeIpoAapn.
Eikéva l
Ymédeién
Ta BoAikn avappdenaon o€ TTEPIOPICLEVOUS XWPOUS, N
AaBn umopei va apaipebei kai Ta e§apriuara va
ouvdebouv arreubeiag oTov owAnva avappoenong.
Fa va Auoete ™ AaBn, méEaTe TIS yKpI TTEPIOXES Kal OTIS
OUo mAeupég Tng AaBng kai BydAte T AaBr amré Tov
gAaoTiké owAnva.
3. Zuvd£éoTe To akpoPUalo daTTEDOU PE TOUG CWARVEG
avappoPenong.
® XpnolyoTroioTe Tn Béon pe TIg Awpideg
BoupTowv va ekTeivovTal yia avappdenan Enpwv
aKkaBapoIwV.
® XpnoipotroioTe TN B€0n Pe Ta AaoTIxévia XeiAn
va EKTEIVOVTAI YIO avappod®nan uypwyv
akaBapoiwv/vepou.
Eikéva J

Evapgn xpriong Tng CUCKeUrig

Ymoédeién
H ouokeun umopei va evepyorroigitar kai va
arevepyorolgital xeipokivnra (6éon S1akOTTn CUOKEUNS
arn 6e€Ia TAEUpa) iy ue To TNAgxEIpIaTHpIo (Béon
OIaKOTITN OUCKEUNGS OTNV apioTepn TAgupd, ouuBoAo
TnAgxeipioTnpiou).
Me 10 TnAexeIpIOTAPIO, OI EVIOAES TNAEXEIPIOLOU
amoaréMovrar péow Bluetooth® Low Energy (BLE) an
OUOKEUN).
e >uvdEoTe TO PIG PEUPATOG OTNV TTPICA.

Eikéva K

XelpokivnTn gvepyotroinon
ZUOKEUEG XwpPig TTPila CUOKEUNG
1. ®Pépte Tov SIOKATITN TNG CUOKEUNG OTNV €TMIOUUNTA
0éon.
Eikéva L
® O¢on “I”: H Aeiroupyia avappoéenong /
puorpaTog evepyoTtroieital. H 1o0x0g
avappdéenong pTropei va pubpigetar ammd "MAX"
£w¢ "MIN" avaloya pe TIg avayKeg.
® Ofon (L) To TNAEXEIPIOTAPIO EVEPYOTTOIEITAI
KQI O XEIPIOPOG TNG CUOKEUNG UTTOPET VA YiveTal
uéow Tou TnAexelpioTnpiou. H 1oxUg
avappéenang PTropei va pubpigetal amoé "MAX"
£wg "MIN" av@Aoya pe TIG avAyKEeG.
® O¢on “O”: H ouokeun amevepyoTroleiTal.
ZUOKEUEG e TTPIf0 CUOKEUNG
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2. ®épTe TOV BIOKOTITN TNG CUCKEUNG OTNV €TTIBUUNTA
Béan.
Eikéva M
® O¢on “I”: H Aeitoupyia avappoenong /
Quonuarog evepyotroigital. H 10x0g
avappdPnong pTropei va pubpigetal amé "MAX"
£wg "MIN" avaAoya ye TIG avayKeG.
® Oéons - kai ! :O1av 10 NAEKTPIKO EpYaAEio
€ival ouvdEedEUEVO, N avappdPNaN EVEPYOTTOIEITAI
autopaTa, HOAIG TO NAEKTPIKG epyaAeio TeBEi o€
AeiToupyia.
To TNAEXEIPIOTAPIO EVEPYOTTOIEITAI KAl O XEIPIOHOG
TNG OUOKEUAG PTTOPEI va yiveTal yéow Tou
TNAEXEIPIOTNPIOU.
H 10xUg avappdenong PTropei va pubuidetal atmd
"MAX" éwg "MIN" avdAoya pe TIG OVAYKEG.
® O¢on “O”: H ouokeun atevepyoTTolEiTal.
Ymédeién
E@dboov n ouokeun popodoreital ue peuua, n mpida g
OUOKEUNG UTTOPET va xpnaiuotroinBei wg mnyn
TpoYodoaiag.
Ymodeién
loxUer yévo yia v EABetia: H mpida emmpémerar va
Xpnaoiuotroigitar uévo Kard 1n Asiroupyia o€ Enpd
mepiBaAov.

EvepyoTtroinon pe TnAexeipioTrpio

Ymédeién

e H xpnon ue 10 TNAEXEIPIOTAPIO EMITPETTEI THV QVETN
EVEPYOTTOINON Kal aTTEVEPYOTTOINTN XWPIS va
XPEIGLeTAl VA ETTIOTPEQPETE OUVEXWS OTN CUOKEUN,
Kabw¢ Kal Tnv autéuartn EVEPYOTTOINON Kai
arrevepyoTToinon é1av XpnoIUOTTOIEITE Epyalsia
umarapiag xapn ornv avixveuon 66vnong.

‘Evapgn xpAong Tou TNAEXEIPIOTNPIOU OE

XEIpokivnTn AsiToupyia

1 TupioTe To SIOKATITN TNC GUOKEUNG TTPOG Ta
apIoTepd 6To oUMBOAO “i)).

Eikéva L
Eikéva M

2 ZTEPEWOTE TO TNAEXEIPIOTAPIO OTO AKPO TOU
eAacTIkoU cwARva avappdPnong, pPovTifovtag yia
OWOTH EPAPUOYHA.

3 Ta va evEPYOTTOINOETE TN CUCKEUN TTIESTE OUVTONA
TO TNAEXEIPIOTAPIO, YiveTal N acUpuarn olvoean.
Eikéva P

4 H ouokeun evepyoTTolEiTal Kal EEKIVG N AeiIToupyia
avappoéenong / QUONPATOG.

‘Evapgn Xxpong Tou TNAEXEIPIOTNPIOU O€ AUTOMATN

Asitoupyia (AeiToupyia d6vnong yia epyaAeia

HTTaTapiag)

Ymédeién

Ta va amropuyete n AavBaouévn avixveuon

Kpadaouwv Adyw avwuaAiwv oto daredo (r.x. EUAIveS

oavideg), NV XPNOIUOTTOIEITE TN AsIToUpYia Kpadaouwv

Kard tnv epyaaia pe 10 akpo@Uaoio damédou.

Xpnaoiuorroijate 1 Asitoupyia dévnong pévo ue

NAEKTPIKG EpyaAegia.

1 TupioTe T0 BIOKAOTITN TNC CUOKEUNG TTPOG Ta
apIoTEPA OTO GUMBOAO LiLy ).

Eikéva L
Eikéva M

2 XTEPEWOTE TO TNAEXEIPIOTHPIO OTO AKPO TOU
eAaoTIKOU owARvVa avappdPnong, pPovTifovTag yia
OwaTA EPapuoyn.

Eikéva O

Ymédeién
To TnAexeIpIOTAPIO Eival ATTOOTTWUEVO Kal UTTOPET ETTIONS
va 101T00eTNBEi amreubeiag atn Aafr Tou epyalesiou
umarapiag Adyw tng duvardrntag pUBuIoNS Tou, BAETTE
KepaAaio TorroBETnan tnAexeipiaTnpiou
3 ZuvdéoTe Tov EAAOTIKO OWARVA avappo@nang oTnv
TIPOBAETTOPEVN UTTOBOXK OTO €pyaAgio YTraTapiog
Kal edv eival arrapaitnTo, XPnNoIMOTIOINCTE TOV
TIPOCOPHOYEQ.
4 Kpartote ratnuévo 1o ARKTpo ON / OFF oT0
TNAEXEIPIOTAPIO VIO 2 QEUTEPOAETTTA.
H Auyxvia LED apxiel va avaoofrvel, n ouokeun
Bpioketal og Aeitoupyia d6vnong.
Eikéva Q
5 EvepyotmoifoTe To epyaleio pTrartapiag.
H ouokeur| avayvwpifel Tn 86vnor, EVEPYOTTOIEITAl
Kal &ekiva n Aeiroupyia avappdenong / QUGHPATOG.
Ymédeién
Mera amd 15 Aerrrd xwpis k@rroia pactnpidtnTa, xwpic
matnua mARKTPWYV Kai xwpis dévnon, 1o TNAEXEIpIoTHPIO
Tepparidel autéuara Tnv avixveuon d6vnong kai n Auxvia
LED oBnver yia va ueiwBei n karavadAwon umarapiag.
Ymédeién
Orav 10 nAeKTPIKO Epyaleio arrevepyorroinbei, o
aTpd6BIA0S avappdpnong Asiroupyei yia mepimou 5
OEUTEPOAETTTA aKOUN WOTE VA ATTOPPOPHTE! TNV
utroAeiméuevn Bpopid otov eAacTiké owAnva
avappoPnorng.

NMPOXOXH

Aceitrel To emiredo TTUXWTO QPiATPO

Znuié oTn OUOKEUN

Na epyddeote mavra ue 1o emimedo mruxwro @iATpo.
Ymodeién

Kard tnv ayopd kai Tnv eyKaraoTaot 0akoUuAwv @iATpou
Kal EMITEOWV TTTUXWTWV QIATOWV, SWOTE TTPOOOXN
OTOUS TPEXOVTES apIBUOUS aVTAAAQKTIKWV.
TTAnpo@opies TXETIKA e Ta TTaPEAKOUEVQA Kal T
avraAAakTika Ba Bpeite atnv romoBeaia
www.kaercher.com.

ITEYVN avappopnon
NMPOXOXH

Amoppopnon oraxrwv

ZnuiéG oTn OUOKEUN

lMpayuarorroinore avappopnon oTaxTnNS uovo ue
TPOSIaXWPIOT TEPPAS.

MPOZOXH

EAarrwuariké nj uypo emimedo mruxwro @iAtpo
ZnuiEG 0Tn OUOKEUN

lMpiv Tn 6éon o€ Asitoupyia, eAEyére To emimedo TTUXWTO
@iATpO yia {nuid Kar avTikataoTAOTE TO €QV givar
armapaitnTo.

lMpayuaromoiare avappopnaon uévo LE oTeyVo EMITESO
TTTUXWTO QIATPO.

Ymédeign

AVTIKQTaoTHOTE TOV OAKO QIATPOU EYKaipws, KaBWS
umopei va utroarei {nuid o odkog @iAtpou tTou givai
oAU yeudrog. O Babuds mAfpwaong NG oakouAag
@iAtpou eéaprdral amrd roug pUTTOUS TTOU
avappopuwvral. Eav mpokeiral yia At okovn, Guuo
K.ATT. N oakoUAa @iAtpou mpémel va avrikaBiorarai
ouxVvoTeEpPQ.

‘Evde1gn eAéyxou yio cakoUAEG QiATpou Kail TTAaKE
TITUXWTA @iATpa
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Ymédeién

O1 Auyvieg LED yia tnv évdeién eAéyxou

@iATpoU UTTOONAWVOULV TN LEIWUEVN ICXU avappOPnong.
O1 Auyviegc LED otnv évdeién eAéyxou Tou @iAtpou
TTAPEXOUV LIELOVWUEVES TTANPOPOPIES OXETIKA LIE TOV
armrairoUpevo kabapioud 1 Tnv aAdayn @iAtpou Té00 yia
70 TTAQKE TTTUXWTO QIATPO 60O Kai yia T oakoUAa
@iATpou. BAéme kepdAaio H évdeién eAéyxou Tou giATpou
yia oakoUAa @iATpou r/kai TTAGKE TTTUXwWTO QiATPO
avapel.

Eikéva U

Ymédeién

H évdeién eAéyxou @itpou dev eivai évdeién oTabung
mAfpwong yia 1 oakoUAa giAtpou. H 1oxUg
avappoenong UTTopEi va peiwbei, eIdIka kard tnv
avappoPnaon AETTTOKOKKNG OKOVNG, €GV oI AeTTToi Tépol
TWV 0akoUAWV @iATpou eival ppayuévol. MNa pévipa
uwnAn 10x0 avappopnong, N oakoUuAa iAtpou Tpémel
va avrikabioraral akéun Kai av Oev EMITEUXOEI N LéyioTn
oT1d6un mAnpwong.

Yypn avappéenon
NMPOXOXH
Yypn avappdenaon ue adako @iAtpou
ZnuIES OTN OUOKEUN
Mnv xpnaiuotroigite cakoUAa @iAtpou o€ uypn
avappoenan.
MMPOZOXH
Acgiroupyia pe mApeg doxeio
Edv 1o doxeio eival yeudro, o mAwrnpag kAgiver o
aGvolyua avappdenongs Kai 1 OUGKEUR AEITOUPYEI e
auénuévo apiBué oTPoPwV.
ATTEVEQYOTTOINTTE QUEOWS T OUOKEUN KAl AOEIGOTE TO
doxeio.
Ymédeién
Edv n ouokeun méoel mavw, o TAWTHAPAS UTTOPEI ETTIONS
va kAgioel. Na va kdvere {ava tn ouokeun
aTTOPPOPNTIKY), PUBUIOTE TN GUOKEUN, QTTEVEQYOTTOINOTE
N, TTEPILEVETE 5 OEUTEPOAETTTA Kl UETG EVEQYOTTOINOTE
v éava.

Epyacia pe nAekTpikd epyaleia kKaAwdiou
(MOVO Y10 CUOKEUEG HE EVOWUATWHEVN TTPida)

AN TTPOXOXH

AKkoUaIa gKKivOn) TOU NAEKTPIKOU gpyaleiou

Tpaupariopos f UAIKA {nuia

BeBaiwbeite 611 10 NAEKTPIKO EpyaAceio givar EToiuo yia

xpnon uoAig eivar ouvdedepévo arny mpida.

1. ZuvdéaTe Tov EAAOTIKG CWARvVa avappoPnong.
Eikéva H

2. Edv eival ammapaitnto, TpooappooTE TOV
TTpooappoyéa oTn dIAPETPO OUVOETNG TOU
NAEKTPIKOU EPYAAEIOU XPNOIMOTTOIWVTAG €V
Kat@AAnAo epyaheio.

3. Auvarétnta A) TOTTOBETAOTE TOV TIPOCAPHOYED OTN
Aapr Tou eAacTIKoU CwARva avappoenong.
ZuvdéoTe ToV EAAOTIKO GWARvVa avappo@nong Ue
TOV TTPOCOPUOYEQ OTO NAEKTPIKO EPYAAEIO.
AuvatéTtnta B) MNa peyalitepn euehigia katd Tnv
£pyaoia, OUVOEOTE TOV TTPOCAPHOYED OTOV AETTTO
owAnva epyaAeiou (181K £§apTNUA) Kal aTn AaBn
TOU EAAOTIKOU CwARVa avappd@naong Kal GuvdEoTe
TOV GTO NAEKTPIKO EPyaAeio.

AuvatoTtnta M) Ze opiopéva nAekTpIKd epyaleia, n
Aapr Tou eAacTikoU wARva avappdPnong PTTOPEi
va ouvdeBei atreubeiag oTo NAEKTPIKS epyaAeio.
Eikéva R

4. XuvdéoTe TO @IG Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou (D) otnv
Tpica.
Eikéva S
5. PuBpioTe Tov SIOKATITN TG CUOKEUNG OTO Sk
Hiox0g "MAX" éwg "MIN" ptropei va puBuIoTEi ue Tn
BorBeia Tou TTEPIOTPOPIKOU SIOKOTITH.
H avappo@naon evepyoTTolEiTal autdpaTa.
Eikéva M
Ymédeién
ZNUEIDTTE TO PEYIoTO OUVOEDEUEVO QopTio (OEiTE
TANPOQOpIES OTNV UTTOBOX!) TNS CUOKEUNCG).
Ymédeién
MOAig evepyorroinBei To nAeKTPIKG pyaAeio, o aTpoBiAog
avappoéenong Eekiva pe kabuarépnon 0,5
OeurepoAémTou. EQv 10 nAekTpIKG epyaleio eival
arrevepyoTToinuévo, o aTpoBIAog avappdenons
ouvexiel va Asitoupyei yia epitrou 5 deutepOAeTTTa yia
va armoppo@Aoel TNV UTTOAEITTOLEVN BpowHId aToV
EUKaUTITO OwARva avappopnaong.

Evowpatwpévo cUoTnua Kabapiopou
QiATpWV
Ymoédeién
To aUotnua kaBapiouou iATpwv éxel oxediaaTei yia Tnv
avappoenan UEyaAwv moooTATwY AETTTOKOKKNG
okovng. Xapn aro ouotnua kabapiouou PiATpou, To
Bpduiko mAaké mTuxwréd @iATpo kai n oakoUAa @iATpou
UTTOPOUV va KaBapioTouV UE TO TTATNUA EVOS KOUUTTIOU
waTe N 10xUS avappopnong va auénbei Eava.
® BdAte Tn Aafr) Tou eEAaaTikoU cwAfRva avappdenong
oTnV TPORAETTONEVN BEGN OTABUEUONG OTNV KEPOAN
NG OUOKEURG. Me evepyoTToinuévn Tn CUOKEUR
méoTe 3 X TO TTANKTPO KaBapiopoU @iATpou,
TIEPIPEVOVTOG 4 DEUTEPOAETTTA PETG ATTO KABE
Tarnua.
Eikéva T
Ymédeién
A@oU TTaTOETE QPKETES POPES TO TTANKTPO KaBapiopoU
TOU QiATpOU, EAEYETE TO BOXEIO Yia TOV GyKO TTAPWONG.
AlapoperTikd, n Bpouia utropei va diagulyer dtav avoiel
10 dOX€EIO.

‘Evdei€n eAéyxou @iATpou yia caKoUAEg
@iATpOU Kal TTAAKE TITUXWTA QIATPA

Ymoédeién

Orav n oakoUAa @iATpou rj To TAaké TITUXWTO PIATPO

eivar BouAwpévo, To auuBoAo Tng oakoUAag @iAtpou

TOU TTAQKE TITUXWTOU QiATPOU avaPer o€ mapaidayés

OUOKeUWV e EvOeién eAEyxou Tou giATpou. Orav avaBer

10 avrioToixo auuBoAo, autd urrodnAwvel Ot n 1I0XUS

avappoenong éxel ueIwBEi kai 611 TO YIATPO TTPETTEl va

KaBapioTei 1) va avrikaraoTadei.

e Metd Tov KaBapiopd TNG oakoUAag PIATpou i Tou
TIAGKE TITUXWTOU QPIATPOU PE TTATNMA TOU TTARKTPOU
kaBapiopou (BAETTE KepaAalo Evowparwuévo
ouoTnua kabapiouol giATpwy, n Auxvia LED ofrvel
AUEOWG.

Eikéva U -

— LED ocakoUAag (pi)\'rpoui: Edv n Auxvia LED
avayel avda petd atd 10 deuTePOAETTTA, N
oakoUAa QIATPOU TTPETTEI VO OVTIKATAOTABEI.

Ymédeién

Akdua kai av Oev éxel ETTITEUXOEI n UEyioTn oTGOUN

mAfpwong TS oakoUAag giATpou, n oakouAa giATpou

uropei va eivai BouAwuévn, 10IKG dTav KGveTe
avappoéenon AETTNS okovng.

— LED mAaké TTuxwToU @iAtpou i : Eav n
Auxvia LED avayel Eavd petd amé 10
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OEUTEPOAETTTA, TO TTAQKE TITUXWTO QIATPO TTPETTEN
va agaipeBei kal va kaBapioTei Ye To XEpI, BAETTE
KeQAAalo Ppovrida kai ouvripnon

— Edv petd Tov kaBapiopd n Auxvia LED avayel
gavd, To QiIATpo €xel pTACEI OTO TEAOG TNG
BIGPKEING WG TOU Kal TIPETTEI VA AVTIKATACTOOEI.

AsiToupyia ekpuonong
H Aeiroupyia eypuonang PTropei va xpnaolpoTroindei yia
TOV KaBapIoud TTEPIOXWYV TTou gival SUoKOAO va
TTPOOEYYIOTOUV R OTTOU BeV €ival dUVATH N NAEKTPIKNA
oKkoUTra, Tr.X. @UAAa G€ XOAIKI.
® Eioaydyete To owAva avappdenaong otn olvoeon
TOU aveploTApa. H Asitoupyia avepioTApa gival
TTAéOV evepyoTTOINUEVN.
Eikéva V

AilakoTrj AgiToupyiag

1. PuBpioTe Tov dIakdTITN TNG OUCKEUNG aTo “O”.

f) TTATAOTE TO TNAEXEIPIOTAPIO.
H ouokeur| atrevepyoTrolgital.

2. TMapaAAiayn 1: TotroBeTroTe TN AaBr) TOU CWARVA
avappdenang oTtnv evdidueon Béon oTaBuEUONG.
MapaAAayn 2: KpepdoTe 10 akpo@Uoio datrédou on
B¢on oTdBueuoNG.

Eikéva W

TepuaTiopog Asitoupyiag

1. PuBpioTe Tov dIakdTITN TNG OUCKEUNG aTo “O”.
H ouokeun atmevepyoTrolgital.

2. AQaip£oTe TO TNAEXEIPIGTAPIO OTTO TOV EAAOTIKO
owAnva avappdéenang i atéd To epyaleio
JTTaTapiog.

3. ATTOOUVOEDTE TO PIG PEUMATOG.

4. AQaipéoTeE TNV KEPAAR TNG CUOKEUNG.

Eikéva B

5. AdeidoTe 10 doxeio.
2 € OUOKEUEG TToU dlaBéTouv TaTTa atmooTpdyyiong,
atrd 10 SoxEI0 PTTOPOUV va agaipeBolv Ta uypd aTrd
TNV TATTA ATTOGTPAYYIONG.
Eikéva X

6. EmAoyn amoBrikeuong:
Eikéva AE

Ymédeién

O gAaoTik6g owAnvag avappoenong UITopEi va TUAIXTET

yUpw arré TNV KeQPaAn NG CUOKEUNS Kal va OTEPEWOET

oTnVv KeQaAn g ouokeung ue ™ Bonbeia Tou
avrioTol(ou KOAGpou.

7. ®UAAOGCETE TN OUOKEUR KAI TO TNAEXEIPIOTAPIO OF
OTEYVO XWPO TIOU TTPOCTATEUETAI OTTO TOV TTAYETO.

®povTida Kal cuvTAPNOoN

Odnyieg yevikng @povridag
® KabBapioTe Tn cuokeun Kal Ta BondnTiKG §apTAPATA
atré ouVOETIKG UAIKO PE KABAPIOTIKG yia OUVOETIKA
UAIKG TOU gpTTOpPIOU.
® Edv xpeiooTei, EETAUVETE TO BoyEio Kal Ta
€€apTAOTA PE VEPS Kal OTEYVWOTE TA TIPIV TA
XPNOIUOTTOIRCETE {ava.

KaBapiouoég Kaaswg @iATpou / emitredou
TITUXWTOU QiATpou

1. ZekAeI®WOTE TNV KAGETA QPIATPOU KAl DITTAWOTE TNVv.
Eikéva Y

2. AgaipéaTe TNV KAoETa QIATPOU.
Eikéva Z

3. Ade160Te TNV KaoETa PiATpOU o€ KAdO
QATTOPPINPATWY. € TTEPITITWON PEYAANG BPwHIAG,

XTUTTAOTE TNV KOo£TA QIATPOU OTNV AKPn Tou K&ddou
ATToPPIUPATWY. TO ETTITTESO TITUXWTO QIATPO eV
XPEIGZeTal va apaipeBei atrd TNV KAoETa GIATPOU.
Eikéva AA
Edv eival ammapaitnto, kabapioTe 10 £TTiTTEdO TITUXWTO
QIATPO EeXWPIOTA.
4. Ta va 10 KAVETE QUTO, aQAIPEDTE TO ETTITTESO
TITUXWTO QIATPO atrd TNV KaoETa GiATpou.
Eikéva AB
5. KoBapioTe 10 eTiTTed0 TITUXWTO QIATPO HE
TpexoUpevo vepd. Mnv TpiBeTe.
AQAOTE TO €TTITTEDO TITUXWTS PIATPO VO OTEYVWOEL
EVTEAWG TTPIV TO §AVOXPNOIUOTIOINTETE.
Eikéva AC
ZuvIoToUUE VO KaBapigeTe TO ETTITTEDO TITUXWTO PIATPO
META aTrd KABE Xpron.

AVTIKOTAOTOON TNG MIKPAG PHTTATAPIOG TOU
TNAEXEIPIOTNPIOU
Ymoédeién
O1 maAiég/araypéves LIKPES uTTaTapies Tpémer va
arroppiTrTovIal CUN@WVA UE TOUS IOXUOVTES
KavoviouoUg.
la mepioodrepes mAnpopopics, avarpéére aTo kepdAaio
O5I]VI€§ aocgasiag yia ummarapieg
. AvoigTe TO KGAUPPQ TNG PTTOTOPIAG OTO TTICW MEPOG
TOU TNAEXEIPIOTNPIOU PE £Eva KEPUQ.
2. A@aipéoTe TIPOOEKTIKG TNV UTTOTApPIO KOl
QVTIKOTAOTAOTE TNV HE PIA Kavoupyia.
Ma TN owoTr ToTToBETNON, TTPOCEETE TN Grpavon
Tng ptratapiog (CR2032) (o BeTIKOG TTOAOG TIPETTEN
va gival OTPAPPEVOG TIPOG TO KATTAKI TNG
JTTarapiag).
3. TomoBeTroTE §avda TO KATTEKI TNG PTTATAPIOG KAl
KAEiOTE TO pe ao@AAEIa pE TO KEPUa. BeBaiwbeite
TTWG TO KOTTAKI EPapUOLEl CWOTA.

KaBapiopog aigbnrtipa yia AsiToupyia
eAéyxou Tou @iATpou
Ymédeién
O1 oUOKEUES e EvOeIn eAEyxou Tou @iATpou d1aBéTouv
évav aiobnTipa oTo KATw UTTPOOTIVO UEPOS TNS KEPAANS
NG OUOKEUNS TTOU ETPG TNV I0XU avappoenong yia 1n
Aeitoupyia eAéyxou Tou iAtpou. MNa va unv
ETTNPEATTOUV OI UETPHTEIS, O AITONTHPAS TTPETTEI Va
kaBapilerai 61av givar ToAU Aepwpévog.
1. ATTao@QOAIOTE Kal GQaIPEOTE TNV KEPAAR TNG
OUOKEUNG.
2. KaBapioTe TpooekTIKd TOV aioBnTApa pe éva uypd
TTavi.
Eikéva AD
3. TotoBetroTe KAl ACPAANIOTE TTANI TNV KEPAAR
OUOKEUNG.

AvTipeTwion BAaBwv

O1 BAGBeG o@eilovTal GUXVA OE OOTPAVTEG QITIEG, TIG

OTT0IEG UTTOPEITE VA AVTIUETWTTIOETE POVOI OAG PE TN

BonrBeia Tou TTapakdTw TTivOKa. X€ TTEPITITWAON

apIBoAiag fy og TrepiTTwon BAGRNG TTou dev

avaypaeeTal EdW PTTOPEITE VO aTreuBUVEDTE O€

£€OUCI000TNUEVO KATAOTNHA.

Meiwon 10x00g avappopnong

Ta agegoudp, 0 EUKAUTITOG CWARVAG avappo@nang f ol

OWARVES avappdPnang £XOUV UTTAOKAPIOTEI.

® Me éva katdAAnAo BorBnua aeaipéoTe TIg
akaBapaoieg.

H oakouAa @ikTpou eival yeudrn

® AvTIKATOOTAOTE TN 0aKoUAO QiATpOU.
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To emiTredo TITUXWTO QIATPO gival BPWHIKO.

® KabBapioTe 10 €TMiTTESO TITUXWTS QIATPO (BA.
KePAAalo Kabapiouds kaoérag giAtpou / emiredou
mruxwroU @iATpou).

To emiedo TITUXWTO QIATPO €ival KATEGTPAUMPEVO.

® AVTIKOTAOTAOTE TO ETTITTEDO TITUXWTO QIATPO.

H évde1§n eAéyxou Tou @iATpou yia cakoUAa @iATpou

A/kail TTAAKE TITUXWTO @iATpo avapel

H oakoUAa @iATpou ry/Kal To TTAOKE TITUXWTO QIATPO gival

YEUATO 1) BOUAWMEVO aTTO AETTTA OKOVN.

® [lartioTe T0 TTARKTPO KaBapiopoU Tou GIATPOU yia va
KoBapioeTe TN cakoUAa @iATpou fi/kal To TTAOKE
TITUXWTO QIATPO 1), €AV gival aTTaPaiTTO, YIa VA TA
avTikataoTAoeTe (BAETTE KepAAalo Evdeién eAéyxou
@iATpoU yia 0akoUAES QiATpOU Kal TTAaKE TTTUXWTd
@iAtpa, BAETTE KeaAaio KaBapiouds kaoérag
@iATpou / emmiTedou mTUXWTOU YIATPOU

H ouokeun dev ptropei va evepyoTroinBei pe To

TNAEXEIPIOTAPIO

To TnAexeIpIoTrpIo BPioKeTal EKTOG TNG EPPREAEING TWV

10 péTpwv.

®  DEpTE TO TNAEXEIPIOTAPIO/TN OUOKEUN EVTOG
euBéAeiag onudTwy.

H pmatapia Tou TnAexeipiaTnpiou gival adeia.

® TotroBeTrOTE VEQ PTTaATApIa.

O JIaKOTITNG TNG CUOKEUNG JeV gival pubuIouévog aTo

ouUpBoAo Tou ThAEXEIPIOTNPIOU.

® [upioTe TO BIAKOTITN TNG CUCKEUNG TTPOG TA
apIoTePE 010 GUUPBOAO TOU TNAEXEIPIOTNPIOU.

H Auyxvia LED Tou TnAgxeipiotnpiou dev avapel/dev

avaBooBRvel META TO TTATNMA EVOG KOUHTTIOU OTNV

auTtopaTn Asitoupyia

H pmatapia Tou TnAexeipioTnpiou gival ddeia i oxedov

adeia.

® ToToBeTAOTE VEQ pTTaTapia.

To TnAexeipioThApIo Sev AsiToupyei

To TNAEXEIPIOTAPIO EKTIBETOI O€ TTOAU HIKPEG DOVATEIG

WOTE va TTapdyel TO OPA EKKIVNONG KAl VO TO OTEIAEI

TNV NAEKTPIKI) OKOUTTA, ETTEIDN O INGVTAG €ival

TOTTOBETNUEVOG TTOAU XOAOPE OTOV EAACTIKO CWARvVa

avappoenong.

® EmAEETE TNV ETTOHEVN UTTODOX N WOTE va

OTEPEWOETE TOV IHAVTA TTIO OPIXTA GTOV EAAOTIKG

owAAva avappdenaong.

Mo kaAUTEPN YETABOON TWV dOVACEWYV, GUVEEDTE TO

TNAEXEIPIOTAPIO, av gival duvaTdy, atreubeiag oTo

epyaAgio pTraTapiag.

TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA

Ymodeign
Ta rexvika dedopéva Bpiokovral atnv mvakida TUTTou.

O6uime ykasaHus
I'Iepe,q nepebIM NpUMEHEHNeM
A |||| YCTPOWCTBA 0O3HAKOMUTLCS C AaHHOMN

OpUIMHaNbHON MHCTPYKUMEN NO
aKcnyaTauum v npunaraeMbiMy ykasaHusiMm no
TexHuke 6e3onacHocTu. [leincTBoBaTh B COOTBETCTBUM
C HUMK.

CoxpaHsiTb 06e 6poLutopbl Ans AanbHenWLWwero
Nosib30BaHUst UNu Ans cregyoLwero BnaaensLa.

YKa3aHuA No TeXHUKe
6e3onacHoCTU Npu obpalieHun ¢
AKKyMYNsTOPOM

A MNPEAYNPEXXOEHUE
XpaHume 6amapeto 8 HeOocmynHom Onisi demel
mecme. [TpoanambigaHue Moxem ebi38amb 0Xo02U,
nepghopayuto Msi2Kux mkaHel u cMepme.
CepbesHble 002U MO2ym 803HUKHYMb 8 meyeHue
2 yacoe rocne rnpoanamsieaHusi. HemedneHHo
obpamumech 3a MeOUUUHCKOU MOMOUbIO.

e He nodsepezatime ycmpoticmeo unu 6amapeto
8030elicmeulo Ype3amMepHbIX memnepamyp.
MomHume 06 ornacHOCMu KOPOMKO20 3aMbIKaHUs
pasbemoe pabomarouje2o om bamapeu
ycmpoticmea unu 6amapeu ecredcmeue
KoHmakma ¢ Memarsniuyeckumu npedmemamu.

o PaspsxeHHble bamapeu Heobx00UMO u3ereydb U3
ycmpolicmea u ymunusuposams 6e30rnacHbiM
criocobom.

e Ecnu ycmpoticmeo He 6ydem ucnonbp308amsCsi 8
meyeHue 0rlumeibHO20 8PEMEeHU, U3erieyb U3 He2o0
6amapeu.

e He ucrnonb3yltime modughuyuposaHHbIe unu
rnospexoeHHble bamapeu.

® Herb3s 3aMbikamb KEMMbI TUMaHUsi HAKOPOMKO.

e [laHHOe ycmpolicmeo codepxum
Henepe3apsixaemble bamapeu. Odmu 6amapeu
Hesb3s nepe3apsikama.

Ucnonb3oBaHne No Ha3Ha4YeHUto

YCTpoWcTBO NpegHa3HaveHo TonbKo Ans
MCMoMnb30BaHNs B JOMALLHEM XO35INCTBE.

YCTPOMCTBO NpegHa3Ha4vYeHo AN UCNosfb30BaHUS B
COOTBETCTBUM C ONWUCAHWUSIMU, MPUBEAEHHBIMU B
[aHHOM PyKOBOZACTBE MO 3KcnyaTauum, 1 ykasaHusmm
no TexHuke 6esonacHocT Npu paboTe ¢ Nblnecocamu
[ONS BMAaXHOW 1 cyxou ybopku.

CobupaTb X0noAHYyo 3051y MOXHO TOSIbKO C MOMOLLbIO
noaxoasLmX NpUHaANEeXHOCTEN.

3awuwaTtb yCTPOMUCTBO OT AOXKASA U HE XPaHWUTb
YCTPOWCTBO NOA OTKPbITbIM HEBOM.

lMpumeyvaHue

lNpoussodumernb He Hecem omeemcmeeHHOCMU 3a
rnospexxoeHus, nosyYyeHHble 8 pe3yrbmame
UCroIb308aHUS HE M0 Ha3HAYeHU uu
HerpasuibHo20 obpauweHusi ¢ ycmpolcmeom.

ToBapHbIN 3HaAK

CrOBECHBIN 3HaK 1 noroTunbl Bluetooth®sensiores
3apervcTpupoBaHHbiMU Mapkamu Bluetooth SIG, Inc.
JTto6oe ncnonb3oBaHue 3TUX Mapok komnaxuen Alfred
Karcher SE & Co. KG ocyLiectBnsieTcs no nuueHsuu.
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Hdeknapauus o COOTBETCTBUMU

ctaHpgapTtam EC

YcTponcTtBo Tun YactoTHbI |MowHoc
AnanasoH, [Tb, MaKc.
My EIRP,
mBT
WD 5 Control CoepavHe [2402-2480 6,6

WD 5 Control S Hue

WD 5 Control P Bluetoot
WD 5 Control P S |h® Low

WD 6 Control P S |Energy

WD 7 Control P S
Remote Control

HacToswmm komnanusa Alfred Karcher SE & Co. KG
3asBnseT, YTO TUN PaanoyCTPOMCTBA Nbliiecoca ANs
BMNaXKHOW 1 Cyxo yBOpKM COOTBETCTBYET AMPEKTUBE
2014/53/EC. MonHbIN TEKCT Aeknapauumn o
cooTBeTCcTBUM cTaHAapTam EC copepxuTcs Ha cante
www.karcher.com/wd-control.

3awumTa okpyxarouien cpeabl

£y YNnakoBOYHble MaTepuansl nogaaoTcs
BTOpPUYHON NnepepaboTke. YNakoBKy He06XoaAMMO
yTunuavnpoBaTh 6e3 yuepba ana okpyxarowen
cpefbl.
JnekTpuyeckre 1 3NeKTPOoHHbIe yCTPoNCTBa
4YacTo cofepKaT LieHHble MaTepuansl,
mmmm PUFOAHBIE AN1S1 BTOPUYHOI NEepepaboTku, u
3a4acTylo Takne KOMMOHEHTHI, kak 6aTapew,
aKKyMynsTopbl Ny Macrio, KoTopble Npu
HenpaBunbHOM oBpalleHnn Unu HeHaanexatlen
yTUNU3aLumn NpeacTaBnaoT NoTeHUanbHyo
onacHOCTb AN 3[0POBbS U OKpyXatollelt cpedbl. Tem
He MeHee, JaHHble KOMMOHEHTbI HeoBXoAUMbI Afs
npaBuUnbHOM paboTbl yCTpoWCcTBa. YCTPOMCTBa,
0603Ha4YeHHbIe 3TUM CUMBOIIOM, 3anpeLLeHo
YTUIM3NPOBaTb BMECTe C BGbITOBBIMU OTXOAAMMU.
YkasaHusa no komnoHeHtam (REACH)
[ns nonyyeHuns akTyanbHOW nHdopmaumm o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

MpuHagneXHoOCTU U 3anacHble

yacTtu

Mcnonb3oBaTb TOMNbKO OpUrMHarbHbIE
NPUHAAIEXKHOCTM 1 3anacHble YacTu. TOMbKO OHU
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboTy
yCTpOWCTBa.

[ns nonyyeHus MHGOPMaLMU 0 NPUHAATIEXHOCTAX 1
3anyacTsx cM. www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

KomnnekTauus ycTpoicTBa ykasaHa Ha ynakoske. [pu
pacnakoBKke yCTPOWCTBa NPOBEPUTL KOMMEKTaLMIO.
Mpu o6HapyxeHnn HegoCTaOLWMX NPUHAANEXHOCTEN
NN NOBPEXAEHNI, NOMNyYeHHbIX BO BpEMS
TPaHCMNOPTUPOBKK, CriefyeT yBeAOMUTb TOProByto
opraHv3aumio, NpoaaBLUyo YCTPONCTBO.

B kaxpgow cTpaHe AecTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
YCNOBUWS rapaHTUK, yCTaHOBIEHHbIE Hallel JovepHei
cbbITOBOV KOMMaHWen. Bo3aMoxHble HemcnpaBHOCTN
YCTPOWCTBA B TEYEHNE rapaHTUNHOrO CPOKa Mbl
ycTpaHsieM 6ecnnaTHo, ecrnv NpuyKHa 3akroyaeTcs B
nedekrax MaTepvanos Unv NPonM3BoACTBEHHOM Bpake.

B cnyyae BO3HWKHOBEHWS NPETEH3NI B TeHeHNe
rapaHTUIUHOIo cpoka npocbba obpaLlaTbesi ¢ YEKOM O
MOKyrKe B TOProByt0 OpraHu13aumio, NpoaasLUyto
nspenve, unu B GnvmxanLuyo yrorIHOMOYEHHYH0 Cryx6y
CEpPBUCHOTO 0GCNYXMBaHUS.

(Appec ykasaH Ha obopoTe)

[lononHuTenbHyto MHdopMaLMIo 0 rapaHTum (Npu
HanMuumM) MOXHO HanTK B 06nacTn CepBUCHOMO
obcnyxmBaHus Ha mecTHoMm Beb-caiTe Karcher B
paspgene «3arpysku».

[arta Bbinycka oTobpaxaeTcsi Ha 3aBoACKOW Tabnuuke
nm6o B hopmate MM/YYYY, rae MM - mecsau
npoussoacTea, YYYY - rog npoussoacTtea, nmbo B
3aKoAMPOBaHHOM Buae.

Mpw aToM oTAENbHbIE LUMdpPLI UMEIOT crneayioLiee
3HayeHve:

Mpumep: 30290

3 ropa Bbinycka

0 crtoneTue Bbinycka

2 pecatuneTtue Bbinycka

9 BTOpas umdpa Mecsua Bbinycka

0 nepBas undpa mecsLa Bbinycka

Takum obpasom, B gaHHOM npumepe kog 30290
o3HayvaeT aaty Bbinycka 09 /(2)023.

OnucaHue ycTpoucTBa

Ha pu1cyHkax nokasaHo yCTPOWCTBO C ONTUMaribHON
komnnekraumen (WD 7 Control P S).

OcHalleHve oTnM4aeTcsl B 3aBUCUMOCTM OT
BblGpaHHon Mmogenu. OnvucaHue onpeaeneHHoro
OCHalLleHVsA NpMBEAEHO Ha yNakoBKe YyCTPOMCTBA.
PucyHku cM. Ha cTpaHuLax ¢ pucyHKkamu.

PucyHok A

@ MaTpy6oK ANs NOAKMIOYEHNSI BCACLIBAIOLLENO
WwnaHra

(2) MoBopoTHbIN NepekrioyaTens
(C perynsaTopom MOLHOCTU 1 HACTPONKOMN
[OVCTaHUMOHHOTO YNpaBneHust)

(3 * Posetka yctporictea
@ MopaknioyeHne ans yHKUUM BblgyBaHUA
@ KHonka ounctkm counbtpa

@ MapkoBo4HOE NonoxeHne, pyyka / yCTpONCTBO
OuUCTKM hUnbTpa

(@) Pyuka Ans nepeHocku

* IHankaTop KOHTpons cdvnbTpa Ans
NbINecBOPHOro MeLLKa 1 NIOCKOro CKNaavaToro
dunbTpa

(®) MoraiiHas py4ka

Kptoyok Ansi kabens

@ XpaHeHue wwnaHra (¢ 06enx CTopoH)

@ 30Ha Ana xpaHeHus

@ dunbTp-KacceTa n KHomka pasbroknpoBku

3aBoackas Tabnuuka ¢ TEXHUYECKUMU AaHHBIMW
(Takux kak pa3mep KOHTewHepa)

(® MecTo xpaHeHus NpuHaanexHocTel
CeTeBolt kabernb CO LTencenLHOI BUMKOM

@ I'IapKosquoe nonoXeHne Hacaaku ona nona
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Hanpasnstowme ponuku ¢ 1 CTOSHOUHBIM
TOpPMO30M

* Pe3bboBas npobka CrMBHOTO OTBEPCTUS

dunbTpytolLan kacceTa
@1) Mnockuir cknanyaTkiit ULTP

@ CbeMmHas pykosiTka C an1ieKTpocTaTUiecKom
3awuTon

@ BcacbIBalOLLWiA LLMAHT C COEANHUTENBHON
JeTanbito

Bcachbiparoume Tpy6kun 2 x 0,5 M
@) lllenesas Hacaska

Hacagka gns nona

@ MynbT ANCTaHLUMOHHOTO YNPaBnNeHWsi CO CbeMHbIM
PEeMELLKOM (B KOMMIIEKTE C KHOMOYHbIM 35IEMEHTOM
nutaHna CR2032)

* AjanTep Ans NOAKMoYeHUs
3MEKTPOUHCTPYMEHTOB

* B 3aBYCMMOCTU OT BapvaHTa ycTponcTea

MoHTax

YcTtaHoBKa HanpaBisAOLWUX POJIMKOB
1. Pyuka Ansi nepeHocky OAHOBPEMEHHO CIYXUT ANs
6rOKMPOBKUN BEpXHEi YacTu yCTPOWCTBaA U
KOHTeWHepa. [ns pa3bnokupoBku cnegyet
NOJSIHOCTLIO MOBEPHYTL CKOBY Bnepes A0
nebnoknpoBaHus.
PucyHok B
2. Tepep nepBbiM BBOAOM B 3KCNyaTaLuio N3Bneyb
COAEPXKMMOE U3 KOHTENHepa.
PucyHok C
3. YcTaHOBWUTb HanpaBnsoLWwye POnvku.
MpumeyvaHue
[ns npedomepauweHusi cry4aliHo2o omKambl8aHus
00UH U3 5 HanpasensAWUX POTUKO8 OCHAUWEH
CMOSIHOYHBIM MOPMO30M.
[ns onmumansHol MaHespeHHocmu (Hanpumep, npu
rpeodosieHuU opo2os) ycmaHasnueame CMOsIHOYHbIU
mopmo3 He nnocepeduHe criepedu, a syqwe criepedu
crnpaea unu cresa, rno Mepe Heobxodumocmu.
PucyHok D

A OMACHOCTb

[ns 6e3onacHo2o nonoxeHusi ycmpolicmea
3adelicmeogamb CMOSIHOYHbIE MOPMO3a Ha
Hanpasnsouwem ponuke. [pu HeakmusHOM
CMOSIHOYHOM MOpPMO3e ycmpolicmeo Moxem
6eCKOHMPOIILHO MPUlimu 8 O8UXEHUE.

MoHTax gepxarens Ans KpenseHus
npuHagnexHocTen
e 3akpenuTb AepxaTeslb MeCTa XpaHeHWs
nNpVYHaanNeXxHoCTen Ha 3aaHen CTOPOHE BEPXHEN
YacTu ycTponcTaa.
PucyHok E

MoHTax nynbTa AMCTaHLUOHHOIO
ynpaBneHus
MynbT ANCTAaHUMOHHOIO YNpaBneHUsi COCTOMUT U3:
e a KHonka Bkn./Bbikn.
e b CseTognoaHbI nHAMKaTOp Ans obHapyxeHns
Bnbpauum

e ¢ MoHTaxHbI KpIOK ANt NynbTa AUCTAHLMOHHOTO
ynpasrneHus

e d PesnHoBas nexTta c cdmkcauymnen

e e Kpbilwka ans 6atapenkn-rabneTkm

PucyHok N

1. TIpUKpenuTb OAMH KOHEL, PE3NHOBOI NEHTBI K
OfHOMY M3 ABYX KpPernreHunin Ha kopryce nynbta
ANCTaHLMOHHOIO ynpaBneHust.

2. YCTaHoBWTb NynbT AUCTaHLMOHHOO yNpaBneHus B
npenycMOTPEHHOM MeCTe Ha KoHLe
BCaCbIBaloOLLEro LunaHra.

PucyHok O

3. TpukpenuTb ApYro KOHEeL, Pe3NHOBOW NEHTbI KO
BTOPOMY KPEMNIEHWIO NEHTBI Ha NynbTe
[AUCTaHLUMOHHOrO ynpaeneHus, y6eamsLLnCh, YTO
NeHTa HafeXHo 3akpeneHa.

lMpumeyvaHue

[ynbm ducmaHYUOHHO20 ynpasneHusi makxe MOXHO

ycmaHo8umb HernocpedCMeEHHO Ha akKyMyisimopHOM

uHCcmpymeHme.

BaxHo ybedumscsi, ymo nneHma HalexHo 3aKpernsnenHa,

4mobbl subpayuu akkyMynsimopHO20 UHCMpyMeHma

Moa/1u Xopowlo rnepedasamsCs.

lNpu Heobxodumocmu nod8epHymb UWHIOK Yacmb

Pe3uHo80U NTeHMbI U makKxe 3aKkpenumse ee Ha

KpenneHuu, Ymobbl OHa He mopyana 60 8pemsi

pabomel.

lNodxodswumu mecmamu signsiromesi me, 2oe

aKKyMynsimopHbIU UHCMPYMEHM 80 8pemsi pabombi

co30aem 0ocmamoyHyo subpayuro.

[Mynbm ducmaHyuUOHHO20 yrpasieHusi Hemb3s

npukpennsms K Mecmam, Heob6xo00umMbIM Or1s

ynpaeneHusi akKyMynsimopHbLIM UHCMPYMEHMOM

(Hanpumep, K py4Ykam, 8bIK/lo4amensm,

uHOukamopam,).

lMpumeyvaHue

lMeped nepebim ucnonb3oeaHuemM He06X0OUMO CHSIMb

3awumHyto nneHKy ¢ bamapelku-mabnemxu.

YmobhkI uzeneys 6amapero, nynbm OUCMaHYUOHHO20

yrpasneHusi MOXHO OMKPbIMb C MOMOUbIO MOHeMbI,

cm. enagy 3ameHa 6bamapelku-mabnemku nynbma

AucmaHYUOHHO20 yrnpaseHusi

Beoa B JKcnnyarauuro

YcTaHoBKa Nbinec6opHOro melka
. MonHocTblo pa3BepHyTb NbINeC6OPHbIA MELLIOK.
2. YcTaHOoBWTb MbiNecbopHbI MELLOK Ha pa3bemM
YCTPOWCTBA U CUMBHO NpUXaTh.

PucyHok F
3. YcTaHoBUTb M 3ahMKCMpOBaTb BEPXHIOK YacTb
yCTpOWCTBA.
PucyHok G
YcTaHoBKa wWnaHra, Tpybbl, Hacagku ans
nona
1. MoacoeanHWTL BCaCbIBaOLLMIA LUNAHT.
PucyHok H
2. TlMoacoeavHWTb BCaCbIBAOLLMIA LUMAHT K PYKOSITKE.
PucyHok |
lMpumeyvaHue

[Mns ydobcmea cbopa 8 oepaHU4eHHOM
pocmpaHcmee PyKOsSImKy MOXHO CHSIMb, a
npuHadnexHocmu rnpuKkpenume HernocpedCcmeeHHoO K
ecacblgarowemy wiiaHay.

[ns cHamus pykosimku Hadasums Ha cepble obnacmu
10 obeum cmopoHam PyKosSIMKU U CHSIMb PYKOSIMKY CO
wrnaHaa.
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3. TMNoacoeanHWTbL HacaaKy Ansi nona K BcachlBatoLLMm
Tpybkam.
® [1ns c6opa cyxoro Mycopa npuMeHsTb
NONOXeHUe C BblABUHYTbIMU LLLETOYHBIMU
nonocamu.
©® [Ina c6opa BnaxHoW rpssun/Boabl NPUMEHSATb

NonoXeHne C BblABUHYTbIMW PE€3UHOBbIE KDOMKN.

PucyHok J

Havano pa6otbl

MpumeyaHue
Yempolicmeo MOXHO 8K/TioYamb U 8bIK/II0Yamb
8py4Hy!o (MonoxeHue 8bIKMOYamers ycmpotlicmea ¢
rpasoli CMOPOHbI) UNU C MOMOWbIO Myibma
AucmaHYUOHHO20 yrpaeneHusi (MonoxeHue
8bIKnoYamersi ycmpoticmea ¢ 51e80l CMOPOHsI,
cumMeos OUCMaHYUOHHO20 YrpasneHus).
C nomouwbto rynbma AUCMaHUUOHHO20 yrpasneHus
KomaHObI AUCMaHUUOHHO20 yripasieHus nepedaomcs
Ha ycmpoulcmeo Yepes Bluetooth® Low Energy (BLE).
e BcTaBWTb LUTENCENBHYIO BUMKY B PO3ETKY.

PucyHok K

BknioyeHune Bpy4HyHO
YcTtpovicTBa 6e3 po3eTku
1. YcTaHoBUTBL BbIKMOYaTENb YCTPOWCTBA B HYXHOE
NoroXeHue.
PucyHok L
® [lonoxeHue «I»: AKTuBUpyeTca yHKUNS
BcacbiBaHus / BbiayBaHus. B 3aBucumoctu ot
noTpe6HOCTH MOLLHOCTb BCAChIBAHUS MOXHO
perynupoatb oT «MAX» fo «MIN».
® [onoxeHwe | )): NynbT AUCTAHUMOHHOTO
ynpaBrieHUs aKTVBMPYETCS, U YCTPONCTBOM
MOXHO YNpaBnsTe C MOMOLLbIO MynbTa
[ANCTaHUMOHHOrO ynpasneHusi. B 3aBucumoctun
OT NOTPEBHOCTY MOLLHOCTb BCAChIBAHUS MOXHO
perynupoBaTb oT «MAX» go «MIN».
® [lonoxeHune «O»: YCTPOMCTBO BbIKMOYaeTCs.
YcTpouicTBa ¢ po3eTKomn
2. YcTaHOBUTb BbIKMOYaTENb YCTPONCTBA B HY)XHOE
NoroXxeHue.
PucyHok M
® [lonoxeHue «I»: AKTuBUpyeTca dyHKUNS
BcacbiBaHus / BbiayBaHus. B 3aBucumoctm ot
noTpe6HOCTH MOLLHOCTb BCAChIBAHUS MOXHO
perynuposatb oT «MAX» go «MIN».
® [lonoxeHune E} n (i) - Mpy noaknoyeHn
3NEKTPOUHCTPYMEHTa (PYHKLMS BCACbIBAHUS
aKTMBUPYETCA aBTOMaTUYeCKn, ecnm
ANEKTPOMHCTPYMEHT 3anyLUeH.
nynbT ANCTAHLUMOHHOTO ynpaBneHus
aKTMBUPYETCS, U YCTPONCTBOM MOXHO
ynpaensATb C MOMOLLbIO MyNbTa ANCTaHLMOHHOIO
yrnpaBneHust.
B 3aBucmMmocTn oT noTpebHOCTM MOLLHOCTL
BCacCbIBaHNsA MOXHO perynupoBaTb oT «MAX» o
«MIN».
©® [MonoxeHve «Ox»: YCTPONCTBO BbIKMIOYaAETCS.
MpumeyaHue
Ecnu ycmpoticmeo nonyyaem numaxue om
UCMOYHUKa MoKa, 8 Ka4yecmee makogozo Moxem
ucronb308ambcs po3emka ycmpoticmea.
lMpumeyaHue
HelicmeumernbHo monbko 0ns1 Lleeliyapuu: Pozemky
MOXHO UCIMOMb308amb MObKO 80 8peMsi pabomabi 8
CyXOM romMeuw,eHuu.

BkntoyeHue ¢ noMoLb nynbTa
AUNCTAHLMOHHOrO ynpaBrieHus
lMpumeyvaHue

e cronb3oeaHue nynbma ducmaHyUuoHHO20
ynpasneHusi no3eonsem yOobHO eKoyame U
8bIKMo4Yams ycmpoticmeo 6e3 Heobxodumocmu
OCMOSIHHO 8038paWambCsi K HEMY, a makxe
ocywecmerisimb agmoMamu4ecKoe 8KITIo4eHuUe U
8bIK/IIOYEHUE MPU UCMOb308aHUU
aKKyMyrnsimopHbIX UHCMpPYMeHmos 6nazodaps
obHapyxxeHur subpayuu.

BBopa B akcnnyaTauuio nynsTa AUCTaHLMOHHOIO

ynpaBneHus B py4YHOM pexume

1 TMoBepHyTb BbIKNOYaTENb YCTPONCTBA BNEBO A0
cumBona i ).

PucyHok L
PucyHok M

2 3akpenuTb NynbT AUCTAHLIMOHHOIO yNpaBrieHNs Ha
KOHLie BcacblBatoLLero LunaHra, y6eavsLumch, Y4to
OH HaJeXHO 3aKpenseH.

3 [ns BKNOYEHWS YCTPOMCTBA KPAaTKOBPEMEHHO
HaxxaTb Ha MyNbT AUCTAHLMOHHOTO YrpaBieHNs,
yCTaHaBnMBaeTCs paanoCBA3b.

PucyHok P

4 YCTpOWCTBO BKINIOYAETCA U HAYMHAET BbIMOMHATb
(hyHKLMIO BCacbIBaHWSI/BbILYBaHUS.

3anyck nynbsTa AUCTAHLMOHHOIO ynpaBneHus B

aBTOMAaTM4eCKOM pexuMe (pexum BuGpauuu ans

aKKyMYNATOPHbIX UHCTPYMEHTOB)

lMpumeyvaHue

Umobb! usbexamb HenpasuibHO20 ornpedeneHuUs

subpayuu us-3a HeposHocmel rona (Hanpumep,

OdepessiHHbIX O0COK), He UCMOob308amb PEXUM

subpayuu npu pabome c Hacadkou 0ns rnona.

Ucnonb3zosamb pexum subpayuu mosibKo ¢

3/1eKMPOUHCMPYMEHMOM.

1 [oBepHyTb BbIKMOYaTENb YCTPOMCTBA BMEBO A0
cumBona
PucyHok L
PucyHok M

2 3akpenuTb NynbT AUCTaHLMOHHOIO YNpaBneHns Ha
KOHLie BcacblBatoLLero LunaHra, y6eavsLIMCh, Y4To
OH HaJEeXHO 3aKpenseH.

PucyHok O

lMpumeyvaHue

IMynbm ducmaHyuoHHO20 yrpaseHusi CbEMHbIU U,

6naz2o00apsi pe2ynupyemMomMy KperieHuto, Moxem

6bImb ycmaHo81eH HernocpedcmeeHHO Ha PyyKy
aKKyMyIsimopHO20 UHCMpPYMeHma, CM. 2rnasy

MoHmax nynbma OucmaHUyUOHHO20 yrpasneHusi

3 3admkcmpoBaTb BCachbiBaOLWMIA LWNAHT B
cneuuanbHOM KpenneHun Ha akkyMymnsiTOPHOM
WHCTPYMeHTe, Npy He06X0AMMOCTMN UCMONb3YS
apantep.

4 HaxaTb 1 yaepxwuBaTtb KHOMKy Bkn./Bbikn. Ha
nynbTe ANCTAHLMOHHOTO yNpaBreHus B TeyeHune 2
ceKyHa.

CeeToamoa HayHeT MuraTb, yCTPOMCTBO HAXOAUTCS
B pexvme BuGpaLmm.
PucyHok Q

5  BKMOUYMTL aKKyMYMSITOPHBIV MHCTPYMEHT.
YcTpoiictBo 06HapyxuBaeT Bubpauuio,
BKIIIO4AETCH U 3anyckaeT pyHKUMIO BcacbiBaHns/
BblAYyBaHWs.

lMpumeyvaHue

Hepes 15 muHym 6e3delicmeusi, omcymemeusi

subpayuu u 6e3 Haxamusi KHOIMOK Mysbm
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AucmaHUUOHHO20 yrnpaeneHusi aemomamu4ecku
8bIx00um u3 pexxuma obHapyxeHusi subpayuu, a
ce8emo0ouo0 eacHem, Ymo 10380/15€em COKpamuma
pacxod 3apsida 6amapeu.

lMpumeyaHue

[Mocne omknodYeHuUs 3reKmMpouHcmpymeHma
gcacbligarowjasi mypbuHa npodosxkaem pabomamsb
euwe npumepHo 5 cekyHd, Ymobbl 8msiHymb ocmamku
2ps3U U3 ecackligarow,e2o WiaHaa.

AkcnnyaTtauus

BHUMAHUE

Omcymcmeue nnocko20 cknadyamozo gpunbmpa
lMospexdeHue ycmpolicmea

Pabomamb criedyem morbKo € ycmaHO8eHHbIM
M0CKUM cKriad4yambiM ¢huribmpom.

MpumeyaHue

[pu nokyrnke u ycmaHoseke MblinecbopHbIX MEeWKo8 U
M7I0CKUX CKradyambix ¢huribmpos Heob6xo0uMo
obpawame 8HUMaHue Ha 0elicmeumernbHOCMb
Homepos Oemared.

[ns nonyyeHus uHghopmayuu o nPUHadNexHoCmsx u
3an4yacmsx cMm. www.kaercher.com.

Cyxas y6opka
BHUMAHWE

C60p x05100HOU 30J1bI

lMospexdeHue ycmpolicmea

Cobupamb X05100HYH 3071y MOJILKO C MOMOUWbIO
npedeapumesnibHo20 omaAenumerisi 305bl.

BHUMAHUE

HeucnpaeHbIl unu enaxHsil niaockul
cknad4amsil hunbmp

lMospexdeHue ycmpolicmea

lMeped 88000M & 3KCMTyamayuto nposepums MaocKull
cknadyameili punbmp Ha npedmem nospexoeHul u
npu HeobxodumMocmu 3aMeHUMb e2o.

Cobupamb mMosbKO C MPUMEHEHUEM CyX020 MI10CK020
ckrmadyamoeo ¢hunbmpa.

MpumeyaHue

CgoespeMeHHO 3aMeHAMb rbiecOOoPHbIU MEWOK, maK
KakK rnepenosiHeHHbIU Mblinec6opHbIlt MewoK Moxem
6bimb nospexoeH. CmeneHb 3arnonHeHust
nbinecbopHO20 MewkKa 3agucum om ecacbigaemMoli
epsi3u. lMpu menkol nbinu, necke u np. rnblnecb6opHbI
MeWwoK HeobxoO0UMO MeHSIMb Yauje.

WHpnkaTop KoHTponsA dounsTpa Ans nbinec6opHoro
MeLlKa U NIIoCKoro cknap4aroro gunsrpa
MpumeyaHue

C8emoduo0bl uHOUKayuu KOHmMpons

unbmpa cusHanusupytom ob ymeHbweHuu
MOWHOCMU 8Cacbl8aHUs!.

C8emoduo0bl uHOUKayuu KoHmMpons gunsmpa
npedocmasnsitom uHOUsUAyarbHyH UHhopMayUo o
HeobxodumoU oyucmke/3aMeHe MiIocKoeo
cKnadyamoeo ¢hunbmpa, a makxe rbliecbopHo2o
mewka. CM. 2riagy 3azopaemcsi UHOUKamop KOHMPOJIs
gunbmpa Onsi NblNecbopHoO20 Mewka u/usnu rniocKkoeo
cknadyamoeo ¢unbmpa.

PucyHok U

MpumeyaHue

WHOukamop KoHmporns ¢hunibmpa He s18nsemcs
UHOUKamMOopPOM YPOBHSI 3arOHEHUSI Mblec60pHO20
mewka. MouwjHocmb 8cacbki8aHusi MOXem CHU3UMALCS,
0cobeHHO rpu cbope MesKol nbiu, ecriu MesKue rnopb|
nblnecb6opHo20 Mewka 3abumsl. Ymobbl obecneqyums
1OCMOSIHHO 8bICOKYH MOWHOCMb 8CaCbI8aHUs,

MblnecbopHbIl Mewok criedyem MeHsimb 0axe ecnu
YPOBEHb 3arofiHeHuUsi He docmuzHym.

BnaxHas y6opka

BHUMAHUE

BnaxHasi y6opka ¢ MoOMOWb10 nbisiec60pHO20
Mewka

lMospexdeHue ycmpolicmea

Bo epemsi enaxHol ybopKu 3arnpeuwaemcsi
ucronb308ame MblecOOPHbLIU MEWOK.

BHUMAHUE

Pexxum pabombi ¢ NO/IHbIM KOHMeUlUHepPoM

lMpu nonHom KoHMeliHepe 8x00HOe omeepcmue
3aKkpbleaemcs ronnaskom, a npubop HadyuHaem
pabomams C 08biWeHHbIM YUC/IoM 060pOMos.
HesamednumernbHO 8bIKMIOYUMb ycmpolicmeo u
0MOPOXHUMb KOHMeUHep.

lMpumeyvaHue

Ecnu yempoticmeo onpokuHemcsi, nonnasok moxe
Moxem 3akpbimbcsi. Ymobbl eepHymb ycmpolicmay
YHKUUIO 8cacbkigaHusi 8nazu, ycmaHoeumb
ycmpolicmeo, 8bIKIYUMb €20, nodoxdams 5 cekyHO,
a 3ameM CHO8a 8KIIHYUMb €20.

PaboTta c npoBoAgHbIM
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM (TONbLKO AN
YCTPOUCTB CO BCTPOEHHOW PO3eTKOoM)

&N OCTOPOXHO

HenpedHamepeHHoOe 8K/l04eHuUe
3/1IeKMpPOUHCMpyMeHma

Tpasmbl unu MamepuanbHbIl yuepb

Cpasy nocne nodKmo4YeHuUs1 3eKmpouHCmpymMeHma K
posemke crnedyem ybedumbCs, Ymo OH 20mo8 K

pabome.
1. lMoacoeanHWTb BCacbIBaOLLMIA LUNAHT.
PucyHok H

2. TMpu HeobxoaAMMOCTM NoforHaTh aganTtep nog
AnameTp pasbema Ansi NoACOeANHEHUS
9NEKTPOMHCTPYMEHTa C NMOMOLLbIO MOAXOASALLEr0o
npucrnocoGnexus.

3. BapwuaHT A) YcTaHOBUTbL aganTtep Ha pyKoaTKy
BcacblBatoLLero wnaHra. CoegnHnTb
BCACbIBaIOLLWIA LUMAHT C aaanTepom ¢
NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

BapwaHT B) [ina 6onbLuen rubkocTvi BO Bpemsi
paboTbl COeANHUTL aganTep C TOHKUM LLMaHIoM
ANsi MHCTPYMeHTa (cneunanbHast
NPUHAANEXHOCTb) U C PYKOSITKON BCaCbIBaOLLIEro
LUnaHra 1 NoAcoeANHUTb ero K
9MNEKTPOMHCTPYMEHTY.

BapuaHT C) [Inl HeKOTOPbIX 3MEKTPOUHCTPYMEHTOB
PYKOSITKY BCACbIBAIOLLErO LWMaHra MOXHO
NOACOEAVNHUTL HEMOCPEACTBEHHO K
ANEKTPONHCTPYMEHTY.

PucyHok R

4. BcTaBuTb LUTENCENbHYO BUIIKY
anekTpomHcTpymeHTa B (D) po3eTky ycTpoicTBa.
PucyHok S

5. YcTaHoOBWTb BbIkMoYaTeb YyCTPONCTBA B
nonoxeHue = - .

MowwHocTb oT «MAX» o «MIN» MoXHO

perynmpoBaTb C NOMOLLbIO MOBOPOTHOTO
nepeksnoyaTens.

Mbinecoc akTMBMPYETCA aBTOMaTUYECKM.
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PucyHok M
MpumeyaHue
Heobxo0umo y4umbigame MakCuMarsibHyl0 MOUHOCMb
rnodko4yaeMbix ycmpolticme (cM. daHHblIe Ha po3emke
ycmpolicmea).
lMpumeyvaHue
lNpu eKntoYeHUU 31eKMpPoUHCMpyMeHma
gcacbigarowas mypbuHa 3aryckaemcs ¢ 3a0epxkoli
0,5 cekyHObI. Nocne omkoyeHus
2/1eKmpouUHCMpyMeHma ecacbigarowjasi mypbuHa
npodomkaem pabomamsb ewe npuMmepHo 5 cekyHd,
4mo6bl 8MSIHYMb OCMamMKU 2psi3u U3 8Cachl8arouieeo
wnaHea.

BcTpoeHHas cuctema o4uncTkm chunbTpa
lMpumeyaHue
Cucmema oyucmku ¢hunibmpa rnpedycmompeHa 0515
cbopa bonbwoeo Konuyecmea MenkoU Mbiu.
bnazoodaps cucmeme oyucmku ¢hunbmpa
3a2psA3HEeHHbIU nnockul cknadyamsil ¢punbmp /
bl1eCOOPHBIT MEWOK MOXHO 04uCmuUmb 0OHUM
HaxkamueM KHOMKU, U MOUWHOCMb 8Cacbi8aHUs CHO8a
ysenuyumcsi.
® BcTaBuTb PyKOATKY BCACbIBAOLLETO LUMAHra B
npeaycMoTpeHHoe ASt Hee NapKoBOYHOEe
NOroXeHne Ha BEpXHeW YacTu ycTpoicTea. Haxatb
3 pasa KHOMKy 04MCTKM OUNbTPa NPy BKIKOYEHHOM
YCTPOWCTBE C UHTEPBANOM B 4 CEKyHAbI.
PucyHok T
lMpumeyaHue
lMocne HeOOHOKPamMHO20 Haxamusi KHOMKU O4UCMKU
¢unbmpa nposepums KoHmMeulHep Ha npedmem
3arnosHeHus. B npomueHom criyyae rpu Omxkpbimuu
KoHmeUlHepa Moxem 8blmeyb 2psi3b

WHavkaTop koHTpons c¢mnbTpa Ans
I'IblneCGOPHOI'O MeLllKa U N1oCKoro
cknagyartoro ¢unbTpa

MpumeyaHue

Ecnu nbinec6opHbIl Mewok uniu niockuli cknaddyamasil

unbmp 3acopeH, Ha 8apuaHmax ycmpoticmea ¢

UHOUKamopOM KOHMPOs uribmpa ceemumcsi

CcuMB0J1 Mblec60pHO20 MewKa Uru niocKo20

ckrnadyamoeo ¢hunbmpa. 3azopaHue

coomeemcmayrouie2o cuMeosna yka3bieaem Ha mo,
4mMo MOWHOCMb 8Cachkl8aHUsl CHU3UIAck U huribmp

HeobxoduMo oHuCmMUMb UIU 3aMeHUMb.

e [locne o4nCTKM MblnecbopHOro MeLlka / NNocKoro
ckrnapyaToro cunbTpa NyTemM HaxaTusi KHOMKW
ouncTkun puneTpa (cM. rasy BecmpoeHHas
cucmema o4uCmKU ¢bunibmpa cBeToaMoA cpasy
racHer.

PucyHok U o

— CgeTtoauop nbinecbopHoro Mel.uxai: Ecnn
cBeToaMon cHoBa 3aropaeTcs Yepes 10 cekyHA,
HeobX0ANMO 3aMeHUTb MbINeCOOPHbIN MELLIOK.

MpumeyaHue

Haxe ecnu makcumarnbHbIl ypo8eHb 3arnonHeHuUst

nblnecbopHO20 MewkKa He 0oCMu2Hym, OH MOXem

6bimb 3acopeH, ocobeHHo npu cbope menkou nbinu.
— CBeToamona Niockoro cknaa4aToro
dunuTpa T : Ecnv ceeToanon cHosa
3aroputcst Yepesd 10 cekyHz, Nrockui
cknag4atbivi punbTp HEO6XOAMMO CHATb U
OYMCTUTL BPYYHYIO, CM. rnaBy Yxod u
mexHu4eckoe obcnyxusaHue

— Ecnu nocne y6opku cBeToanos cCHoBa
3aropaeTcs, ATO 3HAYUUT, YTO CPOK CryXBbl
unbTpa UCTEK 1 ero HEO6X0AMMO 3aMEHUTL.

PYHKUMA BbiAyBaHUS
DyHKUMIO BblAyBaHUSI MOXHO MCMOMb30BaTh ANsi
OYMCTKU TPYAHOZOCTYMHbLIX MECT UM MecT, rae ybopka
NbINIECOCOM HEBO3MOXHA, Hanpumep npu ybopke
TNIUCTBbI C FPaBUAHOM NOCHINKK.
® BcTaBuTh BcackiBaloWMIA LWNAHr B naTpybok
HarHeTaTens. Mpu aToM akTMBMpyeTCs yHKUMSA
BblyBaHus.
PucyHok V

MpuocTaHoBKa paboThbl

1. YcTaHoBWTb BbIKMOYaTENb YCTPONCTBA B
nonoxexune «O».

UNu HaXxxaTb Ha NynbT AUCTAHLIMOHHOTO
ynpaBsneHus.
YCTPOWMCTBO BbIKMNOYaETCS.

2. BapwaHT 1: BCTaBWTb pyyKy BCacbiBaloLLErO
LUNaHra B MPOMEXYTO4YHOE NapkoBOYHOE
nosnoxeHue.

BapwuaHT 2: noBecuTb Hacaaky Ans nona B
napKoOBOYHOE MOJIOXKEHMeE.
PucyHok W

OkoH4aHue paboThbl

1. YcTaHoBWTb BbIKMOYaTENb YCTPONCTBA B
nonoxexune «O».

YCTpOWCTBO BbIKMIOYaeTCs.

2. CHSITb NynbT ANCTaHLMOHHOTO yNpaBneHns co
BCAaCbIBAIOLLErO LUaHra Unm akkymynsTopHoOro
WHCTPYMEHTA.

3. M3Bneuyb LITENCenbHYO BUMNKY U3 PO3ETKM.

4. W3Bneyb BEPXHIOK YacTb YCTPOWNCTBA.
PucyHok B

5. OnopoXHWUTb pe3epByap.

[ins ycTpoiicTB, uMetoLmnx pe3bboByto NpobKy
CMMBHOrO OTBEPCTUSA, ONMOPOXHEHNE KOHTEHepa
npu c6ope XNAKOCTEN MOXET OCYLLECTBNATLCS
Yyepes pe3bboBY0 NPOGKY CIIMBHOIO OTBEPCTHS.

PucyHok X
6. BO3MOXHOCTb XpaHeHUsi:
PucyHok AE
lMpumeyvaHue

gcacblgarowull wiiaHe MOXHO 06epHymb 80Kpye

8epxHell Yyacmu ycmpolicmea u rnpukpenums K

gepxHell Yacmu ycmpolicmea C MOMOWbI0 MaHXembl

ona wnaHaa.

7. XpaHWTb YCTPOWUCTBO M MYMbT ANCTAaHLMOHHOIO
ynpaBfeHus B CYXOoM 1 3aLLWLLEHHOM OT MOpO3a
nomeLLeHnm.

Yxon n TexHu4vyeckoe
obcnyxunBaHue

O6Lwue ykaszaHus no yxoay
® YCTpOWCTBa U NNAacTMacCcoBble NPUHAANEXHOCTH
YUCTUTb OObIYHBIMU cpencrteamu ana YMCTkm
nnacTtmaccsl.
® [Ipy He06Xx0AMMOCTM NPOMBITb BOAOW KOHTENHEP U
NPpUHaANeXHoOCTU, U NPoCyLWnTb UX nepeq
,D,a]'leeVILLIIAM npUMeHeHneMm.

Ouunctka punbTp-KacceTbl/NIIOCKOro
cknapyartoro punbTpa
1. Pa3bnokvpoBaTb 1 OTKUHYTb UNbTP-KacceTy.
PucyHok Y
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2. WN3Bneyb unbTp-Kaccery.
PucyHok Z

3. OnopoXxHUTb UNbTP-KacceTy Hag MyCOPHbLIM
Beapom. MNpu Gonee cunbHOM 3arpsi3HEHUN BbIOUTL
unbTP-KacceTy O Kpaw MycopHoro Begpa. [Mpu
3TOM NIOCKUIN CKNagvaTbivi PUNbTP HE HYXXHO
BbIH/MATb 13 PUnNbTP-KacceThbl.
PucyHok AA

Mpyn HEOBXOANUMOCTH OUUCTUTL NIOCKMIA CknagyaTbin

uUnNbTp OTAENBHO.
[1ns 3TOro BbIHYTb NIOCKWIA CKNag4aThi unbTp 13
dunbTp-KacceThl.
PucyHok AB

5. TlpombITb MNOCKMIA cknagyaTbii UNbLTP nog
NPOTOYHON BOAON. He TepeTb 1 He YNCTUTD LLIETKOW.
Mepen NoBTOPHLIM MCMONb30BaHNEM AaTb
UNbTPY NOMHOCTbLIO BbICOXHYTb.
PucyHok AC

MbI pekomMeHayem YMCTUTb NIOCKUIA cknagyaTbin

UNbTP Nocrne Kaxgoro NPUMEHeHNs.

3ameHa 6aTapelku-TabneTku nynbta
AVNCTaHLMOHHOrO ynpaBreHus
MpumeyaHue
Cmapyto/3ameHeHHyr0 6amapeliKy-mabnemky
Heobxodumo ymunu3upogambs 8 coomeemcmesuu ¢
delicmeyrowumu rnpasunamu.
HononHumenbHyro uHghopmayuto cMm. 8 enase
Yka3aHusi o mexHuke 6e3onacHocmu rpu obpaweHuu
C aKKyMynsmopom
OTKpbITb KpbILLKY 6aTapeiHoro otceka Ha 3agHen
naHenu nynbTa AMCTaHLMOHHOrO yrpaBneHus ¢
NMOMOLLIbIO MOHETbI.
2. OCTOpOXHO 13BneYb 6aTaperiky 1 3ameHUTb ee
HOBOW.
YT06bI NpaBUILHO BCTaBUTL baTapeliky, obpaTutb
BHUMaHWe Ha Mapk1poBky Ha Heii (CR2032)
(nonoxuTenbHbIN NOMOC A0MKEH GbiTb 0bpaLLeH k
KpblLLKe GaTaperHoro otceka).
3. YcTaHOBWTb Ha MECTO KpbILLKY 6aTapeinHoro otceka
1N HaEeXHO 3aKpbITb ee MoHeToln. CneanTb 3a
NpaBuIbHBIM MONOXEHNEM KPbILLKU.

OuucTKa gaTuuka AnsA yHKLUMM KOHTpONS
dunbTpa
MpumeyaHue
B ycmpoiicmeax ¢ uHOuKkamopom KoHmMposs hunbmpa
8 nepedHeli yacmu 20/108KU ycmpolicmea 8HU3y
umeemcsi damyuk, Komopbil u3mMepsiem MOUJHOCMb
gcacbl8aHus 07151 (hyHKUUU KOHMPOs ¢unbmpa.
Ymobbl He uckaxarnucb pe3ynbmamabl usmMepeHud, npu
CUMbHOM 3a2ps3HeHUU damyuka e2o Heobxooumo
oyuwame.
1. Pa3bnokvpoBaTb U CHATb rOMNOBKY YCTPONCTBA.
2. OunCTUTb JATYUK BMAXKHON TPSINKOW.
PucyHok AD
3. CHoBa ycTaHOBUTb U 3adUNKCHPOBATL FONOBKY
yCTpomncTBa.

oMo npu HencnpaBHOCTAX

3auacTyo HeMCnpPaBHOCTY UMEIOT MPOCTbIE NPUYMHBI,

NO3TOMY C NMOMOLLbIO CrieayHoLLero 063opa Ux MOXHO

YCTPaHUTbL CaMOCTOATENbHO. B cnyyae coMHeHust unu
BO3HVKHOBEHWS HE OMUCaHHbIX 30EeCh HEUCNpPaBHOCTE
cnegyeT obpaluatbCs B aBTOPU30BAHHYIO CEPBUCHYHO

cnyxoy.

Ocna6eBatowas MOLWHOCTb BCacbiBaHUsA

[MpUHagNeXxHOCTN, BCacbIBAKOLMIA LUAAHT U

BCacblBaloLLme TpyOKM 3aCOpeHbI.

® Y[aanuTb 3acopeHne C NOMOLLbIO NOAXOASALLEro
BCMoMoOraTesibHoro cpeacTsa.

MblnecbopHbIN MeLLOoK 3anonHeH

® 3ameHUTb NbiNecO6opHbIA MELLIOK.

Mnockuin cknagyatbii OUNbLTP 3arpa3HeEH.

® OuyunCTUTb NNOCKUI CKNaayaThii punbTp (CM. rmaBy
Oyucmka ¢huribmp-kaccemai/nnocKko20
cknadyamoeo ¢hunbmpa).

Mnockuin cknagyaTbin OUNLTP NOBPEXAEH.

©® 3ameHUTb NMOCKWIA cknaaYaTblii punbTp.

3aropaeTcsa uHAUKaTop KOHTponsa dunbTpa Ansa

nbinec6opHoOro Mewika u/mnu Nnockoro

cknapyartoro counbTpa

PUnbTPOBanbHbIA MELLOK W/WMK NIOCKUI CKNagYaTbiv

UNLTP 3aMNoSIHEH UMM 3aCOPEH MENKOW MbINbio.

® HaxxaTb KHOMKY OYMNCTKM pUnbTpa, YTOObl 04NCTUTD
NblNecOGOopHbI MELLOK U/UNW NNOCKUIA CknagYvaTtbiv
UNbTP UMK 3aMEeHNTb ero Npu Heo6xoaNMOCTM
(c™m. raBy MHOukamop koHmporns ghunibmpa ons
MblNIecbOPHO20 MeWKa U M0cKo20 cknad4yamozo
gunbmpa, cM. rnaBy Oyucmka ¢unbmp-kaccemsi/
10cK020 cKknadyamoeo ¢hunnbmpa

YCTPOWCTBO He BKITOYAETCA C MOMOLWbIO NyfnbTa

[AVNCTaHLIMOHHOTIO ynpaBneHus

MynbT AMCTaHLMOHHOIO yNpaBneHns HaxoamTcs 3a

npegenamuv paguyca aenctevsa paguocurHana B 10

MeTpOB.

® [loMecCTUTb NynbT ANCTAHLMOHHOTO ynpaBneHns/
YCTPOWCTBO B 30HY AENCTBUSA pagnocurHana.

BaTtapeiika nynbTa AMCTAHLMOHHOTIO yrpaBneHus

paspsbkeHa.

® BcTaBuTb HOBYtO GaTapeniky.

BbikntoyaTenb yCTPONCTBA HE YCTAHOBIEH HA CYMBOIT

[AVICTaHLMOHHOrO YNpaBneHust.

® [loBepHyTb BblKMOYaTEeNb YCTPOMNCTBA BNEBO A0
CMMBONA ANCTaHLMOHHOTIO YrpaBneHus.

CBeToAMoA Ha NynbTe AUCTaHLMOHHOIO

ynpaBneHusi He cBeTUTCSI/He MuraeTt nocne

HaXaTusi KHOMKW B aBTOMaTM4eCKOM pexume

BaTtapeiika nynbTa AMCTAHLMOHHOIO yrpaBreHus

paspsbKkeHa Unv NoYTH paspskeHa.

® BcTaBuTth HOBYIO GaTaperiky.

NynbT AMCTaHUMOHHOrO ynpaBneHus He paboTaeT

MynbT AMCTaHUMOHHOTIO ynpaBneHus nogsepraeTcs

CNULLKOM Marnon Bubpauumn Ans reHepaummn curHana

3anycka 1 OTrpaBKuW ero Ha Mblnecoc, NOCKOMbKY NeHTa

cnuwkom cnabo 3akpenseHa Ha BcacbiBaloLweM

LnaHre.

® [InoTHee 3aTAHYTb NEHTY Ha BCacbiBaloLLEM
LunaHre, Bbibpas crieayoLLyto BbleMKY.

® [1ns nydywen nepegayv BuGpaumm no BO3MOXHOCTU
YCTaHOBWTb NyNbT AUCTAHLMOHHOIO ynpaBrieHus
HenocpeACTBEHHO Ha aKKyMYMSTOPHbI
WHCTPYMEHT.
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TexHUYecKkne xapakTepucTUKn WD5 WD6 WD7

Control Control Control

Control _ControlS ControlP PS__PS__ PS
o o
ntro ontr ontro [OnuHa wHypa m *5/6/8/ *5/6/8/ *5/6/8/
AnekTpuyeckoe NoakroYeHne 10 10 10
Cetesoe v 220-  220-  220- 3HaueHme A 2100 2100 2100
HanpshkeHve 240 240 240 noacoeanHsieM
Yacrotacetn  Hz 1~50- 1~50- 1~50- Ol MOLLHOCTH
60 60 60 rHespa
= yCTpOMCTBa

CeTeBoi A 10 10 16 (vakc.) (EC)
npefoxpaHuTen
b (MHEPTHbIN) Pa6ouue xapaKTepucTUKK ycTporcTBa
(EC) O6bem b6aka | *25/30 *25/30 *25/30
HomuHanbras W 1200 1200 1200 BogonornoweH | *15/20  *15/20 *15/20
;%Tpﬁggf:“"a“ e C PyKOSITKOM

= BopgonornoweH | *13/18 *13/18 *13/18
Tun ceteBoro H 05VV- H 05VV- H 05VV- e ¢ HacaaKoi
kabens F2x0,75 F2x0,75 F3G1,5 ans nona
OnuHa wHypa m 23/6/8/ 28/6/8/ 23/6/8/ Pa3smepb! 1 Bec

Bec (6e3 kg *84- *84- *84-

3HaueHve A 2100 NPUHaANEXHOCT 9,9 9,9 9,9
NOACOEANHSIEM eif)
Ol MOLLHOCTK
rHesﬂ;” Yposens dB(A) 73 73 73
ycTpomncTea 3BYKOBOTO
(makc.) (EC) fasneHy

_ (EN 60704-2-1)
Pa6ouue XapakTepucTUKN ycTtpoucTtea -
* 3HayeHus - B 3aBUCMMOCTM OT TUNa ycTpoucTtea

O6vem baka ! 25 "25/30  *25/30 CoxpaHsieTcs NpaBo Ha BHECEHNE TEXHUYECKNX
BopgonornoueH | 15 *15/20 *15/20 U3MEHEHUN.

e |_Texnuueckue xapakrepuctukm
Bomonornowen | 13 “1318  * 13118 TexHu4eckne XapaKTepucTukun

ne ¢ Hacaakomn I;pumeqauue
ons nona eXHUYEeCKUEe XapakmepucmuKu yKasaHbl Ha

3aso0ckoli mabrnuyke.
Pa3mepbl 1 Bec

Bec (6e3 kg *84- *84- *84- 3aranbHi BKa3iBKu

npUHaanNexxHocT 9,9 9,9 9,9 MNepen nepwnm BUKOPUCTAHHAM
en) NPUCTPOIO 03HANOMUTUCH 3 Lii€t0
YposeHb dB(A) 73 73 73 __opuriHanbHolo '”CTPV"Lgm 3
3BYKOBOTO ekcnnyatauii Ta Bkasiskamu 3 TexHikv Geanexm, o

aBneHus nopatoTbes. [iATy BiANOBIAHO A0 HUX.
A 36epiratn 0buasi 6poLlypy AnA NnoganbLLoro
(EN 60704-2-1)

BMKOPUCTaHHSt abo ANs HacTyMHOro BiacHUKa.

\(I:VD 5 | \(I:VD 6 | \(I:VD 7 | BkasiBKM 3 TexHiku 6e3neku wono
ontro! ontro! ontrol

o 5% 0% akymynsitopa

A TOINEPEL>XEHHA

36epicatime 6amapeto 8 HedocmyrnHux Ans dimedl

3neKTpvmecxoe nogkrnrw4yeHuve

Ceresoe v 220-  220-  220- Micusix. [poKOBMY8aHHS MOXE CrIPUYUHUMU XiMiyHi
Hanpsbkenune 240 240 240 oniku, nepghopauito M'SKUX mKaHUH i CMepmb.
Yactotacetn Hz 1~560- 1~50- 1~50- CurbHi oniKu MOXymb 8UHUKHYMU Mpomsi2om 2

60 60 60 200UH niicnsi npokoemysearHsi. HeealiHo 38epHimbcs
Cereson A 16 16 16 00 niikaps.

He niddaeatime npucmpiti abo 6amapeto dii

:‘zi’:gxgs:%e” HaomipHux memnepamyp. Mam'smatime npo

(EC) P Hebe3rneKy Kopomko20 3aMuKaHHs 3'¢OHaHb
fpucmpor, Wo rpayroe 8id akymynsmopa, abo

HomuHanbHas W 1200 1300 1400 b6amapei yepe3 Memarnesi npedmemu.

notpebnsemas o [lopoxHi 6amapei HeobxiOHO sulHAMU 3

MOLLHOCTb npucmpotro ma 6esneyHo ymurnizygamu.

Tun ceTeBoro HO5VV- HO05VV- H05VV- * Buliiamu 6amapel, sixwo npucmpil re

kabens F3G1,5 F3G1.5 F3G1,5 8UKOpuUCcmMosysamumMembCs [poms20oM mpueasozo

nepiody yacy.
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e He sukopucmosytime ModucpikosaHi abo
rowkodxeHi 6amapei.

Knemu xxusneHHsi He noguHHi 6ymu
KOPOMKO3aMKHEHUMU.

Lled npucmpit micmums 6amapei, ujo He
nepe3apsiOxatomscsi. Lli 6amapei He MoxHa
nepesapsidxamu.

BukopucTtaHHs 3a NpU3Ha4YeHHAM

MpucTpin cnig BUKOPUCTOBYBATW BUKITIOYHO B
[OMalLlHbOMY rocnoaapcTBi.

MpucTpin NpusHa4eHnin Ans BUKOPUCTAHHA SK NMMNOCOC
NS Cyxoro Ta Bosiororo npubupaxHs BiAnosigHo A0
onuvcy Ta BKasiBOK 3 TexHiku 6e3neku, HaBeaeHux y Lin
iHCTpyKUIi 3 ekcnnyaTauii.

36upaTyt XonoaHy 301y MOXHa NuLle 3a A40NOMOro
BiANOBIAHOrO Npunagas.

BaxvwaTtv NpucTpin Big AoLwy i He 36epirati NpUCTpin
Ha BiAKPUTOMY MOBITPI.

Bka3sieka

BupobHuk He Hece sidrnosidansHocmi 3a 6yOb-sKi
MOWKOOKEHHS, W0 BUHUKITU 8HaCiOOK 8UKOPUCMaHHS
He 3a MpusHayeHHsIM abo HerpasuibHOI eKcrimyamauii.

CroBecHWI TOBapHWI 3HaK i moroTmn Bluetooth®e
3apeecTpoBaHMMM TOBapHUMW MapKamu KOMnaHii
Bluetooth SIG, Inc. Byab-sike BUKOPUCTaHHS LIMX MapOK
komnaHieto Alfred Karcher SE & Co. KG BinbyBaeTtbcs
3a niyeHsieto.

Hdeknapauis npo BignoBigHIiCTb
cTtaHpgaptam €C

MpucTpin Twvn Liana3oH MoTyXHi
yacTtoT, MINy [cTb,

makc.
EIRP,
mBT

WD 5 Control Bluetoot (2402-2480 6,6

WD 5 Control S h® Low

WD 5 Control P Energy

WD 5 Control P S
WD 6 Control P S
WD 7 Control P S
Remote Control

KomnaHis Alfred Karcher SE & Co. KG 3asaBnsie, Lo
pagionpucTpii NUNOCOC ANs CyXoro Ta BONOroro
npubupanHsa Bignosigae avpektusi 2014/53/€C.
MoBHWI TeKCT Aeknapadii Npo BigNOBIAHICTb
crtaHgapTam €C micTuTbes Ha canTi www.karcher.com/
wd-control.

OxopoHa goBKinnsa

&y [MakyBanbHi MaTepiany npuaaTHi 40 BTOPUHHOI
nepepobku. YnakoBky HeobXigHO yTunisyBaTtu
6e3 Wwkoau Ans [oBKinns.

EnekTpunyHi Ta eneKTPOoHHI NPUCTPOI MICTATb

LiHHI MaTepianwu, siki npuaaTHi 40 BTOPUHHOT
mmm 1€PEPOOKY, | HACTO KOMMOHEHTH, SK-OT 6aTaper,

aKyMynsTopy Y1 MacTuno, siki y pasi
HenpaBUMbHOTO MOBOMXXEHHS 3 HUMK abo
HenpaBUNbHOT yTUMI3aLii MOXyTb CTBOPUTU NOTEHLiNHY
Hebesneky Ans 300poB's NoaunHK Ta goskinnsa. OgHak
i KOMMOHEHTN HeobXiaHI ANs HanexHol ekcnnyaTauii
npucTpoto. MpncTpoi, No3HaYeHi LM CUMBOIOM,

3a60pOHSAETLCA YTUNI3yBaTU Pa3oM i3 NOGYTOBUM
CMITTSIM.

BkasiBku wono komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BigOMOCTi NP0 KOMMOHEHTW HaBeeHi Ha
canti: www.kaercher.de/REACH

Mpunapana Ta 3anacHi agetani

Cnia BYKOPUCTOBYBATM NULLIE OpUriHanbHe Npunaaas
Ta opuriHanbHi 3anacHi YaCTVHW, TOMY O cCame BOHW
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnnyaTauiio
npucTpoto.

IHopmaLia woao npunagaa Ta 3anacHuUX YacTuH
MiCTUTbCA Ha canTi www.kaercher.com.

KoMnnekT noctaBku

Komnnekrauis npuctpoto 3a3HaveHa Ha ynakosui. Mg
yac poanakyBaHHS1 NPUCTPOLO NEPEBIPUTU
KoMnnekTauito. Y pasi Hectadi npunagasa abo
YLWKOAXEHb, OTPMMAaHUX Nif, Yac TpaHCNOpTyBaHHS,
cnif NoBiOMMTY NPO Lie TOProBesbHil opraHisadii, sika
npogarna npucTpin.

Y KOXHIN kpaiHi A4itoTb BiANOBIAHI rapaHTiHi yMOBH,
BCTaHOBIEHI YNIOBHOBAaXXEHOI OpraHisaLlieto 30yTy
HaLuoi npoAyKuii B Lin kpaiHi. Moxnuei HecnpaBHOCTI
NPUCTPOIO NPOTArOM rapaHTiINHOrO CTPOKY MU YCYyBaeMO
6e3KOLITOBHO, AKLIO NPUYMHA HECTIPABHOCTI nonsirae B
nedektax matepianis abo BupobHu4omy Gpaky. Y pasi
BWHWKHEHHS NPETEH3i NPOTArOM rapaHTinHOro CTPOKY
NpOXaHHs 3BEpPTaTUCS, Maloun Npu cobi Yek Npo
NOKyMKy, [0 TOproBenbHOI opraHisauii, Lo npoaana
npoaykT, abo A0 Hanbnnx4oi ynoBHOBaXeHOI Cryx6u
cepBiCcHOro 06cnyroByBaHHs.

(Aopecu auB. Ha 3BOPOTI)

HopaTkoBy iHbopMmaLiito MPo rapaHTito (3a HasABHOCTI)
MOXHa 3HanTK B 06nacTi cepsiCHOro 06cnyroByBaHHS
micueBoro Be6canty Karcher y posgini
«3aBaHTaXeHHs».

UC NPUCTPOIO

Ha pucyHkax nokasaHo NpUCTpii 3 ONTUMaInbHO
komnnektauieto (WD 7 Control P S).

KomnnekTauis BiApisHAETbCA B 3aneXHOCTi Big 06paHoi
mogaeni. Onuc neBHOI KOMNNeKTaLii HaBegeHo Ha
ynakoBLii NpUCTpoto.

PucyHkn auB. Ha cTOpiHLi 3 306paXkeHHAMM.
ManioHok A

(*) MaTpy6oK N5 BCMOKTYBAMLHOTO LiNaHra

(2) MoBopoTHuIt Nepemmkay
(3 peryntoBaHHAM NOTYXKHOCTi Ta HanaLITyBaHHAM
nynbTa AUCTaHLUIHOIO KepyBaHHS1)

(3 * PoseTka npuctpoto
@ MigknoveHHs ans yHKUiT BUAYBaHHS
(8) KHonka ounLeHHs dinbTpa

@ MapkyBanbHe NONOXEHHS, pyyKa / OYNLLEHHS
dinbTpa

(7) Pyuka Ans nepeHeceHHs

* |HAMKATOP KOHTPOMIO dhinbTpa Ans
iNbTPyBanNbHOro MilliKa i MoCKOro cKnag4acToro
dinbTpa

(® MoraitHa pyuka
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[ayok ansa kabenio
36epiraHHs wnaHra (3 060x CTOpiH)
MoBepxHsi ans 36epiraHHs

dinbTpyBanbHa kaceTa Ta KHomnka po36IIoKyBaHHS!

@O

3aBoacbka Tabnuuka i3 TEXHIYHUMN
XapakTepucTukamm (Hanpuknag po3mip
KOHTeWHepa)

Biacik gnsa npunagaa

MepexeBuit kabenb 3i LUTENCENbHOK BUMKOKD
MapkyBanbHe MOMOXEHHS Hacaaku ANns nianorun
HanpsiMHi ponvku 3 1 CTOSSHKOBUM ranbMoMm

* MNMpobka 3n1BHOro oTBOPY

PinbTpyBanbHUIA MiLLIOK

Mnockuii cknagyacTuii inbTp

3HiMHa pyyka 3 eneKkTpoCcTaTUYHNM 3aXMCTOM
BCcMOKTYBarbHWIM LWNAHT 3 CNOMy4HO AeTansio
BcmokTyBanbHi Tpy6ku 2 x 0,5 m

LLinuHHa Hacaaka

Hacapgka onsa nignorn

SICICIICICICICICICISIC)E)

MynbT AUCTaHUIAHOIO KepyBaHHS 3i 3HIMHUM
pemiHueMm (3 kpyrnoto 6aTtapeinkoio CR2032)

* AnanTtep AN NiAKMIOYEHHS enNeKTPOIHCTPYMEHTY

* 3anexHo BiJ BapiaHTy NpPUCTPOIO

MoHTax

BcTtaHoBneHHA HanpsaAMHUX pOﬂVIKiB
1. Pyuka Ans nepeHeceHHst OfHOYaCHO CRyXWTb Anst
cpikcauii BEpXHbOI YaCTUHM NPUCTPOLO i
KOHTeWHepa. [Ans po36rokyBaHHS Cnif MOBHICTIO
NoBepHYTU ckoBy Bnepes A0 AeGNOKyBaHHS.
ManioHok B
2. TNepen nepwym yBeAeHHAM B eKcnyaTawiio
BUTSIITM BMICT 3 KOHTENHepa.
MantoHok C
3. YCTaHOBWTW HanpsiMHi PONMKW.
Bkasieka
OOQuH 3 5 HanpPsIMHUX POJIUKi6é OCHaUleHuUl CMOSIHKOBUM
2anbmMom, w06 sarnobiemu HeHagMUCHOMY
8i0KOYYBaHHIO.
[ns onmumanbHoi MaHespeHocmi (Hanpukniad, nid Yyac
rnodonaHHs Mopoeie) 8CmMaHo8108amu CMOSIHKO8E
2anbmo He criepedy rnocepeduHi, a criepedy npasopyy
abo nigopyy, 3anexHo 8id nompebu.
ManioHok D

A\ HEBE3IEKA

[ns 6e3neyHo20 nonoxeHHs1 npucmpoto 3adismu
CMOsIHKOBE 2aribMO Ha HarpsiIMHOMY poruKy. Y pasi
HeaKmueHo20 CMOSTHKO8020 2allbMa Npucmpili Moxe
6e3KOHMPOIILHO MoYamu pyxamuch.

BcTtaHoBneHHs Tpumaya BiAciky Ans
npunagasa
e 3akpinuTu Tpumad BiACiKy ANs Npunagas Ha 3agHin
CTOPOHi BEPXHbLOI YaCTUHW NPUCTPOIO.
ManioHok E

BcTtaHoBneHHs nynbTa AMCTaHLI,WIHOI’O
KepyBaHHA

KOMMOHeHTH nynbTa AUCTaHLINHOIO KepyBaHHS:

e a KHonka YBiMK./BUMK.

e b CaiTnogiogHui iHaMkaTop ANs BUABNEHHS
Bibpauii

e ¢ [Mavyok Ans KpinneHHsi NynbTa AUCTaHLiNHOIo
KepyBaHHS

e d 'ymoBui pemiHeub 3 chikcaTopom

o e Kpuka kpyrnoi 6atapenku

MantoHok N

1. TMpwKpiNUTX OAWH KiHEeLb ryMOBOro pemiHusa Ao
O[HOrO 3 ABOX KpinsieHb Ha Kopnyci nyneTa
AVUCTAHLIVHOro KepyBaHHS.

2. YCTaHOBWTW NynbT AUCTAHLINHOMO KEpyBaHHSA Y
nepeabayeHoOMy MicLi Ha KiHLji BCMOKTYBaIlbHOro
LunaHra.

MantoHok O

3. 3akpinuTu iHWWIA KiHELb 'YMOBOTO peMiHLS Ha
APYroMy KpinneHHi nynbta AucTaHuinHoro
KepyBaHHS, MePEKOHABLUNCB, L0 PEMiHELb HAAiINHO
3aKpinneHuin.

Bkagsieka

IMynbm ducmaHryitiHo20 KepysaHHs MaKoX MOXHa

ycmaHosumu 6e3nocepedHbo Ha aKyMyrnsmopHUU

iHCmpymeHm.

HeobxidHo nepekoHamucs, wo pemiHeub HadilIHO

3akpinneHudl, wob e8ibpauii akymynsmopHo2o

iHcmpymeHma nepedasanucs HanexHumM YUHOM.

3a HeobxiOHOCcMI 3aeHymu eymosuli peMiHeub, Wo

cmup4ums, i makox 3adpikcysamu (1020 Ha KpinneHHi

pemiHys, wob eiH He cmupyas rid Yac pobomu.
lMpudamHumu micyamu € mi, de akymynsamopHul
iHcmpymeHm 2eHepye docmamHio 8ibpauito nid Yac
pobomu.

TMynbm ducmaHuyitiHo20 KepyeaHHs1 He MOXHa

npuKpinmosamu 8 Micysix, HeobxiOHUX 0N KepyeaHHs

aKyMynsimopHUM iHCmpyMeHmom (Hanpuknaod, Ha
pyyKax, sumukaydax, iHoukamopax).

Bkasieka

lMeped nepwum sukopucmaHHsIM HeobXiOHO 3HIMU

3axucHy nnieKy 3 kpyasnoi 6amapeulku.

Lljo6 sutiHamu 6amapeliky, nynbm oucmaHyitiHo2o

KepyeaHHs1 MOXHa 8i0Kpumu 3a O0roMO200 MOHemu,

dus. enasy 3amiHa Kpyanoi 6amapeuiku nynbma

ducmaHyiliHo20 KepysaHHsI

BBeneHHsA B ekcnyaradito

BcTraHoBneHHs pinbTpyBanbHOro Milka
MoBHICTIO PO3ropHYTU INbTPYBaNbHUIN MILLOK.
2. BcTaHOoBUTM iNbTpyBanbHWI MILLOK Ha po3'eM
NPUCTPOIO Ta MILLHO NPUAABUTW.
MantoHok F
3. BcTtaHoBUTK i 3a6noKyBaTV BEPXHIO HYaCTUHY
NpUCTPOIO.
MantoHok G

-

BcTaHOBNEHHS WNaHra, Tpy6ku, Hacagku
ans nignorun
1. MNpwvegHaT BCMOKTYBarbHWIA LUMAHT.

MantoHok H

2. TpvienHaT BCMOKTYBANbHWIA LMAHT A0 PYYKW.
MantoHok |

Bkagsieka

[ns 3py4Hocmi 360py 8 06MexXeHOMY Mpocmopi pyyKy
MOXHa 3Hmu, a npunados npukpinumu
6e3rnocepedHb0 00 8CMOKMY8abHO20 wiaHaa.
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[ns 3HAMMS py4ku HamucHymu Ha cipi 0insHKU 3 060X
60Ki8 pyyKU [ 3HAMU PyYKy 3i waHaa.
3. 3'egHaTtu Hacagky Ans nianoru 3i
BCMOKTYBanbHUMW Tpybkamu.
©® [1ns 36MpaHHs Cyxoro CMiTTsi 3aCTOCOBYBaTH
MONOXEHHS 3 BUCYHYTUMM LLITKOBUMU CMyramu.
® [1nsa 36upaHHsa Borororo 6pyay/soam
3aCTOCOBYBATH MOMOXEHHS 3 BUCYHYTUMU
ryMOBUMU KPOMKaMM.
MantoHok J

Mo4yaTok po6oTn
Bkasieka
[Mpucmpiti MOXHa eMuKkamu ma sumukKamu epy4Hy
(nonoxeHHs1 sUMUKa4a rnpucmpoto 3 npasoeo 6oky) abo
3a 0ornomozoro nynbma OUCMaHUitiHO20 KepyeaHHs
(MonoxeHHs1 sUMUKay4a rpucmporo 3 11ie020 6OKy,
CUMB0J1 OUCMAaHUILIHO20 Kepy8aHHS).
3a donomoezor nynbma oucmaHuitiHo2o KepyeaHHs
KoMaHOU ducmaHruitiHo20 KepysaHHs nepedaromscs Ha
npucmpiii yepe3 Bluetooth® Low Energy (BLE).
e BcTaBuTy LWTENCernbHY BUMKY B PO3ETKY.

MantoHok K

YBiMKHEHHs1 BpYy4HY
MpucTpoi 6e3 po3eTkun
1. BcTaHoBUTM BUMMKaY NPUCTPOLO B NOTPiOHE
MONOXEHHS.
ManioHok L
©® [lonoxeHHs «I»: AKTUBYETbCS (DYHKLIS
BCMOKTYBaHHS / BUayBaHHSA. 3a noTpebu cuna
BCMOKTYBaHHS Moxe ByTu BCTaHOBNeHa B
naianasoHi Bia «MAX» 0o «MIN».
® [MonoxeHHs (3): MynbT AMCTaHLIAHOMO
KepyBaHHS aKTUBYETbLCS, | MPUCTPOEM MOXHA
KepyBaTu 3a JOMOMOrOH MyrnbTa ANCTaHLINHOIO
KepyBaHHs. 3a NoTpebu cuna BCMOKTYBaHHS
Moxe 6yTn BCTaHOBMeHa B Aiana3oHi Big «MAX»
0o «MIN».
@ [lonoxeHHst «Ox»: MpuUCTpin BUMUKaETLCS.
MpucTpoi 3 po3eTkoro
2. BcrtaHOBWUTUM BUMUKaY NPUCTPOIO B NOTPiOHE
MOMNOXEHHS.
ManioHok M
©® [lonoxeHHs «I»: AKTUBYETbCS DYHKLIS
BCMOKTYBaHHS / BUayBaHHS. 3a noTpebu cuna
BCMOKTYBaHHS Moxe ByTu BCTaHOBNeHa B
naianasoHi Bia «MAX» 0o «MIN».
® lMonoxeHHs S = Ta : 3a nigknoYeHoro
€1eKTPOIHCTPYMEHTa (PYHKLISi BCMOKTYBaHHS
aKTUBYETbCSI aBTOMATUYHO, SIKLLO
€NeKTPOIHCTPYMEHT 3anyLLeHni.
[MynbT AMCTaHLINHOIO KepyBaHHA akTUBYETLCS, i
NpUCTPOEM MOXHA KepyBaTy 3a [0MNOMOro
nynbTa AMCTaHLiiHOTO KepyBaHHSI.
3a notpebun cuna BCMOKTyBaHHS Moxe ByTn
BCTaHoBreHa B Aiana3oHi Big «MAX» go «MIN».
©® [lonoxeHHst «Ox»: MpuCTpint BUMUKaETLCS.
Bkasieka
Skwo npucmpiti ompumye xueneHHs 8i0 dxepena
cmpymy, 8 uill sKocmi Moxe 3acmocosysamucs
po3emka rpucmpor.
Bkasieka
AiticHo minbku Ons Llleelyapii: Pozemky moxHa
suKopucmosyeamu mirnbKu nid Yac pobomu & cyxomy
Micyj.

YBiMKHEHHs1 3a AONOMOrolo nynbTa
OUCTaHLIMHOIo KepyBaHHA
Bkagsieka
e BukopucmatHs 3 rynbmom OucmaHyiliHo2o
KepysaHHs1 3abesrneyye 3pyyHe 88IMKHEHHS ma
BUMKHeHHSs1 6e3 HeobxiOHocmi nocmiltHo
rnosepmamucsi 9o MPUCMPOK, @ MaKOX
asmomamuyHe 88iMKHEHHS1 ma 8UMKHEHHS y pa3i
8UKOPUCMaHHSI IHCMpYMeHMmI8, WO Xuensimbcs 6i0
akymynsmopa, 3a805IKU 8USIBIIEHHIO 8ibpauil.
3anyck nynsra AUCTaHLiNHOrO KepyBaHHA B
PYYHOMY pexumi
1 TMoBepHyTM BUMMKaY4 NPUCTPOIO BMiBO HA CUMBON

MantoHok L
MantoHok M

2 3akpinuTy NynbT AUCTaHLIRHOIO KepyBaHHS Ha KiHLj
BCMOKTYBAIIbHOTO LUSIaHra, NePEeKOHaBLUMCh, LLO BiH
HaAiNHO 3aKpiNneHui.

3 KopoTko HaTUCHYTW Ha NynbT AUCTaHUINHOIO
KepyBaHHs, W06 yBIMKHYTW NPUCTPIA, pagio3B'a30k
BCTaHOBIIOETLCS.

MantoHok P

4 TpwucTpivi BMUKAETbLCS, | 3anyckaeTbCst PyHKLUisA
BCMOKTYBaHHS1 / BUOYBaHHS.

3anyck nynsra AUCTaHLUinHOro KepyBaHHA B

aBTOMaTUYHOMY pexuMi (pexxum BibGpauii ans

aKyMynSATOPHUX iHCTPYMEHTIB)

Bka3zieka

o6 yHUKHymu HernpaguribHO20 8UsIBNIEHHS 8ibpauil

uepe3 HepieHy nidnoay (Hanpuknad, depes'saHi O0WKU),

He suKkopucmogysamu pexxum eibpauii rid yac pobomu

3 Hacadkoto 01 nidnoau. Bukopucmosysamu pexum

8ibpayii minsku 3 enekmpoiHCMpPyMeHMOM.

1 [MoBepHyTW BUMMKaY NPUCTPOIO BNIBO HA CUMBON

MantoHok L
MantoHok M
2 3akpinuTu NnynbT AUCTaHLINHOTO KePYBaHHS Ha KiHUi
BCMOKTYBaIbHOrO LUMaHra, NepeKoHaBLUNCh, LLO BiH
HadiNHO 3aKpinneHun.
MantoHok O
Bkasieka
Tynbm ducmaHryiliHo20 KepysaHHs1 € 3HIMHUM, a
makox moxke 6ymu ecmaHosneHul 6e3nocepedHb0 Ha
PyKOSIMUj akymyrnssmopHo20 iHempyMeHmy 3a80siKu
MOXIu8oCmi peayntoeaHHs, 0us. anasy
BcmaHosneHHs nynbma ducmaHuyitiHo2o KepyeaHHs
3 3adikcyBaTu BCMOKTYBaNbHWUI LLINAHT Y
cneuianbHOMY KpinsieHHi Ha akyMynsaTopHOMY
iHCTPYMEHTI, BUKOPMCTOBYIOYM 3a NOTpebn
apjanTep.
4 HaTucHyTW 1 yTpumyBaTy KHOMKY YBIMK./BUMK. Ha
nynbTi ANCTAHLINHOIO KEPYBaHHSA NPOTAroM
2 cekyHA.
CsiTnoaioa noyvHae 6nMmatu, NpucTpin
3HaxoaMTbCs Y pexumi Bibpadii.
MarntoHok Q
5 YBIMKHYTV aKyMynsiTOPHUIA IHCTPYMEHT.
MpucTpin BU3Havae Bibpadito, BMUKaeTbCS, i
3anyckaeTbCs PyHKLi BCMOKTYBaHHS / BUAYBaHHS.
Bka3sieka
IMicns 15 xeunuH 6e30isinbHocMi, 6€3 HamucKaHHSI
KHOIMOK i 6e3 8ibpauii nynbm ducmaHyitiHo2o
KepysaHHs asmoMamu4HO 8UX00UMb 3 PEXUMY
susieneHHs sibpauii, a ceimnodiod 2acHe, w06
3MEHWUMU CroxusaHHs1 eHepail bamapei.
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Bkasieka

[Ticrisi BUMKHEHHST erlekmpoiHcmpyMeHma
8cMoKmysasnbHa mypbiHa npo0osxye npaytosamu we
npomsizom rpubnu3Ho 5 cekyHo, ujob ecMokmamu
3anuwku bpydy i3 6CMOKMy8eanbHO20 WilaHaa.

YBArA

BidcymHicmb nnockozo cknadyacmozo inmpy
TMowKoOXeHHs1 Mpucmporo

lMpauyrosamu 3asx0ou cnid minbKu 3 8CMaHO8IEHUM
0CKUM cknadyacmum ¢hirilbmpom.

Bkasieka

IMpu nokynui ma ecmaHoeneHHi ginbmpysanbHUX
MiwKie i nockux cknadyacmux @insmpie HeobxioHo
38epmamu ysaey Ha akmyaribHicmb Homepie demaned.
IHghopmauis wodo npunadds ma 3anacHUX YacmuH
micmumscsi Ha calimi www.kaercher.com.

Cyxe npubupaHHs

YBAlA

36upaHHs xon00HOT 301U

TNowkKoOxeHHs npucmporo

36upamu xono0Hy 3071y minbku 3a A0MOMO20k
ronepedHbo20 g8iddinosaya 30/u.

YBAlrA

HecnpaeHuti abo eosio2uli nnockuli cknad4acmudii
inbmp

[MowkoOxeHHs NpucmMporo

IMeped ysedeHHsiM 8 ekcriyamauito cnid nepesipumu
nrockul cknadyacmud inbmp Ha HasigHiCMb
MowKoOXeHs i npu HeobxiOHocmi 3amiHUmMu o20.
36upamu mirnbKu i3 3aCMOCy8aHHSIM CyX020 MI0CK020
ckrmadyacmoeo inbmpy.

Bkasieka

CeoeyacHo 3amiHo8amu ginbmpyeanbHUl MilWOK, makK
K nepernosHeHul ginbmpysanbHull MiluoK Moxe 6ymu
rnowkodxeHut. CmyriHb Haro8HeHHs
inbmpysanbHO20 MilKa 3anexums 6i0 numy, wo
ecmokmyembcs. [1i0 yac npubupaHHsi dpibHo20 nuny,
nicKy U no0ibHUX pe4yo8uH hinbmpysanbHUl MoK
mpeba MiHSImu Yyacmiwe.

IHaukaTop KOHTponto dhinbTpa ANA
dinbTpyBanbHOro Millka i nnockoro cknagyacToro
cdinbTpa

Bkasieka

Ceimnodiodu iHOukamopa KOHMPOJIO

inbmpa cuzHaniaytoms rnpo 3MEeHWeHHs MomyXHocmi
8CMOKMYBaHHS.

Csimmnodiodu iHOukamopa KOHmMpoto insmpa
Hadatomsb iHOUIOyarbHy iHghopmauito Npo HeobxioHe
OYUWEeHHSI/3aMiHy SIK MII0CKO20 cKrradyacmoao
inempa, mak i pinbmpysanbHo20 Miwka. [ue. anasy
IHOukamop koHmporno inbmpa o5
inbmpysanbHo20 mMiwka ma / abo nnockoeo
cknadyacmozo inbmpa 3a2o0pAembCs.

MantoHok U

Bkasieka

IHOuKkamop KoHmpono inbmpa He € iHOUKamopom
PiBHs1 3aro8HeHHs inbmpyesanbHO20 MiluKa.
TMomyxHicmb 8CMOKMY8aHHS MOXe 3MeHWUMmucs,
ocobnuego nid Yac 36upaHHs Opi6HO20 nusy, AKWO
OpibHi nopu inbmpysarnbHo2o Miwka 3abumi. Ans
3abesrneyeHHs1 NOCMIlHOI 8UCOKOI momy»xHocmi
8CMOKMYy8aHHs hinbmpysanbsHUll MiloK cr1io0
3amiHo8amu, Hagimb SIKUIO He 00CS2Hymo
MaKCUMarbHO20 PieHsI 3aMOBHEHHS.

Bonore npubupaHHs

YBATA

Bonoeze npubupaHHsi 3 hinbmpyeanbHUM MiluKOM
lMowkodxeHHs1 npucmporo

[1id yac eonozoeo npubupaHHs 3abOPOHAEMbLCA
suKkopucmosysamu hinbmpysasnbHuli MillOK.

YBArA

Ekcnnyamayisi 3 noeHUM KOHMeUHepoMm

Konu koHmeliHep 3anoeHEMbCS, nonnaseub
3aKpusae 8CMOKmMysanbHUl omsip, i mpucmpid
rnoyuHae npaytoeamu Ha 36inbweHux obepmax.
HezaliHo sumkHimb npucmpiti i criopoxHimes
KOHmMeliHep.

Bkasieka

Skwo npucmpili nepesepHemMbCs, NOMNIa8oK Makox
Moxe 3akpumucsi. LLjo6 nosepHymu npucmporo
YHKUiI0O 8CMOKMY8aHHS 80102, 8CmMaHo8umu
npucmpiti, suMKHymu Uio2o, 3a4ekamu 5 ceKyHO, a
nomim 3Ho8y y8iMKHymu (io2o.

Po6oTa 3 NpoBiAHMM eNeKTPOiHCTPYMEHTOM
(nuwe gns NpUcTpoiB i3 BOyAoOBaHOK
PO3eTKOIo)

&N OBEPE)XHO

HeHaeMucHe eMUKaHHS efleKmpoiHcmpymMeHmy

Tpasmu abo MmamepianbHi 36umku

Odpa3sy nicrisi niOKIYeHHs1 enekmpoiHcmpymeHma 00

po3emku cr1i0 nepekoHamucs, wo eiH 2omosuti 00

pobomu.

1. TMNpvenHaT BCMOKTYBarbHWIA LUMAHT.

MantoHok H

2. 3anoTpebu nignawTysaTu aganTep nig aiameTp
pos'emy Ans nig'eQHaHHS eNeKTPOIHCTPYMeHTa 3a
[0MOMOrOK0 HaNeXxHoro nNpunaaas.

3. BapiaHT A) BcTaHoBuTH agantep Ha pyuyky
BCMOKTYBasbHOroO wWwnaHra. 3'egHatu
BCMOKTYBaIIbHWIA WIMaHr 3 agantepom 3
€neKTPOIHCTPYMEHTOM.

BapianT B) ns 6inbLuoi rHy4kocTi nig Yac poboTtu
3'egHaTV aganTep 3 TOHKUM LNaHrom Ans
iHCTPYMeHTY (cneuianbHe npunaaas) i 3 pyykoro
BCMOKTYBAsbHOrO LWMaHra i npueaHaTu oro Ao
€neKTPOIHCTPYMEHTY.

BapiaHT C) 1nst Aesikux eneKTpoiHCTPYMEHTIB pyyKy
BCMOKTYBAsbHOIO LWfaHra MoXHa nig'egHatn
6e3nocepeHbO [0 eNEeKTPOIHCTPYMEHTY.
ManioHok R

4. BcTtaBuTK LUTENCENbHY BUIIKY €NEKTPOIHCTPYMEHTa
B (D) po3eTKy NpucTpoto.

MantoHok S

5. BJSTaHOBI/ITVI BMMMKAY NPUCTPOLO Y MOMOXEHHS
a7 .

MoTyxHicTb MOXHa perynioBaTu Bia «MAX» go
«MIN» 3a 4ONOMOrot NOBOPOTHOTO Nepemukada.
Munococ akTUBYETLCSt aBTOMATUYHO.

ManioHok M

Bkasieka

HEeobXiOHO epaxosysamu MakcumarsbHy MOmyXHicmb

npucmpois, siki 6yoe nidko4eHo (dus.0aHi Ha po3emui

npucmporo).

Bkasieka

lNpu e8iMKHEHHI ennekmpoiHcCmpymeHma

8CMOKmysarnbHa mypbiHa 3anyckaemscsi 3

3ampumkoro 0,5 cekyHOu. licriss BUMKHEHHST

eriekmpoiHcmpymMeHma ecMokmysarbHa mypbiHa

npodoexye npaytoeamu we npomsi2om npubnusHo 5
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CeKyHO, w06 scMokmamu 3anuwku 6pyoy i3
8CMOKMYBasbHO20 WiaHaa.

Y6ynoBaHa cucteMa ouMLLEeHHA (PinbTpiB
Bkasieka
Cucmema o4uweHHs ginbmpig nepedbayeHa 0ns
36upaHHs 8enuKoi Kinbkocmi OpibHo20 numny. 3aedsku
cucmemi oyuweHHs inbmpie 6pydHuUll nnockuli
cknadyacmuli ¢hinbmp / inbmpysansHuUl MilioK
MOXHa 04UCMUMU HamUCKaHHSIM KHOMKU | 3HO8Y
36inbwumu NomMyXHicms 8CMOKMYBaHHS.
® BcTaBUTK PyyKy BCMOKTYBasIbHOrO LUNaHra B
nepea6ayeHe Ans Hel NapkyBanbHe NOMOXeHHs Ha
BEPXHiN YacTuHi npuctpoto. HatucHyTn 3 pas3u
KHOMKY OYMLLEHHS dinbTpa 3a BBIMKHEHOro
NPUCTPOLO 3 iIHTEPBANoMm y 4 CekyHau.
MantoHok T
Bkasieka
licnsa OeKinbKox HamucKaHb Ha KHOMKY OYUUWEHHS
inbmpa nepesipumu pieeHb 3aro8HEeHHs
KoHmeliHepa. IHakwe nid yac 8i04YUHSHHA KOHMeUHepa
Moxe sucunamucsi 6py0

InankaTop KoHTponio cinbTpa AnA
inbTpyBanbHMX MiLWKIB i NIOCKUX
rohpoBaHux pinbTpPIB

Bkasieka

Skwio ginbmpysansHuli Miwok abo rnnockud

cknaduyacmudl ¢hinbmp 3acmideHud, y eapiaHmax

pucmpoto 3 iHOUKamopoM KOHMPOIo Qinbmpa
3a20ps€MbCA cUMB0I inbmpysansHoO20 Miwka abo
1ocKo20 cknadyacmoeo ginsmpa. Konu
3azopsiembCsi 8i0n08iOHUL CUM8Or, ye 03Hayae, uo

OMYXXHICMb 8CMOKMY8aHHS 3MEHWUIacs i Wo

inemp HeobxioHo o4yucmumu abo 3amiHuUMu.

e [licnsa oumneHHs inbTpyBanbHOro miwika /
NMOCKOro cknagyacToro ginbTpa LUIsxom
HaTUCKaHHS KHOMKW OYMLLEHHS pinbTpa (AuB. rnasy
YbydosaHa cucmema o4uWeHHs ginbmpis,
cBiTNoaioa Bigpasy racHe.

ManioHok U -

— Csitnogaioa dinbTpyBanbHoro Miun(ail:
Axwo yepes 10 cekyHp iHOMKaTOP 3HOBY
CBITUTBCS, (DINbTPYBaNbHWIA MiLLOK HEOBXiAHO
3aMiHNTW.

Bkasieka

Hasimb sikwo MakcumarbHUl pieeHb 3arn08HEeHHSI

pinbmpysanbHo20 Miwka He 6y docsizHymud,

inbmpysarnbHull Milok Moxe 6ymu 3acmideHud,
ocobnueo y pa3si 36upaHHs OpibHO=20 nusny.

— CgiTnoaioa nnockoro cknag4yacroro
chinsTpa T : Akwwio yepes 10 cekyHn
CBITNOAIOA 3HOBY 3aCBITUTLCA, NIIOCKUN
cknapvacTuii inbTp HeobXiaHO 3HATU N
OYUCTUTY BPYYHY, AvB. rasy [Joensd ma
mexHiyHe obcry2o8yeaHHs

— SAKwo nicns oYMLLEeHHS CBiTnoaioa 3HOBY
3acBiTUTLCS, Lie 03Ha4ae, WO CTPOK Cryxou
inbTpa 3akiHuMBCSA | 10ro HeobXigHO 3aMiHMTK.

®DyHKUis BUAyBaHHA
DyHKLIiO BUAYBaHHS MOXHA BUKOPUCTOBYBATH Ansi
OUMLLEHHSA BaXXKOAOCTYNHUX AiNsiHOK a6o Micub, ae
npubrpaHHa NMNOCOCOM HEMOXIMBE, HanpuKnag nig
Yac npubupaHHSA NUCTS 3 rPaBiNHOI MOCUMKK.

® BcTaBWUTM BCMOKTYBamnbHWIA LUNAHr y natpybok
HarHiTaya. Mpy ubOMy aKTUBYETLCSA DYHKLIA
BMAYBaHHS.
MantoHok V

MepepuBaHHA po6oTu

1. BCTaHOBMTM BUMMKAY MPUCTPOIO Y MOMOXEHHS «O».
abo HaTWUCHYTW Ha NynbT ANCTaHLNHOrO
KepyBaHHs1.

MpucTpin BUMKKaeTbCA.

2. Bepcis 1: BCTaBUTU py4Ky BCMOKTYBanbHOMO
LunaHra B NpoMiXkHe napkyBasibHe MOSIOKEHHS.
BapiaHT 2: BCTaHOBUTW Hacaaky Ans nianorv B
napkyBasnbHe NOMOXEHHS.

MantwoHok W

3aBepLueHHs po6oTu

1. BcTaHOBUTU BUMUMKaY NPUCTPOLO Y NONOXEHHS «O».
MpucTpiit BUMKUKAETLCS.

2. 3HATW NynbT AUCTAHLINHOIO KepyBaHHS 3
BCMOKTYBArbHOrO LnaHra abo akymynsiTopHOro
iHCTpyMeHTa.

3. BuTArty wrencenbHy BUMKY 3 PO3ETKU.

4. 3HATW BEPXHIO YaCTUHY NPUCTPOLO.

MantoHok B

5. BUNOPOXHUTN KOHTENHEP.
[ns npucTpoiB, Wo MaTb NPobky BOAO3NMBHOIO
OTBOpY, CMOPOXHEHHS KOHTeHepa y pasi 36upaHHst
pianH Moxe 3aiicHioBaTUCS Yepe3 NpobKy
BOJO3MNBHOIO OTBOPY.
MantoHok X

6. MoxnuBicTb 36epiraHHs:
MantoHok AE

Bkasieka

8CMOKMYy8anbHUll WiaHa MoXHa 06epHymu HasKos10

8epPXHbLOI YacmuHU rpucmMpoto i npukpinumu o

8ePXHBOI YaCMUHU NPUCcMpPoto 3a A0rMOMO20K0

MaHxXemu 07151 wiaHaa.

7. 3b6epiraTv NpUCTPIl | NyNbT AUCTaHUIAHOIO
KepyBaHHS Y CyxOMy MicCLii, 3axX1LLeHoMy Bif
MOpO3y.

Jdornsg Ta TexHivHe

ob6cnyroByBaHHs

3aranbHi BKa3iBku Wogo gornagy
® OuuwyyBaTy NPUCTPIl Ta Npunapas 3 nnacTtmMacy 3a
[0MOMOrol CTaHAaPTHKX 3acobiB ANs YNLLEHHS
BMPOGIB 3 NnacTmacu.
® Akuio HeobXigHO, NPOMUTU KOHTEHep Ta
npunaaas BoAO Ta NPOCYLLiTb Nepea noganbLinm
BUKOPUCTaHHSAM.

OuumileHHA hinbTpyBanbHOI kaceTun/
NMOCKOro cknagyacroro QinbTpy

1. Po3bnokyBaTu i BiokvHyTH inbTpyBanbHy kaceTy.
MantoHok Y

2. Butartv cpinbTpyBanbHy Kacerty.
MantoHok Z

3. CnopoxHuTn inbTpyBanbHy KaceTy Haj BiApom
Aans cmitTs. Mpu 6inblu cunbHOMY 3abpyAHEHHI
BMOWUTU inNbTpyBanbHy kaceTy ob kpan Bigpa ons
cMiTTS. Mpu LbOMY NNOCKUI cknag4acTuin dinbTp
He NOTpiGHO BMitMaTH 3 pinbTpyBanbHOI kKaceTu.
ManioHok AA

Mpu HeoBXiAHOCTI OYMCTUTM NNOCKMIA CKNagYacTuin

dinbTP OKpPemMo.
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4. [Ons uboro BUNHATW NNOCKWI CKNagyacTuin inbTp 3
inbTpyBanbHOI kKaceTu.
ManioHok AB

5. TlpomMuTK NNOCKUA cknagyacTui GinbTp nig
NPOTOYHOI BOAOK. He TepTy i HEe YNCTUTH LLITKOIO.
Mepen NOBTOPHUM BUKOPUCTAHHAM AaTn inbTpy
NOBHICTIO BUCOXHYTU.
MantoHok AC

Mu pekomMeHayeEMO YNCTUTU NAOCKUIA CKnaayacTun

@IiNbTP NiCNA KOXHOro 3aCTOCYBaHHS.

3amiHa Kkpyrnoi 6atapenku nynbta
[UCTaHLUIMHOro KepyBaHHSA

Bkasieka

Cmapy / 3amiHeHy 6amapeliky cnid ymunizyeamu

8i0N0o8i0OHO 00 YUHHUX HOPM.

HAns ompumaHHsi dodamkosoi iHghopmauii dus. anasy

Bkasigku 3 mexHiku 6e3neku w000 akymynsmopa

1. BipkpuTu kpuLwKy 6aTapeiHoro BiAciky Ha 3afHii
naHeni nynbTa AUCTaHLiINHOIO KepyBaHHS 3a
[OMOMOrOK MOHETH.

2. Ob6epexHo BUNHATK BaTapeiky i 3aMiHUTK ii HOBOIO.
[lnsi npaBUnNbHOrO BCTAHOBMEHHS 3BEPHYTMW yBary
Ha MapkyBaHHs 6aTapeiikn (CR2032) (no3anTusHuMiA
MosoC NOBUHEH BYTW CNPSIMOBaHUIA A0 KPULLIKU
6aTapenHoro BIACIKY).

3. BcraHoBuTM KpuLLKY BaTapeinHoro BiAciky Ha micLe
i HagiiHo 3akpuTw i MOHeTot0. MepeBipnTn
NPaBUIbHICTb KPINMEHHS KPULLIKA.

OuuLieHHsA AaTyMKa Ans pyHKLUil kKepyBaHHS
dinbTpom

Bkasieka

Y npucmposix 3 iHOukamopom KOHmMpono inbmpa y

HUWXHIl nepedHill YacmuHi 207108KU MPUCMPOI0 €

damuyuk, KUl 8UMIPIOE MOMYKHICMb 8CMOKMY8aHHS

ons yHKuii KoHmpono insmpa. LLjob He

cromeoprosasnucs pe3ynbmamu euMipto8aHb, 0amyuk

HeobXi0OHO o4yucmumu, IKUW0 8iH CusibHO 3abpydHeHuU.

1. PosbnokyBaTu i 3HATU ronoBKy NpUCTPOLO.

2. O6epexHO OYMCTUTM AaTUUK BOMOrOK CePBETKOIO.
ManioHok AD

3. 3HoBy BCTAHOBUTY i 3aBnoKyBaTh ronoBKy
npucTpoto.

[Jonomora B pa3i HecnpaBHoOCTEN

HecnpaBHOCTi 4acTo MatoTb MPOCTY MPUYUHY, AKY

MOXHa YCYHYTN CaMOCTIHO 3@ JOMNOMOrOH0 iHCTPYKLIN,

HaBeaeHUX HUxk4Ye. 3a HasiBHOCTI CyMHiBiB abo B pasi

HeHa3BaHWX HecrpaBHOCTEN chif 3BepTaTucs Ao

aBTOPU30BAHOI CEePBICHOT CNyX0Ou.

3HMKEHHS NOTYXHOCTI BCMOKTYBaHHSA

Mpunapas, BCMOKTyBanbHWiA WwWnaHr abo

BCMOKTYBasbHi TPYOKM 3aCMiYdeHi.

® Bupanutu 3acMiveHHs 3a JOMOMOrol NpuAaTHOro
[OMOMiXXHOrO 3acoby.

PinbTPyBanbHWUIA MiLLOK MOBHWI

®  3aMiHNTK iNbTPyBanbHWIA MILLOK.

Mnockuii cknapgyacTuii inbTp 3abpyAHEHNIA.

® OynCTMTW NNOCKMIA cKnagyacTuii GinbTp (ame.
rnasy OuuweHHs inbmpysansHoi kKacemu/
710CK020 CKnad4acmozo ginbmpy).

Mnockuit cknagyacTuii inbTP NOLLIKOAXKEHWIA.

® 3aMiHMTK NNOCKWI CKNag4acTuin inbTp.

IHankaTop KoHTponto dhinbTpa AnA

¢inbTpyBanbHOro miwka Ta / abo nnockoro

cknagyacroro dinbTpa 3aropsieTbcs

®inbTpyBanbHNMI Millok Ta / abo NNOCKWi cknagyacTuii

inbTp NepenoBHeHW abo 3abutuii ApibHUM NMoMm.

® HaTWCHYTM KHOMKY OuYunLLEeHHs inbTpa, Wwob
OUNCTUTM hinbTpyBanbHUIA MilLoOK Ta / abo nnockuin
cknag4acTui ginbTp abo 3aMiHUTK 1ioro 3a
noTpebu (AvB. rnasy [HOUKamop KOHMPOIIO
inbmpa 0nisi hinbmpysanbHUX MiWKig i MIocKux
20¢pposaHux pinbmpis, pnB. rnaBy OyuweHHs
inbmpysarnbHOi kKacemu/nnocKo20 cknadyacmozao
inbmpy

MpucTpih He BMUKAETLCA 3a AOMOMOrOHO NynbTa

ANCTaHLINHOro KepyBaHHsA

MMynbT AMCTaHUINHOIO KepyBaHHA 3HaxoaWTbLCS 3a

Mexamu pagiycy aii pagioss'asky 10 meTpis.

® Po3MiCTUTV NynbT AUCTAHLINHOIO KepyBaHHS /
NPUCTPIN Yy 30Hi Aii paaio3s'asky.

Batapeiika nynbTa AMCTaHUINHOIO KepyBaHHS

po3psigkeHa.

® BcraBuTn HOBY HaTapenky.

Bumumkay npucTporo He BCTAHOBIIEHUIA HA CUMBOI

ANCTAHLINHOrO KepyBaHHS.

® [loBepHYTV BUMUKAY MPUCTPOIO BMIBO Ha CUMBOI
ANCTaHLINHOTO KepyBaHHS.

CeiTnopioa nynbTa ANCTaHLINHOIO KepyBaHHA He

CBiTUTLCA / He 6MMMaE B aBTOMaTU4HOMY pPeXuMi

nicnsi HATUCKaHHA KHOMKKN

BaTapeiika nynbTa ANCTAHLINHOIO KepyBaHHS

pospsigxeHa abo mavixe pospsiaxKeHa.

® BcTaButi HOBY GaTtaperiky.

NynbT gucTaHUiHOro KepyBaHHA He Npawtoe

[MynbT AMCTaHUIAHOrO KepyBaHHSA MigAaeTbCa 3aHaaTo

cnabkin Bibpadlii, Wob 3reHepyBaTV curHan 3anycky Ta

HagicnaTu oro NMNococy, OCKiNbKN peMiHeLb

3aKpiNMeHnin Ha BCMOKTYBanbHOMY LUMAHTy HaATo

cnabo.

® BubpaTn HacTynHWi BMPI3, Wo6 MilHiLle 3akpinuTi
pemiHeLb Ha BCMOKTYBanbHOMY LLIaHry.

® [lns Kpaloi nepeaadi BibpaLii yctaHoBUTM NynbT
OWCTaHLiHOro KepyBaHHsi 6e3nocepeaHbo Ha
aKyMynATOPHWI IHCTPYMEHT, SIKLLO Lie MOXINBO.

TexHi4YHi xapakTepucTukn

Bkasieka
TexHi4YHi XapakmepucmuKu MOXHa 3Halmu Ha
3a800chKili mabnudyj.

Xannbi HycKkaynap
j - KypbinfbiHbl anfall peT kongaHéac

OypblIH, OCbl NakaanaHy >xeHiHaeri
TYMHyCKa Hyckayrnbik neH 6epinreH

Kayinciagik xxeHiHaeri Hyckaynapabl OKbIN LWbIfbIHbI3.

Onapfa cavi dpekeT eTiHi3.

Eki kiTanwaHbl Aa api kapan nanganaHy Hemece keneci

VeCi YLWiH cakTan KomblHbI3.

BaTtapesiHbIH Kayinci3gik
HycKaynapbl
&N ECKEPTY

o bamapesinapdbl 6ananapobiH KOskl XxemnelmiH
epde cakmaHbI3. XKymy Kylikke, xymcak
miHdepOiH nepghopayusiCbiHa XoHe erimeae aKenyi
MYMKIH. lwke KabblndaraHHaH KeliH 2 caram iwiHOe
aybip Kylik natida 6onybl MymKiH. Jepey
MeduyuHarblK KOMEKKE XY2iHiHi3.

o  KypbinfblHbl Hemece 6amapesiHbl wamadaH mbIC
memnepamypara ywsipamnaHbi3. Memann
3ammapObiH 8cepiHeH bamapesMeH XyMbIC
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icmelimiH KypbInfbiHbIH Hemece 6amapesiHbIH
KOCKbIWMapblHbIH Kbicka mylbiKmarny KayrniHe
Ha3zap aydapbiHbli3.

Boc 6amapesinapibl KypbinfbiOaH WhbliFaphbir,
Kayirnciz mypde macmay Kepex.

Kypbinfel y3aK yaksim 6olibi natidanaHbinmali
cakmanrnybl kepek 6osica, 6amapesinapObl WhbliFapbir
arbiHbI3.

©32epminzeH Hemece 3aKbiMOarFaH
6amapesinapObl KondaH6aHbI3.

KopekmeHOipy KbiCKbiumapb! mylbikmanmayb|
muic.

byn Kypbinfeida kalima 3apsiOmanmalimabiH
6amapesinap 6ap. byn 6amapesinapdsi kKalima
3apsidmayra 6onmadiobi.

MakcaTblHa cankec KonaaHy

Kypan xeke yi LiapyallbinbifbiHAA NakaanaHyra faHa
apHarnfaH.

KypbInfFbl oCcbl NaaanaHy HyckaynbiFbiHAa KENTipinreH
cunaTTamanapra aHe Kayinciaaik TexHuKachl
HyckaynapblHa CoViKec binFarabl XeHe KypFak
LUIaHCOPFbIL PeTiHAe NaiaanaHyrFa apHasfaH.

CyblIKk Kynai Tek Konawnbl akceccyapnapablH kKeMerimeH
copyra bonagpl.

KypbInfFbiHbl )xaHObIpAaH KOPFaHbI3 )KoHe OHbI aLLbIk,
Xepae cakTaMmaHbl3.

Hyckay

OHOipywi dypbic natidanaHbay Hemece OYpbIC XYMbIC
Xacamay candapbiHaH 60sFaH 3akbIiM YWiH
XKayankepuwinik kemepmeUoi.

Bluetooth®-ayb|3u1a caypna 6enrici MmeH noroTunTep
Bluetooth SIG, Inc. koMnaHUsICbIHBIH TipkenreH cayaa
6enrinepi 6onbin Tabbinagbl. Ockl cayaa Genrinepai
Alfred Karcher SE & Co. KG komMnaHuscbl apKbinbl ke3
KenreH navganaHybl nuueH3us GonbliHLa Xy3ere
acbipbinagbl.

EO ctaHpapTTapbiHa CoMKecTiri
Typanbl geknapauus

Byibim Mogenb [Xuinik Kyatbl,
AnanasoHbl, (Makc.
My EIRP,
mBT
WD 5 Control Bluetoot |2402-2480 (6,6

WD 5 Control S |h®
WD 5 Control P TemeH
WD 5 Control P S |kyaT
WD 6 Control P S
WD 7 Control P S
Remote Control

Ocbl apkbinbl Alfred Kércher SE & Co. KG komnaHusicbl
«blNFangbl XxoHe KypFak LIaHCOpFbILL» paanokyparn
TypiHiH 2014/53/EO gupekTuBacbiHa Calikec KeneTiHiH
manimaengi. EO ctangapTTapblHa CaiikecTiri Typanbl
OeknapaunsiHbiH TONbIK MATIHIH Keneci MekeHxxamnblHaH
Tabyra 6onaabl www.karcher.com/wd-control.

KopliaraH opTaHbl Kopray

&y Opaybilw MaTepuangapblH yTunusauvsnayra
6onaapl. OpaybllTapabl kopluaraH opTara
Kayincis Typae ytunusauusnaHbia.

OnekTpniK )aHe aNeKTPoHAbIK BylibiMaapabIH

KypaMmblHAa KaTe KongaHy Hemece
—m YTUNU3aLMANAY HOTUXKECIHAE @AM

[eHcaynbIfblHa XeHe KopLuaFaH opTara Kayin
TOHAiPYi bIKTUMan, KyHAbl KaTa eHaenveni
maTtepuanaap xoHe batapesnap, akkymynstopnap
Hemece Mali CUsIKTbl BernLekTep xui keageceni.
Anaviga, atanvbiw 6enwektep GyibIMabl TUICIHLLIE
navpanany yLwiH kaxet 6onagbl. Ocbl TaH6ameH
GenrineHreH KypbiFbinapabl Y1 KOKbICTapbiMeH Bipre
TacTayfa 6onmangpl.

Kypampafrbl 3aTTap 6oMbiHwWwa Hyckaynap (REACH)
By/bIMHbBIH KypamblHAaFbl 3aTTap Typarnbl COHfbI
ManimeTTepai MblHa MekeHxxal 6onbiHwa Tabyra
6onaabl: www.kaercher.de/REACH

Kepek-xkapak xkaHe KocankKbl
OenwekTep

Tek TynHyckanbl kepek-xapak Hemece Kocaskbl
GenwekTepai nanganaHblHbI3, ce6ebi on KypanabiH
Kayinci3 xxaHe anaTcbl3 XyMbIC iCTeyiHe keningik
6onagebl.

Kepek-xapakrap MeH Kocarnkbl 6eniiekrep Typanbl
aknapat www.kaercher.com Be6-caiTbiHaa
KOIKeTIMA,.

KeTkisinim xxuHarbl

ByMbIMHBIH XeTKi3iniM XX1Hafbl opaybITbIH YCTIHAE
KkepceTinreH. byibiMabl opaybllTaH LWbiFapraHaa
XXMHAKTbIH TONbIKTbIFbIH TEKCEPIN LWbIfbIHbI3. Kepek-
apakTap xeTicnereH Hemece Tacbimangay KesiHge
3aKkbIMaap TUreH Xarganaa, aunepixisre
xabapnacbiHbI3.

Op enpe xeprinikti aucTpmbbloTopnap 6epreH keningik
LapTTapbl KonaaHeinaabl. byibiMaa matepuangbik
Hemece eHAIPICTIK akaynap aHblKTanfaH xxaraanaa,
bIKTUMan akaynapAbl Keningik mepsimi iliHae akbICcbi3
xeHaenmis. Keningik mep3siMiHe HapasbinbiKTapbiHbI3
6onca, bynbiMabl caTkaH cayaa MekemeciHe Hemece
XaKblHAaFbl OKINETTi KbI3MET KepCceTy OpHbIHA
TyGipTekTi kepceTin xabapnacblHbl3.
(MekeHxxalbiMbI3 apTKbl beTTe)

Keningik Typanb! koceiMLa aknapatTbl (6ap 6onca)
xeprinikti Karcher Be6-cantbiHbIH, «KykTeynep»
GenimiHaeri kbiameT kepceTy 6enimiHae Tabyra
6onagabl.

Wbirapy kyHi oupmanblk Taktanwaga MM/YYYY
niwiminae kepceTineai, myHaa MM - engipic anbl, YYYY
- LWbIFapbIFaH Xblnbl HEMece KoaTarnFaH Typae.
YKeke caHpapablH MafFblHack kenecigen 6onaabl:
Mbicanbl: 30290

3 OHgipinreH Xbinbl

0 OHgipinreH facbipbl

2 ©HAjipinreH oHXbINApIK

9 OHgipinreH ablHbIH eKiHLi CaHbl

0 OHgipinreH aibiHbIH GipiHLLI caHbl

CoHbimeH 6yn mbicanga 30290 kogel 09/(2)023
eHgipinreH KyHiH 6ingipeai.

KypbInfblHbIH cMnaTramachl

CypeTTep eH xakcbl xabablkTapbl 6ap KypbInfbIHbI
kepceteni (WD 7 Control P S).

TaHpanfaH mogenbre 6anaHbICTbl XabablkTa
anblpMaLbinbikTap 6ap. KypbinfbiHbiH kKanTamacbiHAa
HaKTbl Xabablk cunaTTanFaH.
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CypeTTepai rpadvkanblk 6eTTeH kapaHpl3.
CypeT A

@ Copy LUNaHFICiHIH KOCHINbIMBI

@ AnHanmanbl KOCKbILL
(KkyaTneH xaHe kalblkTaH 6ackapy KypanbiMeH)

@ * Kypbinfbl XanfarbiLLbl

@ Ypney dyHKUMsICbIHA apHanFfaH KOCbInblM
@ CyariHi TazapTy TyWmeci

@ TyTKaHbIH Typak Kymni/Cy3riHi Tasanay

@ TacbimManaay TyTkachl

* Cyari kanTanapbl MeH >annak 6ykrenreH
cyarinepre apHanfaH cy3ariHi 6ackapy aucnneni

@ TyTKa OifbIChI

Kabenbaik inmek

@ LLinaHrTbl cakTay (exi xafblHaH)

(i2) Cakrayra apHariFaH opbiH

@ Cya3ri kacceTachl XaHe Ky/nblH aluy Tyimeci

TexHuKkanblk Aepektepi 6ap 3aybITTblK TakTanwa
( MbIcanbl: KOHTENHep enLemi)

@ Kepek-xapakrap 6ekiTkili

>Keninik icTikweci 6ap xeninik 6annaHbICTbIPFbILL
Kabenb

@ Typak KyriHgeri eaeH cantamachbl

1X Typak Texeriwi 6ap aHanmanbl JOHFanakTap

*AfbI3y bypaHaacshl

Cyari kanwbiFb!

@ Teric GykTenreH cyari

@ OnekTpocTaTukanblk KopFaHbicbl 6ap anbiH6anb!
TYTKa

@ >Kanfafbiwbl 6ap copy LunaHrici

Copsbilw Kybbipnap 2 x 0,5 m
@ CaHpinaynbl cantama

EpneH canTamachl

@ AnbiHG6anbl 6aybl 6ap KawwbikTaH 6ackapy nynbTi
(oHbIH iwiHAe Tyme ysnbl 6aTapescel CR2032)

* OnekTp xabablKTapbiH KOCyFa apHanfaH agantep

* KyPbINFbl HYCKacbiHa 6annaHbICTbl

AiHanManbl posnMKTepAi OpHaTbIHbI3

1. CoHpaWi-ak, XblKbITYFa apHanfaH can
KYPbINFbIHBIH 6acbl MeH KOHTelHepai 6ekiTeai.
KynnbiH aluy ywiH, TyTkaHbl 6ekiTy 6ocaTbinFaHLia
TOnbIFbIMEH arnfa kapan bypaHpi3.
Cypet B

2. Anfaw peT KongaHbICka eHridy angbiHaa KOHTeNHep
ilwiHaericiH WblFapbiHbI3.
Cypet C

3. ANHanmanbl ponukTepai opHaTbIHbI3.

Hyckay
Ke3sdelicok aybin kemyOiH andbiH any ywiH 5
aliHanmarbl OOHfanakmbiH b6ipeyi mypak mexeaiwimeH
XKaboblKkmarfaH.
OHmalinbl maHespik (Mbicarbl, mabandblipbikmaH
JKOFapbl) yWiH mypak mexeaiwiH kaxemiHwe andbiHfbl
)KaKmaH opmara eMec, KepiciHwe anobiHfbl OHFa
Hemece cosiFa OPHaMmMbIHbI3.

Cypet D

A KAYIN

KypblinfbiHbIH Kayinci3 opHanacybl ywiH 6afbimmaybiw
WhIFbIpWbIKKa mypak mexeaitumepiH KolbIHbI3. Typak
mexeeiwi awblk 6osnFaH ke3de Kypbirrbl 6akblnaychbl3
KO3Fanybl MyMKiH.

Kepek-xapakrap 6ekiTkiwiHe apHanfaH
YCTarbIWTbl OPHATbIHbI3
e Kepek-xapakrap GekiTkiliHe apHanfaH yCTafbILThl
KypbInFbl 6acbiHbIH apTKbl XKaFblHa GeKiTiHi3.
CypeT E

KawbikTaH 6ackapy KypanbiH opHaTy
KawwbikTaH 6ackapy Kypanbl MblHanapzaH Typagbl:
e a KOCY/eWIPY-Tyimeci
e b [lipinai aHbiKTayFa apHanfaH >xxapblkauos
aucnnen
e c MoHTax inmMeKTepiHiH KalublkTaH 6ackapy nynbTi
e d BekiTyi 6ap cepnimpai xonak
o e Tyime yanbl 6aTapes kaknarbl
Cypet N
1. Pe3eHke xonakTbiH 6ip yLbIH KaWbIKTaH 6ackapy
NynbTiHiH KOPNyCbIHAAFbI €Ki XKonak
KOCbIMLUACbIHbIH GipiHe GekiTiHj3.
2. KawblktaH 6ackapy KypanbliH COpPY LUMAHTICiHiH,
COHbIHAA GenrineHreH opblHFa GeKiTiHi3.
Cypet O
3. PeseHke x0onaKTblH eKiHLUi YLLIbIH KallbIKTaH
6ackapy nynbTiHAeri ekiHLWi 6ay KoHAbIPMacbiHa
GekiTin, peseHke TacnaHblH MbikTan GekiTinreHiHe
KO3 XKETKIi3iHi3.
Hyckay
Kawsbikma 6ackapy nynbmiH mikenel cbiMCbI3
Kyparnfa Kocyra 6onadbl.
BamapesimeH xymbic icmelimiH Kypan mepberici
XaKcbl bepinyi ywiH 6endikmid Mbikman 6ekiminaeHiH
Kammamachi3 emy MaHbI30bl.
Kaxem 6orica, apmblik ceprnimOi xonakmel 6yKmeHi3,
COHbIMEH Kamap OHbI XYMbIC Ke3iHOe )abbIcbirn
Karnmac ywiH xomnak KoHOblpMacbiHa 6eKimiHi3.
CbIMCbI3 Kypar XyMbic Ke3iHOe xemkinikmi dipin
myOdbipambiH opbiHOap Konalsibli opbiHOap 6ok
mabbinadsl.
Kawsbikmar 6ackapy rynbmiH CbIMCbI3 KypanmeH
JKYMbIC icmey ywiH Kaxemmi opbiHOapra (Mbicanbl,
mymkanap, axbipamkbilumap, oucrnnetnep) bekimyae
6011maliosb!.
Hyckay
Anraw pem KondaHap andbiH0a myumernik
b6amapesiHblH KopraHbIC KabblfblH anbin macmay
Kepex.
BamapesiHbl WbiFapbIin any yWwiH KawbikmaH 6ackapy
MynbmiH mubiHMeH awyfa 6onadbl. KawbikmaH
b6ackapy nynbmiHiH mylimewieiHiH 6amapesicbiH
aybicmbipy
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ManpanaHyfa eHrisy

Cya3riney KanubifbiH canbiHbI3
1. Cyariney kanlublfblH TOMbIFbIMEH aLLbIHbI3.
Cyariney KanLblfbiH KypblIFbIHbIH
KenTeKoCKbILLbIHa GeKiTin, OHbl MblKTan 6acklHbI3.
CypeT F
3. KypbinfbiHbIH 6acbiH OpPHATbIMN, OHbl BEKITIHi3.
Cypet G

LLinaHriHi, Kybblpnap, egeH cantamacbIiH

opHaty
1. Copy wWnaHriciH xarnfaHpl3.
CypeT H
2. Copy wWnaHriciH TyTKaFa XarnfaHpl3.
Cypert |
Hyckay

Lllekmeyni keHicmikme waHCoPFbIWMbI biHFalIbl emy
YWiH mymkaHsi anbin macmayfa 6onadsl, an
akceccyapnap coprblw wnaHeka mikenet 6eximinedi.
TymkaHbl 60camy ywiH mymkaHblH eKi XafbIHOaFbl Cyp
Xxepnepdi bachkirn, wiaHzmaH mymkaHbl asbiHbI3.
3. EpeH canTamacblH copfbill KyGbipnapfa KOCbIHbI3.
® Kyprak KipAai copy YLiH WweTkanapb!
KOFapblnaTblnfFaH KyWAai KonaaHblHbI3.
® blnran kipgi/cyabl copy yLiH pe3eHke
HbIFbI3aFblLLbl XOFapbIinaTbifFaH Kyiai
KonAaHbIHbI3.
Cypet J

K¥prJ1FbIHbI iCKe KOCbIHbI3

Hyckay
KypblinfbiHbI KONIMEH KOCYFa xoHe ewipyae 6omnadb!
(KYPbINFbl KOCKbIWbIHbIH OH XaFbIHOafbl OPHbI) HeMece
KawbiKmaH b6ackapy rynbmi apkbinbl (Kypbirfbl
KOCKbIWbIHbIH COM XafblHOa, KawbikmaH 6ackapy
berneici).
KawbikmaH 6ackapy rynbmi apkbiibl KawbliKmaH
b6ackapy nepmeHdepi Bluetooth apkbinbl 6epinedi
TemeH sHepeusi (BLE) Kypbinfbira xibepineoi.
e KyaT awacblH po3eTkara canblHpl3.

Cypet K

KonmeH kKocy
KypbInfbl po3eTKachl XOK Kypbinfbinap
1. KypbInfbiHbIH KOCKBILLBIH KXETTi Kyire KombiHbI3.
Cypet L
® «I» kyin: Copy/ypney yHKUMACHI iCke KOCbINFaH.
CisaiH kaxeTTiniKkTepiHiare 6annaHbICTbl Copy
kyaTblH « MAX» neH «MIN» apanbifbiHaa
peTTeyre Gonagbl.
® (i) kyn: KawbikraH Backapy nynbTi icke
KOCbINAbI )X8HE KYPbINFbIHbI KaLIbIKTaH 6ackapy
nyneTi apkbInel 6ackapyra 6onaael. CisaiH
KaXXeTTiniKTepiHisre 6annaHbICTbl COpY KyaTblH
«MAX» neH «MIN» apanbifblHga peTteyre
6onagsbl.
® «O» kyn: Kypbinfbl ewipineai.
Kypbinfbl po3eTKkachbl XOK KypblFbliap
2. KypbInfFbIHbIH KOCKbILbBIH KAXETTi Kynre KomblHbI3.
Cypetr M
® «|» kyin: Copy/ypney yHKLUMACHI iCKe KOCbIIMFaH.
CisgiH kaxeTTinikTepiHiare 6annaHbICTbl Copy
kyaTblH «MAX» neH «MIN» apanbifbiHAa
peTTeyre 6onagbl.
[ E’} XoHe ) Kyiinepi: QnekTp KypanbiH
KOCKaH kesge, On iCke KOCbINfaH CaTTe copy
XyWeci aBTOMaTTbl TYpAe Kocbinagbl.

KawwbiktaH 6ackapy nynbTi icke KOCbINAbl XaHe
KYPbIIFbIHbI KaLbIKTaH 6ackapy nynbTi apKbinbl
6ackapyra 6onagbl.
Ci3piH KaxeTTinikTepiHiare 6anaHbICTbl copy
KyaTblH «MAX» neH «MIN» apanbifbiHaa
peTTeyre 6onaabl.
® «O» kyi: Kypbinfbl ewwipineai.
Hyckay
Kypbinfbira kyam 6epinin xamxaHda, KypbiifblHbIH
po3emkacbiH Kyam kesi pemiHOe nalidanaHyra
6onaodsbl.
Hyckay
Tek Lliseliyapusi ywiH xapamObi: Po3emkaHbl mek
Kyprak opmada XyMbIC icmeeaeH ke30e natidanaHyra
6051a0kb!.

KawbikTaH 6ackapy nynbTi apKbiibl
KOCbIHbI3

Hyckay

e KawblkmaH backapy KyparnbiH natidanaHy
KYpblniFbiFa YHeMi opanmadi-ak biHFalsbl Kocyra
XKoHe ewlipyae, coHOali-aK dipindi aHbIKkmayObiH
apkacblHOa CbiMCbI3 KypandapOsbl natidanaHy
KesiHOe asmomammbl mypde KoCyra XoHe euwipyae

MyMKiHOIiK 6epedi.
KawbikTaH 6ackapy nynsTiH KOn pexumiHae icke
Kocy
1 KyaT KockbllWbIH confa (i) TaHbGackiHa GypaHb3.
Cypet L
Cypetr M

2 KawsbiktaH 6ackapy nynbTiH COPFbILL TYTIKTIH
COHbIHa BeKiTin, OHbIH, MbIKTan TypfFaHbiHa Ke3
KETKI3iH|3.

3 KypbinfblHbl KOCY YLUIH KallblkTaH 6ackapy kyparbiH
a3 yakbIT 6acbiHpI3; paguobarinaHbiC opHaTbINAbI.
Cypet P

4 Kypbinfbl Kocbinaabl xaHe copy/ypney hyHKUMSCHI
icke Kocbinagpl.

KawbikTaH 6ackapy nynbTiH aBTOMaTThl peXxumae

icke Kocy (cbIMCbI3 Kypanaap YLiH Agipin pexumi)

Hyckay

Bipkenki emec edeHOep (Mbicansl, araw e0eH

makmanapbl) candapbiHaH Gipindi xasnfaH aHblikmayOb!

6ondbipmay ywiH e0eH canmamacbIMeH XYMbIC
icmeezeHde dipin pexumiH natidanaHb6aHbI3. Jipin

PexXUMiH mek anekmp KypandapbiMeH naldanaHbiHbI3.

1 KyaT KocKblWbIH corFa {(1)]) TaHGackiHa GypaHbI3.
Cypet L
Cypet M

2 KawbiktaH 6ackapy nynbTiH COPFbILL TYTIKTiH
COHbIHa BekiTin, OHbIH MbIKTan TypraHbiHa Ke3
XKETKI3iHi3.

Cypet O

Hyckay

Kawsbikma 6ackapy nynbmi anbiHbarnbl XoaHe

pemmenyiHiH apkacbiHOa CbIMCbI3 KypanobiH

mymkacbiHa mikenel opHamyra 6onadsl. KawbikmaH
backapy KyparibiH opHamy

3 Copy wnaHriciH kaxeT 6onca agantepai
nanganatbin CbIMCbI3 Kypanaarbl 6enrineHrex
yCTafblLIKa BeKiTiHi3.

4 KOCY/OWIPY-TyimeciH 2 cekyHA 6acbin TypbiHbI3.
YKapbikavon xbinbinblkTan 6actangbl xxaHe
KypbInFbl Aipin pexxumiHge 6onagbl.

CypeTt Q

5 AKKYMYNATOPMEH XYMbIC iCTENTIH Kypanabl

KOCbIHpI3.
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Kypbinfbl Aipingi aHblkTanabl, Kocblnagbl xaHe
copy/ypney dyHKLMACHI icke Kocbinaabl.
Hyckay
15 MuHym spekemcis, mytime 6acbiimaca xaHe 0ipirn
bonmaca, KawbikmaH 6ackapy Kyparbi Oipindi
aHblkmaydaH aemomMammabl mypde wblfadbl XoHe
6amapesiHbl mymbiHyObl a3alimy yWwiH xapbIKOuoo
oewedi.
Hyckay
Ezep anekmp xab0bifbl ewipyni 6ornca, copy
wnaHeiciHoeeai KanobiK Kipdi copy ywiH copy
mypbuHacbl wamameH 5 ceKyHO Xymbic icmeloi.

HA3AP AY[APbIHbI

Teeic 6ykmenzeH cy32i )oK

KypbinfbiHbl 3akbivMOay Kayni

OpKawaH meaic bykmenaeH cy32i opHambinraH Kytide
XKYMbIC XacaHbi3.

Hyckay

Cyaseiney Kanwblkmapbl MeH meaic 6ykmenzeH
cy3einepdi cambirn any xoHe opHamy KesiHoe
benwekmepldiH HaKmbl HOMIprepiHe Ha3ap
ay0apblHbI3.

Kepek-xapakmap meH Kocarnkbl benwexkmep myparibi
aknapam www.kaercher.com geb-calimbiHOa
Kormkemimoi.

Kyprak copy

HA3AP AYQAPbIHbI

CybIK Kynoi copy

KypbinfbiHbl 3akbiMOay Kayri

Cybik Kyndi mek Kynodi andbiH ana 6enaiwneH copbiHbI3.

HA3AP AYAPBbIHbI

Akaynbi Hemece ObIMKbIT mezic 6ykmenzeH cy3ai
KypbinfbiHbl 3akbiMOay Kayri

lNatdanaHyra 6epep andbiH0a meaic 6ykmenzeH
Cy32iHiH 3aKbiMOanMaraHbiH MEKCepIHi3 XoHe Kaxem
6ornraH xardalida OHbl aybICMbIPbIHbI3.

Kyprak meaic 6ykmenzeH cy32iMeH FaHa COPbIHbI3.
Hyckay

Cy3ai kabbiH yakmbifibl aybICMbIPbIHbI3, OUMKEHI
morbin KemkeH cy3ai Kabbl 3aKbiMOarnybl MyMKiH.
Cya3einey KanwblirbiHbIH Moy depexeci copbinamaiH
Kipee 6alinaHbicmel. Cy32i KabblH ycaK waH, KyM XoHe
m.6. xardatida Xui aybicmbIpy Kepex.

Cya3ri kanTanapbl MeH Xannak 6ykrenreH
cy3rinepre apHanfaH cy3riHi 6ackapy nHaukaTopbl
Hyckay

CyseiHi 6ackapy ducnneliHOeeai xapbiKOUOOMbI
wamdap copy KyambiHbIH a3alifaHbl myparsb! cugHarsn
bepedi.

CyseiHi 6ackapy oucnneliHiH xapbikduodmapbl meeic
b6ykmerneeH cy3aiHiH, coHOali-aK cy3ei KamacbiHbIH
Kaxxemmi cy3eiHi ma3anay/cy3ziHi e3zepmy myparibi
Xxeke aknapammal 6epedi. Cy3zi kanmacbiHa xaHe/
HeMece Xarnnak bykmernaeH cy3ziee apHasnfaH cy32iHi
b6ackapy uHOuKamopsbl xxaHalbl mapayblH KapaHbi3.
Cypet U

Hyckay

CyseiHi 6ackapy kepcemkiwi cy32i KanmacbIHbIH
monmsipy deHeeliHiH kepcemkiwi emec. Cy3ai
KanmanapblHbIH ycak mecikmepi 6imenin Kasca,
acipece ycak waHObI copy Ke3iHOe copy Kywi
memeHOeyi MyMKiH. Typakmbl Xofapbl COPY KyambiH
KaMmamachbi3 emy yWwiH eH Xofapbl monmsipy

OdeHeeliiHe xemnece Oe cy3ai KanmacbiH e32epmy
Kepex.

blnfanabi copy

HA3AP AY[APbIHbI

Cy32i kabbIMeH binFandbl copy
KypbinsbiHbl 3aKbiMOay Kayni

blnrandbi copy kesiHOe cy3ai KanwblifbiH
natidanaHbaHbI3.

HA3AP AYJAPbIHbI

TonbiKk KOHMelHePMEeH XYMbIC icmey

KoHmeliHep monmelipbinFaH ke3de, Kankbima
COpFbIWMbIH CaHblIaynapbiH Xabadbl XoHe Kypblsifbl
JKoFapbl XblndamObikma Xymbic icmeloi.

KypblinFbiHbl Oepey coHdipin, koHmeliHepdi
b6ocamabiHbI3.

Hyckay

Ezep Kypbinfbl Kynan kemce, kanmkbl 0a xabblyb!
MYMKiH. KypbinFeiHbl KalimadaH ciHipaiw emy yuwiH OHbl
OPHambIHbI3, OWIpPiHi3, 5 cekyHO Kymin, kaima
KOCbIHbI3.

Kabenb apkbinbl KOCbiNaTbIH
3NeKTPKypangapMeH XyMbic (Tek
KipiKTipinreH Kypan poseTtkacbl 6ap
KYPbINFbiNap yLuiH)

AN ABAUTTIAHbBI3

Anekmp xa60birbl Ke30elicoK icKe KOCbIbIn kemyi

MYMKiH

Kapakam Hemece MymniKmiK 3usiH

Bnekmp xab0bifbl Kypblifbl pO3emKackiHa

KocblniFaHHaH KeliH natidanaHyra dallbiH eKeHiHe Ke3

JKEMKIZiHI3.

1. Copy WNaHriciH xanfaHpl3.

CypeT H

2. Kaxet 6onca, agantepai anekTp *ababifbiHbiH,
KocCbIny AMamMeTpiHe calikec KypanmeH Genimaeyre
6onaapl.

3. A)Hyckacbl: aganTepai copy LUNaHrICiHiH TyTkacbiHa
canblHbl3. Copy LNaHriciH aganTepMeH anekTp
»abablfblHa XKarFaHbl3.

B) Hyckacbl: )XyMbIC Ke3iHae MKeMAINIKTi apTTeIpy
YLiH, aganTepai Xyka Kypan LnaHriciHe (kocbimwa
XabablK) )xaHe COpy LUMaHriCiHiH TyTKacbiHa
)KarFan, OHbl 3MeKTP KabAbIFbIHA KOChIHbI3.

C) Hyckacebl: keibip anekTp xabablkTapblHbIH,
KeMeriMeH Copy LUNaHiCiHiH TYTKacbliH 3NeKTp
xabablfblHa Tikenew KkocyFa 6onaabl.

CypeT R

4. 3nekTp *abablfblHbIH KyaT allacbklH Kypbirifbl
poseTkacblHa (D) canbiHbI3.
CypeT S

5. KypbInfblHbIH KOCKbILLbIH S) KyWiHE KOMbIHbI3.
«MAX» neH «MIN» KyaTTbl aiiHanMarnbl KOCKbILL
apkbinbl peTTeyre 6onaap.

Copy aBTOMaTThl TYPAE iCke KOCbINnaabl.
Cypet M

Hyckay

Kocbinbin mypraH ke3de makcumanobl XykmemeoeH

acbipMaHbI3 (KypbirFbl XarnfasblbiHOarbl aknapamma!

KapaHbI3).

Hyckay

Bnekmp xab0bifbl KOCbINa calbICbIMEH COPY

mypb6uHacsl 0,5 cekyHOmbIK KidipicrieH icke Kocblnaosbi.

Ezep anekmp xab0bifbl ewipyni 6onca, copy

wnaHeiciHOeeai KanobiK Kipdi copy ywiH copy

mypbuHacs! WwamameH 5 ceKyHO xymbic icmeuoi.
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BipikTipinreH cy3ri TazapTy xyueci
Hyckay
Cy3sei masapmy xyUeci cy3ziney KanuwblfbIHCbI3 Ko
menwepde ycak waHObl copyra apHarnfaH. Cy3eiHi
ma3sanay XyUeciHiH KemeaiMeH nacmaxfaH meaic
b6ykmeneeH cy3aiHi/cy3ai kanmacbiH myliMeHi 6acy
apKbiribl mazapmyra 6onadkl, an copy KyambiH Kalima
apmmeipyra 6051adkbl.
® Copy LWNaHriCiHiH TYTKaCbIH KypblFbiHbIH 6acbiHAa
TypFaH Typak KyiiHe KoMbIHpI3. Kypan Kkocynbl kesne
cy3ri TasapTy TyhmeciH 3 peT 6acbiHbI3, ap 6acy
apacblHaa kemiHae 4 cekyHA y3inic xacay Kepek.
Cypet T
Hyckay
Cya3eiHi mazapmy mylmeciH 6ipHewe pem 6ackaHHaH
KeliH, KOoHmMeUlHepOiH MOy KefieMiH MeKCepiHi3.
Olmnece, koHmetiHepdi awkaH Ke30e Kip arbin kemyi
MYMKiH.

Cy3ri KanTanapbl MeH Xannak 6ykrenreH
cya3rinepre apHanfaH cy3riHi 6ackapy
nHAuKaTopbl

Hyckay

Cya3ei kanmacsi Hemece Xannak 6ykmersnzeH cy3eai

6imenin Kanca, cy3eziHi 6ackapy ducnnedi 6ap Kypbirifbi

HycKanapbiHOa cy3ei KanmacbiHblH HeMece Xainak

b6ykmeneeH cy32iHiH maHbacsbl xaHalbl. Tuicmi

maHb6aHbIH XaHybl COPY KyamblHbIH a3alifaHblH XOHe
cy32iHi ma3anay Hemece aybICMmbIpy KaXem eKeHiH
kepcemeoi.

e Cya3riHi Tazanay TynmeciH 6acy apKbinbl Cy3ri
KanTacblH/)annak 6ykTenreH cyariHi TazanaraHHaH
KeWiH ( bipikmipineeH cy3ai masapmy xyleci,
Xapblkanopa 6ipaeH ceHeai.

Cypet U B

— Cya3ri KanTacbIHbIH )Kapbm,quo,qbli;: Erep
xapbikanoa 10 cekyHaTaH KeniH KanTa xaHca,
Cy3ri KanTacblH aybICTbIPY KEpPeK.

Hyckay

Cysai KanmachbIHbIH Makcumandbl monmeipy 0eHeeliHe

xxemnece 0e, cy3ei Kanwbifbl 6imenin Kanybl MyMKiH,

acipece ycaK waHObl copy Ke3iHoe.

— Teric KaTnapnb! Cy3riHiK xapbikauoab! i :
Erep xapbikanon 10 cekyHATaH kewiH kanTa
XaHca, xannak bykTenreH cy3riHi anbin Tactay
)XoHe KonMeH Tasanay kepek. Kymim xaHe
mexHuKarblK Kbi3Mem Kepcemy

— Erep ocbl TazanayfaH KewiH xxapblkanos
KanTagaH XaHca, Cy3riHiH KbI3MeT eTy Mep3iMmi
asikTanabl XXaHe OHbl aybICTLIPY KaXeT.

Ypney cyHKuusCbI

Kon cbiiMaiTbliH HeMece copyFa KenMenTiH xepaepai
(Mbicanbl, KUbIPLUbIK TacTapAblH yCTiHAer
XanblpakTapapl) ypney dyHKUUACbIMEH TasapTyFa
Gonagpl.
® Copy WnaHriciH yprey KocKblLLbIHa canbiHpI3. Kasip

ypney yHKUMSICbI KOCbINAbI.

Cypet V

)K¥MbICTbI TOKTaTy

1. KypbinfbiHbIH KOCKbILWBIH «O» KyNiHE KOMbIHbI3.
HemMece KalublkTaH 6ackapy KypanbiH 6acbiHbI3.
Kypbinfbl ewipinesi.

2. 1-Hycka: Copy WwnaHriciHiH TyTkacklH apanblk Typak
KyWiHE KOMbIHbI3.
2-Hycka: EneH cantamachbiH Typak KyniHe KOMbIHbI3.
Cypet W

)K¥MbICTbI asikTany

1. KypbinfbiHbIH KOCKbIWbLIH «O» KyliHe KOWbIHbI3.
Kypbinfbl ewipinea,.

2. KawblktaH 6ackapy KypanbliH COpFbIl TYTIKTEH
Hemece CbIMCbI3 KypaniaH anbiHbI3.

3. ALaHbl CybIpbIn anblHbI3.

4. KypbinfblHbIH 6acblH anblHbI3.
Cypet B

5. KoHTelHepai 6ocaTbiHbI3.
Arbidy BypaHaackl 6ap Kypbinfeinapaa
CYMbIKTbIKTapAbl LbIFapy KOHTEWHEPAIH afbl3y
6ypaHaach! apkbinbl Xy3ere acblpbinagbl.
Cypert X

6. Cakray Hyckachl:
Cypet AE

Hyckay

Copy winaHaiciH KypbinfbiHbIH 6acbiHa opar, wnaHe

MOUHbIHbIH KeMez2iMeH KypblfbiHbIH 6acbiHa 6ekimyze

6onadsl.

7. KypbinfbiHbl )XeHe kalublKTaH 6ackapy kypanbiH
KypFaK XxeHe as3naH KopranfaH 6envene cakraHbi3.

KyTim XXoHe TexHUKanbIK Kbi3MeT
KepceTy

KyTim Typansi xannbl Hyckaynap
® KypbinfFbl MEH NnacTuKasblk akceccyapnapra KyTiM
»acay YLUiH caTbinaTbiH NnacTukanblk
Ta3apTKbILTHl KONAaHbIHbI3.
® Kaxet Bornca, KOHTeliHep MeH akceccyapnapabl
CYMEH Luawibin, kanTa KongaHap anabiHaa
KYPFaTbIHbI3.

Cya3ri KacceTacblH/Teric 6yKTenreH cy3riHi

Ta3anaHbI3
1. Cyari kacceTacblHbIH KyNMblH aLbin, OHbl BykTen
KOWbIHbI3.
Cypet Y
2. Cya3ri kacceTacblH anblHbI3.
Cypet Z

3. Cyari KacceTacblH KOKbIC XxaLuiriHe 6ocaTbiHbI3.
Erep on katTbl nactanraH 6onca, cyari kacceTacbiH
KOKbIC >aLUiriHiH WweTiHe TurisiHi3. Teric GykrenreH
CY3riHi cy3ri KacceTacblHaH anbin TacTayablH KaxeTi
XKOK.

Cypet AA

KaxeT 6onca, Teric 6yktenreH cyariHi 6enek

TasanaHpl3.

4. On ywiH Teric GykTenreH cy3riHi cyari kacceTacblHaH
anbliHbI3.

Cypet AB

5. Teric GykTenreH cya3riHi Cy afbiCbiHbIH acTbiHAA
XybIn anbiHpl3. CypTNeHi3 XaHe WweTkameH
TaszanamaHbi3.

KaiiTa kongaHap angbiHaa Teric 6ykTenreH cy3rini
TONbIFbIMEH KypFaTbIHbI3.
Cypet AC
Teric GykTenreH cyariHi op konaaHfFaHHaH KeniH
TasapTyFra keHec b6epemis.

KawbikTaH 6ackapy nynbTiHiH TyMMeLWiriHiH
6aTapesicbiH aybICTbIPY
Hyckay
Ecki/aybicmbipbiniraH mytime ysnsl 6amapesHsi
KondaHbicmarbl epexenepae calikec macmay Kepex.
Kocbimwa aknapam any ywiH bamapesiHbiH Kayinciaoik
HycKaynapb!
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1. KawblktaH 6ackapy nynbTiHiH apTKbl KafblHOaFbI
6aTtapest KaknarbiH TUbIHMEH alUbIHbI3.

2. BatapesHbl abaiinan wblifapbim, )xaHacbiMeH
aybICTbIPbIHBI3.
BatapesiHbl Aypbic cany yLiH 6aTtapesgarbl
(CR2032) TaHbara Hasap ayAapbiHbI3 (OH NONtOCi
6aTtapest KaknarbiHa kaparn Typybl Kepek).

3. BbaTapes kaknafblH OpHbIHA Canbin, OHbl TUbIHMEH
MbIKTan »abblHbl3. OHbIH 4ypbIC OpHATbLIIFAHbIHA
KO3 XKETKi3iHi3.

Cya3riHi 6ackapy thyHKLMACHI YLiH CeHcopAbl
Ta3anaHbI3
Hyckay
CyseiHi 6ackapy oucnnedi 6ap Kypblinfblnapoa KypblriFbl
6acbiHbIH andbiHfbl XafbiHOa cy32iHi 6ackapy
yHKUYUSICBI YWIH copy KyambIH enwelmiH ceHcop 6ap.
Onwemdoepae acep emrey ywiH CeHCOp Kammabl
nacmaxraH 6osica, OHbl ma3anay Kepex.
1. Copy 6acblH KynbinTaH aLbimn, anbiHpl3.
2. CeHcopabl AbIMKbIN WybepekneH MyKUsT
TasanaHpl3.
Cypet AD
3. KypbinfblHbIH 6acbiH OpHaTbIM, OHbl BEKITIH|3.

Akaynap kesiHaeri Kemek

AkaynapablH cebenTtepi ken xarganaa keneci wonyapl

nanganaHy apkbifbl ©3firiHeH xotora 6onaTeiHaaw

kapanaibim 6onagpbl. Kyaiktep 6onca Hemece ocbl

Xeppae kepceTinMereH akaynap 6onfaH kesae, pecMmu

cepBu1C opTanbifbiHa xabapnacbiHbI3.

Copy KyaTbIH a3anty

Akceccyapnap, COpfbiLL LUMAHT HEMeCe COPFbiILL

TyTikTep OyraTTanfaH.

® KokbiMaapabl Carkec KeneTiH Kocarnkpl
KypangapMeH anbin TacTaHbi3.

Cys3ri Kanwblfbl TbIM TOSbI

® Cya3ri KanwbifblH OPHbIHA CarbIHbI3.

Teric GykTenreH cyari nacTaHfaH.

® Teric 6ykTenreH cy3riHi TazanaHpl3 ( Cysei
KaccemacsiH/meaic 6ykmerzeH cy3eiHi ma3anaHbi3
6eniMiH KapaHbI3).

Teric GykTenreH cyari 3akbiMaanfaH.

® Teric OykTenreH Cy3ariHi aybICTbIpbIHbI3.

Cya3ri kanTacbiHa XaHe/HeMece Xxannak 6ykrenreH

cy3rire apHanfaH cy3riHi 6ackapy MHAUKaTopbI

XaHagbl

Cysri kanTanapebl xaHe/Hemece xannak bykrenreH

cya3rinep ycak waHfa Tosnbl Hemece GiTenin kanfaH.

® Cyari KanTacblH xaHe/HeMece xannak 6ykrenreH
CY3riHi Tazanay YLUiH cy3riHi Tazanay TyMmeciH
6acblHbI3 Hemece kaxeT 6onca aybICTbIPbIHbI3 (
Cysei Kanmanapbl MeH xarnnak 6ykmenzeH
cyseinepee apHarnfaH cy3eiHi 6ackapy uHOUKamopb!
TapayblH KapaHpl3, Cy3ei kaccemacsiH/meaic
bykmeneeH cy32iHi ma3anaHbl3

KypbInfbiHbl KawbIKTaH 6ackapy KyparnbiMeH Kocy

MYMKiH emec

KawsbikraH 6ackapy nynbTi 10 meTpnik pagno

AnanasoHblHaH TbIC.

® KauwblktaH 6ackapy KypanblH/KypbInfblHbl paano
[vana3oHblHA SKeriHi3.

KawbliktaH 6ackapy nynbTiHiH 6aTapesicbl 60c.

® bBbarapesHbl canbliHbI3.

KypbInfFbl KOCKbILWbI KaLbIKTaH 6ackapy NynbTiHiH

6enriciHe opHaTbINMaraH.

® Kypbinfbl KOCKbILLIbIH COMFa KallbikTaH 6ackapy
nynbTiHiH 6enriciHe BypaHpI3.

ABTOMaTTbI pexumae TyMMeHi 6ackaHHaH keiliH

KaWbIKTaH 6ackapy KypanblHAarbl Xapbikauon

XaH6anabl/XKbINbINbIKTanabl

KalublkTaH 6ackapy nynbTiHiH 6aTapesicbl 60c Hemece

TayCbInyFa XakblH.

® bBatapesHbl canblHbI3.

KawbiKTaH 6ackapy Kypanbl XXyMbIC icTeMenai

KawubikTaH 6ackapy nyneTi icke KOCY CUrHanbIH xacay

)@He OHbI LIaHCOPFbILLKa Xibepy yLiH TbiM a3 gipinre

ylwblpanabl, ce6ebi xonak coprbll TyTikke TbiM 60C

GekiTinreH.

® Keneci oiibIKTbl TaHAAY apKbinbl TacnaHbl COPFbILL
TYTiKKE MbIKTan GekiTiHi3.

® [lipingi »xakcblpak xibepy yLiH kawblkTaH 6ackapy
KypanblH MyMKIiHAIMHLLE CbIMCbI3 Kyparnfa Tikenen
BexkiTiHi3.

TexHUKanbIK cunnaTtrTamanapbl

WD 5 WD 5 WD 5
Control Control S ControlP

AnekTp xeniciHe Kocy

XKeninik kepHey V 220 - 220 - 220 -
240 240 240
1~50- 1~50- 1~50-
60 60 60
XKeniHi A 10 10 16
LwamajaH Tbic

XKYKTEnyaeH

Kopray

(MHepUMANbIK)

(EO)

HomuHanab! w 1200 1200 1200
KyarTbl

XKeni xwiniri Hz

KyaT cbiMbIHbIH, H 05VV- H 05VV- H 05VV-

TYpi F2x0,75 F2x0,75 F3G1,5
Kabenb m *5/6/8/ *5/6/8/ *5/6/8/
Y3blHABIFbI 10 10 10
Kypbinfbl A 2100

LuTenceniH Kkocy
KyaTbIHbIH MBHi
(makc.) (EU)

K¥pblanlelH TeXHUKarnbIK cunatramanapbl

blabic kenemi | 25 *25/30 *25/30
TyTKameH cy | 15 *15/20 *15/20
CiHipy
Enex | 13 *13/18 *13/18
cantamacbiMeH
Cy CiHipy
enwempepi MeH eHimaep
Canmarbl kg *84- *84- *84-
(TonbimpayLwubin 9,9 9,9 9,9
apcebi3)
[bibbic dB(A) 73 73 73
KbICbIMbIHbIH
neHreni
(EN 60704-2-1)

WD 5 WD 6 WD 7

Control Control Control
PS PS PS

AnekTp xeniciHe Kocy
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WD 5 WD 6 WD 7
Control Control Control
PS PS PS

Keninik kepHey V 220 - 220 - 220 -
240 240 240

1~60- 1~60- 1~50-
60 60 60

Keni xuiniri Hz

AKenini A 16 16 16
LiamajaH Tbic

XyKTenyaeH

Kopray

(MHepuMANbIK)

(EO)

HomuHangb! w 1200 1300 1400
KyaTbl

KyaT cbiMbIHbIH H 05VV- H 05VV- H 05VV-

TYpi F3G1,5 F3G1.5 F3G1,5
KabGenb m *5/6/8/ *5/6/8/ *5/6/8/
Y3bIHAbIFbI 10 10 10
Kypbinfbl A 2100 2100 2100

LTenceniH Kocy
KyaTbIHbIH MaHi
(makc.) (EU)

Kypbingbl A 1700 1600 1500
LTEeNnceniH Kocy

KyaTblHbIH, MaHi

(makc.) (GB)

Kypbingbl A 1000 1000 900
LTenceniH Kocy

KyaTblHbIH MaHi

(makc.) (CH)

KypbInfbIHbIH TEXHUKaNbIK cunaTTamanapbl

blapic kenemi | *25/30 *25/30 *25/30
TyTkameH cy | *15/20 *15/20 *15/20
CiHipy

EpeH | *13/18 *13/18 *13/18
cantamacbIMeH

Cy CiHipy

©nwempepi meH eHimaep

Canmarbl kg *84- *84- *84-
(TonbiMaayLbIn 9,9 9,9 9,9
apchbi3)

[bibbic dB(A) 73 73 73
KbICbIMbIHbIH

neHreni

(EN 60704-2-1)

* MaHzaep - Kypbinfbl TypiHe 6aiinaHbICTbI
TexHuKanblk e3repictep eHrisinyi MyMKiH.

TexHUKanbIK cunnatTamanapbl

Hyckay
TexHuKasbIK cunammamanapbit 3aybimmbiK
makmatiwadaH mabyra 6onadbl.

O6wwu ykaszaHusA
Mpean NbpBOTO M3MNon3BaHe Ha ypeaa
A |||| npo4yeTteTe TOBa OpUrnHasrnHo

PBKOBOACTBO 3a eKkcrnnoataunsa n

npunoxeHnTe ykasaHusi 3a 6e3onacHocT.
MpoueanpanTte CbOTBETHO.

3anaseTe ABeTe KHWXKM 3@ NOCNEeABaLLo U3non3BaHe
unu 3a cneaBalmsi CO6CTBEHMK.

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT
aKymMynartop

AN TNMPEQYTIPEXXOQEHUE

o CuwxpaHsealime bamepussima Ha mecma,
HedocmbriHU 3a deua. lMoenbuwaHemo moxe 0a
MPUYUHU XUMUYECKU U32apsiHus, nepghopayusi Ha
MeKume mbKaHu U cMbpm. TexXKU uzeapsiHusi
Mozam Ga Hacmbrsim 8 paMKume Ha 2 yaca cred
noenbwaHemo. HesabasHo nocememe nekap.

e He usnazatime ypeda unu bamepusima Ha mebpoe
sucoku memnepamypu. maiime npedsud
ornacHocmma om KbCo CbeOUHeHUe Ha
KoHekmopume Ha ypeda, pabomeuj ¢ 6amepus,
unu Ha 6bamepusima nopadu memarHu npeomemu.

e [IpazHume 6amepuu mpsi6ea d0a ce uzeadssim om
ypeda u 0a ce u3dxebprism 6e3onacHo.

e U3gademe bamepuume, ako ypedbm we ce

cbXxpaHsiea 3a Mo-0bbe nepuod om speme 6e3 da

6b0e u3non3eaH.

He usnonssatime modughuyupaHu unu nospedeHu

6amepuu.

e 3axpaHeawume knemu He busa da ce cebp3sam
HaKbCo.

e To3su yped cbObpxa bamepuu, Koumo He Mo2zam da
ce npe3sapexdam. Te3u bamepuu He busa Oa ce
npe3sapexdam.

Ynotpeba no npegHa3Ha4yeHue

M3nonaeaiiTe ypeaa camo B YaCTHO JOMAKWUHCTBO.
YpenbT e npeaHasHayeH 3a ynoTtpeba kato
npaxocMykayka 3a MOKpPO 1 CyXO MOYUCTBaHE CbriacHo
NocoYeHUTe B HACTOSLLOTO PbKOBOACTBO 3a
eKcnnoaraLmsi onncaHus n ykasanus 3a 6e3onacHocT.
CrtyneHa nenen Tpsbea Aa ce M3CMykBa camo C
noaxoasLua nNpMHaanexHocT.

MaseTe ypeaa oT AbXA M HE rO CbXpaHABanTe Ha
OTKPUTO.

YkasaHue

lNpou3eodumensm He HOCU OM2080pPHOCM 3a
egeHmyarHu wemu, npedussukaHu om ynompeba He
1o npedHa3Ha4yeHue unu epewHo obcryxeaHe.

Tbproecka Mapka

CrnoBHaTa Mapka 1 norata Bluetooth®ca peructpupaHu
Tbproecku Mapku Ha Bluetooth SIG, Inc. Besika
ynotpeba Ha Te3n mapku ot Alfred Karcher SE & Co.
KG ce ocblyecTBsiBa Npu Hanuune Ha nNuLEH3.

,D,eKnapauml 3a CbOTBEeTCTBME Ha

I

C
Ypen KoHcTpy |YectotHa |MowHoc
Kums nedTa, MHz |1, makc.

EIRP,
mW

WD 5 Control Bluetoot |2402-2480 (6,6

WD 5 Control S |h,® Low

WD 5 Control P Energy

WD 5 Control P S
WD 6 Control P S
WD 7 Control P S
Remote Control
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C HacTosiwoTo Alfred Karcher SE & Co. KG geknapupa,
Ye pagmo ypeabT NpaxocMyKayka 3a MOKpPO U CyX0
noyncTBaHe oTroBapsi Ha OupekTtvuea 2014/53/EC.
MbnHuaT TekeT Ha EC geknapaumsita 3a CbOTBETCTBUE
e HamepuTe Ha www.karcher.com/wd-control.

3awuTa Ha OKoJnHaTa cpefa

&y OnakoBbYHWTE MaTepuanu noanexar Ha
B& peunknvpare. Monsi, U3XBLPASIATE OMNAKOBKUTE
no cbobpaseH c okornHaTa cpeaa HauuH.
EnekTpuyecknTe 1 eneKTpoHHUTE ypeam
cbAbpXaT LEHHW MaTepuanu, noanexalum Ha
mmm PELVIKNIMPAHE, @ YECTO U CbCTABHU YACTK, HaMp.
6aTepuu, akymynatopHu 6atepum unu macno,
KOUTO NMpv HenpaBwiHO GopaBeHe Unu U3XBbPsHe
MoraT Aa npeAcTaBnsBaT NoTeHuuanHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 3paBe U 3a okonHaTta cpefa. 3a
NpaBUIHOTO (PYHKLMOHUPaHe Ha ypeaa Bce nak Tesun
CbCTaBHU YacTu ca Heobxoanmn. O6o3Ha4YeHnTe ¢
TO3¥ CUMBON ypeau He TpsibBa Aa 6baaT M3XBbPNSHA
3aefHo c 6UToBMTE OTNaabLUW.

Yka3saHusa 3a cbeTaBHu BewecTBa (REACH)
AkTyanHa nHdgopmaums 3a CbCTaBKUTE Lie HaMepuTe
Ha UHTEepHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

AKcecoapu 1 pe3epBHU 4YacTu

V3non3Bante camMo opurmHanHun akcecoapu u
OPUrMHANHM PE3EPBHU YacTU, MO TO3M HAYMH
ocurypsiBate 6esonacHata v 6e3npobnemMHa
ekcnnoaTauus Ha ypega.

MHdopMaLma OTHOCHO akcecoapu U pe3epBHU YacTu
e HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa

Ob6xBaTbT Ha AocTaBKaTa Ha ypeaa e n3obpaseH BbpXy
onakoBkaTa. Npu pasonakoBaHe nposepeTe
cbAbpxkaHeTo 3a uanocT. MNpy nuncealum akcecoapu
MM NPU TPAHCMOPTHM LWeTH, Monsi, 06bpHeTe ce KbM
Bawwus guctpunbytop.

BbB Bcska Abpxasa ca BanuaHu nsgageHuTe ot
HaLLWsA OTOpPU3MPaH AUCTPUOYTOP rapaHLMOHHN
ycnosusi. EBeHTyanHu noBpeau Ha Bawwus ypeps we
OTCTPaHNM B PAMKUTE Ha rapaHLMOHHNSA CPOK
6esnnaTHo, ako ce kacae 3a AedekT B MaTepuanuTe
nnu Nnpom3soacTeeH aedekT. B cnyyai Ha
npeasiBsBaHe Ha NpaBo Ha rapaHuus, ce 06bpHeTe KbM
Bawwmsa auctpubyTop nnun KbM Han-6nmskms
0TOpPU3NPaH CepBU3, KaTo NpeacTaBUTe kacoBaTa
benexxa.

(Aapec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

HonbnHuTenHa rapaHuMoHHa nHdopmMauus (ako uma
TakaBa) MOXeTe fa HamepuTe B cTpaHuuaTta ,Cepsus”
Ha MecTHus yebcawT Ha Karcher B pasgen ,M3TternsHe".

Ha curypute ypeabT e nokasaH ¢ Bb3MOXHO Hall-
nobpoto ob6opyasaHe (WD 7 Control P S).
O6opyaBaHeTo ce pa3nuyasa B 3aBUCUMOCT OT
n36paHua mogen. KoHkpeTHOTO 06opyaBaHe e
onucaHo BbpXy OnakoBKkaTa Ha ypefa.

BwxTe nzobpaxeHusita Ha cTpaHuuaTa ¢ rpadmku.
®durypa A

(1) VsBon 3a BoMykaTeneH mapky-

(2) Bupraw npekbesay

(C perynupaHe Ha MOLLHOCTTa W HacTpoWka Ha
[MCTaHLMOHHOTO ynpaBneHue)

* KoHTakT Ha ypeaa
Csbp3BaHe 3a hyHKUMS BOyXBaHe
ByToH 3a nouncteaHe Ha huntbpa

Mosnuwmsa 3a napkupaHe, pvuka/llouncTeaHe Ha
duntbpa

[pbxka 3a HoceHe

* MlhgnkaTop 3a KOHTpos Ha TopbuykaTa Ha
hUNTBPa U NOBLPXHOCTHUA HarbHAT PUNTBP

CICMNCICICIC)

YabnboueHne 3a xBallaHe
Kyka Ha kabena

MscTo 3a cbxpaHeHve Ha Mapkyya (OT ABeTe
CTpaHu)

[MoBBPXHOCT Ha NocTaBkaTa
dunTbpHa kaceTa n 6yToH 3a aebnokupaHe

Tunosa Taberka ¢ TEXHUYECKW AaHHU ( Hanp.
pa3amep Ha pe3sepBoapa)

CIGICIEICIC)

MsicTo 3a CbXpaHeHWe Ha NPUHAANEXHOCTU
MpexoB 3axpaHBall, kaben ¢ wencen
Mo3nuusa 3a napkupaHe Ha nopgoBata Arsa
Bopgewum ponku ¢ 1x pbYHa cnmpavka

* N3nyckaTenHa npobka

dunTbpHa Topbuyka

@ Mnocbk dunTLp

@ Caarsilia ce pbkoxBaTka ChC 3alLuTa cpeLly
eneKkTpocTaTUiEH paspsa

@G

(@3 BemykaTeneH MapKyy CbC CheMHUTENEH NEMEHT
(@4 Bemykatentm TpbGr 2 x 0,5 m
@5 Ltosa 3a nouncTBaHe Ha gy

MopoBa aro3a

@ [lMcTaHUMOHHO ynpaBneHue CbC cBansa ce
neHTa (Bkn. 6yToHHa 6atepus CR2032)

* AganTtep 3a CBbp3BaHe Ha eNleKTPOMHCTPYMEHTH

* B 3aBUCVMMOCT OT BapuaHTa Ha ypeaa

MoHTax

MoHTupaHe Ha BogewuTe Konena

1. JpbxkaTta 3a HOCEHE CNyXW CbLLEBPEMEHHO 3a
6rokupaHe Ha rmaBuHaTa Ha ypeaa v Ha
pesepBoapa. 3a gebnokupaHe npuasmxeTe
ckobaTta fokpalt Hanpea, AokaTo 6rnokupoBkaTa ce
oTkpue.
®durypa B

2. TNpeav NbpBOTO NyCKaHe B eKCnnoartauus nsasagerte
CbAbPXAHWETO OT pesepBoapa.

®durypa C
3. MoHTupanTe BogeLmTe POSKM.
Yka3aHue

EdHa om 5-me go0ewju ponku e obopydsaHa ¢ pbyHa
cnupayka, 3a 0a ce npedomepamu HE8OSTHOMO
npudsuxxeaHe.
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3a onmumarnHa criocobHocm 3a MaHespupaHe (Harip.

npu npemuHasaHe fpes npazose), He MoHmMupadlme

pbyYyHama crupadykama ommnped 8 cphedama, a omnped

omaAsiICHO unu omsigo, crioped Heobxooumocmma.
®urypa D

A OIMACHOCT

3a gukcupaHo nonoxeHue Ha ypeda 3adelicmealime
3acmonopsigauume crupadyku Ha godewama poska.
[pu omeopeHa 3acmornopsisalya crnupayka ypedbm
moxe Oa ce 3ad8UXU HEKOHMPOIUPAaHO.

MoHTUpaHe Ha AbpXaya 3a MACTOTO 3a
CbXpaHeHue Ha NpuHaaneXxHocTun
e 3akpeneTe C KNUMNC Abpxaya 3a MACTOTO 3a
CbXpaHeHue Ha NpUHaAIexXHOCTU KbM rbpba Ha
rnaBuHaTa Ha ypepaa.
®urypa E

MoHTupaHe Ha AUCTaHLUMOHHOTO
ynpaBneHue

D,MCTaHLI,I/IOHHOTO ynpaBreHue ce CbCTOM OT:

a byTtoH Bkn./Uskn.

e 6 LED nHgukaTop 3a pasnosHaBaHe Ha Bubpauum

e B Kyka 3a 3akpenBaHe Ha AUCTaHLMOHHOTO
ynpaeneHue

e r[ymeHa neHTa ¢ cmkcaTop

e [ Kanak 3a 6yToHHaTa 6atepusi

®urypa N

1. TpukpeneTe eanHUs kpait Ha rymeHaTa neHTa kKbM
e[VH OT [iBaTa ukcaTopa Ha NeHTaTa Ha kopnyca
Ha AMCTaHLMOHHOTO yrpaBrieHue.

2. TpvKkpeneTe AUCTaHLUMOHHOTO ynpaBneHne Ha
npeasuaeHaTa 3a Luenta nosvuums B kpast Ha
CMyKaTEMHWSE MapKyy.
®urypa O

3. TpukpeneTe Apyrus Kpaw Ha rymeHaTa neHTa KbM
BTOpUS huKcaTop Ha ANCTAHLMOHHOTO
yrnpaBneHue, kaTo ce yBepuTe B CTaGuUnHocTTa Ha
neHTaTa.

Yka3aHue

HucmaHyuoHHomo ynpasneHue moxe da 6b0e

MpuKpeneHo U OUPEKMHO KbM aKyMynamopHUsI

UHCMpyMeHm.

Tpsibea da ce sHumasa ieHmama Ga e cmabunHo

3akpereHa, 3a 0a Moxe subpayuume Ha

aKyMyrnamopHusi uHcmpymeHm Oa ce rnpedasam
dobpe.

IMpu Heobxodumocm npeabHeme rnodasawama ce

2yMeHa fleHma u CbLlyo 5 3aKperneme KbM ghukcamopa,

3a Oa He npeyu npu paboma.

Modxodsauu mecma ca me3u, Ha KOUMO

aKymynamopHUsim UHCMpPYMeHmM 2eHepupa

AocmambyHO 8ubpayuu no epeme Ha ekcrioamayus.

HucmaHyuoHHomo ynpaeneHue He busa 0a ce

3akperiea Ha Mecma, Koumo ca Heobxodumu 3a

6opaseHemo ¢ akyMynamopHusi UHCmpymeHm (Harp.
108BPXHOCMU 3a X8alyaHe, NpesKysamenu,
uHOUKamopu).

Yka3zaHue

BawumHomo ¢gponuo Ha 6ymoHHama 6amepusi mpsibea

da ce omcmpaHu npedu nbpeama yrnompeba.

3a 0a useadume bamepusima, OucCmMaHYUOHHOMO

ynpasneHue Moxe 0a ce omeopu ¢ MOHema, 8uxme

enasa CmsiHa Ha 6amepusima mur Kornye Ha

AucmaHYUoOHHOMO yrnpasneHue

MyckaHe B ekcnnoartauus

MNMocTaBsiHe Ha huNTbpHa TOpOUYKa
PasrbHeTe dountbpHaTa Top6UYKa n3uano.
2. TMocrtaBeTe dmunTbpHaTa TopbUYKa Ha M3BoAa Ha
ypena v s HaTUCHeTe CUMHO.
®urypa F
3. ToctaBeTe n 6nokupanTe rmasuHaTa Ha ypeaa.
®durypa G

MoHTUpaHe Ha MapKy4a, TP BOUTE, NnogoBarta

-

Alo3a
1. CBbpXeTe BCMyKaTENHWUS MapKyy.
®urypa H
2. CebpxeTe BCMyKaTeNMHWs MapKyy C pbKoxsBaTkaTa.
®urypa |
YkasaHue

3a y0ob6HO uscMmykeaHe 8 mecHuU nMpocmpaHcmea
pBYKama mMoxe 0a ce MaxHe U rpuHadnexHocmume da
ce npukpernsim OUPEKMHO KbM CMyKamesiHUsi MapKyH.
3a 0a oceobodume pbukama, mpsibea 0a ce
HamucHam cusume moyku om dgeme U cmpaHu u 0a
ce usdbpria OpbXKama om MapKy4a.
3. CebpxeTe nogosara fo3a C BCMyKaTemnHuTe
TPBOM.
® 3a n3cMykKBaHe Ha cyxa MpbCOTUS M3non3BanTe
NONoXeHUe C nakapaHu YeTku.
©® 3a n3cMykBaHe Ha BnaxHa MmpbcoTus/Boaa
13ron3sanTe NonoXeHve ¢ UskapaHu rymeHun
dacku.
®durypa J

lMyckaHe Ha ypepa B ekcnnoarauusi

Yka3aHue
Ypedbm moxe Oa ce 8K4ea U UsKoyea pbYHO
(nosuyus Ha npeskoyeamens Ha ypeda om dsscHama
cmpaHa) unu ¢ GUCMaHYUOHHOMO yripasneHue
(nosuyus Ha npesknouysamerns Ha ypeda om nsisama
cmpaHa, cumMeos1 Ha ducmaHUUOHHOMO yripasrieHue).
C ducmaHyuoHHOMO yrpasseHue KomaHoume ce

uanpawam 4pe3 Bluetooth® Low Energy (BLE) ce
usnpawa 0o ypeoda.
e BkrioyeTe MpexoBus LENcen B KOHTaKTa.

®durypa K

PbyHO BKnMoYBaHe
Ypeam 6e3 rHe3no
1. TMocTtaBeTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha XenaHoTo
MOSoOXeHne.
®urypa L
® [onoxeHue "I": pyHKUMATa 3a 3acMykBaHe/
n3gyxBaHe ce akTuBupa. 3acMmykBaliaTa
MOLLHOCT MOXe Aa ce HacTpoiiea ot "MAX" no
"MIN" cnopen HeobxogumocTTa.
® onoxeHwne (7)) : QUCTaHUMOHHOTO
ynpaBrieHne ce akTueMpa u ypeabT MOXe Ja ce
ynpaensiBa Ypes Hero. 3acMyKBallaTa MOLLHOCT
Moxe Aa ce HacTpoviea oT "MAX" o "MIN"
cnoped HeobxogumocTTa.
® [lonoxeHune "O": YpeabT ce nsknoysa.
Ypeam c rHesno
2. TMocTtaBeTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha XenaHoTo
nosoxeHue.
®urypa M
® [onoxeHue "I": pyHKUMATa 3a 3acMykBaHe/
n3pyxBaHe ce akTMBupa. 3acmyksaluarta
MOLLHOCT MOXe Aa ce HacTpoiisa ot "MAX" oo
"MIN" cnopep HeobxogumocTTa.
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® [lonoxeHune E} 1 (i) - Mpu cebpsaH
eneKTPUYECKN UHCTPYMEHT U3CMYKBaHETO ce
aKkTMBMpa aBTOMAaTUYHO, ako Tol 6bae nycHaT B
ekcnnoartauus.
[CTaHUMOHHOTO yNpaBrieHve ce akTuBMpa u
ypeabT MOXe [a ce ynpaBnsiBa Ypes Hero.
3acmykBallaTa MOLLHOCT MOXe [la Ce HacTpoviBa
ot "MAX" no "MIN" cnopep HeobxogumocTTa.
® [lonoxexune "O": YpeabT ce nsknoysa.
Yka3aHue
Koeamo ypedbm ce 3axpaHea ¢ MoK, KOHmakmbm Ha
ypeda Moxe 0a ce U3ron3sa Kamo U3MmOYHUK Ha IMOK.
Yka3aHue
BanudHo camo 3a Llsetiyapusa: KoHmakmbsm mpsibea
da ce usrnon3ea camo rpu paboma e cyxa
3aobukansua cpeda.

BknioyBaHe ¢ AUCTAHLUUOHHO ynpasneHue

Yka3zaHue

e /3nonseaHemo ¢ OucmaHyUOHHOMO yrpasneHue
roaeorssisa yOobHO 8Kro4Y8aHe U U3Kro4YeaHe, 6e3
Oa ce Hanaza nocmosiHHO epbujaHe 00 ypeoa,
KaKkmo U asmomamuyHo 8KIto4YeaHe U U3Kr4saHe
npu ynompebama Ha aKkymMynamopHu
uHcmpymeHmu, bnazooapeHue Ha
pasrnosHasaHemo Ha subpayuu.

MyckaHe B ekcnnoaTauus Ha AUCTaHLMOHHOTO

ynpaBneHue B pb4eH Pexum

1 3aBbpTeTe NpeBkno4BaTENS Ha ypeaa Hansaso Ao
cumBona
®urypa L
®urypa M

2 TlpukpeneTe AUCTAHUMOHHOTO yNpaBrieHNe KbM
Kpasi Ha CMyKaTenHus Mapky4, kaTo npu ToBa ce
yBepwuTe B HeroBaTta CTabunHocT.

3 3a BKloYBaHeTO Ha ypeaa HaTUCHeTe 3a KpaTko
[AVCTaHLMOHHOTO ynpaBreHne, cb3aasa ce
6e3xunyHaTa Bpb3Ka.
®durypa P

4  YpeabT ce BKNOYBA U ce cTapTupa yHKUmMsTa
3a 3acMyKBaHe/ByXBaHe.

MyckaHe B ekcnnoaTauus Ha AUCTaHLIMOHHOTO

ynpaBneHve B aBTOMaTU4eH PEXUM (PEXUM Ha

BUOpaumsA 3a aKkymynaToOpHM MHCTPYMEHTH)

Yka3aHue

3a 0a usbezHeme HenpasuIHOMo pa3no3HasaHe Ha

subpayuume ropadu HepaseH nod (Harnp. ObPe8eHU

rnocKkocmu), He usnonssatime pexuma Ha subpayus

o epeme Ha pabomama ¢ nodogama 0to3a.

U3nonssatlime subpayuoHHUSI peXxum camo ¢

e/1eKmpuUYeCcKU UHCMPYMeHM.

1 3aBbpTeTe NpeBKnlo4BaTENs Ha ypeaa Hansiso Ao
cumBona
®durypa L
®urypa M

2 3akpeneTe AUCTaHLMOHHOTO yrpaBreHWe B kpast Ha
CMyKaTEenHUs Mapkyy, Npy ToBa BHUMaBaunTe 3a
CcTabunHOTO My NonoXxeHue.
®urypa O

YkasaHue

HucmaHyuoHHomo ynpasneHue e Nod8UXHO U MOXe

da ce MOHMUpa u OUPEKMHO 8bpPXy pbyYkama Ha

aKymynamopHusi uHcmpymeHm bnazodapeHue Ha
8b3MOXHOCMMa 3a peaynupaHe, suxme anasa

MoxmupaHe Ha ducmaHYUOHHOMO yrpasneHue

3 dukcupaiite cMykaTeNHUS MapKyy KbM
npeABMAEHOTO 3a LienTa 3aTaraHe Ha

aKyMynaTopHUsi MHCTPYMEHT, Npu HeobxoammocT
13non3eanTe agantepa.

4 HatucHete v 3agpbxTe 6yToHa BKIT./U3KJI. Ha
AVCTaHLUMOHHOTO yrpaBrieHne 3a oK. 2 CeKyHAM.
CBeToaMoabT 3anoysa fja Mura, ypeabT ce Hamupa
B peXMM Ha BUGpauus.
®durypa Q

5 BkntoyeTe akyMynaTopHUst UHCTPYMEHT.

YpenbT pa3nosHaBa BUGpauusTa, BKMOYBa Ce U
cTapTupa yHKUMATa 3a 3acMyKBaHe/BAyXBaHe.

Yka3zaHue

Cned 15 MmuHymu 6e3 akmugHocm, 6e3 HamuckaHe Ha

6ymoHu u 6e3 subpayuu ducmaHyUuoOHHOMO

ynpasneHue asmomamuy4Ho fnpexKpamsiea
pasno3HasaHemo Ha subpayuu u ceemoouoobm
u3eacea, 3a 0a ce Hamanu KoOHCymauyusima Ha
6amepusima.

Yka3aHue

AKO enneKmpuyeckusim UHCMpPYMEHM Ce U3KITHYU,

cMykamesiHama mypbuHa pabomu oK. 5 cekyHOuU no

uHepyusi, 3a da 3acMy4ye ocmambyHama MPbCOMUS 8

CMyKameriHusi MapKyH.

BHUMAHWE

Jlunceaw; nnocbk hunmbp

lNospeda Ha ypeda

BuHazu pabomeme ¢ MOHMUpPaH rniaochbK huimbp.
Yka3aHue

lMpu nokynkama u MOHMaxa Ha (hunmbpPHU MOPOUYKU
u nnocku ¢ounmpu cnedeme 3a akmyanHume Homepa
Ha Yacmu.

UHpopmayus 3a npuHadnexHocmu u pe3epsHu yacmu
we Hamepume Ha UHMepHem cmpaHuya
www.kaercher.com.

nyo novyumcreaHe

BHUMAHWE

HN3cmykeaHe Ha cmydeHa nenen
lMospeda Ha ypeda

Uscmyksatime cmydeHama nernesn camo ¢
npedsapumereH cenapamop 3a rener.

BHUMAHUE

Hegekmen unu MoKkbp NNocLK hunmsp

lNospeda Ha ypeda

lNpedu nyckaHe 8 exkcrimoamauyusi nposepsisalime
rocKus ghunmbp 3a noepedu U rnpu HeobxodumMocm 20
cMeHsume.

U3cmyksalime camo CbC CyX MI0ChbK ¢huimsp.
Yka3zaHue

Cmenslime counmbpHama mopbuyka ce0espemMeHHO,
mbU kKamo npenbiHeHama unmbpHa mopbuyka
Moxe Oa ce rnogpedu. CmeneHma Ha HanbrigaHe Ha
cunmbpHama mopbuyka 3agucu om uscMykaHama
mpwcomusi. [pu ¢buH npax, NACLK U M. H.
gunmbpHama mopbuyka mpsibea da ce cMeHs No-
yecmo.

WHavkaTop 3a KOHTpoOn Ha Top6uykaTa Ha hunTbpa
M NOBbPXHOCTHUA HarbHaT puUnNTHLP

YkasaHue

Ceemoduodume Ha uHOUKamopa 3a KOHmMpPOoI Ha
unmbpa cueHanuupam 3a Hamarnseawa
CMyKamesiHa MOWHOCM.

Ceemoduodume Ha uHOUKamopa 3a KOHmMpPOI Ha
punmbpa npedocmassam uHousudyarHa UHgpopmayus
Kakmo 3a Heo6x0duUMomo rnoyucmeaHe/cMaHa Ha
08BbPXHOCMHUS Ha2bHam ¢hunmbp, maka u Ha
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mopbuykama Ha ¢hunmupa. Buxme anasa
WHOukamopbm 3a KOHmMpPos Ha mopbuykama Ha
unmbpa u/unu No8bPXHOCMHUSI HagbHam ¢husImbp
ceemsa.

®durypa U

Yka3aHue

MHOUKkamopbm 3a KOHMPOs Ha hunmbpa He e
UHOUKayus 3a pasHUWEMmo Ha Mb/IHeHe Ha
mopbudkama Ha ounimbpa. AKO huHume rnopu Ha
mopbuykume Ha ¢hunmpume ca 3arnyweHu,
CMyKamesiHama MOWHocm Moxe 0a Hamaree,
0CcobeHo npu 3acMyKkeaHemo Ha huH rpax. 3a
1OCMOSIHHO 8UCOKa CMyKameJsiHa MOWHOCm
mopbuykama Ha ghunmbpa mpsibea da ce cmeHu, dopu
ako ece owje He e 0ocmuaHamo MakcumasHomo
pasHuWe Ha MblIHeHe.

Mokpo nouncrBaHe

BHUMAHUE

Mokpo uscmykeaHe ¢ punmbpHa mopbuyka
lNospeda Ha ypeda

lMpu MOKPO u3CcMyKeaHe He uarnonssalime urImMbpHa
mopbuyka.

BHUMAHWE

Pa6oma c nbneH pesepeoap

AKo pe3epgoapbm e MbIieH, NornnasbK 3ameapsi
8CMyKamesiHUsi omeop u ypedbm pabomu ¢ nosuwieHu
obopomu.

HesabasHo uskntodeme ypeda u usnpasHeme
pesepsoapa.

Yka3aHue

Ako ypedbm nadHe, nonnaébkbm CbWo MOxe Oa ce
3ameopu. 3a 0a 8b3cmaHosume crnocobHocmma Ha
ypeda 0a uscmyksa, usnpaseme ypeoa, uskioyeme
20, usyakalime 5 cekyHOU u cried moea 20 eKknYeme
OMHO80.

PaboTa c enekTpu4eckm MUHCTPYMEHTH C
MpeXOoBO 3axpaHBaHe (camo 3a ypeau ¢
BrpafieH KOHTaKT)

AN TIPEQMA3/INBOCT

BHe3anHo cmapmupaHe Ha eflekmpuyeckusi

UHCmpymeHm

HapaHsigaHusi unu MamepuanHu wemu

Wmaiime npedsud, ye enekmpuyeckusim uHCmpymeHm

€ 8 eKcriIoamauyuoHHa 20moeHOCM, K02amo e c8bp3aH

KbM KOHmMakma Ha ypeoa.

1. CBbpxeTe BCMyKaTeNHMUSA MapKyy.
®urypa H

2. Tpv Hyxaa aganTepbT MOXe Aa 6bae HarnaceH ¢
noaxoasLL, MHCTPYMEHT KbM NPUCbEANHUTENHUSA
[NameTbp Ha eneKkTPONHCTPYMEHTa.

3. BapwmaHT A) MNocTaBeTe aganTtepa Ha pbkoxBaTkaTa
Ha BCMyKaTenHusa mapkyy. CBbpxeTte
BCMyKaTerHUs MapKyy nocpeCcTBOM ajantepa ¢
€NeKTPOMHCTPYMEHTA.

BapunaHT B) 3a noseye roBkaBOCT No Bpeme Ha
paboTaTa cbeanHeTe agantepa C TbHKUS Mapkyy
3a MHCTPYMEHTU (CneunarnHa NnpuHaanexHocT) n
pbykaTa Ha CMyKaTernH/sA MapKyd, 1 ro CBbpXeTe C
€NeKTPUYECKNSt UHCTPYMEHT.

BapuaHT C) MNpu HKOM enekTpOMHCTPYMEHTN
pbKoxBaTKaTa Ha BCMyKaTelHUA Mapkyy Moxe Aa
ce CBbp3Ba AVPEKTHO KbM €MEeKTPOMHCTPYMEHTA.
®durypa R

4. BknioyeTe MpEXOBUS LLencen Ha enekTpu4eckns
MHCTPYMeHT B (D) KoHTakTa Ha ypeaa.
®urypa S .
5. locTtaBeTe npesknoYBaTeNs Ha ypeaa Ha Sk
MouwHocTTa "MAX" no "MIN" moxe fa ce perynupa
C NOMOLLTa Ha BbPTSALLMA Ce NPeBKIoYBaTen.
®yHKUMATA 3@ U3CMYKBaHE Ce aKkTMBMpa
aBTOMaTUYHO.
®durypa M
YkasaHue
Cnbrnodasalime MakcuManHama npucbeoOuHumesnHa
MOWHOCM (8X. UHGhOpMayusma, Noco4yeHa 8bpxy
KOHmMakma Ha ypeoa).
Yka3zaHue
LlJom enekmpuyecKusim UHCMPYMeHM ce 8KIToYU,
8cMykamersniHama myp6buHa cmapmupa Cbe
3akbcHeHue om 0,5 cekyHOu. Cred kamo
e/1eKmpuUYeCcKUSIM UHCMPYMEHM Ce U3KIToYU,
8cMmykamesnHama mypbuHa pabomu QoMbIHUMESHO 8
npodwmxeHue Ha npubr. 5 cekyHOu, 3a Oa ce 8cMyKa
ocmambYHama MpbCOMUSI 8b8 8CMyKamesnHusi
MapKyy.

BrpapeHa cuctema 3a nouMcrtBaHe Ha
duntbpa
YkasaHue
Cucmemama 3a rnoyucmeaHe Ha ¢huimbpa e
rnpedHasHayeHa 3a U3CMyKeaHe Ha 2onemu
Konuyecmea ¢huH npax. bnazodapeHue Ha
cucmemama 3a rnoyucmeaHe Ha unmubpa
3aMbPCeHUsIM 08bPXHOCMEeH HazbHam hunmbp/
mopbuykama Ha counmbpa Mmo2am da 6b0am
noYucmMeHu ¢ HamuckaHe Ha 6ymora u
cMykamersiHama mowHocm 0a 6b0e omHo80
rnosuweHa.
® [locTaBeTe pbKoXBaTKaTa Ha BCMyKaTenHus
MapKy4 B NpefBuaeHaTa 3a Tasu Lien nosvums 3a
napkvpaHe Ha rnaBuHaTa Ha ypeaa. HatucHeTe
6yToHa 3a nouncTBaHe Ha UNTbpa NpK BKIOYEH
ypea 3 NbTu, KaTo Npu ToBa n34aksaTe 4 cekyHam
mexay OTAENHUTE HaTUCKaHUS.
durypa T
YkasaHue
Cried HeKonKoKpamHo HamuckaHe Ha 6ymoHa 3a
rnoyucmeaHe Ha hunmubpa rnposepeme obema Ha
HarnbrieaHe Ha pesepgoapa. B npomuser cnyyall npu
omeapsiHemo Ha pe3epgoapa Moxe 0a usnese
mMpBCcomusi

WHaukaTop 3a KOHTpON Ha TopbuykaTa Ha
¢unTbpa U NOBLPXHOCTHUA HarbHaT
dbuntbp

Yka3zaHue

Ako mopbuykama Ha ¢hurimbpa Unu Mo8bPXHOCMHUSM

HazbHam ¢huImbp ca 3anyweHu, CUMBOTbM 3a MSAX

ceemea rpu 8apuaHmu Ha ypeda ¢ UHOUKamop 3a

KOHmMpon Ha ounmbpa. CeemeaHemo Ha

CbOMEeMmHusi CUMBO0JT [ToKa3ea, Ye CMyKamesiHama

MOWHOCM e Hamarsna u ca Heobxodumu noyucmeaHe

unu cMsiHa Ha ¢hunmubpa.

e Cnepn nouncteaHe Ha TopbuykaTa Ha punTbpa/
NOBbPXHOCTHUS HarbHAaT PUNTLP Ype3 HaTUCKaHe
Ha ByToHa 3a noyncTBaHe Ha hunTbpa (BUXKTE
rnaea BepadeHa cucmema 3a noyucmeaHe Ha
gunmbpa, cBeTOANOABLT BeAHara usracsa.
®urypa U

Bvnrapcku 153



— CBetoaunop Top6uuka Ha (bun'r'bpai:: Ako
cnep 10 cekyHOM CBETOOMOABLT CBETHE OTHOBO,
Top6uykaTta Ha unTbpa TpsibBa Aa ce CMEeHW.

Yka3aHue

[opu u da He e docmueHamo MakcumasHomo
pasHuwe Ha nNb/iHeHe Ha mopbudykama Ha hunmbpa,
msi Moxe 0a e 3aryweHa, 0CO6eHO Mpu U3CMyK8aHe Ha
uH npax.

— CBetoauoa MoBbLPXHOCTEH HarbHaT
unTp T : Ako cniea 10 cekyHau
CBETOAMOALT CBETHE OTHOBO, MOBBLPXHOCTHUSIT
HarbHaT unTbp TpsiGBa Aa ce M3Bagu u
NoYnCTU PBYHO, BUKTE rMnasa puxa u
noddpwbxKa

— AKo crief ToBa NoYUCTBaHe CBETOANOLbT CBETHE
OTHOBO, PUNTHLPBT € JOCTUrHAN Kpasi Ha
eKcnnoaTauMoHHNS CU XKMBOT U TpsibBa Aa Obae
CMEHEH.

DyHKLUA 32 u3gyxBaHe
C cyHKUMATa 3a U3gyxBaHe mMoraT Aa ce nouncTeaT u
MecTa, KOUTO ca TPYAHOAOCTBMHU UM Ha KOUTO
M3CMYKBAHETO He € Bb3MOXHO, Hanp. LWyma oT arnesi ¢
Yakbl.
® [locTaBeTe BCMyKaTenHUs MapKy4 B OTBOpa 3a
nagyxeaHe. Taka dpyHkUMATa 3a U3gyxBaHe ce
aKTuBmpa.
®durypa V

I'IpeK'bcaaHe Ha ekcnnoartauusaTa

1. TocrtaBeTe npeBknoyBaTens Ha ypega Ha "O".
UM HaTUCHeTEe ANCTaHLMOHHOTO ynpaBneHue.
YpenbT ce usknoysa.

2. BapwmaHT 1: noctaBeTe pbkoxBaTkaTta Ha
BCMYyKaTeNHUSt MapKyy Ha No3uumaTa 3a MeXanHHO
napkupaxe.

BapmaHT 2: 3akaveTe nogosaTta Ao3a B no3vumsATa
3a napkupaHe.
®urypa W

MpukniouBaHe Ha paboTaTa

1. TocrtaBeTe npeBkntoyBaTens Ha ypega Ha "O".
YpeabT ce usknoysa.

2. CparneTte AUCTaHLUMOHHOTO ynpaBneHue ot
CMyKaTENHUS MapKyy Unu akymynaTopHusi
MNHCTPYMEHT.

3. W3Bapete wencena.

4. CaaneTe rnaBvHaTa Ha ypeaa.
®durypa B

5. W3npasHeTe pe3epBoapa.

Mpwv ypeauTe, kouTo pasnonaraT ¢ usnyckarenHa
npo6ka, n3npa3BaHeTo Ha pesepBoapa npu
TEYHOCTM MOXe [ia Ce U3BBbPLLUBA Npe3 Hesl.

®urypa X

6. BapwaHT 3a cbxpaHeHue:
®urypa AE

YkasaHue

8CMyKamesTHUsIm MapKyd Moxe 0a ce Hasue OKOJlo

e2nasuHama Ha ypeda u Oa ce 3aKpernu Ha Hesl C

rnomowyma Ha MaHwema 3a MapKywy.

7. CwbxpaHsiBanTe ypeaa v AUCTAHUMOHHOTO
ynpaBneHne Ha Cyxo MAcTo 6e3 onacHoCT oT
3aMpb3BaHe.

O6LM yKa3aHUA 3a rpuxa
® [logabpxaviTe ypeaa u nnactmacosute
NpyHaaneXxHoCTn C KOHBEHUMOHareH npenapart 3a
no4yncTBaHe Ha nnacTtmacu.
® [Ipu HeobxoaMMOCT M3nnakHeTe pesepBoapa u
npuHaanexHocTuTe ¢ Boaa u rm noacywerte, npegun
Aa rm nanonssaTte OTHOBO.

MNMouuncrBaHe Ha ounTbpHaTa KaceTal/
nnockus puntbp

1. [OebGnokupaiite huntbpHaTa KaceTa 1 s cearneTe.
®durypa Y

2. WsBapete chuntbpHaTa kaceTa.
®durypa Z

3. ManpasHeTe untbpHaTa KaceTa Hag Kowye 3a
oTtnagbum. MNpun cunHo 3aambpcsiBaHe NoYykBanTe
unTbpHaTa kaceTa B pbba Ha kolu4eTo 3a
oTnaabum. 3a Ta3u uen NnocknaT punTbp He
TpsibBa Ja ce n3Baxaa oT UNTbpHaTa KaceTa.
®durypa AA

Mpn Heo6xoaMMOCT NoYncTeTe NNockust PUnTbLP

oTAenHo.

4. 3a uenTa n3BageTe NIockns unTbp oT
dunTbpHaTa kaceTa.
®durypa AB

5. TouncTeTe nnockua hmunTbp Nog Tevawa soga. He
TbpKanTe Unu n3yeTkBanTe.
OcTaBeTe nnock1s GUNTBLP Aa UICbXHE HaMbIHO,
npeau Aa ro n3nonssarte OTHOBO.
®urypa AC

MpenopbyBaMe NNOCKUAT UNTBLP Aa Ce NOYNCTBa

cnep Bcsika ynotpeba.

CmsHa Ha 6aTepusATa TUN Konye Ha
AVUCTaHLMOHHOTO yrnpaBrneHune
Yka3aHue
Cmapama/3ameHeHama 6amepus mun Konye mpsibea
0a ce U3X8bP/IU 8 CLOMBEMCMEUE C NPUIoXKUMUME
npednucaHus.
3a donbrHUMeErHU yKa3aHus euxxxme annaea YkazaHusi
3a besonacHocm aKymynamop
1. OtBopeTe kanaka Ha 6aTepusita Ha repba Ha
AMCTaHLIMOHHOTO ynpaBneHue ¢ MoHeTa.
2. BHumaTtenHo usBagete 6atepusita u a1 3ameHeTe C
HoBa.
3a ga noctasuTe nNpaBunHo 6atepusTa, o6bpHeTE
BHVMMaHMe Ha HelHoTo obo3HayeHne (CR2032)
(nonoxuTenHuaT nonioc Tpsibea Aa e 06bpHAT KbM
Kanaka Ha oTaeneHueTo 3a 6atepusaTa).
3. TocTtaBeTe kanaka Ha OTAeneHneTo 3a 6atepusitaun
ro saTBopeTe 34paBo ¢ MoHeTaTa. ChbnioaasanTe
NpaBWITHO MOJIOXKEHWE Ha MOKPUTMETO.

MouynctBaHe Ha CeH3o0pa 3a beHKLIVIﬂTa 3a
KOHTpon Ha comntbpa
YkasaHue
Ypedume ¢ uHOUKamop 3a KOHMPOI Ha hunmbpa
umam ceH3op 8 dosiHama npedHa Yacm Ha enaeama Ha
ypeda, Kolimo usmepsea cMykamesiHama MowHocm 3a
yHKyuAmMa 3a KOHMpors Ha hunmopa. 3a 0a He ce
KomnpomMemupam usmepseaHusima, ceH30pbm mpsibea
Oa 6v0e noyucmeH npu CusHO 3aMbpCsi8aHe.
1. OcBobopgeTe rnaBaTa Ha ypeaa u a1 ceanerte.
2. TouncTeTe BHMMATENHO CEH30pa C BNaxHa Kbpna.
®urypa AD
3. TMocTaBeTe OTHOBO M 3akrloYeTe rnasaTa Ha ypeaa.
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MHOro 4ecTo npuumMHUTE 3a NoBpeaa ca eneMeHTapHn

1 C MOMOLLITA Ha CINieHUTE yKa3aHWsa MoXe camu Aa rm

oTCTpaHuTe. AKO He CTe CUTYpHU UK NOBPeaunTe He ca

onncaHun Tyk, o6 bpHeTe ce KbM OTOPU3NPAHWUS CepBU3.

HamansBawia cMykaTenHa MowWHOCT

MprHaanexHocTUTe, BCMyKaTeNHUAT MapKyy unm

BCMyKaTenHuTe Tpbbu ca 3anyLueHn.

® OTCcTpaHeTe 3anyLuBaHETO C NOAXoaALL,
MNHCTPYMEHT.

duntbpHaTta TopbuUKa e NbriHa

® CwmeHeTe unTbpHaTa TopbuyKa.

[nockuaT UNTbp € 3aMbpCeH.

® [loyncteTe nnockust GUNTHLP (BX. rnasa
lMo4yucmeaHe Ha chunmbpHama Kkacema/nnockusi
unmsp).

MnockusT GUnTbP € NoBpeaeH.

® CwmeHeTe nNnockus punTsbp.

WHankaTopbT 3a KOHTPON Ha Top6uyKaTa Ha

cdnnTbpa N/MNn NOBbLPXHOCTHUA HArbHAT PUNTLP

cBeTBa

Top6uykaTa Ha unTbpa U/MNM NOBBPXHOCTHUAT

HarbHaT PUATHP Ca MbIHNU UNK 3anyLleHn ¢ MUH npax.

® HatucHeTe 6yToHa 3a nouncTeaHe Ha hunTbpa, 3a
Aa noynctute TopbuykaTa Ha unTbpa u/mnn
MOBBbPXHOCTHUSA HarbHAaT OUATHLP UMK Aa rm
CMeHWTe NMpu HeobxoaMMOCT (BUXTe rnasa
WHoukamop 3a KoHmMpon Ha mopbu4ykama Ha
¢unmbpa u NO8bLPXHOCMHUS HagbHam ¢husImsp,
BWXTe rnasa [ToyucmeaHe Ha chunmbpHama
Kacema/nnockus chunmbp

YpenobT He MoXe Aa 6'bAe BKIHOYEH C

AVCTaHLUMOHHO ynpaBrneHue

[IMCTaHUMOHHOTO ynpaBneHue e n3BbH pagmoobxsaTta

ot 10 meTpa.

® [loHeceTe AUCTAHLMOHHOTO ynpaeneHne/ypeaa B
pamkuTe Ha paanoobxeaTa.

BaTepuata Ha AMCTAHUMOHHOTO ynpaBneHve e

M3TOLLEHa.

® [locTaBeTe HoBa BaTepusi.

MpeBkntoyYBaTENAT Ha Ypeaa He € HAaCTPOeH Ha

CMMBONa Ha ANCTaHLMOHHOTO ynpaBneHne.

® 3apbpTeTe NpeskoYBaTENs Ha ypeaa Hanseo Ao
CMMBONa Ha ANCTaHLUMOHHOTO ynpaBneHue.

CBeTOoAMOABLT HAa ANCTAHLMOHHOTO yrnpaBrieHue He

cBeTBa/Mura cnepf HaTuckaHe Ha GyTOH B

aBTOMaTM4eH pexum

BaTepusTta Ha OAUCTAHLMOHHOTO yrnpaBneHve e

M3TOLLEHA UMK NOYTU N3TOLLEHA.

® [locTaBeTe HoBa baTepus.

[OuncTaHUMOHHOTO ynpaBrneHue He yHKLMOHMUpa

[IMCTaHUMOHHOTO ynpaBrneHne e U3NoXeHO Ha TBbpae

HUCKM BUBpaLuwum, 3a Ja reHepupa curHan 3a

cTapTupaHe v Aa ro u3npaTtut KbM CMyKaTenHust

BEHTWUNATop, Tbi1 KaToO NeHTaTa € MOHTMpaHa TBbpae

CcBOBOHO BBLPXY CMyKaTEeIHNA MapKyY.

® Ype3s n3bop Ha cneasalusa npopes ukcupaniTe
no-34paBo feHTaTa KbM CMyKaTeNnHuUs Mapkyy.

® 3a no-gobpo npepgaBaHe Ha BUOpaumuTe, ako e
BBH3MOXHO, NpUKpeneTe AUCTaHLMOHHOTO
ynpaeneHne AUPEKTHO KbM aKyMynaTopHUs
MNHCTPYMEHT.

TexHn4Yeckn gaHHU

Yka3zaHue
TexHudeckume 0aHHU ca Moco4YeHU Ha murnosama
maberika.
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REGISTER
TO BENEFIT.

Scan QR Code for download
and easy product registra-
tion in Home & Garden App
or website.

karcher.com/register

DE - Laden Sie die Home & Garden App herunter,

um lhr Gerat zu registrieren und volle Unter-

stiitzung bei der Reinigung zu erhalten.

B Steuerung von smarten Produkten

B Anwendungstipps & Expertenwissen

®  produktinformationen, Zubehér-Ubersicht
und Betriebsanleitungen

®  Hilfestellungen und Service-Kontakt

B Onlineshop, exklusive Angebote und vieles
mehr

EN - Download the Home & Garden App to

register your device for full support in cleaning.

® Control of smart products

B Application tips & expert knowledge

B productinformation, overview of accesso-
ries and operating instructions

B Support and service contact

B Onlineshop - exclusive offersand much more

karcher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)

FR - Téléchargez I'application Home & Garden pour
enregistrer votre appareil et bénéficier d’'une assistance
compléte en matiére de nettoyage.
® Controle des produits intelligents
B Conseils d'utilisation & expertise
B |nformations sur les produits, présentation
des accessoires et manuels d'utilisation
Aide et contact de service
® Boutique en ligne - offres exclusives et bien
plus encore

ES - Descarga la aplicacion Home & Garden

para registrar tuequipoy disfrutar de todas las

ventajas de la limpieza.

B Control de productos inteligentes

B Consejos de aplicacion y conocimientos
de expertos

B |nformacion sobre el producto, resumen
de accesorios y manual de instrucciones
Asistenciay contacto para el servicio
Tienda en linea: ofertas exclusivas y
mucho mas
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